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O PERSONALIZARE 
A ROMANESCULUI CHINEZ 


AUTORITATE INTELECTUALĂ din epoca modernă, Lu Xun 
remarcă „existența unci singure capodopere romaneşti, in China 
de pină la Războaiele opiului (1840): Visul din pavilionul roşu 
(Hong lou meng) de Cao Xuegin“!, operă cu un destin aparte, 
tără antecedente epice, datorate motivelor și temelor furnizate de 
oralitate, ispititoare pentru un Shi Naian, Luo Guanzhong, Pu 
Songling sau Wu Jingzi. 

Universul întreg — răsfrint în acest poet de geniu și narator 
demiurg, care este Cao Xuegin, inclus de Li Xifan? în galeria 
tipului de „creator-superior“, alături de Qu Yuan, Cao Zhi, Li 
Bai şi Du Fu — reapare cu surprinzătoare extincţie în Visul 
din pavilionul roşu, prima manifestare a titanismului în scrisul 
chinez, 

Sub incidenţa confucianismului şi a daoism-budismului — ca 
două atitudini în perceperea realităţii — s-a format în spațiul 
imens și închis al Chinei o cultură de factură bivalentă, speci- 
fică prin unitatea în diversitate, exemplară prin forța de a däi- 
nui: căci modalitățile civilizaţiei moderne nu sint decit expresia 
unor structuri și forme străvechi de cultură ale căror geneze şi 
evoluţii, aflate intr-o dinamică neîntreruptă, se pot urmări de-a 
tungul mileniilor. 

Părăsirea instinctului de conservare, prin eliberarea coti- 
dianului de convenționalism, prima sustragere definitivă de la 
canoane, este ceea ce propune Cao Xuegin în discursul său epic 
din Visul din pavilionul roşu, cea dintii aspirație către sinteze de 
gîndire şi simţire ancestrale. 


1 Lu Xun, Opere complete (Lu Xun quan îi), în 10 vol., Com- 
pendiul prozei narative chineze (Zhongguo ziaoshuo shi lüe, 1923), 
cap. Proza dinastiei Qing-manciuriană (Qing chao ziaoshuo), vol. 8, 
Editura pentru literatura poporului, Beijing, 1961. 

2 Li Xifan, Cao Xueqin şi romanul Visul din pavilionul roșu 
(Cao Xueqin he tade Hong lou meng), Editura Poporului. Beijing, 
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Motivația fundamentală a romanului Visul din pavilionul 
roşu este aşteptarea unei noi orinduiri; am spune orinduirea 
capitalistă, dacă sociologii chinezi n-ar fi acreditat ideea că în 
China s-a trecut direct de la feudalism la socialism. Tendinţa de 
renuntare la vechile relaţii, democratizarea celor existente ori 
chiar intemeierea unor raporturi noi se situează, ca expresie socio- 
istorică, în circuitul aspirațiilor moderne. Autorul răstoarnă nor- 
mele valorice referitoare la poziția bărbatului și femeii în con- 
textul familial şi dincolo de cl. Faptul este imperios cerut de 
lipsa, cu desăvirşire, a sincerității. Sinceritatea este nucleul in 
jurul căruia se desfăşoară tot ceremonialul epic în Visul din pa- 
vilionul roşu. Demiurgia estetică permite escamotarea obicetivu- 
lui şi aducerea in prim-planul atenţiei a variantelor tematice; 
iubiri platonice sau concrete, dragostea in toate registrele cunos- 
cute — a cuplului, cea paternă, cea filială —, gelozii reale ori 
presupuse, mese aniversare, spectacole, procesiuni religioase, 
călătorii, morţi bruște, prevăzute ori fireşti, ridicări In rang, boli 
sofisticate, dispute, toate subsumate molivaţici fundamentale, 
Escamolarea se bazează pe o rațiune a dozajului : ocolind şocul, 
Cao Xuegin găseşte în tinereţea lui Baoyu pretextul narativ ideal, 
Cu toate acestea, abundă și domină femeile. Şi Baoyu capătă tră- 
sături efeminate, de prea lunga ședere în compania fetelor ! 

Visul din pavilionul roşu este romanul domniei femeilor. 

Bunica Jia Mu reprezintă autoritatea absolută. Cultul an- 
cestral al venerării părinţilor şi bătrinilor — încărcat de sensuri 
confucianiste — o subiectivizează puternic, făcind-o de temut. 
Femeia aceasta vine de departe, prin cinuri și situaţie și fiind de 
o virstă cu tradiţia, ne apare ca o vajnică reprezentantă a tipului 
existenţial contucianisi ; posesoarea şi depozitara unor piese cu 
valoare inestimabilă — pandantive de pe vremea dinastiei Tang 
şi a celor Cinci dinastii şi Zece țări (sec. VII—X) — ea işi creşte 
necontenit averea. Ajunsă in amurgul vieţii, prezintă modificări 
de caracter și oscilaţii în convingeri. Perorează in favoarea con- 
fucianismului, dar cochetează cu daoismul — ca orice individ 
ieşit din virsta activă — şi crede in budism, de care-şi leagă spc- 
ranțele celei de a doua existențe. Jia Mu e o proiecţie a trecu- 
tului în prezent, teren nesigur pentru ea, de fapt şubred pentru 
toţi, exceplindu-i pe Baoyu şi Daiyu, fiindcă toţi și-au pierdut sau 
şi-au alterat, in conjuncturi variate dictate de interese, puritatea 
şi frumuseţea primară. Gesturi stereotipe de bunăvoință, trala- 
ment preferenţial faţă de nepoți, abilitate şi viclenie mascată, 
promovarea unei etichete clementare dau sugestia arbitrarului și 
a atmosferei sufletești precare in care trăia bunica — mentorul 
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spiritual al familiei — şi îi silea şi pe ceilalți, strinși ciucure în 
jurul ei, să trăiască. 

Wang Xifeng sau Feng Jie — bogată, tinără, frumoasă, ver- 
satilă, geloasă, la rindul ei cu nuri şi rea — este stăpina adevă- 
rată, în miini cu piinea şi cuțitul, singura cu drept de decizie în 
administrarea averii familiei. Jia Mu şi Feng Jie sint aversul și 
reversul aceleiași medalii. Strălucitoarele el veșminte de brocart 
se imbumbau cu ghiuluri de aur, şiraguri de perle îi scinteiau 
în păr, ca soarele ; mătăsurile purtate de Feng Jie nu erau destul 
de scumpe, dacă nu aveau prinse în fibra lor fiuturi de aur şi 
nestemate... „Aici toţi par cumpătaţi“ — gîndi la un moment dat 
Daiyu, și privind-o pe Feng Jie — o va invinui de „necumpătare“, 
trăsătură amendată sever de spiritele superioare. Respectul lui 
Feng Jie față de Jia Mu e formal ; în ochii ci Baoyu nu-i decit 
un papă-lapte, care o interesează, fiindcă băiatul, prin destinul său 
neobişnuit, o incită la intrigi, satistăcîndu-i slăbiciunile de caracter. 
Cu Jia Huan, fiul lui Jia Zheng şi al unei concubine, este batjo- 
coritoare, iar pe Jia Rui, îndrăgostit juvenil de ea, îl ucide prin 
vrăji și violenţă, destinul rezervindu-i şi ei un stirșit asemănător, 
ca o avertizare desprinsă din dictonul contucianist „ce ție nu-ți 
place, altuia nu face“. 

Lin Daiyu sau perfecțiunea în exces, reprezintă frumuseţea 
feminină chineză emblematică. Ea apare ca o întruchipare defi- 
nitivă a multiplelor individualități feminine din trecutul Chinei, 
diferențiate în particularismul lor, structuri unice, însă, prin armo- 
nia chipului, desăvirşit ca urmare a unei îndelungate terapeutici 
sufleteşti, în care cultura, mai ales artele, il rafinează pînă la 
sublim. Configurare a unei concepţii estetice, minate în subteran 
de sensuri metafizice, femeia Lin Daiyu — întrupare păminteană 
a Mărgăritarului purpuriu, plantă nemuritoare ce crește pe malul 
Riului sufletelor (Hunhe) din „Lumea iluziei“ — trăieşte sub 
tensiunea tragicului. îndrăgostită de Baoyu, şi el intrupare pămin- 
teană a pietrei celeste — Cristalul sclipitor — Daiyu devine vic- 
tima pasiunii ei nemăsurate, care nu se bucura de îndurarea 
daoistă. Dihotomia  pămintesc-nepămiîntese, realitate-aparență, 
omenesc-neomenesc, moarte-nemurire vizavi de personajul Lin 
Daiyu şi de iubitul ei, pe care-l înconjoară cu o dragoste egoistă, 
creează o urzeală labirintică ale cărei înțelesuri scapă celor din jur, 
mai ales femeilor, în ochii cărora „surioara Lin e mofturoasă“, „e 
supărăcioasă“, „e înţepată“, „e ironică“, „e rea“. Căci anxie- 
tatea lui Lin Daiyu crește pe măsura căpătării conştiinţei de sine, 
a putinţei de a ajunge la o cunoaştere interioară, al cărei adevâr 
nu permitea dubii: ea și Baoyu se iubeau incă de cind trăiau 
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pe „Tărimul iluziei“, sub voinţa zinei Jing Huan, stăpina plante- 
tor nemuritoare, care poruncise slujitorului ei, Cristalul sclipitor 
(Baoyu) să ude cu rouă dulce Mărgăritarul purpuriu (Daiyu) alias 
Zeița Riului Xiaoxiang. Apariţia frumoasei Baochai nu era decit 
un motiv al stricării ordinei drepte făcute de Cer. 

Lipsindu-i capacitatea de a se integra armonios în universul 
pămintean, ce colcăie de lupte secrete, de interese, de contradicții, 
Daiyu percepe realitatea cu ochiul omului tragic. Ea nu comu- 
nică ideal decit cu Baoyu : bolnavi mereu, simultan sau pe rind 
— semn al inadaptabilităţii şi al negării realului — aceşti eroi nu 
cunose decit puterea de a muri, pentru a alinge fericirea. Moartea 
ei e o întimplare concretă, asistată de medici, de vraci, de servi- 
tori, de neamuri... Moartea lui Baoyu este o pierdere a fluidului 
vital, a facultăţii de a exista, a voinţei de a mai fi, aminată de 
călugării ce-l pregătesc şi pentru alte încercări — participarea la 
examenele imperiale — după care i se va tăia și lui firul ce-l 
ține legat de lumea păminteană, Stingerea, înţeleasă in cod nir- 
vanatic, ca o eliberare finală de orice suferință, către atingerea 
desăvirşirii, este discutată între ei doi : „E timpul să mă întorc“ ! 
îi spune Daiyu lui Baoyu, la fel cum cineva ar spune „s-a tăcut 
tirziu, plec şi eu acasă“. Floare de seră, Lin Daiyu cea fragilă, de 
o sufla vintul, este imaginea femeii chineze cu singele subțiat 
de prea lunga şedere în dosul perdelelor grele şi a storurilor 
ceţoase, bibelou dătător de emoţii estetice şi erotice. Suprema ei 
podoabă este, în viziunea aulorului şi a noastră, aspirația câtre 
altceva, „revolta“ ce o indeamnă să iasă din tiparul în care a fost 
turnată, simţul acut al descătuşării, în fine, capacitatea de a muri, 
ca să re-învie, întărită de energii noi. Vitindu-şi toate genera- 
ţiile biologice, Lin Daiyu este pasărea fenics, care arde, pentru a 
renaşte. 


Xue Baochai percepe lumea bună, în care intră ca rudă 
săracă de gradul al doilea, de jos in sus. Cititorul chinez, individ 
de excepție, elevat prin educație, capabil să decodeze şi să pä- 
trundă convențiile şi artificiile tehnici narative, descoperă, pină 
la un moment dat, în tăptura aceasta desăvirşită, care e Baochai, 
frumuseţea robustă a fetelor de la ţară, ferite de poluarea citadină, 

Luerind, in secret, pentru fericirea fiicei, Tanti Xue ciștigă, gra- 
ție şi surorii sale, Doamna Wang — mama lui Baoyu — simpa- 
tia capricioasei stăpine bătrine, Jia Mu. Tanti Xue, deși nu punea 
cine ştie ce preţ pe Baoyu, ca bărbat pentru Baochai, avea o per- 
tectă intuiție a spectrului bogăției şi a renumelui. Țintise chiar 
mai sus, avind de gind s-o instruiască serios pe Baochai şi s-o 
împingă către Palat, ca ibovnică. Neşanse, arestări, condamnări, 


fii de nimic, oricum, destule iţe incurtate i-au cain retezat clanul. 
Spăşită, dar tenace în scopul ei, Tanti Xue se înarmează cu răb- 
dare şi, pină una-alta, îi deschide fetei capul că salba de aur, pe 
care i-o dăruise un călugăr la naştere și pe care o purta de mică, 
fusese predestinată să fie perechea amuletei de jad. Şi cum numai 
Baoyu avea asa ceva, isteața Baochai se lasă prinsă de idee, stă- 
ruind în înțelegerea mecanismelor conveniențelor sociale. Cu 
spiritul său viu pătrunde înapoia lucrurilor, punindu-se de acord 
cu speculaţiile adulților în „problema“ Baoyu. incercind prin 
iscusite vicleşuguri să capete şi un avans spiritual faţă de ademe- 
nitoarea Daiyu. Natura binară din care e alcătuită fiinţa lui 
Baochai — pură prin origini, convertită prin calcul — prevalind 
planurile, bine întocmite, în legătură cu căsătoria, va impune un 
stirşit în care-l ciștigă pe Baoyu ca soț, dar niciodată nu va avea 
în el un iubit și un prieten. Evoluţia degradantă a caracterului Iui 
Baochai atinge, în roman, de mai multe ori culminaţia. Lipsa sin- 
cerităţii, pe care se înfiripă intreg eșalodajul ei intelectual și afec- 
tiv, incepind cu ademenirea lui Baoyu şi pînă la acordul de a se 
substitui lui Daiyu, în rolul miresei, face din Baochai un perso- 
naj extrem de versatil, de complex și dezavuabil. 

Visul din pavilionul roşu este un roman de lamilie ; domestic- 
sentimental, romanul are puternice prelungiri în realitatea socială 
chineză din cea de a doua jumătate a secolului al XVII-lea. Ca- 
drul social este excesiv simbolic in geografia ideilor lui Cao Xue- 
din, hotârit să reproşeze noii conduceri dinastice instabilitatea in 
sistemul protecţiei față de slujitori, slăbiciunea în guvernare ; incăl- 
carea, de către noua cirmuire, a ritualului succesiunii dinastice şi 
a moştenirii cinurilor avea să-l lovească direct și să-l umilească 
profund pe scriitor şi pe tot neamul lui, familia Cao fiind una 
din cele „nouă familii bogate“ din China acelui moment istoric, 
împărțită administrativ în nouă ținuturi. Într-un context social 
viciat, înţelepciunea il determină pe Cao Xueqin să se folosească 
de o anume prudenţă, incit preferă să descrie, în registre de o 
adevărată luxurianţă formală, viața de gineceu. 

De bună seamă, pentru lectorul străin, sustras „contaminârii 
afective”, Visul din pavilionul roşu va fi un roman fantastic, de 
dragoste şi aşa mai departe, scăpindu-i de sub priviri filiaţiile ce 
recompun atmosfera de slăbiciune de la Curtea chineză, definită 
prin abuzuri şi intrigi, rivalități apărute în sinu! dregătorimii, cu 
tot cortegiul daunelor morale ivite din nerespectarea unor principii 
ce au funcţionat secole și milenii. 


Măsura originalității sistemului de idei al naratorului constă 


în abolirea realității sociale şi instaurarea unei ordini noi, intă- 
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rită de sinceritate. Cuplul Baoyu-Daiyu. care menţine firul fap- 
telor, cu întreruperile şi reluările de rigoare, constituie nucleul 
epic potenţial. Autorul nu acceptă disciplina genului impus de 
romanul „căsătoriei fără dragoste“, cu apariţia „triunghiului sen- 
timental“ şi o scoate pe Baochai în afara jocului corect. Instalarea 
sincerităţii, într-o aranjare concentrică — cuplu, familie, grup 50- 
cial, societatea întreagă — este întărită, in mod paradoxal, prin 
accentuarea falsităţii. 

Marea familie feudală Jia are un indicativ nominal al cărui 
evantai semantic trimite la jia — „de preţ“, jia — „de valoare”, 
jia — „scump“; ne dăm tot mai mult seama că numai lectorul 
chinez beneficiază de putinţa de a situa acest nume de familie 
alături de omotonul jia, de asemeni, cu o arie semantică largă : 
jia — „fals“, jia — „denaturat“, jia — „artificial“, jia — „min- 
cinos“, jia — „perfid“, jia — „viclean“, jia — „necinstit, jia — 
„decăzut“. Numai lectorul chinez, obişnuit cu regimul şi disciplina 
filofogică, ajunge la cfectele reale, scontate de autor, recitind în 
codul propus de acesta: Familia Jia — Familia decăzută ; Jia 
Yuan, intemeietorul clanului și stăpinul castelului Rongguo — „În- 
ceputul minciunii“ ; Jia Mu — „Mama-mare cea ipocrită“ ; Jia 
Zheng, tată) lui Baoyu — Domnul Zheng „omenia aparentă” ; Jia 
Yuanchun, sora lui Baoyu şi favorită a impăratului — „Inceput de 
primăvară înşelătoare“ ; Jia Baoyu — „Jadul fals“; Jia Lan — 
„Orhideea artificială“ ete. 

Formula adoptată de Cao Xueqin este doar aparent criplică ; 
plăcerea lecturii, în care cade cititorul pregătit să ia parte la 
vastele destășurări ale ceremonialului familial, i! scutește pe autor 
să procedeze la modalităţi explicite de punere în scenă, cu o €x- 
cepţie : inserția în discurs, alături de Jia Baoyu — „Jadul fals“, 
a lui Zhen Baoyu — „Jadul veritabil“, în fond, cele două ipos- 
taze ale lui Baoyu, care rătăceşte pur, într-o lume întinată. Opi- 
nia comună găseşte identități intre cei doi, ba chiar Baoyu observă 
că s-a purtat cu Zhen Baoyu „de parcă s-ar mai fi intilnit cindva“ ; 
absorbit de urmărirea adevărului și de necesitatea demonstra- 
ţiei, prin care se desprinde de opinia contingentului, Baoyu va 
revizui dovezile de asemănare : „N-am auzit nimic de la el (de 
la Zhen Baoyu) în afară de «afaceri drcgătoreşti» și «devota- 
ment şi supunere» ; „m-aş lipsi bucuros de această înfățișare, 
numai să nu mai semăn cu el !* 

Elevarea sinuozităților unei psihologii pure. alimentate de 
inadaptabilitate, şi punerea în dilemă a conceptelor de „fals“ şi 
„veritabil“, pentru o răsturnare a valorilor, fac din Cao Xueqin un 
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supra-lucid, înzestrat cu puterea intuirii dialectice a lumii şi cu 
tăria de a susține drept adevărată o nouă optică — cea care îl sin- 
wularizează pe Baoyu — în locul celel comune degenerate. 

La urma urmei, ce mai contează  ambiguităţile formale, 
necesare autorului doar pentru a se pune la adăpost de închiziţia 
literară, temuta „pedeapsă a scrisului“ (wenzi yu), cînd ideile 
existau deja, invadindu-i conştiinţa ? Personajele sint chemate 
doar să le individualizeze, să găsească direcţiile spre care să cana- 
lizeze energiile noi. Un timp trecut abolit și o desfășurare directă, 
la prezent și viitor, a unei aventuri existenţiale: Familia Jia 
este varianta actuală a Familiei Cao, înfloritoare cîndva, azi in 
mizerie. 

Lumea aceea uitată, căci cine mai ține cont răbojului timpu- 
lui, va trece în nemurire cu tinerețea lui Jia Baoyu, care esie 
tinereţea lui Cao Xueqin. Soarta omului fiind schimbătoare, boga- 
ţii nu rămin bogaţi pe vecie, fericiţii nu sint, nici ei, fericiţi 
pe vecie, 


aE, 


Cao Xucain (Cao Zhan, Meng Yuan, Qin Pu, Qin Xi), origi- 
nar din Jiangning (azi în provincia Shanxi), coboară dintr-o 
vestită familie nobilă, de naţionalitate han. ale cărei relații cu 
casa domnitoare datează din primii ani ai instaurării în China a 
dinastiei Qing-manciuriană, Scriitorul este ultimul dintre urmaşii 
puţin numeroasei familii Cao, singurul său moștenitor, Yaozhe, 
stingîndu-se de boală, pe cind era minor. Bucurindu-se de un bun 
renume la Curte, înaintaşii lui Cao Xuegin, între care şi străbu- 
micul Cao Chengchan, fuseseră, fără excepție, „ochii și urechile“ 
împăratului, istoria consemnind, în acest sens, strinsele relaţii ale 
stăpinirii manciuriene cu familia Cao. Cao Yan, bunicul lui Cao 
Xueqin, ca unul din cei mai influenți nouă nobili ai vremii, iniţia 
şi supraveghea desfăşurarea marilor sacrificii și ceremonii de jertfă, 
oficiate in numele împăratului. Mai mult, din cele cinci 
călătorii efectuate de impăratul Qing, Shen Zu (1662—1722) în 
ținuturile sudice, patru au ales drept țintă şi loc de popas, casa 
lui Cao Yan. Neavind decit doi fii, pe Cao Zhang — tatăl viito- 
rului scriitor — şi pe Cao Yin, la săvirșirea lui Cao Yan din viaţă, 
întreaga avere, titlurile nobiliare şi prestigiul imens au revenit, 
in mod egal, acestora. La naşterea lui Cao Xueqin, tatăl său stă- 
pinea toate ţesătoriile din ținutul septentrional Liaoning şi își 
sporise considerabil avutul lăsat de Cao Yan. [] 
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Rivalităţi apărute în sînul dregătorimii, accentuate de îmbol- 
năvirea şi moartea împăratului, steaua ocrotitoare a familiei Cao, 
determină suprimarea unor demnități şi instituirea la Curte a 
unei atmosfere de neincredere și groază. Frămintările din sinul 
curtenilor influențează defavorabil familia Cao, Cao Zhang însuşi 
fiind acuzat de delicte, rămase nedovedite, şi pedepsit cu con- 
iiscarea averii. Intrigile fiind alimentate şi după venirea la tron 
a împăratului Qing, Shi Zong (1723—1735), Cao Zhang, căzut in 
dizgrație şi rămas fară protecţie, nu poate să facă dovada nevino- 
văţiei sale, i se retrag titlurile şi este condamnat la moarte, in 
cel de al cincilea an de domnie a noului cirmuitor. Decapitarea 
tatălui, grea umilință pentru tinărul Cao Xueqin, marcat pe viaţă 
de nefericitul eveniment, avea să producă importante schimbări în 
situația materială a familiei, nevoită să se mute la Beijing și să 
trăiască de azi pe miine. 

În această familie de viaţă veche, bibliofilia fusese o pasiune 
generală. Cabinetele bunicului Cao Yan erau ticsite de cărţi, casa 
Cao d socotită o veritabilă bibliotecă. Pios in faţa comorilor de 
civilizație, Cao Yan devine un om extrem de cultivat, avind şi 
frumoase însușiri de poet şi de dramaturg, Întimplări din pavilionul 
cu flori de roiniță (Liang ting shi chao) bucurindu-se de oarecare 
circulaţie, Mai important este, însă, faptul că Cao Yan patro- 
nează, din porunca împăratului, editarea unei Crestomaţii a poe- 
ziei din dinastia Tang (Quan Tang Shi), operă monumentală, admi- 
rată şi astăzi. Gustul lui Cao Yan pentru cultură, se transmite şi 
copiilor săi ; în ceea ce-l priveşte pe Cao Xuegin, nu se ştie dacă 
a învăţat ori nu carte și, mai mult ca sigur, n-a fost dregător. 
Exclus din societatea aristocrată, el trăieşte retras în suburbia de 
Vest a Beijing-ului, cartierul Haidian. Funciarmente un ingennu, 
ca să-şi mingiie sufletul, bea vin, cutreieră cringurile, ce lăinuiesc 
chiliile călugărilor budiști şi daoişti, împăcat cu sine și cu lumea, 
resemnat. El simte şi gindește drept, într-o lume a iniustiţiei, 
bintuit de neliniști şi decepții, răvășit, intii de decapitarea tatălui, 
apoi de boala şi moartea fiului, în siare să-i grăbească şi lui sfir- 
şitul, murind de „inimă rea“, spre primăvara anului următor. 

Vitregit de soartă, Cao Xuegin îşi formează singur cultura şi 
stăruie în a-și cultiva talentele de poet şi pictor. De alttel, pictura 
va constitui singura sursă de venituri, impăratul chiar, încercînd, 
dar fără succes, să-l convingă să decoreze pereții palatului impe- 
rial. Despre poctul Cao Xuegin se spunea că „are pana vrăjită“ ; 
preferințele sale artistice se îndreaptă însă către proză. Fantezia 
creatoare, spiritul inventiv şi mai ales capacitatea de a crea tipuri 
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umane autentice şi intimplări verosimile fac din Cao Xuegin 
ctitorul romanului clasice cult. 

La doi ani de la moartea subită a scriitorului, printre literaţii 
capitalei circulă un manuscris cu autogratul lui, intitulat Istoria 
pietrei nestemate (Shi tou ji). Cele 80 de capitole produc o im- 
presie uluitoare, prin ineditul subiectului, ca şi prin frumuseţea 
limbii în eare era turnat bogatul univers interior al personajelor, 
cclipsind tot ceea ce se scrisese pină atunci. Inscriindu-şi opera în 
cronica marilor familii feudale, Cao Xuegin dă noi dimensiuni 
categoriei de destin. În peisajul sufletesc convulsiv al personaje- 
lor, aparţinind unor tipologii temperamentale diverse, autorul își 
reconstituie propria biografie. 

MHărăzit, ca şi autorul, cu un destin aparte, romanul a fost 
publicat, în 1770 de Cheng Weiyuan, sub titlul Visul din pavilio- 
nul roşu şi purta, pe lingă autograful lui Cao Xueqin, şi pe acela 
al lui Gao E (Lan Ye, supranumit Hong Lou — „Cel ce locuia în 
Pavilionul roşu“), literat și demnitar din dinastia Qing-manciu- 
riană. Datele bio-bibliogratice despre Gao E sînt incerte ; erudit, 
obține în urma examenelor oficiale titluri științifice şi un loc în 
Academia „Pădurea pensulelor“ (Hanlinyuan). Compune, după 
modelul cărturarilor elevaţi ai vremii, versuri, dar se simte atras 
de proză, scrierile sale, modeste ca valoare, fiind adunate în volu- 
mul Scrierile lui Gao Lanye (Gao Lanye ji). Remarcabilă rămîne 
doar continuarea romanului Istoria pietrei nestemate de Cao 
Xueqin, Gao E reorganizind, cu talent și simpatie pentru Cao Xue- 
qin, materia epică rămasă de la acesta, adăugindu-i 40 de capitole 
şi schimbindu-i titlul în Visul din pavilionul roșu. 

* 
* 


A decoda, fără ca vraja să se destrame, structurile verbale 
şi valorile estetice ale textului epic, cu inserție masivă de versuri, 
din Visul din pavilionul roşu, spre a-i detecta, pină la nuanțe, di- 
mensiunile interioare, înseamnă pentru noi o întreprindere de tip 
special, racordată la metodica receptării Orientului, propusă, 
aproape simultan, de Paul Hazard ! şi Blaga ?, cu referiri anume la 
China. 

Modalitatea europenilor de a aprecia valorile spiritului chinez, 
în lumina valorilor fireşti pentru noi europenii, este o practică 
waberantă“ sau „cel puţin naivă“, în viziunea lui Blaga. „Cultura 


1 Paul Hazard, Criza conștiinței europene, Editura Univers, 
Buc., 1973. 
ei Lucian Blaga, Religie şi spirit, Editura Dacia Traiană, Sibiu, 
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milenară a Chinei, intuieşte filozoful român, se înfăţişează unei 
priviri generale ca o lume aparte, care poate, în orice caz, "să 
ridice pretenţia de a fi judecată imanent, potrivit aceior criterii, 
care, conștient sau nu, au fost active chiar în procesele ei de erea- 
ţie. (...) Spiritul chinez este dominat de propriile sale linii de forţă, 
de propriile sale valori, ceea ce inseamnă că e cel puţin preten- 
{ios să speri că-l poţi cuprinde în lumina unor pretinse valori, care 
pentru spiritul însuşi, Ia care el se referă, sint de-a dreptu! con- 
travalori.“ ! 

De pe poziţii similare, favorabile spiritului chinez, Paul Ha- 
zard afirmă că „Filozoful chinez încîntă pe cei care aşteaptă şi 
1zrăbesc sosirea unei noi orinduiri. 

Privind, așadar, din interiorul gindirii filozofice şi al ideilor 
estetice chineze, cum putem să înţelegem, în acest roman, părăsirea 
liber consimţită a instinctului tradițional de conservare sau extra- 
vertirea în mari gesturi de revoltă, faţă de unele mutații lente 
de conştiinţă, dacă nu prin prisma unui activism social? Simţit 
în secret de Cao Xuegin, acest fenomen, practic vorbind, aduce 
cu sine modificări de mentalitate şi imperativul instaurării unei 
noi ordini, cu mecanismele administrative corespunzătoare, atit în 
sfera restrinsă a familiei, cit şi pe scara largă a relaţiilor sociale, 
Detronarea moravurilor severe, pe care „curgerea universală“ le-a 
fixat şi mai bine în tipare, ferite de orice mișcare, începe, în 
China, la răspintia dintre evul mediu şi epoca modernă, cu eman- 
ciparea femeii (funii jiefang), un impuls necesar, bivalent — dis- 
trugător și constructiv — ţinind, potrivit gîndirii cosmogonice 
chineze, de yin și de yang, implicit de vid și de plin — ca o ex- 
presie estetică a celor două principii primordiale. Vorbim de un 
mare paradox, singurul prin care se exprimă miezul lucrurilor și 
modalitatea chinezului de a sesiza lumea obiectivă; roata, care 
poate fi întrebuințată datorită golului dintre cele treizeci de spiţe 
prinse pe butuc, vasele de lut, folositoare doar prin golul din ele, 
casele în care poți locui datorită spațiului dintre pereţi è sint exem- 
ple ce fixează, încă din antichitate, semiotica vidului și a plinului 
şi procedeele de depistare a realului şi a transcendentalului, a con- 
cretului și a metaforicului, a cuvintului insuşi şi a mesajului 
ascuns în stratul de adincime ete. Plinul este ceea ce se poate 


1 Lucian Blaga, op. cit., pp. 44, 45, şi urm. 

2 Paul Hazard, op. cit., p. 24. 

3 Ian Hin-şun, Filozoful chinez Lao-Tzi şi învățătura sa, 
ES.PLA., 1953, p. 123; vezi şi J.D. Bernal, Știința şi istoria so- 
Editura Politică, Bucureşti, 1964, Cap. Atomul şi vidul, 
Denac rit despre introducerea vidului, ca spațiu gol, în filozofie, 
p. 127. 
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vedea sau inchipui ; vidul este partea nevăzută a ceea ce se poate 
vedea sau inchipui. Plinul este reprezentat prin munţi și ape, văi 
şi coline ; vidul e reprezentarea abstractă a acestora. Plinul este 
semnificatul ; vidul este semnificantul. Plinul este cuvintul ; vidul 
este necuvintul, tăcerea de după cuvînt ete. 

In planul creaţiei literare, conștiința vidului este proprie atit 
scriitorului, cit şi cititorului ; ei sint pâtrunşi secret de existența 
neantului vorbirii. Limbajul artistic are forță de expresie prin con- 
struirea stării de vid, programind semnificaţiile, minuind arsena- 
lul lingvistic, in funcţie de prelungirea ori reducerea acestei 
stări. a 

Ambiguităţile, raționamentele alambicate, parabolele sînt o 
condiție a complexităţii și măreției Visului din pavilionul roşu; 
ca și fantasticul, recunoscut prin prezența lumilor şi a puterilor 
insolite, ambiguitățile, cu o gamă de nuanţe ce merge de la simpla 
tulburare pină la paroxismul spaimei, nu au nimic spectaculos pen- 
tru chinez, fiind doar reflexia estetică a unei psihologii generale 
faţă de viaţă. 

„Nostalgia originilor“, aspect major al condiţiei fiecărui indi- 
vid, îi imprimă de timpuriu acestuia o atitudine filozofică faţă 
de realitate : sub semnul forţelor yin şi yang — feminin şi mas- 
culin — s-au născut focul şi apa, care acţionind unul asupra celui- 
lalt, au creat metalul, lemnul şi, în sfirșit, pămîntul ; din acestea, 
in amestecuri ulterioare, într-o continuă circulaţie, s-au format, 
prin mutații secrete, cele „10000 de lucruri“ alc lumii materiale, 
dublate de tot atitea imagini convenţionale, Articulația interioară 
a gîndirii trimilenare chineze, despre dualitatea vieţii, permite 
substituirea concretului cu figurativul, a obiectului — cu emble- 
ma sa, a realului — cu imaginarul. 

Realitatea înconjurătoare, palpabilă, dimpreună cu transcen- 
dentalul trăibil împletesc caracterul complex, stratificat, al atitu- 
dinii chinezului faţă de viaţă, finalizată în habitudini ce au în- 
registrat mutații minore în decursul secolelor şi chiar mileniilor. 
Viziuni de mitologie, credințe populare, utilizind elemente ale 
vechilor filozofii — daoistă, conlucianistă, precum și substraturi 
teologate de budism şinizat — dau dimensiunile interioare ale mo- 
dului chinez de viaţă. 

Trinitatea cultelor — contucianism, daoism și budism — deţine 
in cunoașterea chineză un rol tutelar şi exercită o funcţie organi- 
zatoare, cu tendințe severe de revigorare şi perfectare. Subsumate 
cle insele principiilor primordiale yin şi yang, în continuă ciocnire, 
daoism-budismul, pe de o parte, și confucianismul, pe de alta, prin 
dramaticul dualism, imprimă o mișcare dialcetică întregii vieţi 
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materiale şi spirituale de pe continent. China, împărţită, dintr-un 
început, de Soare, în Sud şi Nord, două emisfere ca două emble- 
met, ce trimit în plan geografic la cele două mari fluvii — Fluviul 
Albastru, marea Sudului şi Fluviul Galben, marca Nordului — 
configurează psihologii, cu specific propriu, în Sudul sceptic, artist, 
inclinat spre cercetări experimentale, adeptul daoismului şi în 
Nordul oficial, drept şi conservator, adept în spirit al învăţăturii 
confucianiste, 

Personalități accentuate, atit individul de tip confucianist, cu 
o frecvență mai mare în societate, cit şi cel de tip daoist (apt de a 
asimila dogmele budiste) descind dintr-o nobilime rurală, marcată 
de cultul strămoşilor, ce urcă pină la societatea primitivă gentilică. 

Amintirea părinților morți devine spațiul de simțire pe care 
Confucius (551-479 î.e.n.) își articulează cele dintii reguli de edu- 
cație umană, cugetări încărcate de bunătate și toleranţă, întemeiate 
pe un coeficient de „plus-cunoaştere“ a firii omeneşti. Presărind 
pămîntul cu morminte, peste care înălțau cu devoțiune tumuli, 
chinezii simțeau tot mai acut lipsa locurilor pentru arat și semă- 
nat şi a timpului pentru lucratul orezăriilor. Văzindu-i în stare 
să-și tragă ogorul pe stincile sterpe, decit să răscolească un cimi- 
tir aşezat pe o cîmpie fertilă, să-și lase copiii făminzi, decit să 
wesocotească datinile de îngrijire a mormintelor, Confucius, el 
însuşi un personaj real , „singurul conducător de suflete care n-a 
avut vedenii şi care nu s-a proclamat trimisul vreunei puteri 
divine“, consimte să fie protectorul şi învățătorul lor. Spiritul 
utilitarist, descoperit de sinologi în fondul gindirii confucianiste, 
care fecundează întregul ansamblu de datini și elemente de cul- 
tură naţională, izvorăște din puterea de adaptare la practica vieții, 
pe scară mai largă, la o societate cu o civilizaţie agrară, care tre- 
cea, în momentul dat, prin spectaculoase prefaceri economice şi 
de psihologie, graţie ştiinţei prelucrării fierului. Căci, introducerea 
uneltelor de fier, în locul celor de bronz, nu înseamnă numai avint 
tehnic şi detrişarea tot mai multor terenuri pentru cultivat ; feno- 
menul proliterează, în statele feudale existente, ambiţii de extin- 
dere a hotarelor, ce vor genera o situaţie politică conflictuală, 
Imprejurări tensionate de repeziciunea succedării evenimentelor 
impuneau apariția unei ideologii de tutelă spirituală, care să con- 
ducă la echilibru, la refacerea raporturilor prejudiciate şi la înlă- 
turarea nefirescului din viața diurnă. 


i B. G. Wells, Istoria lumii (A Short History of the World), 
Editura Gorjan, Bucureşti, 1943, p. 142. 
2 Hendrik wan Loon, Istoria omenirii, ediţia a patra, Editura 
naţională Mecu S. A., p. 240. 
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Filozolia „omului elevat“, formulată de Confucius, valabilă 
pentru principi şi sfetnicii lor, prin suficiente ramificații, exercita 
o acţiune benefică pină la marea obşte. În locul superstiţiilor, a 
numeroaselor practici mistice, a cultelor locale, cu origini în mito- 
logie și magie, destinate să perfecteze relaţiile individului cu divi- 
nitatea, se instalează reguli de corectare a raporturilor dintre 
oameni, în cadrul unei vieţi concrete, practice, istorie determinate. 
Prin respectarea riturilor şi preluarea fondului apercepliv de civi- 
lizaţie, ce glorificau ordinea, obiceiurile şi datinile din timpurile 
descălecătorilor, a regimului ierarhic social-politic și a sucesiu- 
nii dinastice, cu moștenirea tronului şi a cinurilor, se instaurează, 
fără urmă de ambiguitate, normele vieţii de familie, funcționă- 
reşti şi de Curte, a căror aplicabilitate se va realiza prin impunerea 
unei optici nediterenţiate, imuabile. Fiecare individ, dotai cu 
voință și personalitate, independente de ale celorlalți, trebuie să 
recunoască faptul că în afara de sine existau și alți oameni, mar- 
caţi de propriile interese, de vicii şi virtuţi şi cu care urma să sta- 
bilească relaţii armonioase, direcționate către un ideal de perfec- 
ţiune morală. Învățătura este calea eliberării omului de dubii şi 
de teamă ; „omul superior“, produs al educaţiei și autoeducaţiei, 
posesor al unei nobleţi spirituale, se gindeşte la practicarea virtuții, 
la posibilitatea atingerii unei linişti interioare, care să-i poten- 
teze voința și să-i sporească apetitul de acţiune. Autocunoașterea 
continuă — calea desăvirşirii individuale și a progresului uman — 
presupune perfecta cunoaștere a trecutului istoric, simţul dato- 
riei, sentimente filiale și paterne, sinceritate. Puritatea etică, fru- 
museţea morală, întemeiate și pe practicarea artelor — cu accent 
pe muzică şi poezie, în stare să-i sensibilizeze pe oameni — reprimă 
abuzurile, dezechilibrele, lipsa de raționalitate, întronind „pacea 
universală“ (tian dao), ca imperativ necesar unei societăţi supuse 
seismelor multiple. 

Perfect etic, individul confucianist este un tip activ, animat 
de ideca respectării obligaţiilor sociale, a căror bază nu este nici 
pe departe exterioară, obiectivă ; natura bună a omului — ca o 
bucată de jad neşletuii, găsită în țărină — imprimă un caracter 
subiectiv simțului de datorie față de societate. Contucianistul, ca 
tip de intelectual, de creator — reprezentant al filonului clasic al 
culturii chineze — arborează surisul liniştit al împăcării cu sine şi 
cu lumea ; e beneficiarul avuţiilor pămintului, recunoscut prin 
atmosfera ambientală fastidioasă, drapat în brocarturi şi ingreu- 
nat de aur și pietre scumpe, mulţumit de a fi înțeles marele secret 
că fericirea se află pe pămint şi la timpul prezent. 
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La polul opus, ne apare daoistul — un cerşetor în zdrențe- 
Surisul său pierdut este al „nemuritorului“, mai bine-zis, al asce- 
tului încrezător în nemurire, păsirindu-și la virsta venerabilă 
chipul de copil. Convins a fi, ca entitate biologică. o parte a Uni- 
versului, echilibrat de interacţiunea forţelor yin și yang, daoistul 
priveşte viața ca o curgere, stimulată de jocul celor două forțe, 
căreia trebuie să i se supună. Căci dao — calea naturală a lucru- 
rilor, lucrurile toate, conținind o manifestare a lui dao, asigură 
depăşirea contradicţiilor şi atingerea unităţii într-un plan superior, 
dincolo de viaţă şi moarte — întreţine psihologia unei puritāți 
primare, orice lucrare conducind la pierderea ei. Aspectele sociale 
diverse — contactul cu oamenii, lupta pentru existență, învăţa- 
tura, pasiunile — ca suferințe majore, dăunează daoistului. „No- 
pacțiunea“ (wu wei), în favoarea unei adinci meditații asupra 
lui dao cosmic, devine calea eliberării individului, a proiectării lui 
in veșnicie, Ascetismul deliberat face din daoist un peregrin, pu- 
rurea în căutarea locurilor solitare, ca spațiu ideal de visare, iră- 
ind din te miri ce — citeva ierburi cu orez. zemuri de fructe, 
taninuri de plante. Fin observatoi al realității, discrednată de cl, 
daoistul ¢ preceptor, iar ca tip de creator — un romantic. Crea- 
țiile lui sint ale demonologici și, in plan concret ale alchimiei : 
alchimistul chinez nu caută „piatra filozofală“, ci „elixiru. vieții 
veșnice“. Cucerind lumea, prin prestigiul iui de nemuritor, daoistul, 
sfidător al principiilor de tot felul — averi, ranguri, renume — 
creează prozeliți. Budismul va da o finalitate căutărilor sale, in 
ideea vieţii de apoi și a reincarnării — adevăratul opiu a unei 
condiții umane mizere, paupere şi d tare. Sensurile de sub- 
strat ale psihologiei daviste vizează atingerea perfecțiunii prin 
renunțare. Mister deschis cu precădere maselor, daoism-budismul 
şi tradiționalismul contucianist persistă într-o confruntare, cu 
accente dramatice, în care pierzindu-şi puritatea iniţială, ambele 
orientări sc ajustează și capătă o şi mai mare ambiguitate. 


A ci 


Proprietăţile comunicării literare, în Visul din pavilionul roșu, 
sînt dictate de construcţia cercurilor concentrice, în care nu există 
decit un singur centru, multiplicat succesiv, micșorat san supra- 
dimensionat, în functie de zona de incidenţă şi de interesul afectiv. 
Pulverizarea tolalităţii in detaliu, ca şi recompunerea elementelor 
disparate, povestirea in scrie sau intreruperea firului epic, situa- 
ţii întimplate gradat in cele trei cercuri concentrice — 1. cuplul 
şi triunghiul sentimental. 2, familia și spaţiul familial, 3. grupul 
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social şi înireaga societate — se pregătesc indelung, printr-o ma- 
nieră personală : interpretări, interogări, supoziţii ete. Neasumin- 
du-şi modele, Cao Xueqin construieşte spontan treptele narațiunii, 
comițind pauze epice, pe care le umple cu acţiuni mici, ce alcă- 
tuiese almostera. 

Pretextul narativ este găsit în memorie, o memorie fertilizată 
de impresii și reprezentări vag determinate, ca spaţiu și timp, 
legate de generația matriarhală a Zeiţei Nii Wa. Mitul creaţiei 
originare, ca punct imobil. devine un duplicat in context real: 
nașterea lui Baoyu, cu piatra fermecată în gură. 

Cartea se deschide cu mârturisirile autorului despre „acel vis 
minunat” referitor la piatră, visului, ca termen tehnic daoist şi 
budist conferindu-i-se puteri nelimitate. Vehicol intre „Lumea ilu- 
zei“ şi „Lumea păminteană“, visul este modalitatea de prevestire 
a întimplărilor reale. Cei ce visează sint aleşi — autorul, Baoyu și 
Daiyu ; locul în care se produce visul e special: absolut super- 
bul iatac al Doamnei Qin, de pildă. Funcţia visului este una cogni- 
tivă, inițiaticā, iar tilcul lui e greu de pătruns, fiindcă ordinea 
ştiută este flagrant incălcată. Deslușit sau nu de cel ce visează, 
visul continuă să-și exercite funcţia, avertizind. Greutatea deslu- 
şirii viselor profetice tulbură comportamentul personajelor, incil- 
ceşte relaţiile şi complică intriga. Predestinaţii veritabili, avind 
sensibilitatea şi inteligența exacerbate, sondează întregul cimp 
ideatic al visului, căpătind „plus-cunoaşterea“. Baoyu însuși trebuie 
să viseze de două ori ca s-ajungă să recitească Răbojul celor 12 
agrafe din Jinling, şi să se clarifice asupra propriului destin. Ple- 
carea lui, cu zimbetul sarcastic pe buze, nu mai e un mister: 
părăsește o lume destrămată, prin viciu și destriu, dar peste care 
mai strălucesc blazoanelc şi în care se mai practică ceremonialul 
anunţării mesei, cu bătăi de gong. Rafinamentul seniorial abis 
de mai poate ascunde acest stirșit de lume, Sentimentul crepuscu- 
tutui acestei lumi, în care „singurele lucruri curate sint doar leii 
de piatră din fața castelului“ devine devastator, Jiao Da, servitor 
bătrin, cindva ordonanța pe cimpul de luptă, a ducelui Rongguo, 
simțind sfirşitul, gindeşte tare, țărânește, punind degetul pe rană : 
„Nişte tilhari ! Socrii se au bine cu nurorile ! Nevestele voastre — 
cu frații voştri mai mici !... Numai dacă «fringeţi mina, o puteţi 
ascunde in minecă 1“ 

Nimic nu mai interesează pe nimeni. Barocul princiar al gră- 
dinilor, eleganța greoaie a pavilioanelor — semn al degradării gus- 
tului estetic al aristocrației — cedează mucegaiului, coclelii, pin- 
zei de păianjen. 


Dr 


„Ce veselie şi ce larmă a fost cindva în grădina noastră !“ 
— si-aminteşte Baoyu, tot mai convins că filozoful Zhuang Zi 
(369—270 î.e.n.) avea dreptate cînd spunea că „Nemărginită este 
neființa / Şi viața pe pâmint e trecătoare : / Se duce ca vintul / Ca 
norul se destramă !“ 

Lin Daiyu moare, ca să renască. Intr-un fel, „moare“ şi Baoyu. 
Fuga lui, nevoia de a scăpa de cumpănă, e a omului decent, a visă- 
torului şi căutătorului, care nu se leapădă definitiv de obligaţii şi 
răspunderi ; rodind, un alt Baoyu, întărit de frumusețea gindului 
şi a faptei, ii va lua locul, gonind prin fluxul universal, mereu 
nestirșit şi mereu altul.! 


ILEANA NOGEA-VELIŞCU 


1 În această carte transcrierea numelor chinezeşti este cea 
latină, adaptată la specificul limbii chineze ; dăm aici literele care 
se pronunţă altfel, decit în româneşte. 


p— ph R= | 

4a—t z= 

E= pæ 

g — c; final — g a — în triftongul yan — e 
k— ch o — interconsonantic — u 
j— ți e — postconsonantic — â 
a — hi u — dupăi,q,x — iu 
x— si w—u 

zh — gi y= i 

ch — ci er — ar 

sh — şi ü — iu 


LH.-V. 


20 


Pe 


AR 20 3 


2iGoţeau26 adoqae 


VID VIIIWA 


CAPITOLUL 


Im care se povesteşte cum într-un vis prea frumos 
Zhen Shiyin a aflat de o piatră fermecată 

şi cum Jia Yucun, cuprins de viltoarea vieţii, 

dorea să-şi găsească o prietenă 


SU E TEI ae rai 


Tong Ling Bao Yu 

— Piatra nestemată in care sălăşluieşte sufletul 
— inscripțiile de pe piatra fermecată 

cu care s-a născut Baoyu in gură, 


IATĂ, AȘADAR, întiiul capitol al acestei cărţi ! Eu, a 
rul, mărturisesc că. după ce am avut acel vis min! 
am lăsat într-adins la o parte lucrurile și întîmpl 
adevărate şi m-am hotărît să povestesc despre o 
fermecată în cartea pe care am numit-o Povestea 
mestemate. De aceea eroul ei se numeşte Zhen SI 

Poate mă veţi întreba despre ce întimplări şi 
ce fel de oameni voi vorbi ? 

Acum, cînd viața m-a doborit cu desăvirşire, 

norocul a încetat să mă mai urmărească, ciudat, 
mi-am adus aminte le nişte fete din zilele de altădată, 
Trebuie să recunosc, dacă mă gindesc bine, că mai toate 
mă depășeau, atit în privinţa a ceea ce cunoşteam cit şi a 
încercărilor la care mă supusese viaţa. Splendidele mele 
sprincene și mustăţi tot nu preţuiau cît agrafele și 
lor! Simt o nemaipomenită ruşine cînd îmi amintesc 
de toate acestea, dar căinia n-are nici un rost, vremea 
si aşa a trecut, iar acum, chiar că nu se mai poate îndrepta 
nimic ! 
Astfel m-am simțit îndemnat să retrăiesc acele zile, 
cînd mă bucuram de îndurarea cerului şi de norocul 
moștenit de la străbuni, cînd purtam veșminte bogate 
— halate de brocart şi pantaloni din mătăsuri albe — 
cînd beam licori delicioase și mă înfruptam copios din 
bunătăţi și cînd prinsesem să dispreţuiesc poveţele părin- 
ţilor, să nu ţin seama de îndemnurile dascălilor, negliji 
du-mi talentul şi trăindu-mi viata fără a o îmi 
săvirşind astfel cea mai îngrozitoare nelegiuire. 


1 Zhen Shiyin e unul dintre cele peste 300 de personaje : 
cărții. Numele său realizează un joc de cuvinte, care n 
chineză înseamnă „Zhen cel ce ascunde adevărul“. 


"Oi fi eu păcătos, recunosc, dar n-am să las să se 
ofilească neştiute în iatacuri femeile acelea, numai de 
dragul de a-mi ascunde cusururile. 

De altfel, vorbind despre toate acestea e ca şi cum 
aş ispăşi. Nici scaunul aspru, împletit din nuiele, nici 
vatra afumată din coliba mea mizeră, acoperită cu tres- 
tie, cu pereții din chirpici şi cu patul legat cu funii, 
ca să nu se surpe, nu-mi vor stăvili gîndurile îndrăz- 
nețe, fiindcă şi vintul dimineților, si luna nopților, şi 
salcia din fața cerdacului și florile din grădină mă îmbie să 
scriu. E-adevărat. N-am cine ştie ce învăţătură, dar cred 
că tot voi izbuti să povestesc despre locuri unde am trăit 
şi oameni pe care i-am cunoscut, chemind la lumină 
acele femei și iatacuri, risipind plictisul şi deschizind 
ochii celor ca mine. 

Nu se cuvine oare să scriu cartea chiar şi pentru 
aceasta ? Iată de ce al doilea erou al povestirii se numeşte 
Jia Yucun 1. 

În afară de acestea, în carte voi folosi des cuvintele 
„Vis“ şi „iluzie“ *, în care îmi voi ţese esența naraţiunii 
ca să pot stirni astfel curiozitatea ta, cititorule. 

Sau poate îmi dai chiar o părere, cum să-mi încep 
istorisirea. 

Şi chiar dacă nu-i decit o plăsmuire, rămîn încă 
atitea lucruri care aţiţă interesul! Povestea mea s-a 
întîmplat odată, demult, plane demult, în timpuri stră- 
vechi, cînd zeiţa Nü Wa? a fărimițat la piciorul stîncii 


1 Joc de cuvinte care în limba chineză înseamnă „Jia cel 
neşlefuit“. 

2 în credinţa budistă „visul“ şi „iluzia“ constituiau esenţa vieții 
pămintene a oamenilor, 

* Nü Wa (cca 2953—2838 î.e.n.) zeiță a fecundității şi impără- 
teasă legendară, personaj din categoria eroilor civilizatori. Legenda 
spune că duhul apelor, Gong Gong, voia să stăpinească lumea şi 
s-a luat la luptă cu zeul meşteșugurilor — Zhuan Xu, care-l în- 
vinge. De turie, Gong Gong izbutește cu capul Muntele Buzhou, pe 
care se sprijinea bolta cerului. Muntele se surpă şi cerul se 
prăbuşi, după care pe pămînt au apărut prăpăstiile şi-au năvălit 
puhoaiele, au luat foc pădurile, oamenii şi vieţuitoarele fiind 
amenințate cu dispariţia. În faţa dezastrului universului Nü Wa şi 
fratele ei Fu Xi (cca 2953—2838 î.e.n.), singurii supraviețuitori, cer 
dezlegare Cerului să se unească prin căsătorie, Nü Wa putind să-și 
îndeplinească menirea de zeiţă-mamă. Ca să astupe spărtura din 
cer, Nă Wa adună pietre de cinci culori, le pisează, plămădește 
un aluat şi peticeşte cu el bolta. Taie apoi un picior al broaşiei 
mitologice (Ao) şi-l pune stilp de susținere a Cerului. 
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Wujiya din muntele Dahuang 36.501 pietre, înalte de 
12 zhang! şi cu muchiile de cite 24 zhang fiecare, cu 
gînd să astupe spărtura ivită în bolta cerească. 36.500 
de pietre a pisat zeiţa și i-a rămas una singură, pe care 
a aruncat-o peste vîrful Jinggeng. 

Cine putea să-şi închipuie că această piatră a prins 
viaţă şi a început să meargă de colo pînă colo, a înce- 
put a se mări şi a se micşora după voie? Văzind cum 
suratele ei străluceau pe boltă, a cuprins-o aşa un sim- 
țămînt de zădărnicie, care o apăsa zi şi noapte şi o 
făcea tristă si nefericită. Odată, într-o clipă de deznă- 
dejde, piatra fermecată a observat că se apropie pe 
neaşteptate de ea doi călugări — unul budist şi celălalt 
daiost. Aveau înfățișări şi apucături ciudate, Cind au 
ajuns la piciorul vîrfului Jinggeng, au făcut popas şi au 
prins a tăităsui. Deodată sub ochi lor căzu o piatră 
cristalină, care se micşoră pe loc, devenind o frumoasă 
mărgea strălucitoare, dintr-acelea ce _împodobese evan- 
taiele. Călugărul budist luă pietricica în palmă, o cîntări 
şi, zîmbind, spuse : 

— Judecind după înfățișarea ta, parcă n-ai fi o 
piatră oarecare ! Dar cui ai putea folosi ? Aş vrea doar 
o slovă-două să-ţi încrustez, să afle cine te-o mai vedea 
că eşti un lucru rar şi oameni luminaţi şi buni să te poarte 
ca podoabă la pălării, ori să te ţină în încăperi fastuoase 
şi pline de huzur, ca să înceapă şi pentru tine perioada 
iluziei și a visului. 

Auzind acestea, piatra se bucură și spuse : 

— Nu-mi dau seama ce anume cuvinte aţi putea 
încrusta pe faţa mea. Şi oare la ce mi-ar ajuta ? Poate 
vă-nduraţi de mine şi-mi spuneți. 

— Acum nu ţi-e dat să ştii nimic — i-a răspuns călugă- 
rul budist. Va veni şi vremea cînd vei afla, singură, 
totul. 

El şi-a fluturat mînecile largi și a dispărut ca un 
vîrtej împreună cu călugărul daoist. 

Ani mulţi vor fi trecut de atunci? pină ce călugărul 


1 Zhang, unitate de măsurat lungimi : cca 3,2 m. 

2 In original, dimensiunea timpului este dată de conceptul 
budist, potrivit căruia viața cunoaşte o epocă de înflorire şi una 
de prădușire. Prăbuşirea este marcată de un cataclism care În- 
seamnă sfîrşitul unui ciclu de viață. Deci : după mai multe e] 
clisme urmate de reapariţia şi prosperitatea vieţii... 
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dnoist Kong Kong t reuşind să dezlege căile adevărului, 
(deveni nemuritor. 

Astfel se face că după aceea s-a abătut din nou în 
locurile din apropierea stincii Wujiya de la poalele vîr- 
lului Jinggeng de pe muntele Dahuang, unde a zărit 
piatra fermecată. Călugărul băgă de seamă că piatra 
purta distinct însemnele unor hieroglife. 

Era chiar piatra care n-avusese fericirea să umple 
spărtura, alături de suratele sale din bolta cerului, și 
«are, între timp, purtată fiind prin lume de învățatul 
Mang Mang şi de înțeleptul Miao Miao, se întorsese 
tot aici, la piciorul stincii. Avea încrustat pe ea locul 
unde văzuse lumina, apoi era înşirată o mulţime de 
întîmplări mărunte, trăite pe unde fusese; se vorbea 
şi despre felul cum işi petrecuse vremea prin iatacurile 
femeilor, erau încrustate chiar versuri şi ghicitori, de 
nu-i lipsea aproape nimic, în afară de anii de domnie şi 
denumirile dinastiilor, despre care nu găseai nici o 
urmă scrisă. 

La sfirşit de tot se putea descifra : 


Bolta cerului n-ai acoperit 

Ani mulți ai petrecut în pribegie ; 
Tată tot ce-n lume-ai săvîrşil.. 
Destinul oare cine ţi-l va scrie ? 


Citind inscripţia, călugărul Kong Kong a înţeles că 
piatra trebuie să fi avut o obirşie neobişnuită, şi îi zise : 

— Surioară, istoria asta a ta nu-i deloc lipsită de 
interes, mărturie sînt cele însemnate aici. Povestea ţi-o 
socot demnă de harul poeţilor, care prin versurile lor 
meşteșugite o pot transmite generaţiilor ce vin. Dar, 
după cît mi se pare, sint citeva lucruri scăpate din vedere : 
mai întîi, nu se aminteşte numele nici unei dinastii ; al 
doilea, nu se pomeneşte de cirmuitorii virtuoşi şi de demni- 
tari, de bunele obiceiuri prin care îi stăpineau pe supuşi. 
Aici nu se vorbeşte decit despre unele femei deosebite prin 
frumuseţea şi spiritul lor, ori de altele lipsite de talent şi 
mici la suflet. Chiar dacă eu însumi m-aș apuca să scriu 
povestea asta, tot nu văd cum aș scoate o carte atrăgătoare, 


1 Kong Kong, nume format prin repetarea cuvintului Kong, 
care în limba chineză înseamnă neant. gol, vid. Filosofia vidului 
şi a plinului stă la baza explicării materialiste a universului. Vezi 


şi Prefaţa. 
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— De ce trebuie să te laşi cuprins de astfel de gin: 
duri ? se împotrivi cu tărie piatra fermecată. Adevărat 
e că în toate cronicile străine de curţile domnitoare, 
fără deosebire, se obișnuiește să se vorbească despre 
vestitele temei frumoase din vremea dinastiilor Han şi 
Tang! ; dar în ceea ce mă priveşte nu s-a ţinut seama 
de aceste obiceiuri şi s-a notat numai ce mi s-a întim- 
plat în viaţă ; şi deci găsesc că istoria mea va avea prospe- 
ţime şi va fi mai ieşită din comun. 

Cronicile acelea, fie că-i detăimează pe cirmuitorii 
nevrednici şi pe demnitarii lor, fie că ponegresc femei 
şi fete; cît despre uneltirile şi ticăloșiile cuprinse în 
astfel de cărți, numărul lor nici nu se poate socoti. Mai 
mult chiar, mai este un soi de scrieri care slavese mir- 
șăviile, destriul şi josnicia, ceea ce, știi bine, strică 
tineretului. Cit despre povestirile închinate oamenilor 
talentaţi şi femeilor celebre, nu-i rînd în care să nu 
apară numele lui Wen Jun 3, nu-i pagină în care să nu 
abunde numele lui Zi Jian”, incit aceste mii de cat 
seamănă pînă într-atit, de nu mai poți deosebi sutele 
de eroi. Nici chiar în astfel de povestiri nu lipsesc alu- 
ziile la destriul nepotolit. Însuşi autorul este înclinat 
să introducă în opera sa un vers sau două de dragoste, 
ori cu subiecte uşoare. 

Dar şi mai dezgustătoare în aceste cărţi sînt limba 
şi stilul vechi, în care sînt descrise fapte dintre cele 
mai de necrezut, în contrazicere unele cu altele. Şi, 
în sfîrşit, ce să mai zic despre eroii lor! Nu mă tem 
să afirm că fetele pe care le-am văzut cu ochii mei 
sint mai demne de preţuire decît cele din scrierile vechi. 
Observind îndeaproape vieţile lor pot spune că toate 
sint în stare să alunge plictisul şi să spulbere tristeţea. 
Cit despre versurile stingace, iși au și ele rostul lor ca 
să te dispună, cînd te afli în fața unui pahar cu vin, la 


1 Dinastia Han : 206 i.e.n. — 221 en. ; dinastia Tang : 618—907. 

2 Wen Jun, cunoscută și sub numele de Zhuo Wenjun, poetă, 
soţia renumitului scriitor Sima Xiangru (179—118 i.e.n.) din timpul 
dinastiei Han, una dintre femeile celebre ale antichităţii chineze, 
renumită pentru frumusețea ei. 

3 Zi Jian, pseudonimul poetului Cao Zhi (192—232). A făcut 
parte din grupul celor „Trei împărați”, alcătuit din Cao Cao 
(155—220) şi fiii săi : Cao Pi (187—226) şi Cao Zhi ; Cao Zhi este 
vestit pentru spontaneitatea cu care-şi scria versurile. 
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petreceri. Tot ce citeşti în aceste versuri despre întilnirile 
infrigurate ori despre despărţirile jalnice, despre urcuşuri 
şi coborişuri, redau întîmplări reale, şi eu nu cutez să 
recurg la plăsmuiri, ca să nu mă abat de la adevăr. Nu 
doresc decit ca oamenii, ce se trezesc după o beţie cruntă, 
ori cei din sihăstrie, să citească povestea mea : poate că pe 
unii îi va ajuta să-și adune puterile, să-şi refacă sănătatea 
şi să nu se mai gindească la deşertăciunea vieţii. Ce ai de 
spus despre toate acestea, înțeleptule ? 

Călugărul Kong Kong a chibzuit îndelung, a mai 
citit încă o dată istoria săpată în piatră şi abia atunci 
băgă de seamă că nu cuprindea într-adevăr decit fapte 
şi întîmplări reale și nici o vorbă care să hulească dinas- 
tiile sau să cultive gustul de desfriu. Se apucă de lucru şi o 
transcrise de la un cap la celălalt, cu gindul s-o răspin- 
dească în lume, astfel ca urmaşii să se bucure de această 
poveste minunată. 

Din clipa aceea călugărul văzu ivindu-se din neant 
contururi, din contururi se născură sentimente, apoi 
sentimentele intrară din nou în contururi, iar conturu- 
rile iarăși se prefăcură în neant. Înţelegind esenţa nean- 
tului, Kong Kong şi-a schimbat numele în Qing Seng!, 
călugărul care trăieşte în spirit, iar Povestea nestematei 
fermecate s-a numit Însemnările lui Qing Seng. 

A mai trecut multă vreme pînă cînd Kun Meixi din 
Donglu a numit cartea aceasta: Oglinda nepreţuită a 
iubirii. 

Apoi manuscrisul a nimerit în casa tristă a lui Cao 
Xuegin, care l-a citit de zece ori şi l-a revizuit de cinci 
ori. El l-a împărţit în capitole, i-a adăugat o tablă de 
materii şi i-a dat un titlu nou : Istoria celor douăspre- 
zece agrafe de păr din Jinling ? toate celelalte denumiri 
fiind date uitării. Şi aşa s-a născut Povestea nestematei 
fermecate. În versurile compuse cu acest prilej poetul 
spune : 


Hirtia-i plină cu slovele stîngace 
Aici se-ascunde amara lăcrimare. 
E-nvinuit poetul că-i nebun 
Ci vraja cine i-o înţelege, oare ? 
1 Qing Seng, călugărul Qing. Qing în limba chineză înseamnă 
suflet spirit, sentiment. 
Şi Jinling, Mormintul de aur, denumirea veche a oraşului 
Nanjing. 
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Aşadar, iată izvorul acestei povestiri. A mai rămas 
să lămurim despre cine și despre ce se narează în această 
carte. Urmăreşte-mă, deci, mai departe, preadistinse citi- 
tor ! În inscripţia de pe piatră se spune : 

Pe vremea cînd pămintul se lăsa către partea de 
miazăzi-răsărit a cerului, în acel loc se afla orașul Gusu, 
cu vestitul cartier Changmen, unde domneau luxul și 
desfriul bogătașilor. În afara cartierului Changmen se 
întindea suburbia Shilijie, iar într-o ulicioară numită 
Renqingxian stătea ascuns un templu vechi. Ulicioara 
se îngusta la un capăt, și de aceea localnicii au denumit 
templul Hulumiao : templul 'Tărtăcuţei. Nu departe de 
templu locuia un dregător în retragere, pe nume Zhen 
Fei, cunoscut şi drept Zhen Shiyin. Soţia sa, născută 
Feng, trecea drept o femeie deşteaptă şi virtuoasă, cu 
deosebită înţelegere a dogmelor 1. Casa nu le era prea 
îndestulată : cu toate acestea localnicii îi socoteau printre 
cei avuţi. Pentru că Zhen Shiyin era modest şi liniştit, 
fără ambiţii în carieră, zilnic doar cu gîndul să con- 
temple florile şi să sădească bambus, să chefuiască și să 
recite versuri. Aceste lucruri erau singura lui plăcere 
şi de aceea toţi îl socoteau un om de treabă. Numai un 
reproş i se putea face : trecuse de cincizeci de ani și soarta 
nu-i dăruise măcar un fiu, care să-i sară pe genunchi. 
Avea doar o copilă de trei ani, pe care o chema Yinglian. 

Odată, într-o zi dogoritoare de vară, Shiyin stătea 
în odaia sa de lucru cu o carte în mînă. De la o vreme, 
obosit, el lăsă cartea, se propti cu coatele pe masă și 
aţipi. Pe neașteptate totul fu învăluit ca de o ceaţă şi nu-şi 
mai dădu seama ce se petrece cu el. Deodată zări apro- 
piindu-se doi călugări — unul budist şi celălalt daiost — 
care vorbeau între ei : 

— Încotro vrei să duci piatra aflată acum la tine? 
l-a auzit el pe daoist întrebindu-l pe budist. 

— Fii liniștit ! i-a răspuns acesta zimbind. Apoi con- 
tinuă : În curînd se vor judeca pe aici fapte de desfriu. 
Făptaşii încă nu au venit pe lume şi de aceea vreau 
să prind clipa prielnică pentru a scoate această piatră 
la lumină. 

— Înţeleg, cei desfrînați şi cei care şi-au înșelat 
soții aşteaptă reîntruparea pămîntească, a mai zis călu- 


1 E vorba de dogmele confucianiste, 
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gărul daoist, dar oare în ce loc se vor naşte şi în ce col 
vor apărea ? 

— Aceasta este o poveste hazlie, a răspuns călugă- 
rul budist. Piatra a fost ursită să pribegească prin lume 
numai fiindcă la timpul său zeița Nu Wa nu i-a dat rostul 
cuvenit. Într-o zi această prețioasă piatră a ajuns în 
locurile unde stăpînea nemuritoarea zină Jing Huan !. Zina 
cunoştea toată povestea ei şi a oprit-o în palatul său 
Chixia, dîndu-i numele de Shen Ying — adică slujitoarea 
palatului Chixia. Piatra fermecată trăia fericită, se plimba 
de obicei pe malul de apus al riului Sufletelor — Ling- 
he —, unde într-o bună zi a zărit, într-un colț al țărmului, 
lîngă Piatra cu trei vieţi, strălucitoarea şi preafrumoasa 
plantă nemuritoare : Mărgăritarul purpuriu. Zi de zi îi 
uda rădăcina cu rouă proaspătă. Hrănindu-se cu tot ce 
poate da mai bun Cerul și Pămintul, planta stropită cu 
rouă proaspătă şi-a aruncat o dată învelișul său vegetal 
şi s-a întrupat într-o fecioară, care hoinărea ziua-ntreagă 
pînă la marginile sferei cerești, acolo unde nu sălășluiește 
ura, şi se hrănea cu „roadele sufletelor tainice“ şi bea „apa 
curgătoare a tristeţii“. Fecioara era cuprinsă de mihnire 
nemărginită, pentru că nu știa cum să răsplătească neste- 
mata care-i dăduse cîndva atita vlagă, şi întruna zicea : 
„Ea m-a copleșit cu atita bunăvoință, iar eu n-am putut 
să-i întore nimic în schimb. Dacă se va fi dus cumva 
pe pămînt, luînd chip omenesc, o voi căuta și-i voi da 
toate lacrimile din viaţa mea.“ Dar iată că s-a şi strîns 
o mulțime de soţi necredincioși ca să se împrăștie prin 
lume. Printre ei se găsea şi planta nemuritoare. Fiindcă 
şi piatra fermecată s-a gîndit să-și ia înfăţişare omenească, 
eu am adus-o la judecata zinei Jing Huan, să i se ursească 
soarta şi să păşească în lume, ca să se sfirşească odată pen- 
tru totdeauna cu povestea aceasta. 

— Într-adevăr, hazlie poveste ! Nu mi s-a întîmplat 
niciodată să aud că ar putea fi răsplătit cineva cu lacrimi ! 
chibzui daoistul. Ar trebui să coborîm în lume și să 
ajutăm pe careva să se elibereze de povara existenţei 
pămînteşti. N-am tace oare cea mai bună faptă ? 

— Chiar aşa mă gîndeam și eu, a spus călugărul 
budist. Numai că înainte de toate ar trebui să trecem pe 


1 Despre Jing Huan se spune că ocrotea sufletele muritorilor 
şi le învăţa cum să-şi ispășească păcatele inainte de a se cobori 
pe pămint pentru reîntrupare. 
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la palatul zînei Jing Huan, să lămurim cu cine-şi va uni 
destinul nefericita asta. Apoi cînd sufletele soţilor necre- 
dincioși vor cobori în lume, ne vom lăsa pe pămînt odată 
cu ele. 

— Fie, se învoi daoistul. 

Auzind acestea toate, Zhen Shiyin n-a mai rezistat 
şi s-a îndreptat către călugări, s-a închinat și a spus : 

— Îngăduiţi-mi un cuvint, venerate feţe ! 

— Cum să nu? Cum să nu? a zis călugărul budist 
grăbindu-se a răspunde salutului. 

— Tocmai am auzit discuţia voastră despre soarta 
necredincioșilor şi despre pedepsele ce-i așteaptă, s-a 
dat de gol Zhen Shiyin. Rar se întîmplă să auzi o ast- 
fel de judecată în lumea muritorilor ; şi eu, neştiutor 
cum sint, n-am înţeles totul pînă la capăt. Dacă veţi 
avea bunătatea să-mi luminaţi mintea sint gata să-mi 
ascut urechile şi să vă ascult cu cea mai mare 
de seamă. Poate voi avea norocul să aflu adevărul şi 
să-i scap pe aceia de la picire. 

— E o taină cerească la mijloc, au răspuns zîmbind 
nemuritorii, și nu se cade s-o dezvăluim înainte de 
vreme. Amintește-ţi de noi şi, cînd va sosi clipa, te vom 
ajuta să ieși din încurcătură. 

Zhen Shiyin a ascultat cu luare aminte, dar ca să 
întrebe mai mult, îi venea peste mină; totuși a rostit 
zâmbind : 

— De bună seamă, tainele cerești nu se pot dezvă- 
lui. Dar eu v-am auzit pomenind  adineaori cuvintul 
„nefericita“. Aş îndrăzni oare prea mult întrebind des- 
pre cine e vorba ? 

— E firesc să întrebi asta! a zis călugărul budist. 
lată, aici se ascunde jumătate din povestea ei și călu- 
gărul scoase nestemata şi i-o întinse lui Zhen Shiyin. 

Acesta o privi pe toate părţile şi îşi dădu seama că 
este o piatră pe care se păstrează deslușit urmele unor 
hieroglife : Tong Ling Bao Yu, adică piatra nestemată 
în care sălășluieşte sufletul. Pe partea cealaltă de ase- 
menea era scris ceva, dar tocmai cînd Zhen Shiyin se 
pregătea să citească, budistul i-a smuls piatra zicînd : 

— Am ajuns la hotarul Lumii iluziilor ! 


Ia tras apoi de mînecă pe daoist şi au intrat îm- 
preună pe sub o boltă de piatră de care atîrna o tăbliță : 
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Tai Xu Huan Jing — Lumea iluziei. De o parte şi de alta 
a coloanelor ce susțineau bolta stăteau prinse două plăci 
înalte, unde era scris : 


Cînd adevărul cu minciuna se-mpreună, 
Minciună este-atunci întregul adevăr ; 

Cînd în nimic vreodată sălășluieşte firea 
Şi firea se preface într-un sărman nimic. 


Ta clipa în care Zhen Shiyin se pregătea să-i urmeze 
pe cei doi călugări, se auzi o detunătură îngrozitoare, 
ca şi cum munţii s-ar fi surpat și pămîntul s-ar fi pră- 
bușit. A ţipat din adînc și atunci s-a trezit. În fereastră 
soarele strălucea orbitor și vintul aducea un miros abia 
simţit de banane. Tot ce i se arătase în vis, aproape 
uitase. În faţa lui se ivise doica ţinind-o pe Yinglian 
de mînă. Cind Zhen Shiyin o privi cu atenţie observă 
că fata se făcuse cuminte şi ageră și atit de drăguță, 
ca o piatră pe care ai șlefuit-o vreme îndelungată. A 
întins mîinile, a ridicat-o în braţe și împreună s-au în- 
dreptat către uliţă să vadă învălmășeala trecătorilor. Cînd 
să se întoarcă în casă, a băgat de seamă că doi călugări 
veneau spre el: unul budist şi celălalt daoist. Cu cît 
se apropiau, se vedea cît de însufleţit vorbeau. Budistul 
avea chelbe și umbla desculț, iar daoistul purta părul 
încîlcit şi şchiopăta. Zărindu-l pe Shiyin stînd în poartă 
cu Yinglian în braţe, călugărul budist i s-a adresat 
plingînd : 

— Milostivule, de ce porţi în braţe creatura asta 
nefericită, care va atrage pacostea peste capul părinți- 
lor săi ? 

Zhen Shiyin şi-a închipuit că numai un smintit poate 
vorbi astfel și nu l-a luat în seamă. 

Atunci budistul l-a implorat : 

— Dă-mi-o mie ! Dă-mi-o mie, rogu-te ! 

Zhen Shiyin s-a înfuriat. A strîns puternic fetița 
la piept şi s-a întors, cu gînd să plece. Dar budistul, 
arătîndu-l cu degetul, hohoti de rîs şi zise : 


Rîd astăzi preaiubite prune 
De nerozia ce pi-i dată ! 
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Sub reci fulgi de zăpadă 2. 
Priveşte noaptea de ianuar 
Cum piere-n nemişcare 

Cum din fereşti zorii se sting 
Şi-n vatră focul moare. 

Auzind acestea, în inima lui Zhen Shiyin a încolţit 
îndoiala. Vru să se întoarcă spre budist să-l întrebe 
ceva, dar îl reținu glasul călugărului daoist : 

— N-avem de ce merge împreună. Să ne despărțim 
aici şi să agonisim fiecare, pentru sine. După ce se vor 
fi petrecut trei cataclisme, te voi aștepta la 
muntelui Beimang. De acolo vom pătrunde în Lumea 
iluziei, să ștergem inscripţia de pe hrisovul zinei ae 
Huan. 

— Prea bine! a răspuns călugărul budist și era 
rură fără să li se mai zărească măcar urma. 

„Poate prezenţa lor să aibă un tile“, se tot aia 
Zhen Shiyin. S-ar fi cuvenit să-i întreb ! Oricum, e prea 
tîrziu. 

Tocmai pe cînd Zhen Shiyin mergea abătut şi cufundat 
în ginduri s-a întîlnit cu un cărturar scăpătat din tagma 
confucianistă, care locuia în templul Hulu din vecină- 
tate. Numele lui era Jia Hua, dar îl porecliseră Shi Fei. 
Foarte mulţi, însă, îl cunoșteau de Jia Yucun. El s-a arătat 
bucuros să-l întilnească pe Zhen Shiyin. 

Jia Yucun se trăgea dintr-o familie de dregători erudiţi 
de prin părţile provinciei Huzhou. Cînd a venit pe lume, 
familia sa îndura nevoi atit de mari, încît și ceea ce 
agonisise pînă atunci aproape că secătuise în întregime. 
Membrii familiei se împuţinaseră unul cîte unul, fie că 
trecuseră în lumea cealaltă, fie că se împrăștiaseră, încât 
Jia Yucun rămăsese singur. Astfel se face că părăsise locul 
de baştină și se îndreptase spre Capitală, unde avea de gînd 


1 Floarea de lotus o simbolizează pe Yinglian, iar zăpada pe 
Xue Ban, un alt personaj al romanului, bărbat a cărei favorită 
va n EL su sub numele Xiang Ling. 

upă galendarul lunar în fiecare an la 15 ianuarie avea loc 
sarpe Dute, lampioanelor. Noaptea oamenii împodobeau în fel 
şi chip lampioanele pe care le foloseau în casă şi porneau pe străzi 
intr- un şuvoi ce întruchipa dr: 


ragonul. í 
u -Ti 


Nicicind un lotus 1 n-a-njlorit, Mi ti J 


sii-și dea examenele ! ca să restabilească faima familiei. 
Aici picase cu vreo doi ani în urmă şi se aciuiase în templu, 
unde trăia din ce cîştiga compunind versuri la anumite 
împrejurări şi copiind cu gust tot felul de hrisoave. Intrase 
în vizită cu Zhen Shiyin. 

Cind l-a zărit pe Zhen Shiyin, Jia Yucun l-a salu- 
tat şi l-a întrebat zîmbind : 

— Ce-ai rămas pironit în poartă, de priveşti atît de 
dus strada, omule neprețuit ? S-a-ntîmplat ceva ? 

— Mai nimic, a răspuns Zhen Shiyin, la fel de zim- 
bitor. Plîngea fetița şi am ieșit s-o plimb puţin. Mă 
plictiseam. Bine că ai apărut, frate Jia Yucun! N-ai 
vrea să petrecem împreună ziua asta nesfirșită ? Și lăsînd 
fata în grija servitoarei, l-a prins de braţ pe Jia Yucun 
şi au intrat în odaia sa de lucru. Servitorul a apărut cu 
ceaiul. Abia se aşezaseră, cînd cineva de-al casei l-a vestit 
pe Zhen Shiyin : A 

= ctabilul domn Yan ar dori să vă întrebe de 
sănătate. 

— Rogu-te, s-a adresat Zhen Shiyin confucianistu- 
lui ridicîndu-se, n-am să te părăsesc decit pentru cîteva 
clipe. 

i Cum doreşti, stimate prieten, i-a răspuns Jia Yucun, 
de asemenea, sculindu-se. Doar sint un musafir de-al 
casei, iar discuţia o mai putem amîna. 

Zhen Shiyin ajunsese la ușă. Rămas singur, Jia Yucun, 
neavind ce face, a luat o carte cu versuri s-o răsfoiască. 
Pe neaşteptate, afară s-a auzit cineva tușind. Jia Yucun 
s-a ridicat şi s-a apropiat de fereastră : în apropiere o 
slujitoare rupea flori. Nu s-ar putea spune că era fru- 
moasă, dar avea o anumită mlădiere, sprîncene subţiri şi 
ochi limpezi, care te atrăgeau și provocau neliniște. Încîn- 
tat, Jia Yucun, fără să-și dea seama, o privea pîndindu-i 
fiece mișcare. Fata culesese un buchet și voia să plece, 


1 Din secolul al VII-lea pină în anul 1905 în China feudală s-a 
menţinut sistemul examenelor de stat — kejuzhi. Astfel, pentru 
ocuparea oricărei funcţii era necesară obținerea unui titlu știinţi- 
fic, dobindit în urma promovării unor examene. Se cunosc trei 

în ierarhia titlurilor, în ordine crescindă : ziucai (titlul 
dat dregătorilor din administrația județeană ; juren (titlul dat 
dregătorilor din administraţia provinciilor) ; jinshi (titlul dat 
dregătorilor din capitala imperiului). Primii clasaţi la examenele 
de stat se numeau zhuonyuan. La curtea împăratului erau admişi 
numai academicieni hanlin, cei mai renumiţi dintre jinshi, viitori 
membri ai Academiei „Pădurea pensulelor“ — Hanlinyuan. 
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Dar întîmplător întoarse capul şi zări la fereastră 
bărbat cu haine ponosite şi cu brasardă ! jerpelită. De 
prima vedere observă că-i un om scâpătat. Trupul 
puternic, fruntea înaltă, gura mare, cu contur 
sprincenele stufoase ca două săbii îndoite în arc, nasul 
drept, obrajii rotunjiţi şi ochii scînteietori ca stelele făceau 
din el un om neobişnuit. 

Fata s-a intors repede şi a fugit gindind în sine: 
„Ce înfăţişare aleasă, dar, sărmanul, e numai zdrenţe ! 
In familia noastră, pe cit se pare, nu sînt rude ori prie- 
teni săraci. Nu poate fi altul decit Jia Yucun, despre 
care tot vorbeşte stăpînul.“ Poate c-avea dreptate cind 
susținea că „Jia Yucun nu-i omul care s-o ducă mult 
in sărăcie“. De cind ţinea stăpînul să-l ajute cu 
numai că nu i se ivise pînă acum prilejul! Gi 
aşa, fără să vrea a mai întors capul o dată, de două 
ori. Jia Yucun a observat şi, fireşte, și-a închipuit că 
[ata îl place. „Fiinţa aceasta, gindea el, este cu totul 
Şi pi totul neobișnuită ; o, cît aş dori să devenim prie- 
teni !“ 

Gindul acesta îi dădu o nestàpînită bucurie. 

Atunci cineva din casă îl anunţă pe Yucun că oas- 
petele rămîne la cină. Socoti că n-avea rost să mai aştepte 
şi, fără să-şi mai ia rămas bun de la gazdă, ieși prin portiţa 
lăturalnică, îndreptîndu-se spre templu. 

Curînd însă Zhen Shiyin se despărți de oaspete şi se 
întoarse în birou. Aflind că Yucun plecase, n-a mai trecut 
să-l vadă. 

Sosi şi sărbătoarea toamnei ?. După ce s-a terminat 
ceremonia familială, Zhen Shiyin a poruncit să se pre- 
gătească masa în camera sa de lucru şi cînd s-a lăsat 
seara a pornit spre templu să-l cheme la el pe Jia Yucun. 

Jia Yucun nu uitase cum fata din grădina lui Zhen 
întorsese de două ori capul după el şi în gîndul lui o 
socotea prietenă. Şi iată că la sărbătoarea toamnei n-a 
mai rezistat şi, aruncindu-și privirile spre lună, a com- 
pus aceste versuri : 

Cum aș putea cunoaşte 
Prea tristul meu destin ; 


1 Semn de distincţie pentru cărturari. 
 Zhong Qiu, sărbătoarea toamnei ; cade în fiecare an la 15 
august (după calendarul lunar). 
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Se-nvolbură în suflet 
Mult neştiutul chin. 

Îmi arde astăzi timpla — 
Durerea mi s-arată 

Căci tu plecînd, privirea 
Ti-ai mai întors o dată. 
Mi-a mai rămas doar umbra 
Îm taină s-o alint ; 

Cu cine-acum sub lună 
Pe veci să mă cuprind ? 
Strălucitoarea floare 
Parc-ar voi să-mi spună 
Că raza-și va trimite 
Spre fruntea ta, stăpină. 


Citindu-și versurile, i s-a perindat dinaintea ochilor 
tot ce trăise pînă acum, de pe timpul cînd nu trecuse 
încă prin necazuri şi suferinţe. Şi lovindu-şi ceafa și-a 
înălțat privirile către boltă şi, cu un suspin, a declamat : 

Rămâne zăvorit jadul în casetă 

Pină se ivește bogat cumpărător, 

Agrafa nestemată de mult în ladă zace, 

Dar dorul ei nestins e s-o pornească-n zbor 1. 


În chiar clipa aceea, fără ca Yucun să fi observat, 
sosi Shiyin. Pesemne îi auzise versurile, de spuse zîmbind : 

— Gindurile tale sint într-adevăr ieşite din comun, 
frate Yucun ! 


— Aş! se împotrivi el cu stîngăcie. Rosteam, numai. 
niște versuri cunoscute. De ce mă lauzi atita ? Apoi îl 
întrebă pe Zhen Shiyin ce vînt l-a abătut spre el. 

— În noaptea asta este sărbătoarea toamnei sau a 
lunii pline, cum spune poporul, zise vesel Zhen Shiyin. 
Stînd toată ziulica în templu trebuie să mori de urit, 
frate drag! Iată de ce am pregătit un mic ospăț şi te 
invit să-mi calci modesta casă. Îndrăzneşti oare să spui 
că nu vrei să guști sărmanele-mi bucate ? 


1 Metafora se referă în primele versuri la conceptul confu- 
cianist potrivit căruia talentul (comparat cu jadul) va putea ieși 
în evidență numai cînd momentul îi va fi prielnic. Versurile 
următoare amintesc de o legendă care spune că o anume zînă 
păstra o agrafă de jad, metamorfozată în cele din urmă într-o 
rîndunică. Aceasta şi-a luat zborul. 


Jia Yucun nici nu se gîndea să refuze invitaţia şi 
răspunse bucuros : | 

— Mă onorează atita bunăvoință nemeritată. Cum 
m-aş încumeta să nu primesc ? Şi s-au îndreptat amin- 
doi spre odaia de lucru a lui Zhen Shiyin. Au băut 
ceaiul. Apoi în faţă li s-au aşezat paharele şi farturiile. 

E de prisos să se mai vorbească de băuturile aduse 
şi de bucatele alese. 

Prietenii beau pe-ndelete. Discuţia, și ea, s-a însu- 
fleţit treptat; s-au ridicat abia cînd nu mai desluşeau 
ce au în pahare. 

Veselia se-ntinsese și peste casele vecinilor, de pre- 
tutindeni răsunau cîntece de fluier ciobănesc şi de flaut, 
dovadă că peste tot sărbătoarea era în toi. Şi iată că pe cer 
s-a ivit luna strălucitoare și limpede, stăruind nemișcată 
într-o caldă scînteiere. 

Sub raza ei vorba se scurgea mai sprinten şi mai 
firesc, iar paharele n-aveau cînd să se mai zvinte. Jia 
Yucun s-a ameţit repede. Cuprins de-o veselie nebu- 
nească şi-a îndreptat privirea spre lună şi a început să 
recite: | 

E-a cincisprezecea zi și luna este plină ri 
Iar prin grădini se-nalţă palatele de jad ; 

Vrăjiţi rămîn de-a pururi miile de ochi 

De-un disc ce licăreşte pe cer neîncetat. 


— Minunat ! strigă cît putu Zhen Shiyin după ce-şi 
ascultă prietenul. Am spus-o întotdeauna, frate, că nu 
eşti tu dintr-aceia care să se lase mai prejos decît alţii ! 
Versurile abia rostite sint fără cusur, încît înclin să le 
socot un semn prevestitor. Sint sigur că în scurt timp 
te vei ridica în înaltul cerului. Te felicit de pe acum ! 
Jia Yucun a golit pe nerăsuflate paharul, i l-a umplut 
şi pe-al lui Zhen Shiyin apoi a spus suspinind : 

— Să nu-ţi închipui că-s așa de beat! M-aș încu- 
meta să mă înscriu la examene în capitală, cu ştiinţa 
mea ! Din păcate însă, din copiat acte nu aduni cine 
ştie ce parale, ca să poţi avea strictul necesar, să plă- 
teşti călătoria pînă în Capitală și să acoperi toate cele- 
lalte cheltuieli. 

— De ce ai tăcut pînă acum, frăţioare ? l-a întrebat 
Zhen Shiyin. De cind ţi să te ajut. În discuţiile 
noastre însă niciodată n-ai adus vorba despre asta. Ştii 
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doar că nu-s cine ştie ce ajuns, dar pricep prea bine ce 
va să zică yi şi liL 

Anul ce vine se spune că vor ti examene foarte însem- 
nate, aşa că trebuie să te grăbeşti spre Capitală. Chiar 
de va fi să nu izbuteşti, învățătura nu-ţi va rămîne fără 
folos. Cheltuielile de drum le voi suporta eu, ca mărturie 
a prieteniei noastre, de care nu mă simt îndeajuns de 
vrednic. 

Numaidecit a poruncit să se împacheteze două rîn- 
duri de haine groase și să se numere cincizeci de liang ° 
de argint. După puţin a adăugat : 

— Ziua de nouăsprezece cade în zodie bună, aşa că 
ar trebui“să-ţi toemeşti o barcă şi s-o apuci spre apus, 
Pentru mine, ce-i drept, nu va fi o prea mare fericire 
să ştiu că pleci şi că te vei întoarce numai iarna cealaltă ! 

Jia Yucun a primit banii și îmbrăcămintea, mulţu- 
mind fără să pară prea bucuros, după care au continuat 
să bea şi să vorbească veselindu-se. Cind prietenii s-au 
despărţit, trecuse straja a treia *. După ce l-a petrecut pe 
Yucun, Shiyin s-a culcat şi s-a mai trezit cind soarele 
era sus, deasupra pămîntului. 

Gîndindu-se la cele întimplate în ajun, Zhen Shiyin 
s-a 'hotărit să-i dea două adrese lui Jia Yucun, pentru 
ca ajuns în capitală să poată găsi mai lesne unde să 
stea un timp. Dar sluga trimisă la Jia Yucun s-a întors, 
numaidecit : 

— A zis călugărul că domnul Jia, pe la cea de-a 
cincea strajă, cînd mijeau zorile, a plecat spre Capitală 
şi i-a poruncit să vă dea de ştire că „înțeleptul nu crede în 
zile norocoase ori nenorocoase ; pentru el importantă 
este doar esenţa lucrului. Regretă că n-a avut timp să-și ia 
rămas bun de la stăpîn“. 

Vestea l-a încîntat pe Zhen Shiyin. 


1 Yi, devenit în limba chineză contemporană daoyi, înseamnă 
etichetă ; li — ceremonial ; corpus de reguli, de obiceiuri şi practici 
valabile pentru desfășurarea întrunirilor particulare şi a adunărilor 


2 Liang, unitate de măsură a greutăţii : circa 37,301 gr. 

3 In vechea Chină timpul nopții era delimitat în cinci părți 
cu durată de cite două ore fiecare, denumită strajă. Prima strajă 
începea de la ora 7 seara. Astfel straja a treia insemna timpul 
scurs între orele 11 seara şi 1 noaptea. 


a aa 39 


Vremea s-a scurs pe nesimţite şi iată că din nou a 
venit sărbătoarea lampioanelor. Zhen Shiyin a porun- 
cit slujitoarei sale, Huo Ji, s-o ducă pe Yinglian pe uliţă 
ca să vadă petrecerea. Pe la miezul nopţii fata a revenit 
pentru puţin timp în casă şi a lăsat-o pe Yinglian cocoțată 
pe gardul unei curți. Cind s-a întors, a căutat-o peste tot, 
dar n-a mai găsit-o ! S-au ivit zorile şi tot n-a dat de 
urma ei. Fiindu-i frică să se înapoieze fără copilă, Huo 
Ji a fugit într-un sat, să se ascundă. 

Între timp, Zhen Shiyin şi soţia sa, neliniștiţi că 
servitoarea, nici după atita vreme, nu se întorsese cu 
fata acasă, au trimis după ele. Dar toţi au revenit des- 
tul de repede și le-au spus că n-au dat de urmele celor 
rătăcite. Lesne de imaginat durerea părinţilor care și-au 
pierdut singurul copil. Zile şi nopţi, nopţi și zile au tot 
plins. După o lună, Zhen Shiyin a căzut la pat. Doamna 
Zhen se simţea, de asemenea, rău și zilnic cerea să-i 
prezică vraciul cum îi va mai fi. 

S-a întîmplat ca la 15 martie în templul Hulu să se 
oficieze o mare jerttă ; călugărul, neatent, a aprins lumi- 
nările prea aproape de ferestre și hîrtia a luat foc.! 
Poate că aşa a fost să fie. Casele, cu pereţii din birne 
și împrejurimile din bambus, au ajutat focul să se în- 
tindă, de a învăluit întreaga ulicioară. Cei din apropiere 
au sărit în ajutor, numai că nimic n-a putut fi salvat. 
Focul a ars noaptea întreagă, cuprinzind în flăcările sale 
şi mulţi oameni. Casa lui Zhen Shiyin, perete de perete 
cu templul, s-a făcut scrum într-o clipită. Numai el cu 
soţia și cîteva slugi mai norocoase n-au avut de pătimit. 
Cuprins de adincă neliniște, Zhen Shiyin, poticnindu-se, 
a dat ocol casei scrumite şi a oftat îndurerat. Apoi s-a 
sfătuit cu soţia să se mute la ţară. Dar ca un făcut, cu 
un an în urmă fusese secetă şi hoţii umpluseră drumurile. 
Chiar dacă oșteni împărăteşti se ţineau pe urmele lor, 
în sate tot mai domnea spaima. Aflîndu-se la strimtoare, 
Zhen Shiyin a vîndut puţinul care-i mai rămăsese şi 
împreună cu soția și două servitoare au plecat la socri. 

Socrul său se numea Feng Su şi era de fel de prin 
părţile ținutului Daruzhou. Cu toate că trăia numai din 
roadele cimpului, n-o ducea rău. Acum cînd ginerele 
ajuns la nevoie i-a călcat pragul, bătrinul nu s-a arătat 


1 În China se obişnuia să se căptuşească fereastra cu foiţă 
semitransparentă, făcută din faină de orez, care înlocuia sticla. 
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prea încîntat. Noroc că Zhen Shiyin avea banii căpă- 
laţi de pe bruma de lucruri vîndute şi l-a rugat pe Feng 
Su să-i cumpere, potrivit propriei chibzuieli, o casă şi 
ceva pămînt, ca să aibă de unde mînca şi de unde se 
îmbrăca. Dar Feng Su, înşelindu-şi ginerele, a ascuns 
jumătate din bani și cu restul a cumpărat lui Zhen 
Shiyin o bucăţică de pămînt sterp şi o căsuță nevol- 
nică. Fiind cărturar, fără îndeminare într-ale gospodă- 
riei, după vreo doi ani nu s-a mai ales cu nimic. Feng 
Su se purta cuviincios cu ginerele cind era de faţă, 
însă îl birfea în lipsă, zicînd că-i trîntor, că nu ştie să 
trăiască şi nu-i place decit să mănince și să bea. Lui 
Zhen Shiyin nu i-a venit deloc bine cînd a aflat toate 
acestea. În plus, în mintea sa se păstrase vie amintirea 
anilor trecuţi. Judecaţi numai, care om, ajuns la adinci 
bătrînețe, mai poate rezista crudelor lovituri ale soartei, 
căzute una după alta ? Zhen Shiyin nu mai făcea altceva 
decit să se gindească tot timpul la moarte. Într-o zi, 
sprijinindu-se în cîrjă, a ieşit în stradă. Un călugăr daoist, 
pesemne cu minţile pierdute, cu hainele jerpelite şi încăl- 
țările dintr-un postav grosolan, s-a apropiat de el şi a 
mormăit : 


Iubim cu toţi smerenia de pustnic — 
Iubire ce subjugă fără încetare — 
Dar să uităm în stare nu sîntem 
Mărirea ce-o doreşte fiecare ! 
Destui cu-onoruri au trăit cîndva — 
Au dispărut în umbră ca în vis — 

A năpădit mormîntul lor urzica 
Și-al vremii colb pe faţă li s-a-ntins. 


Iubim cu toţi smerenia de pustnic — 
Iubire care ne subjugă fără vrere — 
Dar să uităm în stare nu sîntem 

Cît alergăm s-agonisim avere. 
Singuri viaţa ne-o schimbăm în chin, 
Temându-ne amarnic de risipă. 

Am strîns atit şi ochii i-am închis 

Și n-am văzut că viața-i doar o clipă. 
Tubim cu toţi smerenia de pustnic — 


Îi sîntem robi ca unei preaiubite — 
Dar să uităm în stare nu sîntem 


n 
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De-ademeniri şi de ispite ! A 
Îndatoritoare ţi-e femeia [i 
Şi credincioasă ţi se-arată. ` i 
Cind bei muri, jii sigur, altul 

Locul ţi-l va lua pe dată. 


Iubim cu toți smerenia de pustnic — 

Iubire care ne subjugă pe pămînt —, 

Dar să uităm ne e cu neputinţă : 

Copiii sînt ce-avem din tot mai sfint ! 

Părinţi ce-și dau şi ultima suflare 

Şi azi ca și-altădată întilneşti, 4 
Dar nici un fiu nebun de-a lor iubire 

Şi viața în zadar ţi-o iroseşti. 


Zhen Shiyin s-a apropiat de acel nebun şi l-a în- 
trebat ce vrea să spună, că el in afară de „ne subjugă“ 
şi „nu vom uita“ n-a înţeles nimic. 

— Dacă ai înţeles „ne subjugă“ şi „nu vom uita“, 
înseamnă că ai priceput tot! a zis zîmbind călugărul 
daoist. ie doar că „ne subjugă“ tot ceea ce „nu pute 
vita“ şi „nu putem uita“ tot ceea ce „ne subjugă“. Nu 
„ne subjugă“ ceea ce sputem uita“ și „putem uita“ ceea 
ce „nu ne subjugă“. lată de ce cîntarea mea se asi d 
Despre ceea ce ne subiugă şi nu putem uita. Zhen Shiyin, 
ager din fire, a ascultat vorbele călugărului, apoi a zis 
rizînd : 

— Stai! Dă-mi dacă vrei tălmăcirea cintecului tău 
Despre ceea ce ne subjugă și nu putem uita ! 

— Tine tâlmăcirea ! a spus eălugăral! 

Zhen Shiyin a citit : 


« Tăcere a cuprins totul acum. 
Pe pat, atunci, nu încăpeau. blazoane ! ; 
Veştedă-i iarba sub sălciile-uscate, 
Fusese-aici loc larg pentru terasă... 
Peste tavcnul încrustat s-a-ntins, 
Abia zărită, pînza de păianjen ; 
Paragini de ferești mai poartă încă 
Mătasea scumpă de un verde stins. 


1 Expresia îşi are originea în legenda despre Guo Ciyi, înalt 
demnitar pe timpul dinastiei Tang. Aceasta avea ©  fommie atit 
de numeroasă, încit atunci cind se adunau cu Paien își puneau 
pe pat însemnele nobiliare, în forma unor bețe de bambus, nu mal 


gàseai loc să te aşezi. “a dai 
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Fardurile fine zac ca mai-nainte, 
Parfumul pudrei vechi e tot plăcut ; 

Dar cum de favoriţii s-au brumat ? 
Strălucitoare-s tîmplele scobite ! 

În lutu-ngălbenit, înalt cît munţii, 
Abia de ieri s-au îngropat schelete ; 
Sub baldachinul roșu azi petrece 

O tînără pereche noaptea nunții. 
Cutiile cu aur încărcate 

Gemeau pe. lingă cujere cu-argint ; 
Un cerşetor vestit ai ajuns astăzi, 
Hulit să fii de gurile spurcate. 
Plingeai amar că viața ţi-a fost scurtă, 
Dar n-ai ştiut că ai să mori curînd ; 
Neprihănit ai fost, azi ești un hoț — 
Poveţele în lume n-au ajutat nicicând ! 
Tu fiicei i-ai ales un om bogat 

Fără să ştii cît îi plăcea desfriul ; 

S/idai ades pe marii dregători 

Și le-ai trezit de mâini încătușat. 

Viaţa nu-i decît o-nvălmăşeală ; 

Abia de-ai isprăvit tu versul de cîntat 
Şi locul de pe scenă fi l-am ocupat. 
Ce-a fost pămînt, străin şi neștiut 

E astăzi locu-n care te-ai născut. 
Prostie-i totul, de astăzi şi de ieri ; 

La fel se-ntîmplă mai cu fiecare, 

Nu-ţi iei nimic, muncesti tot pentru alţii 
Să isprăveşti a nunţi r găteli. 


De bucurie, călugărul daoist şi-a lovit palmele şi a zis : 

— Ai dezlegat, ai dezlegat ! 

— Haide acum ! zise Zhen Shiyin. 

Şi luînd traista din spatele nebunului, o aruncă pe 
umerii săi și îl urmă fără să se mai întoarcă din drum. 
Abia se făcuseră nevăzuţi plutind “uşor în sus, că pe 
uliţă și începu panica, întimplarea trecînd din gură în 
gură. 

Doamna Zhen a plins amarnic cînd a aflat de dispa- 
riţia soţului. S-a sfătuit cu taică-său şi au trimis oameni 
în căutarea lui, dar totul a fost în zadar, aceştia întor- 
cîndu-se așa cum au plecat. Neavind încotro, doamna 
Zhen a rămas să trăiască la casa tatălui său. Noroc că 
avea lingă ea pe cele două fete care își ajutau stăpina 
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la brodat. Vindeau broderiile și acopereau astfel o parte 
din cheltuielile suportate de bătriîn cu întreţinerea lor. 
Bineînţeles că Feng Su cîrtea neîncetat, dar cum n-aveau 
unde să se ducă, a trebuit să se împace cu situaţia ivită. 

Într-o zi fetele cumpărau în uliţă niște aţă, cînd au 
auzit ţipete : 

— A fost numit noul nostru prefect ! se agitau tre- 
cătorii. 

Fetele şi-au aruncat pe furiș privirile peste poartă 
şi au văzut cum în urma unor fugari mergeau soldaţii şi 
străjerii, iar după ei, într-un uriaș palanchin era purtat 
prefectul, împodobit cu capelă neagră şi veşminte roşii 
de mătase. Li s-au înmuiat picioarele de spaimă şi-n 
mintea lor şi-au zis : „Ce figură cunoscută are pretectul 
ăsta ! Parcă l-am mai fi văzut undeva ! ?“ 

Apoi s-au întors în casă şi-au uitat cele întimplate. 
Seara, cind toţi se pregăteau de culcare, s-a auzit o 
bocănitură în poartă şi vuietul mai multor voci : 

— Prefectul doreşte să vă vadă ! 

Feng Su, amuţit de frică, își holba prostește ochii. 

Dacă vreţi să știți ce s-a întîmplat mai departe, citiți 
capitolul următor. 


CAPITOLUL 


2 


In care se povesteşte cum soția lui Lin Ruhai, 
născută Jia, a murit în orașul Yangzhou 

şi cum Leng Zizing 

dezvăluie istoria castelului Rongguo 


JIA BAOYU 


AUZIND STRIGĂTE, Feng Su a ieșit la poartă şi, cu un 

zimbet slugarnic, a întrebat despre ce-i vorba. 

See Să vină domnul Zhen ! au ţipat oamenii pretec- 
ui. 

— Eu mă numesc Feng, nu Zhen, a zimbit cu sfială 
Feng Su, împotrivindu-se. E-adevărat că am avut un 

mere Zhen, dar sînt doi ani de cînd a plecat de-acasă. 
ntrebaţi poate de el ? 

— Nu ştim nici noi! au răspuns străjerii. Ne e tot 
una, „Zhen“ ori „Jia“ 1. Dacă ginerele spui că nu-i, atunci 
te vom lua pe tine să te ducem înaintea prefectului. 

L-au apucat pe Feng Su și l-au impins cu brutali- 
tate. 

În casa lui Feng Su toţi se frămîntau, fără să ştie careva 
ce s-a întimplat. 

Pe la straja a doua, cînd s-a întors Feng Su, ai casei 
s-au năpustit cu întrebările. 

— S-a întîmplat ca prefectul să fie un prieten de-al 
ginerelui meu, a explicat Feng Su. Se numește Jia 
Yucun. Văzuse în poartă pe slujnica Qiao Xing cum- 
părind aţă, şi atunci şi-a zis că ginerele s-o fi mutat aici 
și a trimis după el. Cind i-am povestit domnului prefect 
toate cele petrecute, ʻa oftat din greu şi m-a întrebat de 
fetiță. „S-a pierdut la sărbătoarea lampioanelor“, i-am 
răspuns. „Am să încerc să dau de urma ei, mi-a făgăduit 
el Am să trimit oamenii mei, vor găsi-o negreșit. Cînd 
mă pregăteam să plec, mi-a dat doi liang de argint. 

Cele auzite au tulburat-o într-atit pe doamna Zhen, 
că toată seara n-a mai scos un cuvînt. 


1 Zhen, jia, joc de cuvinte însemnînd adevăr și falsitate. 
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A doua zi dimineaţa solii lui Jia Yucun au adus 
doamnei Zhen doi liang de argint şi patru bucăţi „de 
atlas, iar lui Feng Su i-au înminat o scrisoare pecetluită, 
tare cuprindea rugămintea prefectului de a stărui pe 
lingă doamna Zhen să i-o dea de soţie de rangul al doilea 
pe Qiao Xing. Feng Su nu mai putea de bucurie. Vrind 
tā facă pe placul prefectului, l-a lăudat fiicei sale atit de 
mult, încît chiar în seara aceea, într-un palanchin de rînd, 
Qiao Xing se îndrepta spre locuinţa înaltului demnitar. 
Recunoscător, Jia Yucun i-a trimis lui Feng Su încă o 
sută de liang de aur și a răsplătit-o pe doamna Zhen 
cu dărnicie, ca să poată trăi fără lipsuri, pînă avea să-i 
păsească fetiţa. } 

Qiao Xing nu era alta decît slujitoarea care abia se 
uitase la Jia Yucun pe cînd acesta se găsea în grădina 
lui Zhen Shiyin. Privirea fugară aruncată lui Jia Yucun 
i-a adus fetei norocul. Cine şi-ar fi închipuit ! N-avea 
să treacă mult timp ca soarta să se arate de două ori milos- 
tivă cu ea : nici nu se împlini anul că Qiao Xing născu 
un băiat, iar apoi peste o jumătate de an muri soția legi- 
timă alui Jia Yucun, aşa că norocoasa femeie îi luă locul 
în casa lui Jia Yucun. 

Ei, ia te uită unde poate duce o privire fugară ! 

Toate s-au petrecut astfel: Yucun a luat banii pe 
care i-i dăduse Zhen Shiyin pentru drum şi în ziua de 
șaisprezece a plecat spre Capitală, unde,  trecindu-și 
strălucit examenele, primi titlul de jinshi. Nimerind în 
rindul candidaţilor care primeau posturile libere din 
afara Capitalei, Jia Yucun a ajuns prefect în acest judeţ. 

Deşi înzestrat cu însuşiri deosebite, Jia Yucun sera 
hrăpăreţ, pizmaş şi aspru. Ajunsese atît de trufaş, încit 
ceilalți dregători se uitau la el chioriş. N-a trebuit muit 
timp ca mai marii săi să-l înfăţişeze prin ordin imperial 
„doar părelnic priceput, în realitate dovedindu-se viclean 
şi de rînd“. Apoi, învinuit că ar fi avut legături cu 
shenshi! şi ar fi îngăduit şperţul şi sustragerea de bani 
publici, a fost de ajuns ca guvernatorul să se înfurie și să 
poruncească să fie îndepărtat din funcție. 

Cind s-a aflat această ştire, toţi dregătorii ținutului 
s-au bucurat. Bineînțeles Jia Yucun s-a simţit umilit, 
dar n-a arătat nici cea mai mică nemulțumire, a glumit 


a Saum, bogații satului, care formau pătura gospodatilor in 
Chină. 
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şi a ris ca şi cînd nu s-ar fi întîmplat nimic. A părăsit 
astfel treburile dregătoreşti, şi-a strîns banii care i se 
cădeau pe anul slujit, apoi şi-a adus familia, împreună 
cu slugile casei, în locurile de baştină, la Yuanji. Şi, după 
cum se spune, Jia Yucun a rămas cu vintul în traistă 
şi cu luna în mînecă, peregrinind prin vestite locuri 
istorice. 

Colindind odată aşa prin Weiyang, a aflat că sluj- 
başul care strîngea dările pentru sare de la un timp 
încoace, în întreg ţinutul, era Lin Ruhai din Gusu. Lin 
Ruhai era al treilea pe lista celor reuşiți la examenele 
din anul trecut, și nu de mult fusese înaintat controlor 
la Terasa Orhideelor. Primind ordinul guvernatorului 
de numire în funcţia de colector al dărilor ce trebuiau 
plătite pentru sare, se stabilise în acest loc. 

Cîndva, un străbun al său din a cincea generaţie 
primise chiar titlul de liehou!. După lege, titlul fusese 
dat la început urmaşilor de-a lungul a trei generaţii. Și 
cum unul dintre guvernatori a vrut să se arate mai 
mărinimos în cinstirea strămoşilor, a prelungit privile- 
giile îngăduite urmașilor cu încă o generaţie, însă după 
tatăl lui Lin Ruhai acest drept s-a pierdut, Lin Ruhai 
şi urmașii săi fiind, aşadar, nevoiţi să-și dobîndească 
titlurile prin examene de stat. 

Deşi se trăgeau dintr-o familie de dregători, mem- 
brii ei, care putuseră să ocupe funcţii în stat, nu dădu- 
seră examene. Cu toate acestea li se arăta respectul 
cuvenit celor învăţaţi. Din păcate arborele genealogic 
Lin nu era numeros și chiar dacă ar mai fi adăugat și 
alte cîteva familii pe linia legăturilor strămoșești, aces- 
tea ar fi fost prea îndepărtate de Lin Ruhai. 

Lin Ruhai avea cincizeci de ani. Singurul lui fin 
murise anul trecut, în vîrstă de trei ani. În afară de 
soţie mai avea şi cîteva ibovnice, dar soarta nu-i dăruise 
fii cu ele, așa că nu avea ce face. Numai nevasta, născută 
Jia, i-a adus pe lume o fiică, pe care a numit-o Daiyu 2. 
Împlinise cinci ani de curînd și o iubeau ca pe lumina 
ochilor. 

Lin Daiyu era o copilă isteaţă și înzestrată. Fiindcă 
părinţii nu avuseseră parte de un moștenitor, s-au gîndit 


1 Liehou, înalt titlu de demnitar în slujba Curţii imperiale, 
din treapta a doua a ierarhiei sociale. 
2 Onix ; Agată neagră. | 
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să-i dea învăţătură și educaţie aşa cum s-ar fi cuvenit 
unui fiu, străduindu-se cît puteau să-i asigure o creştere 
aleasă. 

Pînă la această întîmplare Jia Yucun locuise la casa 
de primire a străinilor, unde răcise şi se îmbolnăvise, 
Reînsănătoşindu-se, hotărise, pentru a face faţă greută- 
ților, să-și ia, aşa cum se spunea, încă o povară pe umeri. 
Întilnindu-se odată cu niște vechi prieteni, care se cunoş- 
teau cu Lin Ruhai, a aflat de la ei că acesta era în căutarea 
unui învăţător pentru fiica sa, așa că pînă la urmă i-a fost 
recomandat lui Lin. Eleva era încă mică, firavă şi nu se 
ştia cît timp avea să înveţe. În afară de orele sale, două 
din slujitoarele stăpînului făceau lecţii împreună cu fata. 
Yucun n-avea deci motiv să se obosească prea din cale 
afară. În scurtă vreme se însănătoşise de-a binelea. Nici 
n-a simțit cum s-a scurs un an. Pe neașteptate nenorocirea 
a făcut ca mama copilei, doamna Jia, să se îmbolnăvească 
și să moară. 

Daiyu o îngrijise în tot timpul bolii, iar după moar- 
te a ţinut cu străşnicie doliul. Firește, durerea a cople- 
şit-o şi, cum era slabă şi plăpîndă din fire, o veche boală 
a doborit-o, aşa că vreme îndelungată a trebuit să renunţe 
la învăţătură. Jia Yucun, lipsit de orice îndeletnicire, 
se plictisea de moarte. Cînd amiezile erau însorite, pleca 
la plimbare. Odată, furat de dorinţa de a admira peisajul, 
a ieşit la marginea orașului şi, mergînd la-ntimplare, s-a 
pomenit într-un loc necunoscut. 

Jur împrejur se înălțau munţi abrupți, în prăpastii 
vuia un rîu, şi pe malurile acestuia creşteau bambuşi 
deși. Nu departe, printre arbori, zări un vechi templu 
budist. Uşa atirna din ţiţini, pe pereţi se cojise tencu- 
iala, doar la intrare se păstrase o inscripție : „lată lā- 
cașul unde dobindești înţelepciunea“. De-o parte şi de 
alta a uşii se mai zăreau alte două inscripţii vechi: 


De ți-au rămas în urmă-averi, 
În veci te-ncearcă amintirea ; 
De ţi s-a-nchis în faţă calea, 
În urmă-aluneci cu privirea. 
Jia Yucun gîndi: „Citeva cuvinte doar şi cât tile 


adînc! Am colindat munţi şi am poposit prin temple, 
dar nicăieri n-am întilniv o asemenea meditaţie. Poate 
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că va fi cineva aici care să-mi tălmăceaseă sensul. De 
ce n-aş intra ?“ 

Jia Yucun a păşit în templu şi, într-adevăr, zări un 
călugăr bătrin care-şi fierbea orezul. Neluînd în seamă 
vîrsta inaintată a acestuia, i-a grăit ; dar călugărul fiind 
surd şi cu vederea slăbită, și pe deasupra cu dinții de 
mult căzuți și cu limba aproape înțepenită, în loc de 
răspuns la întrebările lui Jia Yucun, a mormăit ceva 
fără rost. Yucun n-a mai stăruit și a ieşit din templu, 
cu gîndul să intre în crîşma satului, ca vinul ce-l va 
bea să-i ațițe curiozitatea față de aceste locuri pito- 
reşti. Abia trecu pragul birtului, cînd unul din cei ce 
şedeau la masă s-a ridicat, şi rizind zgomotos şi cu 
braţele desfăcute s-a năpustit spre Jia Yucun zicînd : 

— Ia te uită ce-ntilnire ! 

Privindu-l cu luare aminte, recunoscu pe Leng Zi- 
zieg, vînzătorul de antichități, pe care îl stia încă de 
mult. 

Jia Yucun îl prețuise de la început pe acest om deo- 
sebit, iar la rîndul său, Leng Zixing se folosise deseori 
de serviciile lui Yucun, astfel că între ei se legase o 
adevărată prietenie. 

— Cum de te afli aici, frate ? l-a întrebat Jia Yucun, 
de asemenea, rîzînd. Nu m-aș fi așteptat să te întîlnesc. 
Numai soarta m-a îndreptat în aceste locuri. 

— La sfîrşitul anului trecut am venit acasă, l-a lä- 
murit Leng Zixing. Acum tocmai mă întorceam in Capi- 
tală, dar în drum m-am întîlnit cu un vechi prieten, 
care nu m-a mai lăsat să plec. Chestiuni grabnice nu am, 
aşa c-am s-o pornesc la drum pe la mijlocul lunii. Azi 
prietenul meu fiind chemat de treburi, iar eu neavînd 
nimic mai bun de făcut, m-am abătut pe aici; şi iată 
ce-ntilnire neașteptată ! L-a poftit pe Jia Yucun să se 
așeze, a cerut vin şi gustări, apoi s-au apucat să-și po- 
vestească unul altuia despre toate prin cite trecuseră, 
de la despărţire şi pînă acum. 

— Ce veşti mai ai din Capitală ? întrebă Jia Yucun. 

— Din păcate, nu cine ştie ce, a răspuns Leng Zixing. 
Numai în familia scumpelor tale rude s-a petrecut un 
fapt destul de ciudat. 

— N-am nici un fel de rudă în Capitală. a zis zim- 
bind Jia Yucun. Ce vrei să spui cu asta ? 
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— Doar n-o fi numai o singură familie în neamul 
tău, și chiar de-i așa, asta nu inseamnă că tu ţii de un 
anume neam ? a spus Leng Zixing. 

— Care anume ? 

— Neamul Jia din castelul Rongguo, a răspuns Zi- 
xing. Ori socoţi cumva că te-ar face de rușine ? 

— Ei, și tu! a exclamat Jia Yucun. Dacă mă 
desc bine, în neamul meu mai sint mulți în viaţă. 
în timpul lui Jia Fu din Han de Răsărit t s-au ivit des- 
tule vlăstare care s-au răzlețit prin toate provinciile, 
aşa că nu se mai ştie cine sint şi din ce neam se trag. 
Se pare că acei din Rongguo aparțin într-adevăr ace- 
leiași ramuri ca şi noi, numai că Rongguo s-au ajuns 
într-aşa măsură, încît nouă ne vine greu să spunem că 
am fi din același neam cu ei. De aceea între noi nu este 
nici un fel de apropiere. 

— Vorbe fără rost, dragul meu ! a oftat Leng Zixing. 
În ziua de azi castelele Rongguo şi Ningguo nu mai 
sînt ce au fost altădată. fiindcă în tot ce-i acolo se simte 


prăbușirea. 
— Doar nu de mult la Rongguo şi Ningguo trăiau 
puzderie de oameni! — s-a mirat Jia Yucun. Despre 


ce ruinare poate fi vorba ? 

— Adevărat, numai că povestea e cam lungă, a zis 
Leng Zixing. 

Jia Yucun a urmat : 

— Anul trecut m-am dus la Jinling cu gînd să văd 
monumentele istorice din timpul celor şase dinastii 2. 
M-am dus să vizitez Shitoucheng și am fost prin apro- 
pierea acestor castele. Frau așezate la rînd, Ningguo 
spre răsărit şi Rongguo la apus şi ocupau mai bine de 
jumătate din stradă. De la intrare, într-adevăr totul părea 
pustiu şi nu se zărea nimeni. Mi-am aruncat privirea 
înăuntru peste zidul de piatră care împrejmuia curtea : 
am zărit săli de oaspeţi şi de ceremonii, turnuri și foi- 
şoare, iar dincolo de ele, în grădină, unde înverziseră 
din abundență copacii stutoși, se îngrămădeau colinele 
din piatră aranjate cu gust. Nimic nu m-ar fi îndreptăţit 
să spun că familia aceasta intrase în declin. 


1 Han de Răsărit, dinastie chineză care a domnit între anii 


2 Cele şase dinastii, perioadă din istoria Chinei cuprinsă între 
al IE Jea şi al VI-lea. 


Leng Zixing a zimbit : 

— Se vede că tu ai agonisit numai prin muncă! ae 
aceea îţi vine greu să pricepi ! Din bătrîni se spune că 
„„Miriapodele nici cînd mor nu cad“. Bineînţeles că aceste 
familii nu mai trăiesc în belșugul de altădată, dar o 
duc cu mult mai bine decit simpli slujbaşi de rînd. Zil- 
nic, la ei, vei găsi oaspeţi; stăpinii, ca şi slugile, nu 
cunosc lipsurile, dar nici unul din ei n-are habar de tre- 
burile gospodăriei și nimănui nu-i trece prin minte că 
ar putea să trăiască mai cumpănit. Trulia nu i-a părăsit 
încă, deşi buzunarul le este aproape gol. Dar asta-i un 
fleac ! Ceva e mai important însă : în asemenea familii 
sus-puse, de viţă nobilă, unde ai casei sînt chemați la 
masă prin bătăi de gong, generaţia tînără — fii și ne- 
poţi — decade din ce în ce. 

— Cum e cu putinţă ca în astfel de familii cu tra- 
diţie să se ignore într-atit educaţia copiilor ? se minună 
Jia Yucun. N-aş putea să spun nimic despre alţii din 
neamul Jia, dar mi s-a părut întotdeauna că Rongguo 
și Ningguo, din acest punct de vedere, pot servi de 
exemplu. Cum de-or fi ajuns în asemenea stare ? 

— Să ne oprim numai la aceste două familii, suspină 
Leng Zixing. Îţi spun îndată despre ce-i vorba. Ning 
Guogong şi Rong Guogong ! au fost fraţi buni. Cel mai 
mare, Ning Guo, a avut doi fii. După moartea bătrinu- 
lui trebuia să-i urmeze fiul mai mare, Jia Daihua, care 
de asemenea avea doi moștenitori. Primul se numea Jia 
Fu, mort pe la opt-nouă ani. l-a mai rămas în viaţă al 
doilea fiu, Jia Jing, care a moștenit titlul tatălui său. 
Acesta, foarte curind s-a simţit atras de daoism ; topea 
chinovar, călea mercur, ori se străduia să găsească eli- 
xirul vieţii veşnice, şi nimic mai mult pe lume nu-l 
interesa, Din fericire, în tinereţe avusese un copil — 
Jia Zhen, așa că Jia Jing, care visa la nemurire, i-a 
lăsat lui titlul, iar el, cunoscind nişte călugări daoişti, 
n-a mai vrut să rămînă cu ai lui si toată vremea şi-o 
petrecea pe la marginea oraşului. Jia Zhen a avut un 
copil, Jia Rong ; anul acesta împlineşte şaisprezece ani. 
Lui Jia Jing totul i se părea fără rost, iar lui Jia Zhen 
nu-i ajungea timpul din cauza ospeţelor. Aşa a dai 
peste cap castelul Ningguo, fără ca să aibă cine să-l țină 

1 Gong, echivalent cu duce, titlul cel mai înalt în China feu- 
dală. Aici este asociat numelui, ca particulă onomastică. 
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din scurt. Ascultă acum și despre Rongguo : chiar cu el 
s-a întîmplat povestea ciudată, de care numai ce ţi-am 
amintit. După moartea ducelui Rongguo, titlul i-a re- 
venit fiului său mai mare, Jia Daishan, care la vremea 
lui s-a însurat cu o fată din vestitul neam Shi Hou din 
oraşul Jinling. Ea i-a născut doi fii: cel mare Jia She 
şi celălalt Jia Zheng. Jia Daishan a murit de timpuriu 
şi soţia i-a rămas văduvă. Titlul i l-a moștenit fiul cel 
mare, Jia She. Acest Jia She avea o minte slabă, aşa 
că numai de gospodărirea averii nu era bun. Fratele 
său însă, Jia Zheng, care încă din copilărie uimea prin 
cinstea lui, era insetat de cultură, fapt ce-i atrăsese dra- 
postea și prețuirea bunicului. Acesta dorea mult ca ne- 
potul să treacă probele cerute şi să obţină o slujbă. 

Pe patul de moarte, Jia Daishan se adresă împăra- 
tului şi acesta, intotdeauna milostiv cu supușii săi cre- 
dincioşi, a poruncit ca titlul şi funcţia sa să fie date 
fiului cel mare, iar toți ceilalți fii să se intăţișeze fără 
zăbavă la el. Mulțumită acestui fapt, Jia Zheng a pri- 
mit atunci o slujbă însemnată, ca acum să fie ridicat 
in funcţie de wailang!. Soţia sa născută Wang, i-a 
dăruit un fiu, pe Jia Zhu, care la vîrsta de paisprezece 
ani a mers la învăţătură, ca apoi să se-nsoare de tînăr. 
A avut şi el un copil, dar Jia Zhu s-a îmbolnăvit şi a 
murit înainte de a împlini douăzeci de ani. După aceea, 
doamna Wang a născut o fetiţă, chiar în prima zi a 
Anului Nou, de s-au mirat toţi. S-au scurs mai bine de 
zece ani şi doamna Wang a mai adus soțului un fiu. 
Dar cel mai neașteptat lucru a fost că băiatul, cînd 
a ieșit din pîntecele mamei, ţinea în gură o pietricică 
și aceasta sclipea în toate culorile curcubeului, iar pe 
deasupra purta urmele 'unor hieroglife. Ei, spune-mi, 
nu-i asta ceva plin de ciudăţenie ? 

— Fireşte că așa e! a rîs Yucun. Mă tem că 
băiatul va avea o viaţă cu totul neobișnuită, 

— Așa zic toţi, rise Leng Zixing, fapt pentru care 
maică-sa moare după el. Cind a împlinit un an, domnul 
dia s-a gîndit să vadă ce îi hărăzește soarta. A așezat 
în faţa lui cele mai felurite lucruri. Mult s-au minunat 
cind băiatul a apucat. niște agrafe purpurii și niște inele 
cu care a început să se joace. 

! Wailang, denumire dată, în vechea Chină, înalților demnitari 
din aparatul de conducere a statului. 
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Domnului Jia, de bună seamă, nu i-a fost pe plac 
şi a zis că fiul său va fi atras numai de băutură şi de 
femei. De atunci s-a îndepărtat de el. Numai bunică-sa 
îl pierde din ochi de drag ce-i este. Ce zici că acum, 
la zece ani, cu toate că-i prea răsfățat, abia de găsești 
unul într-o sută aşa de îsteț şi de instruit ca el. Şi 
judecata lui este ciudată ! „Femeile, spunea el, sînt fă- 
cute din apă, iar bărbaţii din noroi. Ele mă bucură şi mă 
fericesc, dar bărbaţii mă fac să simt o duhoare grea“. 
Spune, nu-i de ris? Ce altceva decit un pierde-vară 0 
să ajungă ? 

— Nu se ştie, a zis Jia Yucun, şi fața lui a căpătat 
o înfăţişare aspră. Mi-e teamă că voi n-aţi înţeles po- 
vestea acestui băiat ! Mi se pare că domnul Jia greșit 
îl socoate dedat stricăciunii. Dacă nu va citi cărți multe, 
dacă nu se va osteni căutînd să pătrundă miezul lucru- 
rilor şi să afle adevărul și cauzele care dau rostul vie- 
ţii, nu-l va putea înţelege niciodată ! 

Vorba aparte a lui Jia Yucun l-a făcut pe Leng Zixing, 
să judece mai atent şi să-l roage să-i arate tilcul celor 
spuse mai înainte. 4 

— Cerul și pămintul zămislesc oamenii, iar ei se 
deosebesc puţin unii de alţii, dacă, vezi bine, nu-i 
punem la socoteală pe cei foarte buni şi pe cei ticăloși. 

Oamenii buni se nasc hărăziți de-o zodie bună, iar 
ticăloșii de-o ursită crudă. Primii vin pe lume ca să 
aşeze ordinea, iar ceilalți să aducă nenorocirile şi zbu- 
ciumul. Yao t, Shun, Yu, Cheng Tang, Wen Wang, Wu 
Wang, Zhou Gong, Shao Gong, Meng Zi, Dong Zhongshu, 
Han Yu, Zhou Dunyi, Cheng Hao, Zhu Xi, Zhang Zai 


1 Yao, împărat legendar, care, potrivit eromoliei chineze tra- 
diţionale, ar fi domnit între anii 2341—2258 î.e.n. 

Shun, împărat legendar, care, potrivit cronologiei chineze 
tradiționale, ar fi domnit între anii 2317—2208 f.e.n. 

Yu, împărat legendar (2298—2197 î.e.n.) 

Shang Tang, întemeietorul dinastiei Yin (Shang) (1706(7)— 
1122(?) î.e.n), a domnit între anii 1766—1754 î.e.n. 

Wen Wang (secolul al XII-lea î.e.n, cca. 1154—1122 î.e.n.), tatăl 
lui Wu Wang (1122—1116 î.e.n), întemeietorul dinastiei Zhou 
de Apus (sec. 11 î.e.n. —771 î.e.n.) 

Zhou Gong, fiul lui Wen Wang. L-a ajutat pe Wu Wang să 
distrugă dinastia Yin (Shang). 

Shao Gong. fiu natura! al lui Wen Wang, a ocupat funcţia 
de înalt demnitar în timpul domniei lui Wu Wang şi al Li 
sorului său, Cheng Wang (1115—1078 î.e.n). 

Meng Zi (372—289 ien), filozof, formație confucianistă 5 
mare om de stat. 
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s-au născut într-o zodie bună. Chi You 1, Gong Gong, Jie 
Wang, Zhou Wang, Wang Mang, Cao Cao, Zhuan Wen. 
An Lushan, Qin Kuai au venit pe lume aduși de o ur- 
sită cruntă. Oamenii buni aduc ordinea pe pămînt, pe 
cind ticăloşii seamănă vrajba. Vorba neprefăcută şi pu- 
terea de judecată — semnele bune care stau la temelia 
universului — sînt însușirile celor aleşi. 

Cruzimea și viclenia — semnele rele care stau deo- 
potrivă la temelia universului — sînt însuşirile celor 
licăloşi. Astăzi, cind a sosit sorocul marii fericiri şi al 
indestulării, al liniştii în lume, spiritul bun stăpineşte, 
fără osebire, în tot locul, începînd cu palatele împără- 
teşti şi terminînd cu cele mai îndepărtate colțuri ale 
țării. El se împrăștie din belşug jur împrejur, se pre- 
face în rouă dulce şi vînt blind, care adie peste-ntreg 
pămîntul. Acum, cînd încălzește soarele dogoritor, duhul 
cruzimii şi al vicleniei nu se poate răspîndi în aer, ci 
se atundă în văgăunile adinci. Vintul înăbușitor şi norii 
trag nădejde să-l poată scoate, fie şi cit un firicel de 
mătase. 

Cele două forţe nu se pot nimici una pe alta, ci se 
luptă fără ostoire ca vintul şi apa, tunetul şi trăznetul. 
Năzuind fără prea multă vlagă să fie slobod, duhul 
cruzimii se întrupează în oameni şi cei în care se cui- 
băreşte nu mai pot atinge nici suişul, nici coborișul. 
Numai să-i asemui cu alţii şi vei băga de seamă că în 
istețime şi har sînt deasupra celorlalţi, dar în minciună 
ori şiretenie sint mai prejos decît milioane de oameni de 
vind. Născuţi în familiile bogate, de viță veche, de 
veele mai multe ori cad în dezmăţ ; născuţi în familiile 


Han Yu (760—824), poet proeminent, scriitor și om de stat 

Zhou Dunyi (1017—1073), filozof renumit şi mare poet. 

Cheng Tao (secolul al XI), mare bărbat de stat si filosof de 
formație confucianistă. 

Zhu Xi (1130—1200), filozot idealist, întemeietorul şcolii neo- 
confucianiste. Comentator al cărților vechi confucianiste. 

Zhang Zai (secolul al XII-lea) filozot confucianist, cunoscut 
pentru studiile asupra canoanelor confucianiste şi budiste. 

1 Chi You, trib legendar de tirani, care se spune că ar fi avut 
Irupuri de fiare, capete de fier şi frunţi de aramă. 

Gong Gong, titan care s-a luptat cu împăratul legendar Zhuan 
Xu (mileniul al III-lea) pentru putere. 

Jie Wang sau Die Jie (1818—1766 î.e.n), ultimu! conducător al 
dinastiei semilegendare Xia (2033 (7)—1166 (2 ien). renumit 
fentor cruzimea sa neobişnuită. 
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cu carte, dar nevoiaşe, se fac sihaştri şi ajung vestiți 
născuți pînă şi în nefericitele familii zap tie Ag de 
soartă, ei se fac fie actori de faimă, fie cîntăreţi, însă 
niciodată nu cad pînă acolo să fie servitori ori curieri, 
să se supună de bunăvoie şi să se lase daţi la o parte 
de careva mărginit. 

În vechime puteau fi socotiți astfel Xiu Yul, Tao 
Jian, Ruan Ji, Ji Kang, Liu Ling, Wang Danzhi şi Xie 
An, Cu Hutou, Hou Zhu din Chen, Ming Huang din 
Tang, Hui Zong din Song, Liu Tingzhi, Wen Feiging, 
Mi Nan'gong, Shi Manqing, Liu Qiging, Qin Shaoyou 
şi de asemenea Ni Yunlin, Tang Bohu, Zhu Zhishan ori 
Li Kuinian, Huang Fanzhuo, Jing Xinmo, Zhuo Wenjun, 
Hong Fu, Xue Tao, Cui Yin, Zhao Yun. Toţi aceştia sînt 
din ţinuturi felurite, dar s-au supus aceleiași legi. 


Zhou Wang (1154—1122 î.en), ultimul succesor al dinastiei 
Yin (Shang), numele său devenind simbolul samavolniciei ; „Zhou 
cel Rău“. 

Wang Mang, reprezentant al marii aristocrații feudale. În 
anul 5 î.en. l-a ucis pe Ping Di, împărat din dinastia Han iar 
în anul 9 s-a declarat împărat. 

Cao Cao (155—220), mare om de stat şi poet, întemeietorul 
dinastiei Wei (220—265). 

Zhuan Wen (secolul al IV-lea), comandant de oști din dinastia 
Jin (265—420). În anul 370 l-a dat jos de pe tron pe Fei Di. A fost 
executat pentru vina de a se fi împotrivit împăratului. 

An Lushan, turc de origine, a primit titlul de guvernator 
pe timpul domniei împăratului Tang Xuanzong (712—756). În anul 
155 s-a răzvrătit şi a cotropit capitala Chang'an, 

Qin Kuai (secolul al XII-lea), ministru pe timpul domniei 
împăraţilor Song : Hui Zong, Qin Zong şi Gao Zong. În anul 1141 
l-a ucis pe eroul naţional chinez Yue Fei. 


1 Xiu Yu, înţelept, a slujit cu credinţă în timpul domniei lul 
Yao. 

Tao Jian sau Tao Yuanming (365—427), poet vestit, 

Ruan Ji (210—263), învățat de formație daoistă, scriitor şi 
poet de renume. 

Ji Kang (223—263), scriitor şi învățat daoist, discipol al filo- 
zofilor antici Lao Zi (eca 571—? î.e.n.) şi Zhuang Zi. 

Lìu Ling (secolul al III-lea, cca 250), poet. Glorifică in versu- 
rile sale vinul şi viața de pustnic. 

Wang Danzhi şi Xie An (secolul al IV-lea), mari bărbaţi de 
stat, din vremea dinastiei Jin. 

Gu Hutou (secolul al IV-lea), mare învăţat şi pictor. 

Hou Zhu (583—589), ultimul împărat al dinastiei Chen (557— 
589). yi de poezie, vin şi femei a ajuns să-şi piardă puterea f 
troni 

Ming Huang sau Xuan Zong (112—156), împărat al dinastiei 
Tang; şi-a pierdut tronul în urma rebeliunii lui An Lushan. 
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— După tine înseamnă că norocul te face prinţ şi 
nenorocul hoţ ? a întrebat Leng Zixing. 

— Chiar așa, a întărit Jia Yucun. Tu încă nu știi că 
după ce am fost scos din slujbă, timp de doi ani am 
pribegit prin multe părţi şi am văzut destui copii. Pînă 
la urmă însă, toţi se pot împărţi în cele două soiuri de 
care abia ţi-am amintit. Cind ai vorbit de Baoyu!, eu 
um şi ghicit că el trebuie să fie un astfel de om. Pot 
să-ți mai dau încă pilde. Îl cunoşti pe domnul Zhen din 
Jinling, supraveghetor la Palatul Milei ? 

— Cine nu-l cunoaște ? s-a mirat Leng Zixing. Fa- 
milia Zhen s-a înrudit cu familia Jia şi au legături 
foarte strînse. Chiar mi s-a întimplat să am de mai 
multe ori de-a face cu el. 

Jia Yucun a urmat rîzînd : 

— Uite, anul trecut, cînd am stat în Jinling, am 
fost învăţător în casa Zhen. M-am dus acolo și mi s-a 


Hui Zong (1101—1125), penultimul împărat al dinastiei Song 
(060—1279). 

Wen Feiqing sau Wen Tingjun (812—870), poet renumit din 
wpuca Tang. 

Mi Nang'ong (Mi Fu), poet cunoscut şi peisagist din dinastia 

Shi Mangqing, poet, a trăit la sfîrşitul secolului al X-lea şi 
inceputul celui de-al XI-lea. 

Liu Qiqing (Liu Yu), renumit poet din secolul al XI-lea. 

Qin Shaoyu (Qin Guan), poet cunoscut, învăţat și caligraf din 
mecolul al XI-lea. 

Ni Yunlin (Ni Jun), poet. A trăit în timpul dinastiei Yuan — 
mongolă (1271—1368), 

Tang Bohu sau Tang Yin (1470—1523), renumit savant, poet, 
pictor şi caligraf. 

Zhu Zhishan (Zhu Yunming), poet şi savant, secolul al XV-lea. 

Li Kuinian, a trăit în dinaistia Tang. A fost înzestrat cu glas 
şi ureche muzicală neobișnuite. 

Huan Fanzhuo, cărturar şi dregător din secolul al IX-lea. 

Jing Xinmo (secolul al X-lea), demnitar la curtea lui Zhuan 
Fong (923—926), s-a acoperit de glorie datorită darului de orator 
i inteligenţei sclipitoare, 

Hong Fu — vestită femeie, de rară frumuseţe, favorita curtea- 
nului Yang Su, din dinastia Sui (581—618). 

Xue Tao (secolul al VIII-lea), cîntăreaţă renumită şi poetă. 

Cui Yin (768—831), fiică de curtean, muza poetului Yuan 
Zheng (779—831), 

Zhao Yun, favorita poetului şi omului de stat din dinastia 
Söng, Su Shi (1036—1101). 


1 Jia Baoyu, moștenitorul lui Jia Zheng, născut cu nestemata 
İn gură. Bao Yu — piatră nestemată, jad ; personajul principal al 
tñrlii, numit Baoyu. 
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părut că în această familie bogată, de viţă veia în 
pofida bogăției, stăpîneau grozav de aspre obiceiuri, 
de nu puteai găsi nici măcar un locșor unde să tră- 
ieşti mai în voie, 

Cu toate că elevul meu abia se apucase de învăță- 
tură, muncea din greu, ca unul care avea de trecut 
probe grele. Ce mă înveselea însă era faptul că tot 
spunea : „Ar fi potrivit ca împreună cu mine să înveţe 
încă două fete — numai atunci voi cunoaște şi eu hie- 
roglifele şi voi pricepe tot ce-mi spui; altfel voi ră- 
mine pentru totdeauna un prostănac“. În afară de asta, 
foarte des îl povăţuia pe slujitorul său : „cuvîntul «fată» 
este cel mai curat și mai luminos. Față de aceste făp- 
turi încere o mare venerație, ca pentru animalele 
buloase ori păsările rare, florile şi ierburile neobişnuite. 
Pe voi, care spuneţi vorbe murdare, vă opresc să m 
pomeniți fără rost acest cuvînt. Ai înţeles? Iar da 
nu-l puteţi ocoli înainte de a-l spune, spălați-vă gura 
cu apă curată ori cu esență de ceai! Am să-i smulg 
dinţii şi să-i scot ochii aceluia care va îndrăzni să-mi 
încalce porunca“. 


Toate semnele cruzimii şi neomenici se adunaseră 
în el, dar cînd se întorcea de la școală şi întilnea fetele, 
chipul lui se schimba cu desăvirşire, şi el se făcea 
dintr-o dată duios şi supus, isteţ și deosebit. De aceea 
tată-său l-a bătut pină la sînge, de mai multe ori, dar 
fără nici un folos. De fiecare dată, cind ajungea să nu 
mai poată îndura durerea, începea să strige „surioare- 
lor, surioarelor“. Fetele îşi băteau joc de el spunînd: 
„De ce strigi «surioarelor, surioarelor» cînd te bate? 
Sau ţi-nchipui că ne vom ruga să aibă îndurare de 
tine ? Cum de nu-ți este puţină ruşine ?* El răspundea : 
„De fiecare dată cînd mă doare afară din cale, numai ce 
strig «surioarelor, surioarelor» şi parcă mi se ia dure- 
rea cu mîna. lată că am găsit leacul: cind nu mai pot 
îndura, încep să strig «surioarelor»“. Nu-i oare de rîs? 
Fiindcă bunică-sa îl iubea la nebunie, după fiecare pe- 
deapsă mă dojenea pe mine, ca dascăl, şi îl certa pe bă- 
iat, aşa că în cele din urmă m-am lipsit de această sh 

Asemenea copii nu pot să păstreze averea 
lor şi nici nu se lasă îndrumați de nimeni. Îmi 
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rău numai că rareori se întîlnesc surori nimerite pentru 
astfel de băieţi ! 

— Şi în familia Jia sînt trei fete, o mîndreţe, a spus 
Leng Zixing. Cea mare, a domnului Jia Zheng, pe nume 
Yuanchun, pentru inteligența sa și pentru darurile cu 
care e înzestrată a fost luată la curtea imperială. A 
doua, pe nume Yingchun, este născută de favorita dom- 
nului Jia She, iar a treia, pe nume Tanchun, este născută 
de ibovnica domnului Jia Zheng ; cea de-a patra, pe nume 
Xichun, e nepoata domnului Zhen din castelul Ningguo. 
Bătrina doamnă Jia le adoră, iar ele învaţă și stau cu 
ca şi, din cîte am auzit, nu-s fete prea rele, 

— În familia lui Jia Zheng era un obicei nostim, zise 
Jia Yucun. Numele fetelor erau la fel cu al băieților şi 
nu se luau în seamă denumiri atît de gingașe ca Chun 
— primăvară, Hong — purpuriu, Xiang — înmiresmat, 
Yu — piatră nestemată. Nu-nţeleg cum de s-a înrădă- 
cinat un obicei atît de obişnuit tocmai în familia Jia! 

— N-ai dreptate, l-a contrazis Leng Zixing. Dom- 
nișoara cea mare s-a născut în prima zi a Anului Nou, 
cînd începe primăvara, iar apoi cuvîntul Chun s-a păstrat 
şi la numele celorlalte fete. La alți membri ai familiei 
nu întilnești acest obicei. Chiar soţia stăpinului tău — 
domnul Lin, sora lui She Gong 1 și a lui Zheng Gong *, se 
numea acasă Jia Min. Dacă te îndoieşti, n-ai decit să 
cercetezi ! 

— E adevărat! a strigat Jia Yucun, lovindu-și pal- 
mele. Eleva mea se numea Daiyu. Am observat că pro- 
nunța hieroglifa „min“ ca pe „mi“, iar cînd o  întilnea, 
o scria cu două-trei linioare mai puţin, încît rămîneam 
nedumerit. Acum, după cîte mi-ai spus, abia înţeleg. Nu 
mă mir că vorba şi gesturile elevei mele erau atit de 
deosebite de ale celorlalte. Numai o familie cu faimă 
ar fi putut da naştere unei asemenea copile. De vreme 
ce ea coboară din neamul Rongguo, toate îmi sînt acum 
limpezi. Păcat numai că luna trecută, mama ei s-a 
slins ! 

— Era cea mai mică dintre cele trei surori din gene- 
raţia virstnică, a oftat Leng Zixing îndurerat. 


1, 2 Este vorba de Jia She şi Jia Zheng, pe care vorbitorul îi 
onorează cu titlul de gong — duce, purtat de tatăl lor. Ning 
Guogong. 
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— Eh! Cine ştie ce ginere va mai intra în familia 
lor ! 

— Da, aşa e, îl aprobă Jia Yucun., Dacă nu-l soco- 
tim pe fiul domnului Jia Zheng, care s-a născut cu 
nestemata în gură, tot din șirul ăsta de nepoți, mai au 
pe careva ? Are şi Jia She vreun fiu ? 

— După Baoyu, favorita domnului Jia Zheng i-a 
mai născut un fecior, răspunse Leng Zixing, dar nu ştiu 
nimic despre el. În felul acesta, deocamdată domnul 
Jia Zheng are doi fii şi-un nepot, iar ce va fi de-acum 
încolo, n-aş putea şti. Se pare că şi Jia She are un fiu, 
Jia Lian. E de vreo douăzeci de ani, s-a căsătorit de pa- 
tru-cinci ani cu Wang Xifeng, nepoata soției domnului 
Jia Zheng. Acest Jia Lian şi-a cumpărat un post, dar 
cum nu-l prea interesează treburile slujbei, locuieşte în 
casa domnului Jia Zheng şi-i ajută la gospodărie. Cînd 
s-a însurat, toţi ai casei, de la mic la mare, au rămas 
încîntaţi de soția lui, şi Jia Lian a fost nevoit el însuşi 
să-i recunoască întîietatea. Femeia era frumoasă, dez- 
ghețată la vorbă, descurcăreaţă ; chiar și printre bărbaţi 
cu greu întilnești unul ca ea, 

— Iată că s-a adeverit încă o dată că nu mă-nşel, 
a zimbit Jia Yucun, ascultîndu-l pe Leng Zixing. Cred 
că toţi despre care am vorbit pînă acum au venit pe 
lume fie aduși de spiritul „bun“, fie aduși de spiritul 
„rău“. 

— Bine, bunii vor fi buni și răii răi, a mai zis Leng 
Zixing, nu noi trebuie să ne vîrîm în problemele altora. 
Mai bine să mai bem un păhărel ! 

— Am golit cîteva pînă acum, a răspuns Jia Yucun. 

— Nu mă-ndoiese cituşi de puţin, a ris Leng 
Zixing. Cînd stai la taifas, vinul se duce mai ușor pe 
git. Dar ce ne împiedică să mai bem ? 

— S-a făcut tirziu, să nu se zăvorască porţile oraşu- 
lui, a zis Jia Yucun, uitindu-se pe fereastră. Mai vor- 
bim pe drum. 

S-au sculat amindoi şi au plătit vinul băut. Pe cînd 
se pregăteau să plece, au auzit în spate un glas : 

— Te felicit, frate Yucun. Am venit să-ţi aduc o 
veste bună. 

Jia Yucun se întoarse... 

Dacă vă interesează pe cine a văzut, citiți capitolul 
al treilea. 


s0 CE 


CAPITOLUL 
In care se povesteşte cum, 
prin bunătatea cumnatului său, 


Lin Ruhai l-a căpătuit pe profesor 
şi cum Jia Mu s-a înduioşat de nepoata ei orfană 


ÎNTORCINDU-ȘI CAPUL, Jia Yucun zări pe cel care-l 
strigase ; nu era altul decît Zhang Rugui, un fost 
baş ca și el. Născut prin părţile acestea, Zhang Ri 
cuia acum la ai lui. Nu de mult aflase că în 
se hotărise să fie chemați iarăși dregătorii înlăturați 
slujbe și, zărindu-l întimplător pe Jia Yucun, s-a g 
să-i anunţe vestea îmbucurătoare. 

Zhang Rugui i-a povestit lui Jia Yucun tot ce 
Încîntat, Jia Yucun s-a grăbit să se despartă, ni 
tor să se întoarcă acasă. 

Leng Zixing, care auzise noutatea, l-a sfătuit pe J; 
Yucun să ceară sprijinul lui Lin Ruhai pentru a-i în- 
lesni întoarcerea în Capitală şi pentru a-l recomanda 
lui Jia Zheng. Jia Yucun a alergat acasă și, citind Bu- 
letinul oficial, s-a convins că Zhang Rugui a avut drep- 
tate. În ziua următoare s-a dus la Lin Ruhai. 

— Ce întîmplare, a spus acesta. Nu demult soţia m-a 
părăsit. Fetiţa nu s-a întremat întru totul şi deocam- 
dată a rămas la mine, dar acum m-am gîndit s-o trimit 
la soacra mea, în Capitală. N-am avut prilejul să vă mul- 
țumesc pînă acum pentru învăţătura aleasă pe care aţi 
dat-o fiicei mele. E cu putință să nu vă fac un serviciu ? 
Sincer vorbind, m-am gîndit de mult la toate acestea 
şi am și pregătit o scrisoare către cumnatul meu. Dacă 
v-ar putea ajuta, mi-aş simţi cugetul împăcat. Cit de- 
spre cheltuieli, totul e pomenit acolo. 

Jia Yucun s-a aplecat adinc, iar buzele sale au ros- 
tit îndelung cuvinte de mulțumire. | 

— N-aş putea să ştiu ce rang ocupă distinsa € 
neavoastră rudă ? se interesă el. Ca să nu fiu st 
în faţa sa, adăugă. j 


— Dacă e să vorbim despre ea, aflați că aparţine 
aceleiași familii ca şi dumnevoastră, scumpe frate, a 
ri Lin Ruhai; numai că el este nepotul lui Rong Guo-, 
gong. Fratele mai mare al soției mele deţinea gradul de 
comandant de oști şi se numea Jia She, poreclit Er Hou. 
Al doilea frate al ei — Jia Zheng, poreclit Cun Zhou, 
ocupă funcţia de wailang în serviciul departamental, 
Este un om sobru şi bun, neavînd nimic comun cu bo- 
gătaşii trîndavi, iar în ceea ce privește firea, în multe 
aminteşte de străbunu-său. Tocmai de aceea am îndrăz- 
nit să-i scriu, 

Dacă aș fi făcut altcum, aș fi greşit și faţă de mine 
si faţă de dumneavoastră. Jia Yucun se încredinţă ast- 
fel pe deplin că Leng Zixing avusese dreptate, cu o zi 
înainte, şi i-a mai mulţumit o dată lui Lin Ruhai. 

— Fiica mea va pleca în cea de-a doua zi a lunii 
viitoare, a mai spus Lin Ruhai. N-aţi vrea să mergeţi 
împreună cu ca ? 

_ Jia Yucun a' primit bucuros. După aceea Lin Ruhai 
a pregătit cele necesare drumului, iar Jia Yucun a 
primit tot ceea ce i s-a oferit. 

Fata nu voia să plece din casa părintească pentru 
nimic în lume, dar bunică-sa o chema cu stăruință, și 
însuşi Lin Ruhai a trebuit s-o lămurească. 

— Am cincizeci de ani și nici o clipă gîndul de a-mi 
lua altă nevastă. Tu ești încă mică şi slăbuţă, fără mamă, 
care să te îngrijească, fără surori, care ar putea să te 
ocrotească. Pe cînd acolo, lingă tine vor fi bunica şi 
verişoarele ; astfel grijile mele se vor mai împuţina. De 
ce nu vrei să te duci ? 

Ascultindu-şi părintele, Lin Daiyu, cu lacrimi în 
„ochi, i s-a înclinat pentru a-și lua rămas bun și împre- 
ună cu dădaca și citeva slujitoare în virstă trimise pen- 
tru ea de la castelul Rongguo, s-a urcat în barcă şi a 
pornit la drum. Jia Yucun o urmă într-o alta, în care, 
în afară de el, se mai găseau și doi slujitori. 

Ajuns în Capitală, prima grijă a lui Jia Yucun a 
fost să-și pună veșmintele de sărbătoare. Apoi, neui- 
tînd recomandarea pe care scria „nepot bun“, însoţit de 
slujitori, s-a îndreptat spre poarta castelului Rongguo. 
In acest timp Jia Zheng citise scrisoarea cumnatului 
său și porunci să fie invitat numaidecit Jia Yucun. 

„ impunătoare şi vorbirea aleasă a lui Jia 
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Yucun au produs o impresie plăcută. Moştenind în 
multe privinţe caracterul bunicului său, Jia Zheng pre- 
țuia în mod deosebit pe cărturari și chiar faţă de cei 
de condiţie modestă era politicos şi binevoitor, strădu- 
indu-se să-i ajute la nevoie. În plus, Jia Yucun fusese 
recomandat de cumnatul său, pentru care fapt l-a și 
întimpinat cu căldură şi cu gindul de a-i fi de folos. 
Chiar de la prima înfățișare la împărat, el a obţinut 
reintegrarea lui Jia Yucun în funcţie. N-au trecut două 
luni, că Jia Yucun a și primit numirea în ţinutul Yingtian. 
Luîndu-şi rămas bun de la Jia Zheng şi alegindu-și zi 
prielnică de călătorie, a pornit spre locul unde fusese 
numit. Dar despre aceasta nu vom mai povesti aici. 

Și iată că Lin Daiyu a lăsat barca şi a pus piciorul 
pe mal, unde era așteptată de palanchin şi de slujitorii 
trimişi în întîmpinare la castelul Rongguo. Maică-sa 
îi povestise deseori că familia bunicii nu se putea ase- 
mui cu nici una din multele familii bogate. Abia acum 
avea să se convingă de adevărul celor spuse. Totodată 
i se păru că aici va trebui să fie cu băgare de seamă la 
fiecare pas, la fiecare gest, ca nu cumva să-și atragă dis- 
preţul celorlalţi. 

Cînd palanchinul, în care fusese urcată, a intrat în 
oraș, Lin Daiyu cercetă cu luare aminte prin perdelele 
de mătase : pe străzi domnea învălmăşeală, forfota oa- 
menilor, de amindouă părțile se inghesuiau casele cu 
totul şi cu totul altfel decît în celelalte orașe. Palan- 
chinul a fost purtat îndelung pînă ce, deodată, la capă- 
tul de miazănoapte al străzii, se zăriră doi lei de piatră 
lăsaţi pe labele din spate și o imensă poartă cu boltă, 
ornamentată cu capete de animale sălbatice. La intrare, 
așezați la rînd, străjuiau cam vreo zece oameni, cu pă- 
lării preţioase și veşminte scumpe. Poarta principală nu 
era deschisă, iar oamenii intrau și ieşeau prin alte două 
intrări lăturalnice. Sub arcada porţii principale, pe o 
placă orizontală, stătea în văzul tuturor o inscripție, 
din cinci hieroglife uriașe : „Ningguo înălţat din po- 
runcă supremă“, 

„Trebuie să fie casa bunicii“, gîndi Daiyu. 

Nu departe, către apus, se zărea o poartă la fel de 
impunătoare, cu trei intrări. Era castelul Rongguo. 
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Au pătruns înăuntru, pe o poartă laterală dinspre 
apus. Cam la distanță de o săgeată de la intrare, palan- 
chinul s-a oprit și slujitorii l-au coborit. Patru băieţi în 
jur de șaptesprezece-optsprezece ani, cu tichii și cu ha- 
late, i-au schimbat pe bătrinii hamali şi au dus mai de- 
parte palanchinul cu Lin Daiyu. Slujitoarele veneau pe 
jos în urma lor. La poarta a doua, palanchinul a fost 
lăsat pe pămint. Tinerii s-au îndepărtat cuviincioși, iar 
alte fete, sosite la timp, au înlăturat perdelele și au 
ajutat-o pe Daiyu să coboare. ii 

La brațul lor, Daiyu a pătruns prin această poartă, 
De o parte şi de alta se intindea în semicere un coridor 
deschis, în faţa căruia se înălța sala de trecere, cu pa- 
ravanul de marmură ! asezat pe suporţi de lemn de san- 
tal. Urmau trei săli mici de primire şi apoi curtea mare 
din faţa clădirii principale, Înaintea ochilor se găsea 
clădirea stăpinilor, cu cinci apartamente, avind grinzile 
sculptate şi coloanele ornamentate. Pe laturi se deose- 
beau terasele caselor, de care erau agăţate colivii cu 
papagali şi alte păsări rare. 

Pe treptele de la intrare aşteptau citeva tinere slu- 
jitoare, îmbrăcate în veșminte colorate. Abia au zărit-o 
că se apropie și au sărit în întimpinare : 

„ — Bine aţi venit! Bătrina doamnă era tare îngrijo- 
ratā din cauza voastră ! 

Trei sau patru dintre ele s-au îmbulzit către ușă, 
ca să ridice perdelele, şi au anunţat într-un glas : 

— A sosit domnișoara Lin ! 

Intrînd în casă, Daiyu văzu o bătrînă cu părul alb 
ca argintul, care pășea în întîmpinarea ei, susținută de 
brațele slujitoarelor. Daiyu, înţelegind că trebuie să 
fie bunica sa, a vrut să se închine, dar bătrina doamnă 
n-a lăsat-o şi, cuprinzind-o în braţe, cu lacrimi în ochi 
a exclamat : 

— O, copilul meu iubit ! 


1 Paravan de marmură — zid aşezat la intrarea clădirii, cu 
scopul de a alunga duhurile rele, care, potrivit credinței, nu 
puteau să se mişte decit în linie dreaptă. Lemnul de santal alb, 
puternic mirositor, din care se făcea suportul, era ales special, 
deoarece, după credința chinezilor din vechime, mirosul îndepărta 
duhurile. Din rumeguş de santa! alb se făceau şi „beţişoarele par- 
fumate“ — xiang, folosite, în trecut la ceremoniile de jertfă, azi 
ca deodorant. Vezi, în continuare, p. 71. 
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Acest tablou emoționant i-a mișcat pe toţi pină la 
lacrimi. Daiyu nu s-a putut nici ea stăpîni să nu plingă. 
Toți se îngrămădeau s-o mîngiie. În stirşit, Daiyu s-a 
aplecat în fața bunicii, care i-a prezentat rudele : 

— Aceasta este mătuşa ta, a spus ea. Aceasta tot 
mătușă-ți este. Şi arătă către doamna Xing şi respectiv 
către Doamna Wang. lar aceasta, soția vărului tău bun, 
domnul Jia Zhu. 

Daiyu s-a înclinat în faţa fiecăreia, iar Jia Mu a 
continuat : 

— Chemaţi fetele ! Astăzi, cînd ne-a sosit din depăr- 
tări un asemenea oaspete, le îngădui să renunţe la lecţii. 

Două slujitoare au ieșit să le strige. Curînd au apărut 
trei domnişoare însoțite de trei doici şi de cinci sau șase 
fete din casă : prima din ele, de vîrstă mijlocie, chipeşă, 
cu nasul puţin turtit şi arămiu, cu obrajii ca rodiile, 
foarte simpatică, era simplă și modestă. Cea de-a doua, 
înaltă, subțirică, avea umerii înguști şi teșiţi, cu faţa 
ovală, ca oul de rață, ochii mari și sprincenele stufoase, 
părea să aibă un fel de a se purta cu totul aparte, ceea 
ce te obliga să-ți controlezi fiecare vorbă. A treia era încă 
neîmplinită și făcea impresia că dintre toate este cea mai 
mică. Agrafele și inelele, fustele și jachetele erau ase- 
mănătoare la toate trei. 

Daiyu s-a ridicat să le salute. 

Apoi toate s-au asezat şi li s-a adus ceai. Discuţia 
s-a purtat în jurul bolii mamei lui Daiyu, a leacurilor 
luate, a înmormîntării. Jia Mu, se-nțţelege, s-a tulburat 
din nou și i-a mărturisit lui Daiyu : 

— Dintre toate fetele mele, pe mama ta am iubit-o 
cel mai mult. Cum să nu mă zbucium cînd ştiu că a mu- 
rit înaintea mea şi că în cea din urmă clipă n-am putut 
merge s-o văd ! 

Cu aceste cuvinte a prins mîna lui Daiyu şi a izbuc- 
nit în plins. 

Abia au izbutit s-o potolească. 

Deşi era încă mică, Daiyu se distingea prin vorbire 
şi ținută aleasă, plină de gingăşie. După înfăţişare şi 
după mişcările stînjenite se putea ghici că nu era prea 
sănătoasă. Și întrebările au început să curgă : 

— Ce leacuri iei ? Cum de nu te-ai făcut bine pină 
acum ? 
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— Întotdeauna am fost aşa, a răspuns Daiyu. De 
cînd am învăţat să mănînc, am luat tot timpul și leacuri. 
Care medici renumiţi nu m-au văzut ? Dar totul fără 
folos ! Mi-amintesc, cînd aveam trei ani, a venit la noi 
un călugăr budist, cu chelbe pe cap. A spus că ar tre- 
bui să fiu dată la mînăstire. Cind au auzit despre ce 
este vorba, părinţii mei s-au împotrivit. Dacă nu vă-ndu- 
rați de ea, a mai spus el, mă tem că întreaga viață nu 
se va vindeca. Iar dacă vreţi să se facă bine, nu-i îngă- 
duiţi să plingă și în afară de mamă şi tată să nu intil- 
nească nici măcar pe rudele apropiate. Numai așa va putea 
să-şi trăiască fericită viaţa. Călugărul acesta a fost, de 
bună seamă, nebun, ca dovadă că nimănui nu i-a păsat 
de ce-a zis. Chiar şi acum iau pastile din renshen ! 

— Prea bine, a accentuat Jia Mu, căci şi noi le 
avem şi chiar voi spune să se aducă mai multe, 

Abia terminase vorba, că în curte s-au şi auzit rise- 
tele și glasul cuiva : 

— Am sosit tirziu! N-am ajuns să primesc oaspe- 
tele din depărtări ! 

„Aici toţi par cumpătaţi, gîndi Daiyu. Cine să fie oare 
de ride așa de firesc ? 

Însoţită de citeva slujitoare tinere și bătrîne apăru o 
fomeie deosebit de frumoasă. Veşmintele brodate şi po- 
doabele sclipeau ca pe o zînă. Părul era meşteșugit împle- 
tit cu şiraguri de mărgăritare şi prins în agrafe, pe care se 
distingeau cinci fenicşi bătuţi în perle, ce atrăgezu privirile 
ca soarele scînteietor. La gît purta un gherdan de aur cu 
dragoni încolăciţi. Tinăra femeie avea o bluză de atlas, 
hine strînsă pe corp, în țesătura căreia fuseseră prinşi 
Muturaşi de aur. Peste fondul aprins al bluzei avea o 
măntăluță din mătase imprimată, de un gri-argintiu. Purta 
o fustă creponată, cu flori, pe cîmp verde. Deasupra ochi- 
lor migdalaţi, uşurel saşii, se arcuiau sprincenele. ca 
două foi de salcie. Trupul femeii era zvelt şi plin de 
grație, iar faţa, îngrijit fardată, răspîndea un farmec 
tineresc. În neastimpărul buzelor carminate juca necon- 
tenit zimbetul. 


1 Elixirul vieţii veşnice, renshen — pin roşu, tamarise ; rădă- 
cina vieţii, plantă cu deosebite calităţi terapeutice, folosită larg în 
Industria medicamentelor, în trecut, alfa și omega medicinei tra- 
diționale chineze. 
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Daiyu s-a grăbit să se ridice și să-i iasă în întim- 

— N-o cunoşti ! a spus rizind Jia Mu. Este vestita 
„Po Lahuo“ t sau cum se zice în Nanjing, „La Zi“. Poţi 
să-i spui pur și simplu Feng Lazi. 

Daiyu s-a zăpăcit neștiind cum să i se adreseze, însă 
verișoarele s-au grăbit s-o scoată din încurcătură. 

— Este soția celui de-al doilea văr primar al tău, 
Jia Lian. 

Daiyu n-o mai văzuse niciodată pe această femeie 
frumoasă, însă o auzise deseori pe maică-sa spunînd: 
„Jia Lian — fiul unchiului tău mai mare, Jia She —, 
s-a căsătorit cu nepoata celei de-a doua mătuși a ta, 
născută Wang, pe care din fragedă copilărie a crescut-o 
ca pe un băiat. Numele ei de școală este Wang Xifeng“, 

Daiyu a salutat-o de grabă, zimbind, și i-a spus 
„cumnată“. Wang Xifeng a prins-o de mină, a cerce- 
tat-o îndelung din creştet pînă-n tălpi, apoi s-a așezat 
lîngă Jia Mu zicînd : 

— Există pe lume oameni cu un chip atît de încîn- 
tător ? ! Eu cred că de-abia acum am văzut pentru prima 
dată ! Întățişarea ei nu are nimic din aceea a nepoate- 
lor din partea mamei. Mai degrabă ar aduce aminte 
de chipul celor din partea tatălui. Nu-i de mirare de ce 
mu mai conteneați gîndindu-vă la ea! Păcat numai 
că nu a avut noroc și s-a prăpădit mamă-sa așa de 
tînără. 

Spunind acestea ea şi-a dus batista la ochi să-şi 
şteargă lacrimile. 

— De-abia mă liniștisem şi ai venit să mă tulburi 
din nou, a dojenit-o Jia Mu. Ea acum a. sosit ! Este atit 
de plăpîndă ! Tocmai am alinat-o. Mai bine să vorbim 
despre altceva. 

'Tristeţea lui Wang Xifeng s-a prefăcut dintr-o dată 
în veselie. A spus rîzînd : 

— Într-adevăr ! Cum am văzut-o pe micuța surioară, 
m-a cuprins bucuria, dar și amărăciunea și am uitat cu 
totul că şi dumneata, bunico, te afli aici. Merit bătaie, 
nu glumă ! 

1 Po Lahuo — fire naturală care sfidează eticheta, lazi in- 


seamnă în limba chineză ardei iute, aluzie pentru firea deschisă, 
veselă, i 
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Şi prinzînd din nou mîna lui Daiyu, ca și cum nu 
s-ar fi întîmplat nimic, a întrebat : 

— Cîţi ani ai, surioară ? Poate ai luat și lecţii? Ce 
leacuri foloseşti ? Aici n-ai să te plictisești. Dacă vrei 
să măninci ceva ori să te distrezi, să-mi spui mie! Iar 
dacă te nemulțumesc slujnicele, tot eu să ştiu. 

După ce se convinse că Daiyu a înțeles, Wang Xifeng 
se întoarse spre servitoare și le întrebă : 

— Aţi adus bagajul domnişoarei Lin ? Cite din voi 
au însoţit-o ? Mergeţi şi aranjaţi două camere, să aibă 
unde să se odihnească. 

Între timp fetele le-au servit cu fructe și ceai iar 
Wang Xifeng s-a îngrijit atentă de fiecare. 

— Aţi plătit oamenilor pe luna aceasta ? a întrebat-o 
cea de-a doua mătușă. 

— Am plătit, a răspuns Wang Xifeng. Adineauri 
am fost cu fetele sus să căutăm atlasul de care stăpina 
a vorbit aseară, dar nici pomeneală să-l găsim. Poate 
nu vă mai amintiţi bine de el. 

— Ce importanţă are — am găsit, ori n-am găsit! 
— interveni doamna Wang. Luaţi la întîmplare două 
cupoane frumoase pentru rochiţa surioarei ; diseară trimit 
după ele. 

— Am avut eu grijă, a răspuns Wang Xifeng. Şti- 
ind că surioara trebuie să vină de pe o zi pe alta am 
pregătit pe-ndelete totul. Am să vi le trimit să le vedeți. 

Doamna Wang a clătinat din cap zimbind, fără să 
mai zică ceva. 

Servitoarele au adunat de pe masă, iar Jia Mu a 
poruncit unor doici bătrîne s-o conducă pe Daiyu la 
cei doi unchi — fraţii mamei ei. 

— Lasă-mă s-o însoțesc eu, a spus soția lui Jia She, 
doamna Xing. Poate așa se cade. 

— Prea bine, a răspuns bucuroasă Jia Mu. Plecaţi, 
nu staţi degeaba ! 

Doamna Xing a luat-o pe Daiyu de mînă şi a spus 
cîteva cuvinte de despărţire doamnei Wang. Au ieșit 
spre poarta a doua, prin sala de trecere. Slugile au adus 
o caretă vopsită cu lac gri deschis şi cu acoperişul 
verde. Doamna Xing şi Daiyu s-au urcât, apoi fetele 
au lăsat perdelele. După aceea au scos careta pe dru- 
mul cel mai scurt şi au înhămat la ea doi catiri supuși. 
leşind pe sub poarta laterală dinspre apus, careta cu 
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doamna Xing şi Daiyu s-a îndreptat către poarta prin- 
cipală de la răsărit a castelului Rongguo, a-lăsat în urmă 
o poartă mare vopsită în lac negru şi a pătruns printr-una 
interioară. Doamna Xing a coborit din caretă și, apucînd-o 
pe Daiyu de mînă, a intrat în curte. Daiyu știu că se 
afla tot în grădina castelului Rongguo. Au ocolit trei 
rînduri de porţi, după care au dat de clădirea principală 
cu terase mici şi graţioase, cu totul și cu totul deosebite 
de clădirile impunătoare din partea cealaltă a castelului 
Rongguo, unde locuia Jia Mu. 

În mijlocul curţii pline de pomi se înălţau pitorești 
movile de piatră. Cum au păşit pragul au şi fost întîm- 
pinate de o mulțime de femei și slujitoare îmbrăcate cu 
rochii alese și gătite cu podoabe scumpe. 

Doamna Xing a invitat-o pe Daiyu să se aşeze, în 
timp ce a cerut să fie anunțat domnul Jia She. 

Slujnica s-a întors îndată şi a spus : 

— Domnul nu se simte bine şi nu poate ieşi, deoa- 
rece se teme că dacă o va vedea pe domnișoara, se 
vor zbuciuma amîndoi. O roagă pe domnişoara să nu 
tînjească după casa alor ei; la bunica şi la mătuși se 
va simți tot atit de bine. 

„Verisoarele ei sînt, fără-ndoială, mai puţin instruite, 
i-a spus el, dar se va putea bucura împreună cu ele. 
Dacă o va nemulțumi ceva, să nu se simtă stingherită 
şi să vorbească“. 

Daiyu s-a ridicat şi a dat de cîteva ori din cap. Au 
mai zăbovit puțin, apoi şi-au luat rămas bun. 

Doamna Xing a rugat-o să rămînă la masă, însă ea 
a răspuns binevoitoare : 

— Sînteţi atît de bună, încît mi-e greu să vă refuz; 
dar sînt nevoită să mă prezint celui de-al doilea unchi. 
Dacă aş întîrzia, ar însemna lipsă de cuviință din parte-mi. 
Voi veni neapărat altă dată. Acum trebuie să mă iertaţi. 

— Bine, bine! încuviință doamna Xing, poruncind 
doicilor să o conducă pe Daiyu înapoi la caretă. 

Daiyu s-a întors în aripa castelului Rongguo, de unde 
plecase. 

După ce cobori, văzu în fața sa deschizindu-se aleea 
pietruită prelângindu-se de la intrare. Femeile care îi 
purtau tot timpul de grijă au condus-o prin încăperi 
şi s-au oprit lingă poarta ceremoniilor, ce da în curte. 
Daiyu s-a minunat din nou de clădirile măreţe, de pridvoa- 


70 


rele şi ușile boltite, care nu semănau de fel cu cele văzute 
pînă atunci. 

De-abia acum observă că acolo erau iatacurile femeilor. 

Cînd a pătruns în sală, i-a atras atenţia o placă ìm- 
podobită cu nouă dragoni aurii pe fond negru, gravată 
cu inscripţia : „Lăcaşul fericirii şi al bunăstării“. Mai 
jos, un rînd de hieroglife mici : „În anul, luna şi ziua 
cutare, lui Jia Yuan i s-a conferit titlul de Rong Guogong”. 
Mai departe urma sigiliul împăratului. 

Pe o măsuţă roșie din lemn de santal ! era așezat un 
vas de sacrificiu cu trei picioare, înalt de trei chi2, 
ornamentat cu dragoni încolăciți, peste care se întipă- 
riseră urmele vremii. Alături, pe. perete. atîrna un ta- 
blou în tuş înfăţișind salonul de aşteptare” din palatul 
imperial. De o parte a tabloului se putea vedea un potir 
sculptat în aur, şi de cealaltă parte cuburi de cristal. 
Pe duşumea erau orînduite şaisprezece scaune joase, 
din lemn de cedru. În afară de acestea, în sală atîrnau două 
inscripţii pe două table din lemn negru, cu hieroglifele 
încrustate în aur. Inscripţiile elogiau copiii castelului 
Rongguo : 


Sclipeşte mărgeanul în casele voastre 
Cum luna străluce pe boltă ; 
Scînteie frumoase veșminte brodate, 
Ca norii în zările-albastre. 


Mai jos, un rînd de hieroglife mici : „Scrise cu pro- 
pria mină de către preaslăvitul dascăl Mu Shi, căruia, 
pentru meritele sale alese, i s-a conferit titlul de jun- 
wang al ținutului Dong'an“. 

De obicei doamna Wang nu locuia în camerele prin- 
cipale, ci într-un apartament de trei camere mici cu 
terasa spre răsărit, pentru care fapt slujnicele au dus-o 
pe Daiyu direct acolo. Lîngă fereastră, pe kan! era 
așternut un covor purpuriu adus de peste ocean, dea- 
supra era o pernă roşie rotundă. brodată cu drugoni 
în fir de aur, precum și o imensă saltea matlasată. pe 


1 Santalul roşu era folosit în lambrisarea iatacurilor si în 
executarea mobilierului, în timp ce din santalul alb se ciupleau 
amulete. Vezi şi p. 65, 

2 Chi, unitate de măsură pentru lungime, egală cu 0,32 m. 

3 Este vorba de salonul în care impăratul aştepta pină la 
miezul nopţii veştile aduse de înaltii dregători. 

* Pat foarte lat şi scund. fâcut din lut şi încălzit iarna. 
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care erau pictaţi dragoni pe fond verde. De o parte și 
de alta & saltelei erau așezate două măsuțe lăcuite, în 
formă de flori de prun ; pe cea din stînga era un vas 
de jertfă cu trei picioare, de pe timpul lui Wen Wang t, 
iar în rind cu el, o casetă cu arome şi o linguriţă; pe 
măsuţa din dreapta era aşezată o minunată de 
Ruzhou3, ce sclipea în toate culorile curcubeului, in- 
cărcată cu flori naturale. Lîngă peretele dinspre apus 
stăteau la rind patru scaune uriaşe, cu huse înflorate 
de mătase roşie cu nuanţe argintii, iar. în fața lor patru 
scăunele pentru picioare. La dreapta şi la stînga lor 
erau, de asemenea, două mese înalte cu ceşti pentru ceai 
şi vaze pentru flori. 

Doica a invitat-o pe Daiyu să stea pe kan, la capă- 
tul căruia se aflau încă două salteluţe brodate. 

Daiyu, cunoscindu-şi locul în familie, nu s-a așezat 
pe kan, ci pe scaunul de la margine, din partea ce răsă- 
rit a odăii. În acest timp i se tot umplea ceaşea de ceai. 
Sorbindu-l, Daiyu cerceta cu interes veșmintele și gă- 
telile fetelor; urmărindu-le mișcările îşi dădea seama 
că fetele erau cu totul diferite decît cele din alte familii. 

Nici n-a reuşit să-şi soarbă ceaiul, că a şi venit o 
slujnică în bluză roşie de mătase, cu volănaşe şi vestă 
gri, garnisită cu firet, care i-a spus zîmbind : 

— Doamna o invită pe domnișoara Lin la dînsa. 

Doica a însoţit-o pe Daiyu în clădirea cu trei camere, 
ale cărei ferestre se deschideau spre răsărit-miazăzi. 
În prima odaie, pe kan, se afla o măsuță joasă cu cărți 
şi serviciul de ceai ; pe o pernă de atlas negru doamna 
Wang îşi sprijinea spatele. Cind a zărit-o pe Daiyw, i-a 
făcut semn să se aşeze în partea de răsărit, însă cum 
Daiyu şi-a dat seama că acela trebuie să fie locul lui 
Jia Zheng, a hotărît să se aşeze pe unul din cele trei 
scaune din faţă, acoperite cu huse colorate. Numai dupâ 
ce doamna Wang a poftit-o de mai multe ori, Daiyu s-a 
aşezat lingă ea. z 3 

— Unchiul tău posteşte astăzi, i-a spus doamna 
Wang — așa că ai să-l vezi altă dată. Cele trei veri- 
şoare ale tale sînt fete bune, poți să înveţi împreună 
cu ele, să citeşti și să scrii ori să brodezi — aceasta 

1 Vezi p. 54. 

2 Vază de porțelan fabricată în vremea dinastiei Song, în jurul 
localităţii Ruzhou, din provincia Henan. 
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voiam deocamdată să-ți spus; să înţelegi însă că doar 
un singur lucru mă nclinișteşte : se află în casa noastră 
sămînța tuturor nenorocirilor și izvorul răului — „duhul 
răului din lumea noastră deșartă“. Astăzi este dus la 
templu şi încă nu s-a întors, dar diseară îl vei vedea 
negreșit. Nu trebuie să-i dai atenție. Verişoarele tale, 
de asemenea, se feresc din calea lui. 

Daiyu auzise de mult de la mamă-sa : „Am un nebot 
care s-a născut cu o nestemată în gură ; este grozav de 
încăpăţinat şi neascultător ; nu-i place să înveţe și vrea 
numai să se zbenguie în iatacurile fetelor. Dar buni- 
că-sa moare după el și nu îngăduie nimănui să-l pună 
la punct“. 

Din spusele doamnei Wang înțelese că trebuie să 
fie vorba de acest văr. ă 

— Mătuşa se gîndeşte cumva la cel care s-a născut 
cu nestemata în gură ? a întrebat fata. Mi-amintesc că 
deseori mama pomenea de el; zicea că-l cheamă Baoyu, 
că este doar cu un an mai mare ca mine și, chiar dacă 
este ştrengar, cu surorile sale se are foarte bine. În ce 
mă priveşte, voi locui împreună cu verişoarele mele pe 
cînd el, în altă casă, și-n altă curte, cu băieţii. Cum aş 
putea să am vreun motiv să mă leg de el ? 

— Ce ştii tu? a zîmbit doamna Wang. Orice-ar fi, 
el este altfel decît ceilalţi. Profită de faptul că bunica 
l-a iubit şi l-a răsfăţat de mic, încît s-a obișnuit să stea 
tot timpul împreună cu fetele. Cînd ele nu-l bagă în 
seamă, este şi el mai liniștit; dar dacă măcar una îi 
spune chiar şi numai o vorbă în plus, se înflăcărează asa 
de mult, că nu mai scapi de gura lui. De aceea te previn 
să nu-i dai nici un fel de atenţie. El aci spune vorbe 
mieroase, aci i se năzare din te miri ce și începe să 
înşire nerozii. Nu trebuie să ai încredere în el ! 

Daiyu dădea tăcută din cap. 

Pe neaşteptate, o slujitoare intră şi o anunță pe 
doamna Wang : 

— Stăpina cea bătrînă a pregătit cina. 

Doamna Wang s-a grăbit să ia mîna copilei şi ìm- 
preună au ieşit pe scara de serviciu. Au mers ce-au 
mers, străbătînd galeria în direcţia răsăritului, au tre- 
cut prin poarta laterală şi s-au pomenit pe cărarea pa- 
vată, întinsă de la miazăzi la miazănoapte. La capătul 
dinspre miazăzi au dat peste o sală cu anexe, iar la 
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miazanoapte cărarea se întrerupea într-un zid alb de 
piatră, unde se deschidea ușiţa unei mici odăi. 

— Aici locuieşte mătuşa ta, Feng Jie, i-a explicat 
doamna Wang, Wang Xifeng cum i se zice de obicei 
în familie. Dacă ai nevoie de ceva, poţi s-o cauţi cînd vrei. 

În poarta curții stăteau cițiva băieţi la virsta cînd 
încep să-şi lase părul * lung de și-l pot aduna în creștetul 
capului într-un conci. 

Doamna Wang şi Daiyu au ocolit sala de trecere 
şi au ajuns în curtea lui Jia Mu intrind prin ușa din 
spate. Cînd a apărut doamna Wang, slujnicele s-au 
grăbit să întindă masa şi să aranjeze scaunele. 

Soţia lui Jia Zhu, doamna Li, a adus paharele, Wang 
Xifeng a întins farfuriile, după care doamna Wang a 
venit cu supa. Jia Mu stătea singură pe divan, de am- 
bele părţi rămînind patru locuri goale. Wang Xifeng 
s-a grăbit să-i arate lui Daiyu primul loc şi s-o roage 
să-l ocupe. 

Sfioasă, Daiyu a refuzat. 

— Nu te jena, i-a spus Jia Mu zimbind, mătuşa şi 
soţia verișorului tău nu mănîncă aici, iar tu ești oas- 
petele nostru şi ţi se cuvine acest loc. 

Abia atunci Daiyu s-a hotărît să accepte. 

Jia Mu i-a poruncit și doamnei Wang să se aşeze, 
ca şi lui Yingchun şi celor două verişoare ale sale. Ying- 
chun a ocupat primul loc din dreapta. Tanchun, pe al doi- 
lea din stinga, iar Xichun pe al doilea din dreapta. În 
jurul lor umblau fetele cu ştergătoarele de praf, cu vasele 
pentru clătit gura și cu prosoapele în miini. Doamnele 
"Li și. Wang supravegheau masa. Afară se îngrămădea o 
multime de slujitoare, dar nu se-auzea nici măcar tusea 
cuiva. După terminarea cinei, fetele au băut ceaiul. Acasă, 
mama sa o învățase pe Lin Daiyu să nu bea ceai imediat 
după masă, ca să nu-şi deranjeze stomacul. Aici toată lu- 
mea avea alt obicei, aşa că fu nevoită să facă precum toţi 
ceilalţi. De abia primi Daiyu ceașca şi o slujitoare s-a şi 
apropiat cu vasul în care şi-a clătit gura. Apoi toate şi-au 
spălat mîinile, după care li s-a adus alt ceai, de data 
aceasta pentru băut. 


! În China veche era obiceiul ca băieţii din familiile nevoiaşe 
să fie tunşi chilug (pînă la virsta adolescenței), cu excepția unei 
porţiuni de la ceafă, unde părul era împletit. Potrivit credinţei, du- 
hurile rele dădeau tircoale copiilor, dar părinţii şi-i apărau ținin- 
du-i strîns de această coadă. Vezi şi nota p. 272. 
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— Puteţi pleca, a spus Jia Mu către doamne, iar 
noi vom mai rămine puţin la taifas. 

Doamna Wang s-a ridicat, a rostit cîteva cuvinte 
fără importanţă, apoi a ieşit, însoţită de doamna Li și 
Wang Xifeng. Jia Mu s-a interesat ce anume cărţi a 
citit Daiyu, la care fata a răspuns : 

— Nu de mult am terminat Cele patru Cărţi *. 

La rindul său Daiyu a întrebat ce au studiat veri- 
şoarele sale. 

— Ce să studieze! a dat din mină Jia Mu. Ele 
de-abia au învăţat cîteva hieroglife ! 

Discuţia a fost întreruptă de apariţia unei fete din 
casă, care a înştiinţat-o pe Jia Mu că a venit Baoyu. 

„Acest Baoyu trebuie să aibă o înfăţişare nesufe- 
rită“, şi-a zis Daiyu. Privirea ei s-a aţintit către uşă, 
unde se ivi un tinăr uluitor de frumos. Avea părul adu- 
nat în creştet: într-un conci, purta o căciulă roșie bro- 
dată cu aur şi bătută în nestemate ; fruntea, pînă aproape 
de sprincene, îi era ascunsă sub o brasardă pe care doi 
dragoni se jucau cu o perlă. Purta un veston de brocart 
de un roşu închis, cu minecile înguste, brodate cu flutu- 
rași pestriți zburînd printre flori. O cingătoare colorată 
cu franjuri lungi în formă de spic îi cuprindea mijlocul; 
peste veston, aruncată, o pelerină de atlas japonez de cu- 
loare verde închis, de asemenea, tivită cu franjuri. În 
picioare purta ciuboţele din atlas negru cu tălpile albe. 

Faţa lui amintea de strălucirea lunii din nopțile 
toamnei, iar frăgezimea nu-i era mai prejos decit a 
florilor deschise în dimineţile de primăvară ; părul era 
neted şi egal ca două săbii retezate, sprîncenele, stu- 
foase şi negre ca şi cum ar fi fost trase în tuş; nasul 
drept, iar ochii limpezi și transparenţi ca apa fluviului 
Huanghe în zilele de toamnă. Lăsa impresia că si în 
clipele de mînie zimbea și că în privire i se întrezărea 
duioșia. Purta la gît un colan strălucitor împodobit cu 
dragoni de aur şi pe un șnur de mătase, împletit din 
fire multicolore, avea atîrnată o piatră mare de jad. 


1 Cele patru cărți ((Si shu) : Cugetări (Lun Yu), Marea învăță- 
tură (Da xue), Știința poziţiei de mijloc (Zhong Yong) si cartea 
Meng Zi (Meng Zi). Studiul celor patru opere constitui: punctul 
de plecare în cultura intelectualilor, completată apoi cu Cele cinri 
canoane : (Wu jing), Cartea cîntecelor (Shi jing), Cartea edictelor 
(Shang shu), Cartea schimbărilor (Yi jing), Cartea de istorie 
Primăvara-Toamna (Chun Qiu) şi Memorial de rituri (Li ji). 
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Daiyu a tresărit speriată. „Ciudat! și-a zis. Parcă 
l-am mai văzut undeva! Cît de cunoscut îmi pare!“ 

- Baoyu abia schiță salutul !, că Jia Mu îi și spuse: 

"— Du-te întii la mamă-ta şi după aceea vino aici! 

Nu după mult timp Baoyu reveni. De data aceasta 
avea alte veșminte. În jurul capului, părul îi era îm- 
pletit în codițe subțiri, fiecare terminîndu-se într-o 
panglică roşie îngustă ; apoi toate la un loc erau aduse 
în creştet, de unde se răsucea o coadă groasă şi lucioa- 
să. de parcă ar fi fost lăcuită. Peste ea scinteiau patru 
mărgăritare într-o montură de aur, cu aplicaţii de pietre 
prețioase. 

"Tînărul purta un veston de mătase țesut în roşu şi 
argintiu, pantaloni fumurii-verzui din saten imprimat 
cu floricele ; în picioare avea ciorapi negri cu margine 
de brocart şi pantofi roșii cu talpa groasă; în jurul 
gitului atîrna piatra nestemată, un lacăt pe care scria 
numele, colanul şi amuleta. Faţa lui Baoyu părea pu- 
«rată, buzele parcă ar fi fost pomădate, privirea gingașă 
si blindă. Zimbetul nu-i pierea nici la oboseală. 'Toate 
farmecele pe care este în stare să le dea natura se 
adunau în sprîncenele-i încovoiate ; toată simţirea, ce 
trăia firesc în fiinţa sa, scînteia în rotundul ochilor. 

Baoyu era de o frumuseţe desăvirşită, tăptura sa 
închipuia perfecțiunea şi cu greu se putea ghici ce 
țăinuia adincul său. Urmașii i-au închinat două pveme : 
Luna de peste Xijiang : 


Fără rost tristețea l-a cuprins 

Și uneori prostia-i n-are margini ; 

E scump veşmîntu-n care s-a născut, 
Şi-n trupul său trăieşte-un suflet stins. 
Nu ştie truda celor ce muncesc, 

I-e teamă de știință şi cărţile le-asuncă; 
Ciudate-s a! lui fapte, ne-nţelese, 

Şi-n gura mare oamenii-l hulesc. 


1 În Dinastia Qing — marciuriană (1644—1911) ceremonia salu- 
tului se făcea în felul următor : bărbatul se apleca îndoindu-şi 
genumchiul drept, stind mai mult în această poziție, ori inge- 
nunchind, dovedind gradul suprem de respect. Femeia îşi îm- 
preuaa mîinile şi le aducea pe genunchiul sting, dreptul îndo- 
indu-se uşor, să permită înclinarea. Totodată se spunea : qing an 
„liniște deplină“. 
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Şi mai departe : 
Nu ştiu bogaţii a muncii mângiiere — 
Frigul îi răpune pe sărmani ; 
Gîndesc mîhniţi la vremurile bune 
Și pentru ţară nu mei pot să spere. 
E primu-n lume fără de-ajutor, 
Nicicînd ca el nu vom mai întâlni ; 
Sub alte straie zgribulesc copii 
Dar tot mai buni sînt, ca odrasla lor. 


În acest timp Jia Mu l-a simţit intrînd pe Baoyu și 
l-a întrebat zîmbind : 

— Pentru ce te-ai schimbat ? Nici nu te-ai văzut 
bine cu oaspetele nostru ! Iat-o, ea este verișoara ta! 
Baoyu se-ntcarse şi văzu o fiinţă firavă şi frumoasă. 
Numaidecit ghici că trebuie să fie copila mătușii Lin. 
S-a apropiat încetişor şi s-a înclinat adînc. Pe urmă 
s-a înapoiat la locul său, de unde o cercetă îndelung 
pe Daiyu. I se păru o făptură cu totul aparte decit cele 
din jurul său. Într-adevăr ! 


Sprincene alungite, fum ce se unduie, 

Par a fi-ntristate, dar tristeţe nu e ; 

Duioasă făptură, ochi strălucitori 

Ce stau să zimbească, dar nu-s zimbitori. 

Suflet tulburat, etern nemângâiat, 

Ce taine ascunde-n trupul prea firav. 

Abia se zăreşte lacrima lucind ! 

Abur e suflarea“, abia licărind ! 

În oglinda apei, neclintită floare ! 

Fir mlădiu de iarbă, vîntul îl îndoaie ! 

Și decît Bi Gan! e mult mai miloasă 

Mai bolnavă e ca Xi Zi 2 cea frumoasă, 
Privind-o pe Daiyu, Baoyu a exclamat cu uimire: 


"Bi Gan (secolul al XII-lea îe.n.), bunicul împăratului Zhou 
Wang din dinastia Yin (Shang), S-a străduit să-l împiedice pe ne- 
potul său de la cruzime şi desfriu. Neprimindu-i povețele, Zhou 
Wang a poruncit să i se scoată lui Bi Gan inima, socotită sediul 
Tnte aly Vezi şi nota, p. 56. 

Zi sau Xi Shi, pie celebră din secolul al V-lea, î.e.n, 
orige din principatul Yue. Fiica unui tăietor de lemne, Xi 
Shi este oferită împăratului țării Wu, cu care Yue se afla în 
rivalitate. Robit de frumuseţea fetei, împăratul Wu uită de tre- 
burite împărăției, motiv să fie înfrînt în bătălie de oştile Yue. 
Se mai spune că suferind de piept, Xi Shi stătea tot timpul în- 
cruntată, ceea ce-i sporea farmecul. 
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— Pe verișoara unde-am mai văzut-o, oare ? 

— Prostii! a spus Jia Mu. Unde puteai s-o vezi? 

— Poate că nici n-am văzut-o, încuviință „Baoyu, 
dar mi se pare că o cunosc de multă vreme și âcum ne 
reîntilnim după o îndelungată despărţire. 

— Bine ! bine ! — a consimţit Jia Mu. Asta înseamnă 
că te vei împrieteni uşor cu ea. 

Baoyu s-a apropiat de Daiyu şi, din nou cercetind-o 
cu privirea, o întrebă : 

— La învăţătură ai urmat cîndva, surioară ? 

— Aproape că nu, răspunse Daiyu. Un singur an 
doar şi-am învăţat vreo cîteva hieroglife. 

— Cum te cheamă ? 

Daiyu îi spuse numele. 

— Şi al doilea ? 

— N-am al doilea nume, a răspuns fata. 

Baoyu a rîs. 

— Mă gindeam, a continuat el, că ți s-ar potrivi 
Pin Pin 1. Este un nume minunat ! 

— Unde-ai găsit un astfel de nume? l-a întrebat 
Tanchun. 

— Nu demult am citit cartea : Oameni care au trăit 
cîndva şi oameni care trăiesc azi. Acolo se spune că în 
ţările dinspre soare-apune există o piatră ce se numeste 
dai cu care se conturează sprincenele. lar sprîncenele 
surioarei sînt alungite, de parcă ar fi fost trase cu piatra 
dai. Oare nu i se potriveşte numele ? 

— Iar născoceşti ? a rîs Tanchun, 

— În atară de Cele patru Cărţi, aproape totul este 
a născocire, a explicat Baoyu, după care a întrebat-o pe 
Daiyu : Tu porți nestemată ? 

Nimeni nu mai înțelegea nimic. Singură Daiyu și-a 
dat seama numaidecit : „el poartă nestemată, de aceea 
mă întreabă“, 

— Nu port, a răspuns ea. Piatra ta este atît de rară. 
Oare ea poate fi purtată de fiecare ? 

Abia „a pronunţat aceste cuvinte, şi Baoyu, cuprins 
parcă de” nebunie, își smulse piatra de la gît și o aruncă 
furios, plin de indignare : 

— 'Ţi-nchipui ce raritate ! Numai de ea vorbiţi, pen- 
tru voi omul nu înseamnă nimic! Nu-mi trebuie ase- 
menea fleac ! 


1 Pin Pin, Sprinceană neagră. tristă ; vezi nota 2, p. 48. 
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Înspăimintate, slujitoarele s-au aruncat la pămînt să 
culeagă piatra. Jia Mu s-a repezit la Baoyu : 

— Dragule ! Ce uşor îţi ieşi din fire și năpăstuieşti 
oamenii ! Pentru ce arunci nestemata purtătoare de 
noroe ? 

Baoyu, cu faţa scăldată în lacrimi, a zis : 

— Nimeni din casa asta nu are asemenea piatră în 
afară de mine! Am ştiut eu că nu-i de nici un folos. 
Acum văd că nici această surioară, care pare mai mult 
o zeiţă, nu poartă ! Înseamnă că piatra nu-i lucru curat ! 

— Şi surioara ta a avut, ţipă la el Jia Mu, dar cînd 
s-a stins mama ei, i-a luat-o, ca s-o păstreze ca amintire. 
Surioara ta a fost obligată să pună în sicriu lucrul 
care i-a fost drag mamei sale, spre liniştea ci. Mătușa 
ta, cînd vede nestemata, își aminteşte de copila ei. lată 
pentru ce a zis Daiyu că nu poartă nestemată : fiindcă 
n-a vrut să se laude. Ia-ţi nestemata ta şi vezi să nu afle 
mamă-ta cit ai fost de nerușinat ! 

Spuniînd aceasta, ea luă piatra din mîna slujitoarelor 
şi o prinse la gitul lui Baoyu. Băiatul se linişti și tăcu, 
Apoi a venit doica şi a întrebat unde va locui domni- 
şoara. 

— Mutaţi-l pe Baoyu într-o încăpere călduroasă din 
locuinţa mea, a spus Jia Mu iar domnişoara Lin va rä- 
mine doar peste iarnă sub baldachinul albastru şi la pri- 
măvară îi vom găsi alt loc. 

— Scumpă bunicuţă ! a spus Baoyu. Mi-era atit de 
bine lîngă polog ! De ce să mă mut, ca să nu mai ai 
apoi linişte ? 

— Prea bine, a fost de acord Jia Mu, după ce s-a 
gindit că fiecare din ei, atit Baoyu cît şi Daiyu, sint 
supravegheați de cîte o doică şi o fată din casă, iar alte 
slugi stau noaptea de pază în vestibul. 

Pe de altă parte, Wang Xifeng a poruncit să se așeze 
acolo un baldachin cafeniu strălucitor şi un mindir de 
atlas, cu învelitoare brodată, precum şi alte lucruri 
trebuitoare. 

Daiyu adusese cu ea numai două slujitoare: doica 
sa, mama Wang, şi o fetiță de zece ani, Xue Yan. 

Xue Yan era încă mult prea mică, iar mama Wang 
mult prea bătrînă ; de aceea, Jia Mu, temîndu-se că nu 
vor prididi slujind-o pe Daiyu, i-a dat încă o servitoare 
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de-a sa, din categoria a doua, pe nume Ying Ge. Acum 
lîngă Daiyu, ca şi lingă Yingchun, în afară de doici, patru 
guvernante şi două fete, care se ocupau de toaleta lor, 
se mai aflau încă patru-cinci, rînduite la curăţenie și la 
alte multe diferite treburi. 

Mama Wang şi Ying Ge îngrijeau de Daiyu, care 
locuia sub baldachin, în vreme ce mama Li, doica lui 
Baoyu şi Xiren se ocupau de Baoyu, în celălalt baldachin. 

De fapt, Xiren o slujise pe Jia Mu, şi pe numele ade- 
vărat o chema Hua Ruizhu. Deoarece îl iubea din cale 
afară pe Baoyu şi considera că altele n-ar putea să-i în- 
deplinească toate capriciile, i-a dat-o nepotului pe Rui-+ 
zhu, care era deosebit de bună şi devotată. Baoyu ştia 
că „Hua“ înseamnă „floare“. Cindva citise într-un poem 
clasic următorul vers : Floarea parfumată farmecă omul. 

Cu încuviințarea lui Jia Mu, el i-a modificat numele 
în Xiren : Farmecă omul. Se spunea că Xiren era de 
un rar devotament : în timpul cît o slujise pe Jia Mu 
întreaga. ei atenţie fusese îndreptată exclusiv către bă- 
trîna stăpînă ; acum, cînd era în slujba lui Baoyu, gin- 
durile ei erau răsfrînte numai asupra lui. 

Cînd Baoyu era neastimpărat, Xiren îl povățuia de 
fiecare dată, iar dacă n-o asculta, o cuprindea cea mai 
sinceră amărăciune. Și iată că în seara aceea, simțind 
că Baoyu şi mama Li au adormit, și văzînd lumina 
aprinsă la Daiyu, semn că ea și Ying Ge nu se eulca- 
seră încă, a intrat binişor şi le-a întrebat : 

— Cum de nu se odihneşte la ora asta domnişoara 
noastră ? 

Daiyu a invitat-o să stea. 

— Ia loc, surioară ! 

— Domnişoara Lin este tare mîhnită, a mărturisit 
Ying Ge. Tot timpul a plins şi a spus: „Abia sosită și 
am și reuşit să-mi tulbur frăţiorul. Dacă el spărgea 
nestemata, eram ori nu eu cea vinovată? Cu greu am pu- 
tut s-o liniştesc. 

— Domnişoară, nu fi îndurerată, a îndemnat-o Xi- 
ren. Sigură sînt, vei asista la ciudăţenii mai mari decît 
aceasta ! N-o să te amărăști şi să te zbuciumi de fiecare 
dată. Nu mai pune totul la inimă ! 

— Înţeleg tot ce spui, surioară, i-a răspuns Daiyu. 

Apoi au mai vorbit un timp, iar după aceea au trecut 
cu toate la culcare. 
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În dimineața următoare Daiyu a îinştiințat-o pe Jia 
Mu că merge în vizită la doamna Wang. Doamna Wang 
şi Wang Xifeng tocmai deschideau o scrisoare primită 
de la Nanjing. Daiyu nu ştia de la cine putea fi, dar 
după cum şușoteau 'Tanchun şi celelalte femei, ar fi fost 
de la fratele mai mare al doamnei Wang. Fiul mătuşii 
Xue, sora doamnei Wang, pe nume Xue Ban, care locuia 
la Nanjing, nu demult ar fi omorît pe cineva. Gîndea.că 
această faptă putea fi trecută cu vederea pe motiv că cra 
bogat şi cu legături în familiile influente. Urma să fie 
judecat de tribunalul din ţinutul Yingtian şi unchiul său, 
Wang Ziteng, trimisese această scrisoare ca s-o prevină 
pe doamna Wang şi, de asemenea, s-o anunţe că sora şi 
copiii vor veni în Capitală. 

Ce s-a întîmplat pînă la sfîrșit, veţi putea afla numai 
în capitolul următor. 4 


CAPITOLUL 


4 


In care se povestește cum tinarul cu destin hefericit 
s-a intilnit cu fata fără noroc 

şi cum călugărul din templul Hulu 

a ajutat la lămurirea unor treburi încurcate 


XUE BAOCHAI 


AŞADAR, DAIYU şi verișoarele sale, venind la doamna 
Wang, au găsit-o discutind cu femeile trimise de fratele 
ei mai mare despre faptul că nepotul său, Xue Ban, fu- 
sese dat în judecată pentru omor. Cum doamna Wang 
n-avea răgaz să se ocupe de ele, fetele au plecat şi s-au 
dus la văduva Li. Aceasta fusese soţia lui Jia Zhu. Jia 
Zhu murise de tînăr, dar din fericire lăsase un fecior, 
pe nume Jia Lan, care împlinea cinci ani şi mergea de 
pe acum la învăţătură. A 

Doamna Li era fiica unui vestit dregător din Nan- 
jing. Tatăl său se numea Li Shouzhong şi cindva ocu- 
pase funcţia de paharnic la sacrificii 1 în Academia im- 
perială Guoziiian. 

Pe timpuri, în neamul său, şi fetele şi băieții aveau 
obligația să înveţe. Dar. începînd cu Li Shouzhong, în 
ceea ce le privește pe femei, s-a stabilit o lege nouă: 
„cu cît fata este mai puţin înzestrată, cu atit trebuie 
să fie mai virtuoasă“. De aceea, cînd s-a născut Li, n-au 
îndemnat-o să înveţe așa cum se cuvenea. Ea citise doar 
Cele patru cărți pentru fete, Biografiile femeilor celebre 
si mai învățase cîteva hieroglife, cîteva nume de înțe- 
lepţi și de femei virtuoase, care trăiau pe la curţile im- 
periale. Şi cam aceasta era totul. Îndeletnicirea ei cea 
mai însemnată era torsul linii și lucrul de mînă, iar pen- 
tru iscusința ei au poreclit-o Wan Guncai?. Cu toate 
că-şi pierduse soţul de tînără, pe Li Wan n-o mai in- 
teresa nimic, slăbise de semăna cu un copac uscat sau cu 

1 Paharnic la sacrificii, dregător, membru al Academiei Guozi- 
jian. Atribuţia sa era de a oferi vinul la jertfele care se oficiau 
în cinstea lui Confucius 651—479 î.e.n). 

2 Wan în limba chineză înseamnă mătase albă, subțire, Gong- 
cai — meşter la brodat. 
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serumul luat de vînt. Toată atenţia ei se îndreptase asu- 
pra copilului şi se dedicase cultului morţilor. În timpul 
liber broda, împreună cu slujitoarele sale, ori citea cu 
glas tare. 

Aşa stînd lucrurile, Daiyu, deși se afla aici ca oaspete, 
se împrietenise cu fetele, încît singura ei îngrijorare 
râmînea cea față de bătrînul său tată. 


Şi acum să ne întoarcem la Jia Yucun, care, aşa cum 
am spus mai înainte, plecase să-și ocupe slujba. De în- 
dată ce sosise în Yingtian se şi prezentase la post, unde 
se primise o jalbă : două familii, certindu-se care să cum- 
pere o servitoare și necedînd nici una, ajunseseră la 
crimă. Jia Yucun a poruncit să fie arestaţi făptașii şi să 
se înceapă cercetările. 

— Cel omorît este stăpînul meu, a spus reclamantul. 
În ziua. aceea cumpărase o fată şi n-avea de unde ști 
că negustorul era un şarlatan. 

Negustorul a primit bani de Ja noi, iar tînărul meu 
stăpîn i-a spus că o va aduce acasă în ziua a treia cu 
noroc. În acest timp negustorul a vindut pe ascuns 
fata familiei Xue. Cînd am aflat despre asta, am pornit 
să-l căutăm pe vînzător ca să-i luăm cu forţa fata cum- 
părată, Din păcate, familia Xue a tocmit mai mulţi bă- 
tăusi din Jinling şi, cînd am ajuns noi, mulţimea de 
slugi puternice s-a năpustit asupra stăpinului meu de 
l-a bătut într-atit, încît la scurt timp a murit. Ucira- 
şii, stăpînul și slugile sale, s-au ascuns fără urmă, au 
mai rămas doar câţiva oameni care, de fapt nu-s ames- 
tecați în această treabă. Am scris jalbe un an întreg, dar 
n-am găsit pe nimeni ca să vrea să fie martor. Vă rog 
pe dumneavoastră, mărite domnule judecător, să faceţi 
o faptă bună şi să-i prindeţi pe răufăcători, iar cu vă 
voi rămîne recunoscător pînă la sfîrşitul zilelor, pentru 
marea dumneavoastră îndurare ! 

— Cum aşa? s-a revoltat din cale-afară Jia Yucun, 
după ce l-a ascultat. Au omorît omul şi au fugit nepe- 
depsiți ? E cu putinţă oare să nu-i aresteze nimeni ? 

Și a poruncit să se trimită numaidecit slujbașii» ju- 
decătoriei să-i aresteze pe membrii familiei ucigaşilor şi 
să fie cercetaţi sub tortură. 

Deodată Jia Yucun băgă de seamă că un portărel, 
care stătea lingă masă, îi tăcea semn cu ochii să nu se 
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grăbească. A părăsit sala și s-a retras în cabinetul se- 
cret. I-a cat pe toți funcționarii afară şi l-a oprit doar 
pe portărelul cu pricina. 

Cind au ieșit toţi, portărelul s-a apropiat de el, l-a 
întrebat de sănătate şi a zis rizind : 

— Au trecut vreo opt-nouă ani de cînd aţi început 
să urcați treptele ierarhiei ! S-ar putea să mă fi uitat? 

— După înfăţişare îmi pari cunoscut, a spus Jia 
Yucun. Dar nu-mi pot aminti cu nici un chip unde ne-am 
mai întilnit. 

— Nu cred să fi uitat dumneavoastră locurile natale | 
a ris din nou portărelul. Nu vă mai aduceţi aminte că 
acum zece ani aţi trăit în templul Hulu ? 

Și Jia Yucun îşi reaminti. Portărelul nu era altul 
decît novicele din Hulumiao. După incendiul, care mis- 
tuise templul, rămînind fără adăpost, i-a fost peste pu- 
teri să mai îndure frigul şi gerul dormind sub cerul 
liber. Şi-a dat jos părul și s-a făcut portărel. 

De unde avea să ştie Jia Yucun că el era ? 

— Ei, bată-te să te bată ! a exclamat Jia Yucun şi 
i-a prins "mîna. Se pare că sîntem prieteni vechi ! 

L-a poltit să se aşeze, dar acesta a refuzat. 

— Tu ești prietenul meu din vremurile cînd mă lup- 
tam cu sărăcia şi nevoile, i-a spus zimbind Jia Yucun. 
Sintem singuri, poţi să te aşezi. 

Și portărelul s-a așezat, cu grijă, pe un colţ de scaun. 

— De ce mi-ai făcut semn să nu dau ordin de ares- 
tare ? l-a întrebat Jia Yucun. 

— Mi se pare că la primirea numirii n-aţi văzut 
Indreptarul pentru apărarea funcţionarului, valabil pen- 
tru provincia aceasta ! a spus la rindul său portărelul. 

— Ce-i acesta Îndreptar pentru apărarea funcționa- 
tului, s-a mirat Jia Yucun. 

— În vremea de azi, fiecare slujbaş cu sarcini în 
provincie trebuie să aibă o listă unde sînt însemnate nu- 
mele oamenilor cu trecere şi ale localnicilor bogaţi, i-a 
explicat portărelul. Acesta e obiceiul în fiecare provin- 
cie. Dacă din nebăgare de seamă se întîmplă să intri 
în cenflict cu un astfel de om, nu numai slujba și titlul 
sînt greu de apărat, dar chiar și viaţa îți este în primej- 
die. lată de ce o astfel de fițuică poartă numele de In- 
dreptar pentru apărarea funcţionarului. Familia Xue, 
despre care chiar acum s-a vorbit, pentru nimic în lume 
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nu trebuie să fie jignită ! Treaba aceasta este incurcată 
și pînă acum nu s-a lămurit fiindcă judecătorul dinaintea 
dumneavoastră a căutat să-şi apere propride interese, 
renunțînd la datorie şi onoare. 

Spunînd aceasta, a scos din sîn o copie a Îndrepta- 
rului pentru apărarea funcţionarului şi i-a înmiînat-o 
lui Jia Yucun. Plimbindu-şi privirile peste ea, văzu că 
nu erau decit cîteva proverbe şi zicători, care circulau 
în popor, privind familiile atotputernice și de faimă de 
prin partea locului. Acolo era scris : 

Familia Jia, capul nu-şi apleacă : 
In perle bat palate, de aur le sînt caii. 


Castelul A Fang ! — trei sute de li, 
Nu-ncape-n el un singur Shi. 


Long Wang ?, de n-ai de-ajuns argint pentru, palat 
Wang din Jinling te-a şi-mprumutat. 


Xue-i avută ca neaua, din belşug, 
Mârgăritar și aur colinele le-ajung. 


Jia Yucun n-a mai izbutit să citească pînă la sfirşit, 
că s-a auzit o voce : 

— Preadistinsul domn Wang a venit să vă salute. 

Jia Yucun s-a grăbit să-şi aranjeze hainele și a ieşit 
în calea oaspetelui. Mai tirziu, după ce-a trecut cam tot 
atita timp de cit ai nevoie să măniînci la o masă, s-a 
întors şi a stat din nou de vorbă cu portărelul. 

— Cele patru familii amintite sînt atit de legate 
între ele, încît căderea uneia înseamnă declinul tuturora, 
şi slava uneia, slavă pentru toate. 

În acest fel Xue, învinuit acum de crimă, se înru- 
deşte cu familia Xue despre care se spune că-i „avută 
ca neaua, din belșug“. El nu profită doar de faptul că 
are legături cu încă trei familii bogate de aici, dar mai 
are rude şi prieteni prin Capitală şi prin alte locuri. 
Pe cine o să arestați, mai întîi, mărite domnule judecător ? 

— Şi nu se va putea face nimic în treaba asta? 
îl întrebă Yucun pe portărel, după ce-l ascultă cu aten- 

+ A Fang a fost construit de tppâretil aia, Shihuang (246—210 
ten). Castelul devenise vestit pentru luxul 

2 Long Wang, impăratul i Fer se zice că trăieşte 
în Marea Galbenă — Huanghai. 
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ţie. Tu cred că știi cam pe unde se ascund ucigașii ? 

— Nu pot minţi, recunoscu portărelul, nu ştiu numai 
unde sînt ţinuţi ucigașii, dar îl ştiu bine şi pe negusto- 
rul de carne vie şi chiar pe cumpărătorul care doarme 
somnul de veci. Dacă-mi daţi voie, vă voi spune totul 
de-a fir-a-păr : cel omorît era fiul unui dregător mă- 
rent dintr-un sat şi se numea Feng Yuan. Părinţii i-au 
murit, fraţi nu avea, şi-şi gospodărea singur puţina avere 
căpătată prin moştenire. Deși avea doar optsprezece- 
nouăsprezece ani, se purta ca un adevărat bărbat, însă 
nu-i plăceau femeile. După cum se vede, păcatul acesta 
s-a răzbunat ; întîmplarea i-a scos în calea acea fată. şi 
i-a plăcut într-atit, că și-a pus în gind s-o cumpere CA 
ibovnică. De aceea s-a jurat să se smulgă viciului şi să 
nu primească altă femeie în casa lui. Iată de ce s-a pur- 
tat atît de serios în treaba asta, fiindcă hotărise ca peste 
trei zile s-o ia la el. Cine și-ar fi putut închipui ca după 
toate acestea, negustorul avea încă o dată să vindă fala 
familiei Xue ? Se pare că el voia să le ia banii amin- 
durora şi să fugă. Dar numai asta n-a reuşit, fiindcă cei doi 
cumpărători l-au descoperit și i-au dat o bătaie soră cu 
moartea. Nici unul din ei însă n-avea de gînd să-şi ia 
înapoi banii ; amindoi aveau nevoie de fată. În acest timp 
Xue şi-a tocmit oameni de l-au bătut în aşa hal pe ti- 
nărul domn Feng Yuan, că nu i-a scăpat locşor neatins 
pe trup. A fost dus acasă şi după trei zile s-a stins. In 
ceea ce-l priveşte pe Xue Ban, el se pregătise de mult să 
plece în Capitală şi, după cum se vede, și-a ales zi bună 
de drum. A omorît un om, a răpit fata, apoi şi-a luat 
familia şi, ca şi cînd nu s-ar fi întîmplat nimic, şi-a vă- 
zut de drum. Această crimă pentru el nu-i decît o ba- 
gatelă, încredințat fiind că slugile şi rudele sale au aran- 
jat totul. Dar să nu mai vorbim despre asta. Vă închi- 
puiţi care cine e fata vindută ? 

— De unde-aş putea şti ? s-a mirat Jia Yucun. 

Portărelul a rîs. 

— Tatăl ei a fost odată foarte cumsecade cu dum- 
meavoastră. Este vorba de fiica domnului Zhen Shiyin. 
care locuia cîndva lingă templul Hulu și numele ei e 
Yinglian. 

— Nu se poate! a exclamat Jia Yucun. Auzisem că 
fusese răpită cînd avea cinci ani. Cum să fie vîndută 
de-abia anul trecut ? 


88 


— Negustorii de sclavi fură numai copile, le crese 
pînă la doisprezece-treisprezece ani, apoi pleacă în locuri 
necunoscute ca să le vîndă, l-a lămurit portărelul. In 
copilărie Yinglian venea deseori să se joace la noi, la 
templu, şi cu toţi o ştiam. În șapte-opt ani a crescut 
destul de bine, dar nu s-a schimbat prea mult, așa încît 
lesne am recunoscut-o. Atunci avea între sprîncene o alu- 
rită cît un bob de orez, cu care se născuse. Negustorul 
a închiriat o cameră, chiar în casa mea, şi vorbeam mereu 
cu fata. Era întricoșată de bătaie și n-avea curajul să 
spună nimic. Susţinea numai că negustorul este tatăl 
ei si că o vinde doar, fiindcă n-are de unde lua bani să-şi 
plăiescă datoriile. Am încercat să-i cîştig încrederea, dar 
ea s-a pus pe plins şi a zis: „Nu-mi amintese nimic 
din ce s-a petrecut cu mine cînd eram mică !“ Desigur, 
n-avem de ce să ne îndoim de asta. Și iată că într-o 
bună zi a văzut-o Feng Yuan și a cumpărat-o. După ce 
i-a plătit, negustorul s-a-mbătat, iar Yinglian a oftat 
uşurată : „A sosit în sfîrşit ziua cînd ispășese păcatele !“ 
Dar după aceea a aflat că abia peste trei zile avea să se 
mute în casă nouă şi s-a întristat iarăşi. N-am rezistat 
și, cînd negustorul a ieșit am trimis soția s-o mingiie : 
„Domnul Feng Yuan fără-ndoială că vrea să aştepte o zi 
norocoasă, ca să te ia, a spus nevastă-mea ; asta înseamnă 
că el se va purta cu tine altfel decît cu o servitoare. 
Este om avut și nu un pierde-vară ; lui nu i-au plăcut 
femeile, şi dacă acum nu s-a uitat la preţ, ca să te cum- 
pere, totul este clar şi nu-i nevoie de prea multe vorbe. 
Ai răbdare două-trei zile, la ce bun să te amărăști ?* 

Auzind astfel de cuvinte, fata s-a mai liniştit și a 
crezut că de acum înainte va avea un adăpost sigur. 

Dar în lumea asta ce nu se poate întîmpla ? În ziua 
următore, negustorul a vîndut-o familiei Xue. Să fi 
dat-o oricui, dar nu tocmai acestui Xue Ban, poreclit 
„tiranul cretin“. Al doilea nebun nu afli pe pămînt: 
risipeşte banii ca nisipul. L-a bătut pe Feng Yuang atit 
de rău, că l-a tîrit mai mult mort, iar el a plecat ră- 
pind-o pe Yinglian. Mi-e teamă că pînă la sfîrşitul zi- 
lelor n-o să mai aud nimic despre soarta ei. Ce-am 
putea face altceva decit să-l plingem pe Feng Yuang 
care n-a avut noroc : şi banii irosili de pomană, și viața 
pierdută ! 
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— De cînd sint n-am auzit una ca asta! a oftat Jia 
Yucun. lată cum ispăşim păcatele din alte vieţi. Altfel 
cum s-ar fi îndrăgostit Feng Yuan chiar de Yinglian ? 
Şi Yinglian după ani de tortură in casa negustorului, 
cînd i s-a deschis drumul spre linişte și fericire; uite ce 
i-a fost dat ! Ea este o fată deosebită şi-ar fi fost minu- 
nat ca ei doi să se unească. Oare mai era nevoie de o 
astfel de poveste ? Chiar dacă familia Xue este mai bo- 
gată şi mai de vază decit Feng, să ne gîndim şi la oa- 
meni ! Xue Ban a înhăţat cu silnicie fata, să-i fie ibov- 
nică, deşi sînt sigur că el n-ar fi păstrat credință unel 
singure femei, ca Feng Yuan. 

Într-adevăr, aşa a fost scris, ca tînărul cu un destin 
nefericit să întilnească o fată fără de noroc... Hei, am 
fecărit destul, trebuie să ne gindim ce dezlegare să dăm 
acestei pricini ! 

— Cîndva erați un om hotărît, a observat portăre- 
lul. Cum de păreţi acum atît de încurcat ? Am auzit că 
aţi primit funcţia aceasta mulțumită temutelor familii 
Jia şi Wang. Xue Ban a venit la rudele sale din fami- 
lia Jia. De ce nu puneţi, cum se spune, barca pe apă 
şi nu daţi sentința ? Cu timpul, este bine să ştiţi, se vor 
stringe şi mai mult legăturile dintre familiile Jia şi 
Wang! 

— Ai, desigur, dreptate! a încuviințat Jia Yucun. 
Este doar vorba despre viața omului ! Pe mine m-a nu- 
mit în funcţie împăratul, iar eu trebuie să mă strădu- 
iese să-i mulţumesc pentru bunătate. Pot oare ca, gîn- 
dindu-mă la mine, să nesocotesc legea ? Așa ceva nu 
este îngăduit ! 

Pe buzele portărelului miji un zîmbet, 

— Bineînţeles că aţi chibzuit drept, numai că pentru 
vremurile noastre o astfel de judecată nu mai merge! 
Oare să nu cunoaşteţi vorba veche : „Marii bărbaţi lu- 
crează potrivit cerințelor timpului“ ? Sau alta: „Este 
desăvirşit acela care năzuieşte spre fericire şi învinge 
nefericirea ?“ Dacă veţi proceda însă așa cum aţi vorbit, 
nu numai că vă va fi greu să-l slujiţi pe împărat, dar 
nici măcar să vă păziți propria viaţă nu va fi prea uşor. 
Trebuie să chibzuiţi de trei ori, ca să hotăriţi o dată. 

— După tine ce-ar trebui să fac ? a întrebat Jia Yu- 
cun, lăsînd capul în jos. 
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— Tată sfatul meu, a zis portărelul. Miine, cînd veţi 
intra în sală, luaţi o înfătişare gravă răsfoind hirtiile şi 
apoi daţi ordinul ca ucigasii să fie arestați. Acestia, 
bineînțeles, nu vor fi prinşi. Reclamantul va stărui şi 
dumneavoastră veți da poruncă să fie aduşi la intero- 
gatoriu membrii familiei Xue şi cîteva slugi. În ascuns 
voi arania totul în aşa fel, ca el să înţeleagă, pasămite, 
că Xue Ban „ar fi murit de-o boală grea“ — aceasta o 
pot confirma rudele și puterea locală. Atunci apăreţi 
dumneavoastră ca să vă consultaţi cu spiritele ; aduceţi, 
în sală vasul de jertfă, iar străjerii și alţi oameni se vor 
năpusti acolo. Dumneavoastră veţi declara: „Spiritele 
pretind că intre decedatul Feng Yuan şi Xue Ban încă 
demult s-a cuibărit ura. Acum ei s-au întîlnit pe un 
drum îngust, ca să împlinească ceea ce le este hărăzit. 
Prigonit de spiritul lui Feng Yuan. Xue Ban a fost răpus 
de o boală necunoscută și a murit. De toate nenorocirile 
se face vinovat negustorul de marfă vie, care urmează 
să fie judecat după lege, ceilalţi neavînd nici un amestec 
în această treabă...“ Şi așa mai departe. Apoi îl voi 
lămuri pe negustor să-şi dea în vileag crima. Cind toți 
vor vedea că spusele spiritelor şi mărturia negustorului 
se potrivesc, toate îndoielile se vor împrăștia. Familia 
Xue este bogată si dumneavoastră puteti s-o obligaţi la 
o amendă de o mie sau de cinci sute de liang, în folosul 
familiei Feng, să-și acopere cheltuielile de înmormîn- 
tare. Toate neamurile lui Feng Yuan, nu-s cine ştie ce 
nume cu faimă şi banul le face plăcere. Cum primesc 
banii, nimeni nu mai scoate o vorbă. Gindiţi-vă dacă 
merge ori nu un astfel de plan ! 

— Nu, nu merge! a spus Jia Yucun. Ai răbdare să 
mă gîndesc, iar pînă una, alta pune-ţi Jass gurii. Şi cu 
aceasta am isprăvit. 

În ziua următoare Jia Yucun a Perean în sală şi s-a 
apucat să-i descoase pe cei prezenți. A văzut, într-a- 
devăr, că nu-s prea mulţi cei din familia Feng şi că 
voiau numai să fie despăgubiţi pentru cheltuielile de în- 
mormiîntare ; cei din familia Xue, profitind de puterea 
lor, ocoleau adevărul. Jia Yucun a trecut peste textul 
legii şi a pronunțat hotărîrea. Familia lui Feng Yuan a 
primit banii și s-a potolit, Imediat după aceasta Jia 
Yucun a trimis două scrisori: una lui Jia Zheng şi a 
doua generalului-guvernator din Capitală — Wang Zi- 
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teng — în care spunea: „Procesul nepotului dumnea- 
voastră s-a terminat, nu vă mai faceţi griji în plus“. 

Fostul novice din templul Hulu, noul portărel, a aju- 
tat la aranjarea acestei afaceri. Singur Jia Yucun 
era nemulţumit, temîndu-se că el ar putea sporovăi des- 
pre vremurile cînd trăia în sărăcie şi lipsuri. 

Profitind de o măruntă greşeală a portărelului, Jia 
Yucun a reușit să-l îndeparteze. Astfel, toţi au fost 
mulţumiţi. 


Pentru un timp nu ne vom mai gîndi la Jia Yucun, 
ci ne vom întoarce la Xue Ban, care a cumpărat-o pe 
Yinglian și l-a ucis pe Feng Yuan. Se trăgea din Jinling 
şi se înrudea cu familiile dregătorilor de viţă. Copil 
fiind şi-a pierdut taţăl, iar mamă-sa, rămînînd văduvă. 
îl deplingea și-l răsfăța pe unicul ci fiu. Se făcuse destul 
de mare, dar nu învățase nimic. Familia lui avea o si- 
tuaţie strălucită, căpătînd bani din tezaurul public. Xue 
Pan era prost şi necuviincios şi-i plăcea să prăpădească 
banii. La şcoală, cu chiu cu vai, abia a reuşit să cu- 
noască vreo cîteva hieroglife; tot timpul şi-l irosea la 
luptele de cocoși, cu alergările de cai, ori hoinărind 
prin munţi, pentru că îl încînta peisajul, şi atît. Trecut 
în registrul negustorilor-furnizori ai curții împărătești, 
nu avea nici cea mai vagă idee despre comerţ; numai 
mulţumită meritelor bunicului său era socotit în mod 
formal furnizor la curtea împărătească, toată treaba râ- 
mînînd bineînțeles în seama vînzătorilor și a slujitorilor. 

Mama lui Xue Ban, în jur de cincizeci de ani, năs- 
cută Wang, era sora actualului general-guvernator din 
Capitală, Wang Ziteng, și a doamnei Wang, soţia lui 
Jia Zheng, din castelul Rongguo. În afară de Xue Ban, 
mai avea o fată, mai mică decit acesta, pe care o chema 
Baochai i destul de atrăgătoare şi cu purtări alese. 

Datorită tatălui său, care o iubea mult, Baochai în- 
vățase îndeajuns să-și depășească fratele. După moartea 
tatălui însă, văzînd că Xue Ban nu era bun de nimic, 
s-a lăsat de învăţătură şi s-a apucat de treburile gos- 
podăreșşti, cu gînd să-și ajute mama. 

În ultimul timp Xue Ban ajunsese neobişnuit de mare 
protector al ştiinţei. Îşi adunase în juru-i oameni renu- 
miţi şi înzestrați, pe care îi copleşea cu binefacerile 


1 Agrafă de preţ; podoabă scumpă. 
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sale ; fiicele dregătorilor de vază trebuiau să apară la 
Curte, dintre ele alegindu-se soțiile şi favoritele împă- 
ratului ; ceva mai mult, cele destoinice și talentate erau 
trecute în suita fiicelor împăratului, cu care învătau și 
cărora trebuia să le fie pildă. După moartea lui Xue- 
bătrinul, marii negustori din oraș, protitind de faptul 
că Xue Ban era tînăr și nepriceput, au căutat să-l mintă 
fără rușine, spunindu-i că în Capitală cîștigurile nè- 
gustoreşti ar fi mult mai mari. Xue Ban de mult au- 
zise de acest pămînt al făgăduinţei, care era Capitala și 
s-a gindit să meargă acolo, sub cuvint că-şi duce su- 
rioara la Curte, că își vizitează rudele și își dezleagă 
anumite treburi legate de negoţ. În fond țelul călăto- 
riei sale era unul singur : să pătrundă în viața de des- 
friu a Capitalei. De aceea şi-a pregătit din timp banii 
necesari călătoriei, pentru prieteni şi rude s-a îngrijit 
de daruri, şi-a ales ziua nimerită pentru plecare, ca pe 
neașteptate să se ivească negustorul, să i-o prezinte pe 
Yinglian. Atras de înfăţişarea cu totul aparte a fetei, 
Xue Ban a cumpărat-o, cu gind să şi-o facă ibovnică. 
Dar familia Feng se socotea nedreptăţită. Xue Ban, pro- 
litînd de puterea sa, a pus slugile de l-au bătut pe 
Feng Yuan, pînă ce l-au omorît. Apoi Xue Ban a lăsat 
toate treburile sale unor oameni de încredere, iar el, 
impreună cu mama şi sora sa, au plecat în lunga lor 
călătorie. Crima şi judecata au fost socotite de el drept 
un joc. „Voi irosi- ceva bănuţi, şi-a zis, şi cam atit !“ 

Nu ştim cite zile a făcut pe drum. Dar mai înainte 
de a sosi în Capitală, Xue Ban a aflat că unchiul său, 
Wang Ziteng, a fost numit inspector al celor nouă pro- 
vincii și, după cum cerea această înaltă funcţie, avea să 
plece din oraş pentru a cerceta ţinuturile mărginașe, 

Xue Ban s-a bucurat din toată inima aflind această 
veste, spunindu-şi : „Mă întrista gîndul că ajuns în Ca- 
pitală unchiul mă va lua sub obroc de n-am să pot nici 
măcar să petrec cum îmi place. Înaintarea în funcţie. şi 
plecarea sa e o dovadă că zeii mă au sub ocrotire!“ 

S-a hotărit să ceară statul mamei sale. 

— Avem atitea case în Capitală, dar au trecut aproape 
zece ani de cînd nu le mai locuieşte nimeni. Ar trebui, 
mai întîi, să trimitem pe cineva să facă ordine. 

— Pentru ce ? l-a întrebat mamă-sa. Noi mergem să 
ne îni:lnim neamurile și prietenii şi vom rămîne la un- 
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chiul tău ori în casele mătuşii tale, atit is încăpătoare, 
unde ne vom simţi în largul nostru. 

— Unchiul se pregăteşte de plecare, i-a răspuns Xue 
Ban, n-au ei vreme de noi tocmai acum. Mă gindesc că 
nu e potrivit nicidecum să cădem pe capul lor. 

— Chiar dacă ar fi așa, ne mai rămîne casa mătușii 
tale, nu s-a lăsat uşor învinsă mama. De ani de zile ne 
tot cheamă. Dacă unchiul tău va fi ocupat cu pregăti- 
rile pentru drum, mătuşa din familia Jia fii sigur că ne 
va opri la ea, Socot că nu e bine să punem rînduială 
aşa de repede în casele noastre. Eu te-nțeleg : locuind 
la unul din ei, te vei simți stînjenit şi de bună seamă 
că nu-i atît ae plăcut ca atunci cînd eşti singur și faci 
tot ce vrei. Dar dacă-i așa, poţi sta unde doreşti ; ; eu, 
fiindcă nu mi-am văzut de atîția ani rudele, voi rămine 
cîteva zile la ele. O voi lua cu mine şi pe Baochai. Ai 
ceva împotrivă ? 

Xue Ban a priceput că în nici un caz nu trebuia s-o 
necăjească pe mamă-sa şi a spus oamenilor să se în- 
drepte spre castelul Rongguo. Între timp doamna Wang 
aflase că procesul lui Xue Ban se judecase, că Jia Yucun 
i-a venit în ajutor nepotului său, şi se liniștise. Era ne- 
căjită oarecum că avea să-i plece fratele și că îi mai 
rămîneau aici puţine rude apropiate. 

Pe neaşteptate, după citeva zile, fu anunţată că sora 
sa, cu copiii, au sosit în Capitală şi se dau jos din ca- 
leaşcă în fața porţii. 

Doamna Wang s-a pregătit să le iasă în întimpinare. 
Nu voi povesti cum şi-au împărtășit durerile şi bucuriile. 

După aceea doamna Wang și-a însoțit sora la Jia 
Mu, să o salute și să-i ducă darurile. Apoi doamna Xue 
s-a întîlnit și cu alte rude, fiind bine primită de toţi. 

Xue Ban la rîndul său a mers la Jia Zheng şi la 
Jia Lian și de acolo la Jia She şi Jia Zhen. 

Domnul Jia Zheng a trimis apoi una din slujitoare 
să-i spună doamnei Wang : 

— Sora ta este atit de în vîrstă, iar fiul ei atît de 
tînăr și nepriceput în viaţă, că, dacă va locui în altă 
parte, mă tem să nu intre în vreo încurcătură. În colțul 
de răsărit-miazăzi al castelului, în Grădina perelor aro- 
mate, se află casa cu nouă încăperi, care-i acum goală. 
Să locuiască acolo sora ta cu fiul şi fiica ei. 
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Şi doamna Wang avusese acelaşi gînd, să-i oprească 
pe musafiri, iar Jia Mu a trimis o altă fată din casă, care 
a spus: 

— Stăpina bătrînă o roagă foarte mult pe doamna 
să trimită oaspeţii cit mai aproape de ea. 

Mătuşa Xue de asemenea voia să locuiască împre- 
ună cu neamurile sale, ca să nu-l sate cît de cit din 
ochi pe fiul ei, temîndu-se că dacă va locui singur, Xue 
Ban, cu firea sa nestăpinită, ar putea să-şi atragă ne- 
plăceri. Așa că a primit numaidecit sfatul doamnei Wang, 
după care i-a şoptit : 

— Am putea să rămînem la voi mai mult, dacă ne-aţi 
scuti de cheltuielile zilnice. 

Doamna Wang nu se ştia de loc ștrimtorată, așa că 
nu i-a fost greu să primească. După aceasta mama și 
fiica s-au aranjat în Grădina perelor aromate, unde își 
petrecuse în linişte ultimii săi ani bătrînul duce Rong 
Guo. Aici se afla o clădire frumoasă cu zece camere, 
cu holuri şi iatacuri. O poartă pe care avea s-o folo- 
sească familia Xue ducea direct în stradă. În colțul de 
miazăzi-apus al castelului, printr-o portiţă, se putea trece 
spre grădina dinspre răsărit, în clădirea principală, ocu- 
pată de doamna Wang. 

În fiecare zi, ori seara după cină, mătuşa Xue mer- 
gea în vizită la Jia Mu sau întirzia la doamna Wang. 
Baochai își petrecea întreaga zi împreună cu Daiyu, 
Yingchun şi cu celelalte verişoare. Citeau, jucau șah ori 
brodau şi se simțeau bine împreună. 

La început numai Xue Ban n-a vrut să rămînă în 
castelul familiei Jia, de teamă să nu fie ținut din scurt 
de soțul mătușii. Mama însă, de data aceasta n-a dat 
inapoi, hotărînd să locuiască acolo de vreme ce toţi din 
casa Jia au stăruit să stea la ei. Neavînd încotro, Xue 
Ban a cedat pentru moment, dar a trimis oameni să-i 
aranjeze propria-i casă, cu gînd ca, mai devreme ori mai 
tirziu, să se mute. Nu trecuse nici o lună şi Xue Ban 
reusise să-i cunoască pe aproape toţi cei din castelul Jia 
care, ca şi el, erau răsfățați şi neascultători, fii şi ne- 
poţi ai familiei. Toți aceşti tineri pierde-vară, la rîndul 
lor au fost bucurosi să şi-l apropie. Beau vin, priveau 
florile, iar după aceea se dedau desfriului. În mijlocul 
acestor ispite, Xue Ban a devenit de zece ori mai rău, 
decit fusese înainte. Se spune că Jia Zheng ştia să-şi 
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crească odraslele, însă familia fiind mult prea numeroasă 
şi copiii mulţi, nu izbutea să se ocupe de toţi ; capul fa- 
milici era Jia Zhen — nepotul cel mare din castelul 
Ningguo, care prin moştenire avea să preia locul buni- 
cului și care acum conducea treburile întregului clan ; 
Jia Zhen era însă o fire nepăsătoare, nu-l interesa nimic, 
şi toată vremea liberă, în afara slujbei, şi-o petrecea ci- 
tind şi jucīnd șah. Cum Grădina perelor aromate se lega 
de clădirea principală cu două rînduri de case, avind porți 
separate, care dădeau în stradă, acești tineri puteau ca 
împreună cu Xue Ban să intre şi să iasă cînd polteau; 
în acest fel, tinăra ceată se seien nestingherită, aşa 
că dorința lui Xue Ban de a se muta a dispărut încetul 
cu încetul. 

Cine vrea să ştie ce s-a întîmplat mai departe, va afla 
în capitolul următor. 


CAPITOLUL 


In care se poresteşte cum sufletul lui Jin Baoyu 
a pribegit prin Lumea iluziei şi cum zeiţa Jing Huon 
a poruncit să se cinte Visul din pavilionul roşu 
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ÎN CAPITOLUL PRECEDENT am vorbit despre viaţa 
familiei Xue în castelul Rongguo ; mai mult nu vom mai 
povesti despre aceasta. Vom nara în schimb cit de duios 
o iubea Jia Mu pe Lin Daiyu şi cum o îngrijea la fel de 
mult ca și pe Baoyu, celelalte nepoate, Yingchun, Tan- 
chun şi Xichun, răminînd departe de atenţia sa. Priete- 
nia strinsă dintre Baoyu şi Daiyu era, de asemenea, cit 
se poate de ieșită din comun, întru totul neobişnuită, întru 
totul deosebită de aceea dintre alţi copii. Ziua-ntreagă 
colindau împreună, cînd venca seara se ciilcau în același 
timp ; vorba şi gindul lor se potriveau într-atit, încât de- 
veniseră nedespărţiţi, precum lacul şi cleiul. Şi iată că pe 
neașteptate a apărut Paochai. Ceva mai mare de ani câ 
Daiyu, fusese înzestrată cu o fire dreaptă și caracter 
bine conturat, încît toți spuneau că în multe privinţe 
Daiyu îi răminea în urmă. Baochui era mărinimoasă și 
se străduia cît putea să nu stinicnească pe nimeni, ne- 
avînd nici urmă din firea mîndră a lui Lin Daiyu, fapt ce 
i-a atras o neţărmurită simpatie din partea tuturora. Cele 
mai tinere dintre slugi se și împricteniseră cu Beochai. 
Toate acestea au stirnit în sufletul lui Lin Daiyu nemul- 
ţumire, fără ca Baochai măcar să bănuiască. 

Boyu era încă un copilandru, cu o fire înflăcărată 
şi ncstăpinită. Pentru el fraţii și surorile! erau la fel şi 
nu făcea deosebire între rude şi străini, pricteni sau 
neprieteni. Locuind în casa lui Jia Mu, împreună cu 
Daiyu, Baoyu, fireşte, se simţea mai apropiat de ea decit 
de surori, această apropiere dind naștere în sufletul său 

1 In realitate este vorba despre veri si verişoare, pe care din 


prea mare afecțiune Baoyu îi trata şi îi numea astfel, ceilalți ai 
casei imitindu-l. 


unui sentiment aparte pentru Daiyu, care avea să-i aducă 
multe necazuri și mustrări nemeritate. 

Odată, nu se știe de ce, Baoyu şi Daiyu s-au certat, 
Daiyu a fugit în odaia sa, unde a început să plingă. Câin- 
du-se că a fost peste măsură de aspru cu ea, Baoyu i s-a 
aruncat la picioare, să-i ceară iertare. Numai așa Daiyu 
s-a liniştit. Trebuie să vă spun că în acest timp, în gră- 
dina dinspre răsărit a castelului Ningguo, înflorise mei- 
hua! şi soția lui Jia Zhen, doamna Yu, a hotărît să facă 
un ospăț la care să cheme pe Jia Mu, doamna Xing, 
doamna Wang și pe alţi iubitori ai florilor, 

Dimineaţa, ea însăşi, însoțită de soţia lui Jia Rong, a 
mers la Jia Mu ca s-o poltească a doua zi la ci, să se 
plimbe în Grădina parlumatelor meihua, să bea ceui 
şi vin. 

La această restrînsă petrecere de familie s-au bucu- 
rat de atenție numai rudele din castelul Ningguo şi 
Rongguo. Baoyu a obosit curînd şi a vrut să se culce. Jia 
Mu a poruncit slujitoarelor să-l îmbie să se odihnească 
puţin. apoi să se întoarcă. Atunci, degrabă, soţia lui Jia 
Rong, doamna Qin, a spus lui Jia Mu zîmbind : 

— Pentiu unchiul Baoyu am pregătit o cameră. Nu 
fiţi neliniștită. lăsaţi asta în seama noastră ! 

Apoi s-a adresat doicii și fetelor care-l slujeau pe 
Baoyu cu următoarele cuvinte : 

— Lăsaţi-l pe unchiul Baoyu cu mine ! 

Jia Mu vedea în doamna Qin o femeie desărirșită, 
încintătoave şi delicată, mereu blindă și duioasă, incit 
o îndrăgea mai mult ît pe oricare nevastă a nepo- 
ților şi strănepoţilor s şi cind ca s-a oferit să se 
ocupe de Baoyu bineînțeles că Jia Mu s-a liniştit. 

n urma doamnei Qin, însoţit de alaiul fetelor din 
casă, Baoyu a păşit pragul; ridicîndu-și capul a văzut 
în fața sa un tablou deosebit de frumos: Liu Xiang 
scriind cu bastonul de foc? şi s-a simţit adine tulburat. 

* Meihua, floarea unui arbust care înfloreşte cel dintii primă- 
pro aveul niitoare cu floarea prunului pitic. Vezi, mai departe, 

a, p. 225. 

2 hh Biogrofia lui Liu Xiang se consemnează următoarea le- 
gendă : Într-o noapte, pe cind citea, Liu Xiang (cca 71—6 ien), 
din dinastia Han, a fost vizitat de un zeu, care avea în mină un 
baston negru. Cind a suflat, capătul lui s-a aprins. Dăruindu-i 
l-a ajutat să scrie nenumărate cărţi istorice, printre care „Grădina 
Dale, (Jiu tan) şi „Cronica Țărilor combatante“ (Zhan 
guo, ce). 
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Alături atirnau două inscripţii paralele — dutilian ; 
Dacă toti camenii te vor înțelege, 
Înseamnii că ești un mare învățat. 
Dacă toti oamenii vor fi buni cu tine, 
Înseamnă că ai suflet curat. 


Citind frazele, Paoyu n-a mai luat aminte la încâpe- 
rcu minunată, la aşternutul bogat, ci a spus : 

— Să plecăm numaidecit de-aici ! Numaidecit ! a re- 
petat el. 

— Ce nu-ţi place ? Unde vrei să te duci ? a întrebat 
zimbind doamna Qin. Poate în odăile mele ? 

Baoyu a dat din cap rizind. 

— Unde s-a mai văzut ca unchiul să doarmă în ia- 
tacul soțici nepotului său ? s-a opus doica. Í 

— Ce vezi curios în asta? s-a împotrivit doamna 
Qin. Doar este atit de mic, cine poate să-l oprească ? Iți 
aminteşti luna trecut cînd a venit fratele meu mezin ? 
E-udevărat că are acceaşi virstă ca Baoyu, dar dacă i-ai 
pune unul lingă altul, mă tem că-i ceva mai înalt... 

— Eu de ce nu l-am văzut? a întrerupt-o Baoyu. 
Pofteşte-l să vină. 

Toate au ris. 


— Cum să ţi-l aduc dacă se află la douăzeci-treizeci 
de li! depărtare de aici ? i-a spus doamna Qin. Am. să ţi-l 
prezint negreşit, cînd voi avea prilejul. 

Vorbind, au ajuns în iatacul doamnei Qin. Cind au 
intrat, un parfum nemaiintilnit i-a înfiorat nările şi 
Paoyu a simţit cum pleoapele i se închid şi în trup i se 
revarsă o dulce toropeală. 

— Ce balsam îmbătător ! s-a mirat el. 

Apoi şi-a rotit privirea, Pe peretele din- fața sa 
ativna un tablou de Tang Bohu: Somnul de primăvară 
al guluiului paradisiac, iar de o parte şi e alta două 
inscripții aparţinind penelului lui Qin 'Paixu 2 


Cind frigul ușor ți-nlănţuie somnul, 
Atunci primărara-i geroasă ; 
Cînd dulce mireasmă ţi-nvăluie fafa 
Atunei și licoarea-i gustoasă ! 


1 Li, unitate de măsurat lungimi, egală cu 576 metri. 
ei 2 Qin Taixu sau Qin Taoyu, poet chinez, activ în jurul anului 


100 


Pe o măsuţă era aşezată o oglindă scumpă, care În- 
frumusețase cîndva iatacul cu oglinzi al lui Wu Zetian $, 
iar alături, un vas de aur cu chipul lui Zhao Feiyan 2. În 
vas era o gutuie uriașă, aidoma aceleia cu care An Lu- 
shan a azvirlit în Tai Zhen? de a rănit-o în piept. Pe 
un podium se afla patul somptuos unde, pe vremuri, a 
dormit prinţesa Shou Chang, iar deasupra putea fi văzut 
covorul ţesut în mărgăritare de către prințesa Tong 
Chang. $ 

— E-atit de frumos aici ! a exclamat Baoyu. 

— În odaia mea fără-ndoială că ar putea prea bine 
să trăiască şi o zeiţă ! a răspuns rizind doamna Qin. 

Ea a desfăcut o plapumnă de mătase uşoară, spălată ima- 
culat cîndva: de însăși Xi Shi î, şi i-a întins o pernă moale, 
pe care-și alipise cîndva sînul Hong Niang 5. 

După ce l-au culcat pe Baoyu, doicile şi celelalte slu- 
jitoare au plecat, rămînînd să-l vegheze numai patru dintre 
ele : Xiren, Qing Wen, She Yue şi Qiu Wen. Doamna Qin 
a trimis fetele să se uite ca nu cumva sub umbrar să se 
fi ascuns pisicile și să înceapă harţa și zgomotul, 

Baoyu de-abia a închis ochii şi s-a cufundat într-un 
somn adînc; departe, înaintea sa, avea impresia că se 
contura chipul doamnei Qin ; urmînd-o a păşit într-un 
loc necunoscut. În faţă se afla un gard roșu, cu trepte din 
mărgăritar, copaci și un riu străveziu, iar în jur — pustiu 
şi tăcere — nici un semn că ar vieţui acolo oameni. 


f Wu Zetian sau Wu Hou, soția împăratului Gao Zong 
(650—683), din dinastia Tang, vestit pentru cruzime şi destriu. 

2 Zhao Feiyan, femeie celebră (secolul I î.e.n.), favorita împă- 
ratului Cheng Di (32—6 e.n) din dinastia Han, vestită pentru 
grația cu care interpreta dansul rîndunicii. 

4 Tai Zhen, Cea pură, nume dat de către împăratul Xuan 
Zong din dinastia Tang favoritei sale Yang Guifei, sora lui An 
Lushan, după moartea acesteia. An Lushan, tătar de origine, după 
ce i se încredințase un post de comandă în armata garnizoanei, 
din nord, subordonată împăratului, se aliază, în secret, cu chi- 
tanii şi tuchii apuseni — seminţii barbare — şi atacă capitala 
Chang'an, în anul 755. Intuind dezastrul, Xuan Zang fuge, dar nu 
mai poate opri invazia, turfanilor din vest şi a uygurilor din 
nord-vest. % 

$ Vezi p. 77, nota 2. 

5 Hong Niang, slujitoarea uneia dintre eroinele cunoscutelor 
nuvele ale lui Yuan Zhen (779—831) din dinastia Tang : Povestea lui 
Ying (Ying Ying zhuan), pe subiectul căreia dramaturgul Wang 
Shifu (secolul al XII-lea) a scris piesa : Însemnări din iatacul de 
apus (Xi xiang fi). 
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— Ce minunat ! s-a gindit Baoyu în somn. Dacă aş 
putea să rămîn aici toată viaţa fără să mai stau zi de zi 
în ochii părinţilor și dascălilor ! 

În vreme ce aceste vise irealizabile Sl purtau, de un- 
deva, de după o colină, s-a auzit un cîntec : 


Visele primăverii se risipesc ca norii 
Şi florile căzute se duc încet pe apă. 
Fetele şi băieţii vorba mea s-asculte : 
Să nu mai chinuie inima întristată ! 


Ascultind, Baoyu şi-a dat seama că era glasul unei 
fete. Şi cînd nu s-a mai auzit, de după povirniș a apărut 
o făptură nespus de frumoasă, cum nu se mai 
printre fetele de rind. Această odă stă mărturie : 
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Ea s-a ivit din cringul cu sălcii plingătoare 
Din taina de iatacuri înecate-n flori. 

Pe unde-şi poartă lin pasul ei uşor 

Se pierd în ierburi păsări zburătoare, 

Și se duce, iată, calmă, ne[iinţa-zee, 
Umbra ei cuprinde rotunda încăpere 

Și flutură mantia, ca vintul în cădere 
Te-nvăluie suflarea-i mireasmă de-orhidee. 
Ca fraged lotus, cînd trece te-nfioară, 


Bătut în pietre scumpe veșmintul e-o comoară, 


Un fruct al primăverii e chipul zîmbitor, 
În plete lungi smaraldu-i lucitor. 

Ca simburii de rodie, albi ding îi zăresc 
Și buze carminate privirea mi-o răpesc, 
Se leagănă în mers făptura ca o mladă, 
Ca-n vintul iernii fulgul de zăpadă. 
Penaj sclipind, de lebădă şi rață, 
Preţioase pietre boiul i-l răsfoță. 
Implinită floare s-a ivit deodată, 

Zimbet şi tristețe caldă, cumpătată. 
Lacul de oglindă îl atinge abia, 

De parcă pluteşte, de parc-ar zbura. 
Fluture deschis, sprînceana arcată, 
Tăcînd, ea vorbeşte cu mult înțeles, 
Firavă pășeşte, un lotus în mers 

În tot înfioară preaciudata fată. 

Rar printre frumoase o mai frumoasă, 
Ca-n văluri de pămînt o nestemată-aleasă. 
Făptura ei aparte cată asemănare 


văzuse 


C-un fenix în flăcări, c-un dragon în zare, 
Cu floarea de meihua, crescută sub zăpadă, 
Cu bruma de pe lotus, cînd toamna stă să cadă. 
Smerenia-i ciudată prea bine se-mpreună 
Cu pinul crud, crescut în văgăună. 
Nespusa-i strălucire cum pot să o descriu ? 
E soarele apus în lacul străveziu 

Cui poţi să mai ascinui farmecele ci ? 
Dragonilor culcaţi pe sub oglinda apei, . 
Din riul înghețat, străpuns de raza lunii. 

Ca ea de preafrumoasă a fost cîndva Xi Shi, 
In fața frumuseţii Wang Qiang ! va ofili. 
S-a născut, în care colţ de lume 

Şi pe pămint, de unde a cobunit, minune ? 
La lazul nestematelun ? nimeni n-a văzut-o 
O, lăsaţi-o să cînte din vrăjitul flaut 

Și în iadul negru pereche n-o să-i caut. 


Văzînd că era o zină, Baoyu s-a repezit ín calea ei, s-a 
înclinat adinc, și a întrebat-o zimbind : 

— Făptunră divină, de unde vii şi încotro te îndrepţi ? 
Eu nu mai știu unde sînt. te implor, ia-mă cu line! 

— Trăiesc în sfera cerească unde nu viețuiește duş- 
mânia, în Marea Tristelii, a răspuns prealrumousa. Sint 
nemuritoarea zină Jing Huan din Munţii Primăverii 
Veşnice, în grola Izvorului înmiresmat, care se află pe 
Tărimul iluziei. Pentru deshiu şi necredința sotilor eu 
hotărăsc pedeapsa în împărăția mea, silecc femeile din 
lumea muritorilor să se plingă de soarta lor, iar băr- 
baţilor le insuilu simţăminte nebuneşti, 

Nu demult păcătoşii s-au adunat aici şi am venit 
să semăn înire ei sămința dragostei vinovate, Nici întil- 
nirca cu tine nu este întimplătoare. În curînd te vei 
afla la marginile împărăţici mele. Eu nu am nimic în 
alară de cileva cești de ceai dătător de nemurire, cîteva 
ulcioare pline cu licoarea divină, făcută de mine şi cîteva 
zine pregătite să dea spectacole cu dansuri şi cîntece 

1 Wang Qiang (Wang Zhaojun), femeie celebră, favorita îm- 
păcatului Yuan Di (43—33 i.e.n.) din dinastia Han. 

2 Iazul nestematelor — se alla, potrivit unei legende, în grădina 
zeiței din Tara de apus — Xi Wanzmu — Impărăteasa-mamă a 
Vestului, ce trăia la poalele Muntelui Cosmic — Kunlun, reşedinţa 
zeilor, Pe malurile sale avea loc banchetul nemuririi şi al piersicilor 
dătătoare de viaţă lungă, patronat de Xi Wangmu. 
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miraculoase, Nu demult ele au compus douăsprezece 
cintece intitulate Visul din pavilionul roşu. Vii cu 
mine ? : 

Acscultînd vorbele zinci, Baoyu a simţit cum bucuria 
îi înfioară trupul şi în clipa aceea a uitat de doamna 
Qin și, supus, păşi în urma zinei, Pe neaşteptate în fața 
sa o boltă largă de piatră se ivi, cu hieroglife uriașe, Tă- 
rimul iluziei, iar de o parte şi de alta atirna această in- 
scripţie : 

Cînd adevărul cu minciuna se-mpreună, 
Minciună este-atunci întregul adevăr ; 
Cînd în nimic, vreodată, sălăşluieşte firea 
Şi firea se preface într-un sărman nimic. 


Ei au ocolit bolta și s-au pomenit în poarta palatului, 
pe care erau înscrustate patru hieroglife: Marea păca- 
telor — Lumea patimilor dezlănțuite, iar coloane. 
în amîndouă părţile, două inscripţii pe verti ui 


Pămintul roditor şi cerul prea înalt 
Suspină că ascund simțiri mai vechi şi noi ; 
Mult pătimaşul tînăr şi fata întristată 

Se jeluiesc că-i greu, pe vinturi și pe lună 
Să-şi dea, ce datorează, înapoi. 


„Aşa şi este, gîndi Baoyu, după ce citi inscripția. 
Numai că nu înțeleg de ajuns ces acele «simļiri mai 
vechi şi noi» ? Şi ceo fi însemnind «pe vinturi și pe 
lună să-și dea ce datorează» ? Ar trebui să meditez mai 
mult și să mă silese să-nţeleg sensul“. 

Retlecind la acestea, Baoyu nici n-a bănuit că în 
sufletul său se scurgea o picătură din forța făcătoare 
de minuni. 

Intrind pe sub poarta celor două balcone, văzu înăl- 
(îndu-se. la stinga şi la dreapta, două rînduri de săli, unde 
stăteau pironite table cu inscripţii în lung şi în lat... 

Ameiit, n-a putut să descifreze decît citeva dintre 
de: 

Departamentul iubirilor nechibzuite, Departamentul 
jigniriler ascunse, Departamentul plinsetului de dimi- 
neaţă, Departamentul bocetului de seară, Departamentul 
tulburărilor de primăvară, Departamentul mîhnirilor de 
toamnă. 
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— Spune-mi, făptură cerească, exclamă Baoyu către 
zină, n-ar fi cu putință să mă porți cu tine prin aceste 
departamente ? ~ 

— Aici, rāspunse Jing Huan, se păstrează încrustate 
pe hrisoave destinele tuturor femeilor, şi tu cu ochii 
omului de rînd și trupul plăpînd nu trebuie să le afli 
înainte de vreme. 

Baoyu nu s-a supus și s-a rugat de zină. 

— Fie! a spus ea în cele din urmă. Să pătrundem 
alei, 

Incă îl stăpinea bucuria, cînd, înălțind capul, citi: 
Depustamentul destinelor nefericite, i iar de ambele părți, 
inscripţii de sus în jos : 

T'ristețea primăverii şi jalea cea de toamnă 
Nu-s chinuri trecătoare ! 

Florile sare şi farmecele lunii 
Pe cine să-mpresoare ? 


Baovu a suspinat adinc. Intră înăuntru şi văzu vreo. 
zece dulapuri mari şi pecetluite. De fiecare atirnau 
tonaje cu denumirea provinciei. Îndată s-a simțit 
emnat să cerceteze pe cel ce purta denumirea pro- 
vinciei sale natale și acolo, pe unul din cuiere, a ob- 
servat ermătorrea inscripție : Hrisoavele cele mai în- 
semnate aie destinelor celor douăsprezece agrafe din 
Jinling. 

— Ce este asta Hrisoavele cele mai însemnate ale 
destinelor celor dunăsprezece agrafe din Jinling ? a în- 
treba Baoyu. 

— Aici sint trecute destinele a douăsprezece dintre 
cele mai virluoase [ele din provincia ta de baștină, a râs- 
p:ns Jing Huan. 

— Ştim că Jinling-ul este un oraş [carte mare, a 
“bservat Bacyu, de ce se pomeneşte aici numai despre 
immăsprezece fete ? Chiar şi în familia noastră, socolind 
la un loc:şi slujitoarele, sint vreo citeva sute. 

— Bineînţeles, în întreaga provincie sint multe fete, 
a ris Jing Huan, dar aici sint trecute cele mai minunate 
dintre ele ; în celelalte două dulapuri de ulături, sint încă 
două rinduri de hrisoave, iar pentru toale celelalte pur. și 
simplu nu există hrisoave, fiindcă n-au nimic deosebit. 

Baoyu privi către acela care cra, bineînţeles, etiche- 
tat: Hriscave edăugate la destinele celor douăsprezece 
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agraje din Jinling. Pe celălalt dulap scria : Alte hrisoave 
ale destinelor celor douăsprezece agrafe din Jialing, 
Baoyu a întins mîna şi a deschis uşița celui cu Alte 
hrisoave ale destinelor, a prins cu degelele primul care 
s-a nimerit şi l-a deschis. Pe prima filă nu erau nici oa- 
meni și nici peisaje. descifrarea fiind cu neputinţă, căci 
îușul se întinsese peste culoare, de părea toată hîrtia 
acoperită de nori negri şi piclă întunecată. Mai jos se 
pâstrasera dear citeva versuri : 

După ploaie, cu greu luna răsare, 

Norii anevoie vor dispărea în zare. 

Decit corul sufletul pare mai înalt, 

Râmine în urmă trupul neînsemnat. 

Firea cea die, chip sârbăloresc, 

Ai ca niciodată furia stirnese, 

Mulţi oumeni în vîrstă, încovoiaţi de spate, 

Te vor bîrfi cu multă răutate. 

Tinerii știu că inima-i doar una 

Și după ea se jeluiese intruna. 


Baoyu n-a priceput nimic şi a răsfoit mai departe. 
La sfirşit era desenat un buchet de flori proaspete şi un 
pat ponosit, apoi urmau citeva versuri : 

Mingiierea, dăruirea, armonia, duioșia 
nl toate de prisos. 
Nicicînd salcimul nu are cum să fie 
Decil crizanteina mai frumos. 
De cînd e lumea lume, e de neindurat 
Cumplita gelozie 
Şi doar comedinuţii mai pot să dubindească 
Un dram de fericire. 
Nimeni să nu uite : 
Năpăstuit e omul prea plin de simţire ! 


Baoyu socoti că versurile acestea sînt şi mai de neîn- 
teles pentru el şi puse hrisovul la locul lui. A deschis 
dulapul cu Alte hrisoave ale destinelor şi a luat unul. Pe 
prima filă era desenată o creangă înflorilă de scorţișor, 
iar sub ea un iaz mic, secat, acoperit cu lotuși vestejiţi, 
Mai departe erau scrise versurile : 


Se-nlănţuie tulpina cu lotusu-nflorit, 
Plăcut mireasma lor se-avîntă impreună. 
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Nu a știut în viaţă decît să se supună 

Şi rănile din suflet, încet, au dispărut. 
Unite, două lacuri ar fi născut deodată 
Un singur pom, ce jalnic, aici ar fi crescut, 
Mult parfumatul suflet abia de-a apărut, 
Dar s-a și-ntors degrabă la casa de-altădată. 


Baoyu, din nou n-a priceput nimic. În sfirșit a luat 
alt hrisov din cele mai însemnate ale destinelor, care 
avea desenat pe prima filă doi copaci de aur ; într-unul 
atîrna o centură bătută în nestemate, iar sub copac, în 
mijlocul unui troian de zăpadă era aşezată o agrafă de 
păr, lucrată în aur. Jos erau următoarele versuri : 

Virtutea copleșește întreaga ei ființă; 
Snavul puf de plop în versuri îl slăvesc. 
Centura-i prinsă-n pomul ce creşte în poiană, 
Sub valul de zăpadă agrafa i-o zăresc. 


Poayu nicicum n-a putut să ghicească tilcul ascuns 
în aceste cuvinte și ar fi voit s-o întrebe pe Jing Huan, 
dar socoti că n-are nici un rost, fiindcă și așa zîna ne- 
muritoare n-avea să-i dezlege tainele cerești. După aceea 
a vrut să pună sulul la loc, dar nu numai că n-a făcut-o, 
ci dimpotrivă, a continuat să-l răsfoiască. Pe fila a doua 
era desenat un arc, de care atirna un citrus parfumat, 
iar jos de tot se afla o inscripţie : 


Se judecă întruna de doisprezece ani, 

Cine dreptate cre şi cine-i vinovat ; 
Rodia-şi desface floarea ne-ncetat 

$ ţa ei se oglindeşte-n geam. 
Cu-n primăvară, fără de puteri, 

Se gilcevesc şi alte trei blinde primăveri. 
Pe iepurele iute, azi tigrul l-a-ntilnit 

Și astfel firul vieţii aici a luat sfirşit. 


Mai departe erau desenaţi doi oameni care înălțau 
un zmeu de hirtie, marea imensă, o corabie, pe corabie 
o fată, care-şi acoperise fața cu miinile şi plingea. Sub 
desen, din nou, se citeau versurile : 

Suflet prea pur şi genuin, 
Născut în ani amari, de soartă hărțuit, 
In van, înlăcrimat, privește dus Jing Ming 
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Să vadă unde marea ia sfirşit. 
ia sute de li. ca somnul depărtat, 
Viîntul de miazănoapte vuiește ne-ncetat. 


Desenul următor înfăţişa un lanţ de nori plutitori, 
un rîu cu meandre, care se pierdea în zare. Versurile de 
dedesubt spuneau : 

Nobleţea, bogățin sînt bune la ceva ? 

Din fragedă pruncie tu ai răinas orfan. 

Spre asfinţil se-ndreaptă veselă privirea. 
Apa lui Xiangjiang curge către-Ocean 

Şi nourii cei negri gonesc mereu spre Chu. 


Desenul înfăţişa mai departe o piatră nestemată că- 
zută în noroi. Dedesubt — versurile : 
Ți-e dragă puritatea, 
Dar cum o vei păstra ? 
Vorba zadarnic spusă, 
Mai este altcumva ? 
Cum de-n noroi ajuns-a nestemala ? 


Pe altă foaie Baoyu a văzut un lup fioros care fugă- 
rea o tată fermecătoare, s-o sfişie. 


La suflet e aidoma cu lupul din Zhongshan, 
I-e inima la fel de crudă și haină 

Desfriul înfloreşte în scumpele cămări, 

Și trec ca visul zilele din an. 


Versurile din desenul ce reprezenta un templu vechi, 
unde o fecioară însingurată citea dintr-o carte sfintă, 
sunau aşa : 

De trei ori, primăvara, s-a înnoit natura ; 
Ea negrele veşminte o dată şi-a schimbat. 
Sârmana copiliță din neam de impărat, 

La palidul opaiţ smerită stă cu Buddha. 

Mai departe era desenat un munte de gheaţă pe care 
puposise o pasăre fenics, iar dedesubt versurile : 

Pasărea focului! se-arată-n lume 


1 Pasărea focului — denumire dată păsărilor fenics, feng şi 
huang. simbol al dezastrului, urmat de invigorarea şi refrişarea 
prin renaştere; semnifică şi cuplul conjugal, prin ideea de pe- 
reche, iar huan — puiul de fenics, simbolizează copiii. 
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Mereu în anii de grea încercare ; 

E așteptată de fiecare 

Ca o iubire din vremuri bune. 

Vine, ascultă, poruncă dă şi pleacă 

Astfel o poartă destinul ei. 

Plingînd se arată în Jinling 

E tristă povestea acestei femei. 

Apoi venea la rînd un tablou înfăţișind o cîrciumă 

părăginită, de sat îndepărtat, înăuntru cu o femeie fru- 
moasă, care torcea. În explicaţia tabloului se spunea : 


Forţa înfrîntă — 

Sub vorba de noblețe — amuţeşte. 
Familia sărmană — 

De rudele ci nu-și amintește. 
Cine s-o ajute în bietul sat acum ? 
Dar s-a ivit, deodată, un om cu suflet bun. 


Sub versuri cra desenată o vază cu orhidee, iar lingă 
ea, a femeie frumoasă, în straie strălucitoare, purtind 
podoabe scumpe pe cap. Urma, apoi, inscripţia : 

Prunul, piersicul, la fel leagă rod 
Cind vintul de primăvară adie. 
Pe lume se-aseamănă, oare, ceva, 
Preafrumoasei flori de-orhidee ? 
Cind în suflet invidia e stăpină. 
Sufletul e o apă ce-ngheaţă. 

Cu toţii, pe rind, se-mpreună 

Şi hula le-aruncă în faţă. 


După aceea Boayu a văzut un palat cu două caturi, 
iar sus, la o fereastră, o femeie frumoasă. Dedesubt citi 
următoarele versuri : 

Iubirea e cerul, iubirea e marea, 
Adinc e și visul asemenea lor. 

De ne-ar. deschide iubirea zarea, 
N-ar fi desfriul potopitor. 

La Rong, în castel, așa se vorbeşte 
Şi-n Ning vraja nu-i ocolește. 


Baoyu voia să citească mai departe, dar Jing Huan, 


cu puterea sa de a dezlega tainele cerești, cunoscînd ur- 
marea, închise cu sprinteneală cartea şi i se adresă rizînd ; 
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— De ce scotocești prin aceste lucruri de neînțeles 
pentru tine? Să ne plimbăm mai bine şi s admirăm 
preatrumousele locuri. 

Ascultător, Baoyu o urmă supus pe Jing Huan. Pri- 
virea lui s-a oprit pe grinzi decorate, pe cornişe ornamen- 
tale şi perdele cusute-n mărgăritare, pe baldachine bro- 
date cu fir și flori nemuritoare, cu un parfum Îmbătător, 
şi plante cu totul și cu totul neobişnuite — într-adevăr 
un loc al zeilor, despre care s-ar putea spune : 


Pe uşa purpurie lumina se joacă 

Şi-n aur e bătută podeaua 

Scinteie-n fereastră, ca argintul, neaua 
Casa din perle e făcută, parcă. 


Şi din nou glasul dulce al zînei Jing Huan a-nfiorat 
auzul lui Baoyu. 

— Veniţi repede să întimpinaţi oaspetele drag ! 

Nici n-a rostit bine aceste cuvinte, că au şi apărut 
zîncle nemuritoare. Şi-au răsucit în acr minecile veş- 
mintelor liliachii și au flutrat în vînt rochiile cu ari- 
pioare ; frumuseţea acestor fete aducea aminte de florile 
primăvăratice, iar puritatea şi frăgezimea lor, de luna 
nopţilor de toamnă. 

Văzindu-l pe Buoyu, zinele s-au arătat nemulțumite : 

— Nu ştiam despre ce oaspete este vorba, surivai 
şi de aceea i-am ieşit în cale. Spusesesi că va sosi astăzi 
sufletul sorei noastre mai mari — Matostatul roşu. De 
cînd așteptăm ! De ce ai adus această josnică făptură, 
cuve pîngărește împărăţia ta ? 

Înfvicoșat de aceste vorbe, Buoyu a vrut să se ferească 
din calea lor, dar n-a putut, Şi a simţit că într-adevăr era 
întinat. Jing Huan i-a prins mina şi, întorcindu-se către 
mulțimea zinelor, a spus : 

— Nici nu bănuiţi de ce l-am adus. Pornisem spre 
castelul Rongguo, să mă întilnese cu sufletul Matosta- 
tului roşu, dar, cînd să trec peste castelul Ninuguo, în 
calea mea au apărut sufletele ducelui Rong Guo și 
ducelui Ning Guo, care mi-au vorbit astfel : „Pină acum 
(asta este și părerea actualei dinastii regule) familiile 
noastre s-au deoscbit de celelalte în ceca ce privește 
slava şi credinţa şi din generaţie în generaļie au devenit 
tot mai bogate şi s-au înnobilat tot mai mult. A trecut 
un veac de cînd bunăstarea familiilor noastre s-a irosit 
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şi nu s-a mai refăcut ! Bineînțeles că avem mulţi fii şi 
nepoți, dar niciunul din ei nu se arată demn urmaş. 
Unul singur, Baoyu, ne mai dă nădejdi. Are o fire tare 
ciudată și nestăpiînită, dar este inteligent și înzestrat. 
Întrucit strălucirea familiilor noastre s-a stins, ne temem 
că nu se va pricepe nimeni să-l îndrume pe Baoyu pe 
calea adevărului. Ce noroc că v-am întilnit ! Nădăjduim 
că îi veţi arăta urmările dăunătoare ale ispitelor lumești 
şi-l veţi ajuta să se smulgă din capcană, îmbiindu-l pe 
drumul cel bun. Dacă veţi face asta, fericirea noastră va fi 
veşnică !* 

Atit de stăruitor m-au rugat, încît din milă pen- 
tru ci am hotărît să-l aduc cu mine pe Baoyu. La 
început, ca-n glumă, l-am lăsat să cunoască soarta fete- 
lor din familia lui, dar n-a priceput nimic, așa că, aici, 
la noi, va încerca mistuirea fără de margini. Poate că 
atunci se va lumina. 

Spunind aceasta, a păşit înăuntru, ținîndu-l pe Baoyu 
de mină. Baoyu a simţit dintr-o dată o mireasmă nemai- 
întilnită şi, neputindu-se stăpini, a intrebat : 

— Ce poate ti? 

— İn lumea întinată in care trăieşti tu, asemenea 
balsam nu există, a ris ușor Jing Huan, Aceasta este 
esență de ierburi magice, care cresc pe munţii fermecaţi, 
amestecată cu uleiul aromitor al arborilor de matostat. 
Numele ei este Esenţă de ierburi aromitoare, 

O vrajă parcă l-a cuprins apoi pe Bacyu. 

O slujitoare i-a adus ceai. nespus de limpede şi aro- 
mat, şi din nou Baoyu a întrebat care e numele acestuia. 

— Ceaiul creşte în Peştera 
Primăverii, i-a spus Jing Huan, şi À 
adunată de pe frunzele florilor nemuritoore Numele lui 
este : Balsamul miilor de roze cintr-un singur loc. 

Baoyu a clătinat din cap în semn de încuviințare 
Apoi şi-a rotit privirea peste încăperea în care se aflau : 
tot felul de qin! din pietre preţioase, trepiede scumpe, 
pe care erau aşezate vasele de sacrificiu, tablouri antice, 
versuri scrise pe mătase. La ferestre atîrnau perdele de 
brocait, iar de o parte şi de alta erau două inscripţii : 

Una din ele: 


! Qin, instrument muzical cu coarde; denumire generală 
pentru instrumente muzicale, 
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Întreaga taină întunecată şi ascunsă a pămîntului — 
Cerul de nepătruns şi de neatins ! 

După ce a citit această inscripție, Baoyu a rugat-o pe 
Jing Huan să-i spună numele zinelor nemuritoare. Zina 
visului nebunesc, a început ea, a doua, Destăinuitoarea 
simţămintelor, a treia, Fata de aur, care înfruntă triste- 
tea, a patra, Înţelepciunea, care cumpănește furia și 
invidia... 

Nu după mult timp slujitoarele au adus scaune și o 
măsuţi, pe care au așezat licori şi gustări. Într-adevăr : 

Suc rubiniu din locurile sfinte, 

Se toarnă-ncet în cupe de cristal. 
Mult prea gustoasa licoare de nefrit, 
Şade-n pocal de chihlimbar. 


Mirosul băuturii i s-a părut neobișnuit lui Baoyu, 
care a întrebat din ce arome este făcut. 

— Acest vin este un amestec de nectar dintr-o sută 
de flori şi zece mii de arbori, i-a răspuns Jing Huan. 
El se pregătește cu oase de qilin ' şi lapte de fenics, iar 
numele lui este ; zeci de mii de minunăţii într-un singur 


cal. 

Fără margini era încîntarea lui Baoyu. În timp ce 
ei sorbeau licoarea, s-au ivit douăsprezece zine dansa- 
toare şi au întrebat-o pe Jing Huan ce le poruncește să 
cînte. 

— Cele douăsprezece cîntece ale Visului din pavi- 
lionul roşu, pe care le-aţi alcătuit de curînd, le-a poruncit 
Jing Huan. 

Dansatoarele au încuviințat, au lovit un tanban? şi 
au început să cînte din ţitere de argint. Ascultaţi : „Îna- 
inte de toate, în anii de demult“... dar Jing Huan le-a 
intrerupt. 

— Aceste cînturi, a zis ea către Baoyu, nu se asea- 
mănă cu acelea din dramele clasice, din lumea murito- 
rilor. Cîntecele pămîntene, fără deosebire, se grupează 
după felul celor buni ori celor răi, după eroii de seamă 
ori neinsemnaţi şi sînt scrise pe cele nouă motive de 
cîntece, din nord şi din sud. În vreme ce ale noastre se 
deosebesc prin simțămintele trăite, pentru că soarta răz- 
bate în simțămintele care nasc întimplările. Cel care nu 

1 Qilin — animal fabulos cu trup de cal şi cap de cerb, avind 
un corn în frunte ; inorog. 

4 Tanbar, instrument de percuție, 
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pătrunde tilcul din cîntecele noastre, nu-i va putea gusta 
frumusetea. Mi se pare că şi tu rămii străin de toate 
acestea. De nu citești mai întii versul, mă tem că nu vei 
găsi în ele nimic aparte. 

Spunînd acestea, Jing Huan şi-a întors capul și a 
poruncit să i se dea lui Baoyu versurile cîntecelor ce 
alcătulesc Visul din pavilionul roşu. 

Baoyu le-a luat, le-a desfăcut şi a urmărit cîntecul 
zînelor. 


INTRODUCERE LA VISUL DIN PAVILIONUL RCŞU 


Pe cînd nu era nici fiinţă şi nici neființă 
Săminţa iubirii gine-a ivit 

În inima lucrurilor, atotsimţitoare, şi-a biruit ? 
Cind tu însuţi izvodești durere 

Și clipa te-apasă grea de tăcere, 

Smintitele porniri n-ai vrea să reinvie ? 

A aurului tristeţe şi-a jadului mîhnire 

Visul din pavilionul roșu le descrie. 


NEADEVÂAR ESTE VIAŢA 


Toţi spun : 

Să-și lege aurul și jadul ! 

Eu însă-aduc aminte : 

Legămint au pus piatra și lemnul ! 

În van te-ndepărtezi de lucirea zăpezii din muntele 
pe care înțeleptu-şi are casa ; 

Totuna-i dacă uiţi că-n cringul cel tainic 
sălășluieşte-a cerului crâiasă ; 

Te tînguieşti la oameni : = 

E plină frumuseţea de cusururi ! 

Tu de-abia acum ai priceput ! 

Acesta-i adevărul : mereu 

Pină la sprînceană închinai pocalul 

Dar niciodată, măcar întimplător, 

Destinul nu l-ai cunoscut ! 


ZADARNIC ŢINTĂ PRIVEŞII 
Una, ca florile puzderii-n grădina nemuririi ; 
Unul, ca jadul cel pur, fără spărturi. 
Vei spune oare că soarta nicicind nu și-au legat, 
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De ce drumurile vizţii li s-au încrucișat ? 
Vei spune oare că soarta pe veci ei şi-au unit — 
De ce vorbe vane inima le-a şoptit ? 

De ce ea durerea în vaer şi-o curmă ? 

De ce liniştea-n el nu va lăsa nici o urmă ? 
Unul străluce ca luna pe-a apelor unde ; 
Ca floarea-n oglindă chipul ei îi răspunde. 
Ce izvor de lacrimi este-o fiinţă ! 

Ai crezut vreodată că e cu putință ? 
Îmcotro se scurg, cît roata pe-orbită 
Anotimpuri trec la vreme sorocită ? 


Baoyu părea furat de farmecul muzicii, dar se vedea 
că tilcul ii scapă. Şi nici n-a cerut să i se dezvăluie. 
iar ca să-şi alunge mihnirea a citit mai departe : 


TRISTEŢE FARĂ MARGINI 
Te îmbată grădina înflorită — 
Dar fuge bucuria, tristeţea ţi-e ursită. 
În privirea noastră lacomă, arar 
Licăresc o clipă lucrurile firii ; 
Umbrele durerii, umbrele milnirii 
Nu poţi să le-alungi, totul e-n zadar. 
In zadar te-ndrepţi spre locuri natale, 
Munţii uriași îți întretaie drumul ; 
Cei odată dragi au pierit ca fumul 
Și tot lor îţi plingi întreaga ta jale ; 
O, prea iubiții mei! 
Viaţa mi s-a scurs și-s azi în Huangquan ! 
Sfârșiţi-vă calvarul, totul e-n van! 


CARNEA DESPRINSĂ DE OS 


Pe vreme rea corabia porni 

Să spintece un drum de mii de li; 

Casa părintească, grădinile natale, 

Azvirlite stau acolo-n depărtare. 

Viaţa o scurtează plinsetul amar ; 

Celor preaiubiţi astăzi să le spui : 

S-a dus fiica voastră, e a nimănui. 

1 Huangquan, Izvorul galben, adică lumea cealaltă, metaforă 
pentru Tărimul Celălalt, situat dincolo de Munţii celor cinci Terase 


(Wutaishan), lăcaşul sfinţilor daoişti şi budiști. Vezi şi nota, 
p. 287. 
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Destinu-i hărăzit din timpuri învechite ; 
Toate-n astă lume de soartă sint ursile ; 
De-a pururi despărțiți ca să trăim mi-e dat 3 
La viaţa ce v-așteaplă gindiţi neincetat. 
Fata ce-aţi avut de lingă voi s-a dus 

Şi grija pentru ca aici a şi apus. 


BUCURIA, CUIB DE TRISTEŢE 


Era doar o copilă cînd au murit ai ci 

In straie sclipitoare a fost înveşmintată 

Şi a trăit din plin o viață-mbelşi:gată, 

Dar n-a simţit nicicind văpaia dragostei. 
Darnică şi bună, din toţi cea mai bogată, 
Asemenea noroc i-a rezervat ursita ; 

Pe amindoi i-a-nlănțuit ispita 

Nimic în cale n-a putut să stea, 

Fa strălucea ca templul de jad pe vreme rea — 
S-a însoțit apoi c-un tinăr, ca un sfint ; 

Atita fericire cum n-a fost pe påmint 

A şters toată durerea ce a-ndurut cîndva. 

S-au dus astfel tofi norii de pe Gaolanyg 

Şi apele-an secat cu tatu-n Fluriul N 
Prezicerile soartei azi, miine, se-mplin+ 
De ce aș vreu tristețea s-o opresc ? 


ng; 


NEIERTATA LUME 


Suuvă ești, o orhidee-n floare, 
Cu harul celor sfinți eşti înzestralā 
'Te-a-ncununat îneltul cu strălucire rară 
Și pe pămînt nu afli asemunare. 
Vei spune deci : 
Carne de măninc, zoi mirosi urit 
Destul cît ochii bogății prives 
Cei care au urcat treptele măririi 
Pe cei umili îi pizmutesc. 
Cena mai pură dintre toți te-aruţi. 
De-aceca, lumea-ntreagă te huleşte. 
O, ce picut 
Ca-n templul vechi, la raza de opuiţ, 
Făptuva ta încet îmbâtrineşte. 
În lumea amăgirii s-a prezis de mult 
Să nu-şi găsească visele-mplinirea 
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Eşti jadul transparent şi necrăpat 
Ti-e întinată celea, şi cotită : 

De ce, amarnic, ficcore duce 
Dorul preadistinsului bârtal ? 


DUŞMANUL SCUMP 


Lup-căpcăun din muntele Zhongshan, 
Sulbăticiune din cruzime ieșită. 

Tu nu mai ştii ce s-a- ntimplat mai an 
Si chipul ţi-ai vitet într-o clipită. 
Desfirul tău nu ure asemănare. 

In inimă te-aprinzi după femei ; 
Vestite curtezane, cn sălcii plingătoare 
Să fie-n jurul tâu, atîta vrei, 

Te-au necinstit și stirpea ti-au hulit, 
Pe seama ta atitea glume s-au rostit — 
E trist! 

Sufletul cindva lumină de curat 
De-atita deznădejde moarte şi-a aflat. 


GINGAŞA FLOARE SE INTOARCE 


Cine dezlvagă soarta celor trei primăveri ? 
Ce-aşteptă salcia verde şi piersicu-nflorit ? 
De vei distinge toate aceste flori 
Vedea-vci de departe un verde ofilit — 
Tu spui că Înaltul e răsplin 

De piersici aromate, neştiute ? 

Că-n Marea Norilor zărim 

Caişii frinți de florile prea multe ? 

Dor crezi că e putere pe pămînt 

Venirea loamnei sale să oprească ? 

În satul ce se cheamă Plop de-argint, 
Oamenii din nau au prins să se sfădească, 
În tainica pădure de arțar, 

At duhurilor plins se-aude ier — 

Zilele zboară şi Cerul zčvoreşte 

Mormintul ierbii care-ngălbeneşte. 

Ce-i ieri sărac, vrea azi să se ajungă 

Si din răsputeri se zbate ; 

Toamna iarăşi primăvara 0 alungă 

Şi florile trăiesc înepăimîntate, 

Cu moartea, firea dacă se-mpleteşte, x 


p 


Sări-va oare cineva s-o scape ? 
Aud de-un pom, boshu, ce la apus trăieşte 
Şi-al cărui rod dă viaţă şi lungă sănătate, 


DE PRISOS 


M-am slrăduit mereu să te-nţeleg — 
Tu cea mai înţeleaptă dintre toate, 
Dar n-ai putut seama să-ţi dai 

Că drumul se-opreşte în moarte. 

Cu inima zdrobită te-ai născut ; 

Se curmă bucuria în mormânt. 

In casele bogate doar sînt liniștiți ; 
Im cele destrămate sînt nişte rătăciţi. 
Deşertăciunea, viața ţi-a umplut, 

În vis urit acum s-a prefăcut ; 
Furtuna deodată s-a iscat, 

Şi totul parcă stă să se prăvale, 
Tristeţile-mi din nou s-au arătat, 

De parcă luna a pierit din cale. 

Vai ! În neant se pierde bucuria 
Durerea-n locu-i s-a ivit, 

Ce trist că nimeni pe pămînt 

N-o să ghicească-al tău sfirşit ! 


LA STRINGEREA RECOLTEI BOGATE 


La stringerea recoltei bogate ; 

Pe cei darnici îi întilneşti. 

Buna ta mamă e-alături de ei 

Şi cu maărinimie îi răsplăteşti. 
Tuturora le spun : 

Ajutaţi pe cei sărmani, pe cei în nevoi, 
Nu urmaţi pilda celor ce 

Veșnic după-averi lăcomesc 
E-aderăral : 

Pagubă vi bunăstare, cădere şi-nălțare 
Trimise sint de Albastra Zare. 


SUPERBA TIRZIE—NFLORIRE 
În van ca faima e, ce doar în vis se-arată ! 


Cind vine primăvara cu-averea ei de flori ? 
Pologul cel brodat, să-l vezi, nu mai rîvni ! 
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Mărgelele sclipesc pe haina boierească — 
Cu fenicşi sînt cusute luxoasele halale — 
Capriciilor soartei, cu toate, laolaltă, - 
Nu vor putea, vreodată, să se împotrivească. 
E greu la bătrinețe — ni se spune — 

Să mai înduri nevoi o mie. 

De rodul bunătăţilor străbune 

Copiii lor doar o să știe — 

Cu sufletul surpat în întristare, 

Tu porți strălucitor veşmint ; 

Scinteie luminoasă-n depărtare, 

Salba de aur de la git. 

Amarnic lumea se mai înspăimintă 

Cînd urmăreşte cum te-nalți în rang. 

Cu adumbrirea ce urcă din adinc 

Tu îți croiești spre Huangquan cărare. 
Oare mai sînt acolo mandarinii 

Și căpitanii ce-au trăit cîndva ? 

Abia șoptind apusele lor nume 

Mindria-n inima urmaşilor creştea. 


SFIRȘITUL TUTUROR FAPTELOR BUNE 


Primăvara a căzut lîngă grinda sculptată 
Pământul s-a umplut de petale, deodată — 
Iubirea te-a prins în harnice unde 

Şi chipul doar lunii răspunde. 

Familia pe încet se destramă 

Pier ranguri venite de la străbuni de seamă 
Și vinovat de toate nu-i altul decît Jing. 
Vestita voastră casă azi zace în ruină 

Şi pentru toate-acestea doar Ning este de vină, 
Dezmâţul şi desfriul cel nestăpinit, 

Doar ele-au adus al neamului sfîrșit. 


PIEIREA ÎN PĂDURE A PĂSĂRII ZBURĂTOARE 


Demnitarilor 

Li se vor nimici familiile, 

Avuţilor 

Li se vor împrăștia aurul şi argintul. 
Mărinimoşilor 

Doar după moarte li se va da tihnă. 
Nemiloşilor 
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Li se va plăti pentru fapte crude: 
Ucigaşilor 

Nu li se va îngădui să trăiască. 
Celor ce store lacrimi 

Nu li se va mai îngădui să plingă : 
„Jignirea cu jignire se plătește, 

Dar nu e chiar uşoară răzbunarea. 
Ursita hotărăşte despărțirea 

Și tot ea pe oameni îi uneşte. 

Să-și caute oricine soarta rea 

In neamul ce-nainte a trăit ; 
De-abia atunci îşi va spori averea, 
Cind fericit străbunu-a-mbătrinit. 
Cei ce destramă fericirea, 

Să piară dintre oameni şi din lume ; 
Degeaba-și va jertfi întreaga viaţă 
Acela ce dezmăţului se-nchină. 
Grăunţele cînd i se termină, 
S-escunde iute pasărea-n tufiş 

În urma ei — cîmpia s-a ivit. 
Pustiu imens şi fără de sfirşit. 


Cînd termina un cînt, începea altul. Observînd că 
Boayu ascultase fără să pară a pricepe ceva, Jing Huan 
a rostit suspinină : 

— 'Tinăr rătăcit, tu chiar nimic n-ai înţeles ? 

Baovu a tăcut semn zînei să întrerupă cîntecul. Sim- 
țea cum i se învîrtea capul de parcă ar fi fost beat şi a 
spus că vrea să doarmă. 

Jing Huan a poruncit să se stringă masa, iar ea l-a 
Insoţit pe Baoyu într-un iatac. Acolo erau împrăştiate 
peste tot lucruri rare, cum el nu mai văzuse pe pămînt. 
Dar ce l-a uimit cel mai mult a fost faptul că a întîlnit 
o lată tînără şi frumoasă, a cărei statură și înfățișare 
semănau cu Baochai, dar ale cărei mișcări unduitoare îi 
uminteau de Daiyu. 

Baoyu era uluit şi nu pricepea ce se petrece cu el. Pe 
neaşteptate, Jing Huan a spus : 

— În acea lume întinată cîte familii virtuoase, chiar 
dacă sînt cu vîntul şi cu luna în ferestrele înverzite! 


i 1 Expresia simbolizează dragostea fetelor din familiile nevo- 
ge. 


119 


sau cu razele soarelui în iatacuri!, n-or fi călcate-n 
picioare şi pîngărite de ştrengari tineri de vilă veche si 
de fete deocheate ! Şi mai dezgustător este că din tim- 
purile cele mai îndepărtate ușurința lor era sucutită drept 
desfătare, nu destfiru, şi ei treceau drept pătimasi, nu 
înșelători. Toate acestea, să ştii, sînt doar vorbe goale, 
menite să ascundă răutatea şi adevărata mîrsāvle. Dar 
chiar și plăcerile lumeşti sînt tot desfriu ; numindu-se 
patimă, desfriul e îndoit. Toate acele intilniri pe munte 
Wushan 2, „iubirea norului şi a ploii“, arată că întotdeauna 
năzuinţele se-ndreaptă către iubire. Ţin la tine fiindcă din 
timpurile cele mai vechi şi pină acum ai fost şi răraii cel 
dintii dezmăţat din lume. a í 

— Zînă nemuritoare, s-a împotrivit Baoyu, n-ai drep- 
tate ! Nu-mi place să învăţ şi de aceea tata si mama mă 
dojenesc, dar pentru asta-mă pot numi un om stricat ? 
Sint foarte tînăr încă și nici nu ştiu măcar ce inseamnă 
cuvîntul „desfrîu“. y 

— Nu, nu-i chiar aşa La urmat Jing Huan. Sà-ntolsgi 
asta este una, şi să vrei să explici, este altceva. Cei pāti- 
mași petrec în dansuri şi cîntece, se înflăcărează la ve- 
derea „norului şi a ploii“ şi sint cuprinși de nemulțumire 


dacă fetele frumoase din toată lumea nu pot să le dăru- 
iască plăceri trecătoare. Acestea sint mici [N e 
scornesc plăcere în trupurile lor. La fel şi tu. de la mitur 
zi apucături spre plăcerile lumești, pe care noi le socotim 
destrăbălare închipuită. Aceste două cuvinte pot fi pri 
pute doar cu inima, dar înțelesul lor nu poate fi arătat. ci 
trebuie simţit cu sufletul şi nu se poate spune în cuvinte 
omenești. Tu ai tot ce se cuprinde în adincul acestor două 
cuvinte şi cu toate că poți fi un bun prieten al iztacurilor, 
pe drumul vieţii nu vei pufer scăpa de rătăriri si de 
greşeli, de clevetirile și de minia miilor de ochi atintiti 
asupra ta. De puţină treme m-am întiinit cu străbunii tăi 
— ducele Rong Guo şi ducele Ning Guo — care m-au 
rugat să te ajut să apuci pe drumul cel drept și eu nu pot 
! Expresia simbolizează dragostea fetelor din familiile nobile. 
2? Munte din provincia Sichuan. După legendă, un chinez. Gao 
Ting vinind în pădurile munţilor de lə care i se trage numele, 
n obosit şi a adormit, El a visat-o po- zina muntelui, care i-a spus 
că îl aşivaplă pe muntele Wushan, cind va apărea, diminsata, luing 
chipul norilor, far seara pe cel al ploii. De alci a rămas expresia ! 
enren pavat şi a ploii“, care înseamnă cunoaşterea 
e a iuti, 
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să îngădui să luminez propriu-mi iatac cu fătura ta, ca 
apoi să te-arunci din nou în lumea întinată. De aceea 
te-am adus aici, ţi-am dat să bei licori miresmate și ceai 
de nemurire, am căutat să te fac să pricepi greșelile prin 
cîntecele miraculoase, pe care le-ai auzit, iar acum te 
Tas cu una din fetele mele tinere, al cărei nume este Jian 
Mei, iar porecla e Keging. Este timpul cel mai potrivit 
ca tu şi ea să vă uniţi. Ştii, în lumea nemuritorilor toate 
se fac ca şi în aceea a muritorilor. Numai că vreau ca 
tu să vezi sămînța ascunsă în făptura ta, să pătrunzi învă- 
tura lui Kong Zi şi Meng Zi şi să pricepi cum să conduci 
desăvîrşit treburile gospodăreşti. 

Zina i-a spus lui Baoyu ce înseamnă „nor şi ploaie“, 
apoi l-a împins înăuntru, și după ce a închis ușa a plecat, 

Baoyu, din ce în ce mai nedumerit, a urmat povața 
zinei Jing Huan şi a înfăptuit tot ce fac între ei băieţii 
şi fetele. 

Intreaga noapte, pînă-n zori, a petrecut cu Keqing, a 
dezmierdat-o şi nici într-un chip nu se mai putea des- 
părți de ea. Apoi s-au luat de mînă și au plecat într-o 
grădină, dar au nimerit în nişte tufe dese de mărăcini, pe 
unde se arătau lupii şi tigrii. În capătul cărării se afla un 
rîu fără nici o trecere. Baoyu şovăia, cînd, pe neașteptate, 
şi-a dat seama că din urmă îl ajunge Jing Huan. 

— Oprește-te ! a strigat ea. Întoarce-te numaidecit | 

— Unde am nimerit ? a întrebat-o Baoyu, şi într-o 
clipă a încremenit locului. 

— Acesta-i Vadul Rătăcirii, zise Jing Huan — adine 
de zeci de mii de zhang şi larg de o mie de li. Peste el nu 
poate trece nici un fel de barcă, în afară de o plută, pe 
care locuiește Idolul de lemn, şi care e împinsă de șase 
sclavi din cenuşă. Ei nu iau drept vamă nici aur și nici 
argint, ci numai ce le aduce norocul. Tu ai nimerit aici din 
întîmplare, dar dacă ai să ajungi în mijlocul vadului, 
însemnă că ai disprețuit poveţele mele. 

Nici n-a terminat bine vorba, că din toate părţile Va- 
dului Rătăcirii s-a iscat un zgomot cumplit, de parcă ar 
fi bubuit tunetul, şi o mulţime de duhuri și spirite au 
tăbărit asupra lui Baoyu și l-au trîntit la pămînt. De 
atita groază l-au năpădit broboane reci de sudoare şi 
Baoyu a ţipat : 

— Keging, salvează-mă ! 
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Înspăimîntată, Xiren, şi celelalte fete s-au năpustit 
spre el strigind : 

— Baoyu, nu te teme, noi sîntem aici ! , 

În acest timp doamna Qin veni să poruncească fetelor 
să fie atente, ca nu cumva pisicile să-l trezească pe 
Baoyu. 

Auzind că Baoyu o strigă în somn a rămas uluită, 
„Nimeni nu-mi ştia aici numele din copilărie ! Cum de 
l-o fi ghicit tocmai el ?* 

Ce s-a petrecut mai departe, puteţi afla din capitolul 
următor, 


CAPITOLUL 


6 


În care se povesteşte cum Jia Baoyu 

a cunoscut starea „norului şi a ploii“ 
şi cum Liu Laolao s-a ivit 

pentru prima oară în castelul Rongguo 


numele din copilărie, sufletul ei s-a tulburat, dar nu 
cum să-l întrebe. Baoyu se găsea într-o asemenea stare, 
de parcă ar fi fost pierdut ; dar treptat şi-a revenit şi a 
început să-și aranjeze hainele. Xiren îl ajută să-şi lege 
cingătoarea. Din întîmplare văzu că pe şold avea o pată 
roșie şi lipicioasă ; se sperie şi își retrase mina și nepu- 
tînd să rabde îl întrebă : 

— Ce-i cu asta ? 

Baoyu s-a înroșit şi i-a prins mîna. Xiren era o fată 
deşteaptă, cu doi ani mai mare ca Baoyu şi se lovise de 
multe în viaţă. Dindu-şi seama de tulburarea lui Baoyu, 
a ghicit despre ce e vorba şi obrajii i se împurpurară. 
L-a ajutat să se îmbrace și s-au dus la Jia Mu. Nici n-a 
ştiut cum a cinat şi prolitînd de-o clipă cînd doicile și 
celelalte fete nu erau de faţă, i-a schimbat lui Baoyu 
rufăria de corp. 

— Bună surioară, a implorat-o Baoyu sfios, nu-i așa 
că n-ai să spui la nimeni ? 

Fisticită, Xiren abia zimbi. 

— Pentru ce... a zis ea, făcînd o pauză și, uitindu-se 
în toate părţile, a adăugat: De unde era asta pe tine ? 

Baoyu s-o înroşit n-a răspuns nimic, însă Xiren 
s-a uitat la el şi a ris. Încet, încet el i-a povestit amănun- 
țit tot ce visase, 

Cînd Baoyu îi povesti simțămintul „norului şi ploii“, 
de ruşine Xiren lăsă capul în jos, acoperindu-și fața cu 
palma. Lui Baoyu îi plăcuse întotdeauna la Xiren bună- 
tatea şi supunerea ei ; și-a luat inima în dinţi, a tras-o 
spre el şi a silit-o să săvirşească împreună tot ceea ce îl 
învățase zîna Jing Huan. Xiren şi-a adus aminte că 


CIND DOAMNA QIN a auzit că Baoyu a strigat-o e 
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Jia Mu, cînd i-l încredințase pe Baoyu, îi dăduse tt felul 
de porunci, şi cum altă ieşire nu avea, s-a unit trupeṣşte 
eu Baoyu. De atunci Baoyu se uita la Xiren cu totul 
într-alt chip, far la rîndul său, Xiren îl îngrijea cu mult 
mai multă tragere de inimă. 

Deovuradală să nu mai vorbim despre aceasta. 


Pe auguo un omuleţ mittel, neînsemnat, precum un gră- 
vunte de muştar, rudă cu familia Jia. De aceea povestea 
Începe cw'el, Minded ne-a pus la îndemină un fir călăuzitor, 


Familia cărcii-i Aparține acest om purta numele Wang. 
Erau localnici, strămoșul lor fusese mic funcţionar în 
Capitală şi cindva se cunoscuse cu străbunul lui Feng 
Jic, tatăl dtămnei Wang. Bātrinul invidia familiile Wang, 
oncrabite şi puternice, şi spera să tragă folos nuntărin- 
Ču-se printre aceste neamuri, dindu-se drept nepot al 
tatălui doamnsi Wang. În fond, despre legăturile de rude- 
nie nu ştia nimeni în afară de [ratele mai mare al doamnei 
Wang — tatăl lui Feng Jie şi însăşi doamna Wang, care 
se găsea pe atunci în Capitală şi aflase întimplător despre 
cl. Pâbinul murise de mult, iar unicul lui fiu, pe nume 
Wang Cheng, se ruinase şi se retrăsese undeva la parà. 
Apoi a muril şi el, lăsiad în urmă un fiu, căruia în copilă- 
rie i se zicea Gou Ergou. Ergou s-a căsătorit cu o fată din 
familia Lin, care i-a născut un băiat, pe nume Ban Er şi 
o fiică, Qing Er. 

Toată familia era formală din patru persoane şi se 
ocupa cu agricultura. Cum Gou Er muncea din zori pi^fi-n 
noapte, iar soția sa, născută Lin, se ocupa cu gospodīria, 
neavind cine să vadă de copii, Gou Er s-a gindit că ar fi 
bine s-o ia la el pe mătuşa-sa, bătrina Liu, căreia toți îi 
spuneau bunica Liu Laolao. 

Liu Laolao era văduvă fără copii şi trăia numai din 
renta pe care i-o aduceau cei doi mu! de pămint secă- 
tuit. Cum să nu fie de acord să stea împreună cu ci? 


1 Mu, unitate de r-isurat suprafeţele, egală cu 1/15 ha. 
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Stubilindu-se în casă, s-a străduit să-i ajute cît o ţineau 
puterile. Cînd loamna a trecut şi a venit frigul, încă nu 
prididiseră cu pregătirile pentru iernat. Gou Er, împo- 
vărat de griji, într-o zi a băut cu amărăciune mai multe 
cești cu vin, s-a ameţit şi căuta ceartă, Nevasta n-avea 
curaj să-i spună vreun cuvint, dar Liu Laolao nu s-a 
stăpînit şi l-a dojenit : 

— Tu, nepoţele, n-ai să mă alungi fiindcă mă ames- 
tec! La drept vorbind, care dintre noi, sătenii, a min- 
cat vreodată de ajuns ? lar tu, încă de mic, te-ai obiș- 
nuit să trăiești pe seama părinţilor, aşa cum crezi de 
cuviință, iar azi, cînd ai bani, faci ce faci și-i iro- 
seşti ; cum nu-i mai ai, te înfurii din te miri ce, anepi 
să te crezi mare şi lare. Om fi trăind noi departe de 
oraş, dar cricum, tot supușii cerului sîntem. Vezi tu, se 
zice că în Capitală tot locul musteşte de bani! Păcat 
numai că n-are cine să-i culeagă ! Iar tu zaci acasă, pus 
pe scandal. 

— Nu ştii decît să stai pe kan și să îndrugi verzi şi 
uscate ! s-a răţoit la ea Gou Er. Nu cumva îmi porun- 
cești să m-apuc de tilhărie ? 

— Cum să-ţi poruncesc una ca asta? l-a dojen!t 
băthîna. Ar [i mai bine să ne batem capul împreună, 
ca să găsim o portiță de scăpare. Ce ţi-nctipui tu că 
banii vor curge singuri în buzunarul tău ? 

— Dacă-i atunci ce-am mai așteptat pină-acum ? 
a zis Gou Er, rizînd rece. În neamurile mele nu-i ni- 
meni stringător de biruri, prieteni-dregători de asemenea, 
n-am, cum pot să-mi bat capul ? Şi chiar dacă aș avea, 
n-aş prea crede c-ar fi binevoitori să m-ajute. 

— Nu-i tocmai aşa, i-a întors vorba Liu Laolao. 
„Omul gindește şi Cerul hotărăște.“ Hai mai bine să chib- 
zuim şi, cu ajutorul atotputernicului Buddha, cu noro- 
cul ce ţi-a hărăzit, poate găsim o scăpare. Mă tot bate 
un gind! Cindva bunicii tăi s-au avut bine cu familia 
Wang, din Jinling. Acum douăzeci de ani vă aveaţi 
tare bine cu Wang, dar v-aţi încăpăţinat, n-aţi mai vrut 
să ţineţi legătura cu ei şi v-aţi îndepărtat unii de alţii. 
Mi-aduc aminte că am fost cîndva, cu nepoata, la el! 
Mai aies a doua domnişoară a fost tare primitoare: se 
arată binevoitoare cu oamenii şi nu-i deloc îngîmfată. 
S-a măritat cu domnul Jia Lian din castelul Rongguo. 
Se spune că acum şi mai mult ca inainte are milă de 
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sărmani, i-ajută pe bătrîni, face daruri călugărilor şi 
aduce jetrie în minăstiri. Familia Wang. deşi a ajuns 
cineva, cred că a doua domnişoară nu ne-a uitat. De ce 
nu te-ai duce tu la ci ? S-ar putea ca ea să-şi amintească 
de trecut și noi am avea mult de cîştigat. Trebuie doar 
să se arate bucuroasă şi numai un [ir de păr de s-ar 
desprinde de ea, pentru nci tot ar părea gros ca cingă- 
toarea ! 

— Frumos mai glăsuieşti ! s-a amestecat în vorbă şi 
nepoata. Chiar aşa să fie, cum am putea să mergem 
la ei ? Mi-e teamă că servitorii nici n-or să cuteze să le 
spună c-am venit cînd or vedea cum arătăm ! 

Dar cum Gou Er dorea atît de mult să ajungă bogat, 
încît numai auzind-o pe bătrina mătuşă, inima a și-n- 
ceput să-i bată mai tare. 

— După cum ai spus, bunico, ai şi văzut-o cindva 
pe stăpîna bătrînă, a chibzuit el, de ce nu te-ai duce 
chiar tu, mîine, și n-ai vedea ce şi cum ? 

— Vai de mine! a zis bătrina. Bine spunea cine 
spunea : „Mai degrabă treci marea, decit să intri pe 
poarta casei bogătaşilor !“ Cum să mă înfăiişez cu Ja 
vi? Nu cunosc acolo pe nimeni şi, chiar dacă mă duc, 
tot în zadar va fi. 

— Fleacuri ! Îţi dau un sfat! a ridicat tonul Gou 
Er. La început caută-l pe servitorul Zhou, p“ care 
doamna Wang, cind s-a măritat, l-a lut cu ea de-acasă. 
Dacii l-ai vedea, sigur le-ar ajuta. Cindva domnul ou 
muncea împreună cu tatăl meu, se și imprieteniseră. 

— Asta așa este, a fost de părere și Liu Lavlav. 
Numai că eu tare de mult n-am mai trecut pe acolo şi 
nu ştiu cum îi mai merg treburile. Bineinţeles că tu n-ai 
cum să apari, nevastă-ta nu s-a mai arătat în lume şi, 
după cum se vede, rămîne să mă duc eu şi să-l iau cu 
mine și pe Ban Er. Pentru că toţi trebuie să tragă folos ! 

Toată seara n-au vorbit decit despre asta, În dimi- 
neața următoare, cum s-a luminat de ziuă, Liu Laolao 
s-a sculat, s-a pieptănat, s-a spălat şi l-a învățat pe Ban 
Er ce avea de făcut. Băieţelul de cinci-şase ani, cind a 
auzit că se duce la oraș, a făcut totul pe voia ei. 

Ţinindu-l pe Ban Er de mînă, Liu Laoluo a ajuns 
cu el pe strada unde se aflau castelele Rongguo şi 
Ningguo. Lingă leii de piatră din fața porții castelului 


127 


Rongguo, aşteptau baldachinele şi caii şi Liu Laolao 
n-a îndrăznit să se apropie. l-a dat citeva sfaturi lui 
Ban Er, şi-a netezit hainele şi, nehotărită, s-a îndreptat 
spre o portiţă lăturalnică. Acolo a văzut ciţiva oameni 
care stăteau, plini de sine, la intrare și, neavind ce face, 
vorbeau vrute şi nevrute. 

— Vă doresc sănătate ! le-a zis Liu Laolao. 

— Cine eşti dumneata? au întrebat-o ei, măsu- 
rînd-o cu privirile pătrunzătoare. 

— ÎL caut pe domnul Zhou Rui, servitorul din casa 
stăpînei de-aici, a zis zîmbind Liu Laolao. Poate că 
sînteţi vreunul bun să-l chemaţi ? 

Nimeni, din cîţi erau, n-a dat atenţie vorbelor bă- 
trînei, dar după puţin timp unul din ei a zis : 

— Du-te în colţul acela ; va ieşi îndată cineva de-al 
casci. 

— Ce nevoi s-or fi abătut asupra ei, a intrat în 
vorbă un servitor bătrîn — şi întorcîndu-se către 
Laolao a adăugat : domnul Zhou a plecat înspre i= 
zi, dar a rămas acasă soția sa. Ei locuiesc în spatele 
castelului ; mergi şi întreabă acolo ! 

Liu Laolao i-a mulţumit bătrînului, l-a luat pe Ban 
Er de mînă şi s-a dus într-acolo. 

La poartă se odihneau cîţiva negustori ambulanți, 
îngrămădindu-și tarabele cu de-ale gurii; douăzeci-trei- 
zeci de copii se vîrau printre ei, făcînd o larmă de ne- 
închipuit. 

— Spune-mi, băieţel, doamna Zhou i-acasă ? îl în- 
lrebă Liu Laolao pe unul din ei. 

— Care doamnă Zhou ? a făcut cu ochiul ștrengă- 
rește cel întrebat. Sînt atitea aici ! Cu care aveţi treabă ? 

— Soţia unui servitor adus de stipina mare de-a- 
casă. 

— A, aceea ! s-a mirat băiatul. Veniţi cu mine. 

Şi-o conduse pe bătrînă înăuntru, arătîndu-i cu de- 
setul o casă împrejmuită cu zid. 

— Aici, a spus el și a strigat : Mătușă Zhou, te caută 
o bătrînică ! 

— Cine e ?a răspuns chiar în clipa aceea soția lui 
Zhou Rui, grăbindu-se să iasă din casă. 

Liu Laolao s-a dus înaintea ei și, surîzind, a salutat -0 : 

— Ce mai faci, soră Zhou ? 
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Soţia lui Zhou Rui s-a uitat lung la ea, apoi s-a 
minunat cu zîmbetul înflorit pe buze : 

— Tu erai, Liu Laolao ? Bine-ai venit ! Dacă nu mă 
insel, au trecut cîțiva ani de cînd nu ne-am mai văzut 
şi aproape că te-am uitat ! Intră, rogu-te ! 

— Şi voi, ca şi toţi ceilalți oameni cu vază, cum aţi 
putea să nu uitaţi ? i-a zis Liu Laolao mergind în urma 
«1. Cum să vă mai amintiţi de noi ? 

Tot vorbind, au intrat în casă. Servitoarea soţiei lui 
Zhou Rui a adus ceaiul. 

— Asta-i Ban Er ! Ce mare a crescut ! s-a mirat soţia 
lui Zhou Rui. Din vorbă în vorbă ea s-a interesat cum a 
ajuns acolo Liu Laolao : în trecere, ori cu treabă. 

— La drept vorbind, am venit să vă văd, i-a răs- 
puns Liu Laolao, şi s-o întreb de sănătate pe stăpina 
mare. Dacă s-ar putea să mă duci s-o văd, m-aş bucura ; 
dacă nu, atunci urează-i din partea mea sănătate. 

Auzind acestea, soţia lui Zhou Rui ghici numaidecit 
scopul venirii lui Liu Laolao. Și fiindcă, odată, numai 
mulţumită ajutorului dat de tatăl lui Gou Er, soțul ei, 
a izbutit să cîştige un proces, în legătură cu cumpărarea 
unui lot de pămint, acum; cînd Liu Laolao se afla într-o 
situație ca aceasta, îi era peste putință s-o refuze ; mai 
mult decît atît, voia să-i arate bătrinei de cîtă înrîivrire 
și stimă se bucura familia Zhou în această casă. 

— Să-ţi spun drept, eu nu mă ocup de primirea musa- 
ilor şi a celor care vin cu treburi în casa aceasta. 
Aki fiecare iși are sarcinile lui. Soţul meu stringe numai 
birurile primăvara şi toamna, iar cind e răgaz, îi însoţeşte 
pe domnii cei tineri. Eu stau numai în preajma stăpinei 
mari. Întrucît eşti neam cu stăpina şi mă ştii om de 
cuvint, încale obiceiul şi-ţi pun o vorbă bună. Aş vrea 
numai să-ţi dai seama din timp asupra unui lucru : acum 
treburile aici nu mai sînt cum se știau acum cinci ani. 
Stăpiîna însăși nu se mai ocupă de gospodărie, toate grijile 
rāmînîind în seama celei de a doua doamne, soţia lui 
Jia Lian. Ştii cine este doamna lui Jia Lian ? Nepoata stă- 
pinei, fiica fratelui ei mai mare, pe numele mic — Feng Jie. 

— Ea să fie?! s-a înflăcărat Liu Laolao. Este cum 
nu se poate mai bine ! Am ştiut eu că va ajunge departe. 
N-aș putea s-o văd chiar astăzi ? 

— Sigur, sigur, a încuviințat soţia lui Zhou Rui. 
Acum, dacă vine cineva în casă, doar doamna Feng Jie 
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primeşte. Astăzi, chiar dacă n-o vei vedea pe slăpină, 
mergi la ea, că n-o să [ie in zadar. 

— Amida Buddha ! a implorat Liu Laolao. Doar dum- 
neata poți face ca să [ie bine ! 

— Ei, şi dumneata, a zis soţia lui Zhou Rui. Nu ştii 
proverbul : „Bine faci, bine găseşti“ ? Numai bagă de 
seamă şi fă cum te-am povăţuit şi n-am teamă câ n-o 
să izbuteşti. 

Soția lui Zhou Rui a trimis numaidecit o servitoare 
să afle dacă stăpinei i s-a dat prînzul. Între timp femeile 
nu conteneau cu vorba. 

— Doamna Feng Jie abia o fi împlinit optsprezece- 
nouăsprezece ani, a zis Liu Laolao. Rareori se întimplă 
ca la o asemenea vîrstă să poţi conduce o casă atit de mare ! 

— Ei! Liu Laolao! Nu ţi-am spus ? a răspuns soţia 
lui Zhou Rui. Doamna Feng Jie e-ntr-adevăr mică, dar 
se descurcă în treburi mai bine decit unul virstnic ! Și 
cît e de frumoasă ! Şi nu numai că e plăculă, dar ştie 
să şi vorbească! Zece bărbaţi n-ar putea s-o biruie! 
Vei vedea. Un singur cusur are : e cam aspră cu sli 

Indată s-a întors servitoarea soției lui Zhou şi 
i-a şi adus vestea : 

— Slăpîna cea mare a prînzit şi doamna Feng Jie se 
află în odăile sale. 

Auzind acestea, soţia lui Zhou Rui s-a ridicat şi a 
grăbit-o pe Liu Laolao. 

— Să mergem repede, în timpul mesei e clipa potri- 
vită şi n-o să aşteptăm prea mult. Dacă înlirziem şi-ncep 
să-i vină cu felurite treburi, nu mai putem să vorbim 
cu ea. lar dacă apucă de se odihneşte, de asemenea va 
fi greu. 

Femeile au coborit de pe kan, și-au netezit straiele ; 
Liu Laolao i-a dat cîteva sfaturi lui Ban Er, şi a urmat-o 
pe nevasta lui Zhou Rui spre clădirea lui Jia Lian. 
Lăsînd-o pe bătrînă s-aştepte, nevasta lui Zhou Rui a 
ocolit peretele de piatră din faţa porţii şi a pătruns în 
curte. Știind că Feng Jie încă n-a ieşit, s-a dus s-o 
caute pe fata ei de încredere, pe nume Ping Er, să-i 
vorbească despre Liu Laolao. În încheiere a adăugat : 

— Bătrina vine cam de departe ca să afle de sănă- 
tatea stăpinei. Cu cîțiva ani înainte, stăpina o primea 
des, fapt pentru care am şi îndrăznit s-o aduc aici. 
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Cind va ieşi, am să-i spun despre ce este vorba, nauâj- 
duind să nu se mînie pentru îndrăzneala mea. 

„ — Cheamă-i să vină, să aştepte aici, a hotăvit Ping 
Er, după ce s-a gîndit o clipă. 

Soţia lui Zhou Rui a ieşit şi i-a adus degrabă pe 
Liu Laolao şi pe Ban Er. Cind au intrat în pridvor, 
servitoarea a tras la o parte perdeaua de lä uşă, de un 
roșu aprins. Liu Laolao, abia de-a păşit pragul sălii, 
că a şi fost izbită de o mireasmă nemaiîntilnită, încît i s-a 
parut o clipă că pluteşte în nori. Lucrurile aflale în sală 
mlipeau, unul mai strălucitor decît celălalt, scînteierea 
lor orbind-o : i se învîrtea capul şi ochii i s-au împăienje- 
nit Dădea mereu din cap şi buzele rosteau numele lui 
Buddha. Străbătind sala, ele au nimerit într-o încăpere 
care dădea înspre răsărit, unde era dormitorul fiicei lui 
Jia Lian. 

Ping Er, stînd peimarginea kan-ului, a făcut-o atentă 
«din priviri pe Liu Laolao, dindu-i bineţe și poftind-o să 
ia loc. 

După înfăţişare, aşa cum era înveșmîntată în mătase, 
pătită cu podoabe de aur şi argint şi frumoasă ca o 
floare, Liu Laolao a luat-o drept Feng Jie. Era cît p-aci 
sħ-i zică „bună stăpînă“, cînd soţia lui Zhou Rui a zis: 

— Aceasta-i domnişoara Ping Er. 

Auzind-o pe Ping Er răspunzind degrabă și strigind-o 
pe nume pe soţia lui Zhou Rui — „Mătușă Zhou“ — 
bâtrîna Liu a înţeles că în faţa ei se găsea o femeie de 
vază, care se bucura de încrederea stăpînei sale, Invi- 
tind musafirii pe kan, soţia lui Zhou Rui şi Ping Er 
sau aşezat și ele în faţa lor. Aceasta a turnat tot timpul 
veni. Deodată bătrina Liu a auzit zgomot și șuierături, 
va și cum ai cerne făină. Şi fără să vrea s-a uitat în 
toate părţile. I-a sărit în ochi un fel de casetă aninată 
pe o coloană, iar sub ea ceva asemănător greutăților 
unui cîntar, care se legăna măsurat tot timpul. 

„Ce-o fi asta ? s-a întrebat în sinea ei Liu Laolao. 
La ce-o fi bună lădiţa asta ?“ 

S-a tot minunat, pînă în clipa cînd, pe neașteptate, 
n scos un „danggg“, de parcă ar fi lovit cineva într-un 
clopot de aramă. Liu Laolao s-a speriat și a căscat ochii. 
Au mai urmat încă vreo opt-nouă lovituri. 


131 


Tocmai se pregătea să întrebe ce înseamnă asta, 
cînd observă că slugile se agitau, alergau, după care 
cineva a spus : 

— Vine stăpîna ! 

Ping Er şi soţia lui Zhou Rui s-au ridicat în grabă 
şi l-au spus, binevoitoare, lui Laolao : 

— Aşteaptă-ne aici. Cînd va fi un prilej bun te vom 
chema. 

Zicînd acestea, s-au grăbit s-o întimpine pe stăpină. 
Cu răsuflarea reţinută, bătrîna Liu a auzit glasuri care 
veneau de dincolo de ușă. I se părea că zece-douăzeci 
de femi, foşnindu-și rochiile şi fustele de mătase, rizind 
a vorbind între ele, au trecut prin salon și s-au ascuns 

tr-o încăpere alăturată. Apoi i s-a părut că încă vreo 
trei femei, cu mici casete în braţe, lăcuite roșu închis, 
s-au oprit în ușa camerei unde se afla bătrina Liu. De 
dincolo, din salon, s-a auzit o voce : „La o parte !“ Toate 
au dispărut, doar cîteva slujitoare au rămas : cele care 
aduceau ceaiul. După aceea s-a lăsat o liniște de mormint. 
N-a trecut prea mult şi două fete au adus o măsuţă 
încărcată cu mîncăruri și au așezat-o pe kan. Citeva pahare 
și farfurii rămăseseră neatinse ; din celelalte se consu- 
mase destul de puţin. La vederea mincărurilor, Bun Er, 
pofticios, a cerut carne; dar bătrina s-a simţit nevoită 
să-i tragă o palmă. 

Deodată pe ușă a apărut, zimbitoare, soția lui Zhou 
Rui, făcînd semn cu mîna lui Liu Laolao. Aceasta a coborit 
numaidecit cu Ban Er de pe kan şi a mers pină-n mijlocul 
casei, unde soția lui Zhou Rui i-a șoptit ceva la ureche. 
Şchiopătînd, trecu în încăperea de alături. O perdea 
înflorată atîrna în faţa ușii, în inele de aramă ; în partea 
opusă, sub fereastră, cam inspre miazăzi, se afla kan-ul, 
acoperit cu un covor roşu ; deasupra o pernă brodată cu 
fir de aur sclipitor și cu margini argintii. 

Feng Jie purta în casă beretă în stil Zhao Jun!, 
mantie de mătase verde închis, căptușită cu blăniţă 
albă şi legată cu cingătoare de mărgăritare, fustă din 
crep, de culoare roşu închis, garnisită cu hermină ; far- 
dată cam exagerat, cu un cleşte de bronz împrăștia cenuşa 
din sobița pentru încălzit mîinile. Lîngă kan, ținînd o 


1 Gen de beretă purtată de o femeie celebră : Wang Zhaojun ; 
vezi p. 90, nota 1. 
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tavă lăcuită pentru servitul ceaiului, pe care nu se afia 
slecit o ceașcă cu capac, stătea Ping Er. 

Feng Jie, continuînd să scormonească cenușa, a întrebat 
cu voce tărăgănată : 

— Incă nu i-aţi chemat ? 

Ridicindu-se și întinzind mîna după ceaiul de pe 
tavă, zări în clipa aceea în faţa sa pe bătrină şi pe copilaș. 
Feng Jie schiță o mişcare ca și cînd ar fi vrut să se ridice. 
Faţa ei luă dintr-o dată o expresie prietenoasă, o întrebă 
pe Liu Laolao de sănătate, apoi întoarse capul și, pe un 
ton nemulțumit, se adresă soţiei lui Zhou Rui : 

— De ce nu mi-ai spus mai demult ? 

Bătrina Liu s-a ploconit de mai multe ori pînă la 
pămînt în faţa ei şi s-a interesat de sănătatea distinsei 
stāpîne. 

— Soră Zhou, sprijin-o, să nu mai îngenuncheze, a 
cerut Feng Jie. Eu sint mai tînără, nu prea știu ce fel 
de rude sîntem și nici cum să-i zic pe nume. 

— Este bătrina de care tocmai v-am pomenit, a zis 
zīmbind soţia lui Zhou Rui. 

Feng Jie a clătinat capul, încuviințind. 

Liu Laolao s-a aşezat pe colțul kan-ului, iar Ban Er 
s-a ascuns în spatele ei şi, cu toate stăruințele, n-a fost 
chip să-l scoată de-acolo să facă plecăciunca cuvenită. 

— După cît se pare, neamurile nu prea au plăcerea 
să ne viziteze, a observat rizind Feng Jie. Cei care știu 
mai bine spun că nu prea ne aveţi la inimă şi de accea 
nu veniţi pe la noi. Alţii, neştiutori, cred că noi vă pri- 
vim de sus. 

Pomenind încă o dată numele lui Buddha, Liu Laolao 
a zis: 

— O ducem greu, bani de drum n-avem, cum să ne 
maj gîndim şi la vizite ? Dac-am veni aici, vi s-ar părea 
înjositor şi v-am pune într-o situație neplăcută față 
de slugi. 

— Ne cam superi, măicuţă, a spus rizind Feng Jie. 
Sintem destul de nevoiaşi, doar faima înaintaşilor ne 
ține. Care dintre noi crezi că are ceva ? Bogăția noas- 
tă este numai o aparenţă. Nu zadarnic spune pro- 
verbul: „La curtea împăratului atîrnă trei ramuri de 
neam sărman“. Dar ce să mai vorbim despre toate astea ? 
Ai anunţat-o pe stăpină ? a întrebat-o Feng Jie, pe neaștep- 
tate, pe soţia lui Zhou Rui. 
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— Am așteptat încuriințarea voastră, a mărturisit ea. 

— Du-te şi ia seama! i-a poruncit Feng Jie. Dacă 
mai este careva acolo, nu-i spune nimic, dar dacă-i singură, 
povesteşte-i tot şi vezi ce zice. 

Soţia lui Zhou Rui s-a înclinat supusă și a ieşit, 

Între timp Feng Jie a poruncit să i se aducă lui Ban 
Er fructe și de-abia de a apucat să mai schimbe cu Liu 
Laolao citeva vorbe, că s-a şi ivit mulţime de femei 
dintre slujitoarele casei, cu diverse treburi. Ping Er a 
înştiințat-o pe Feng Jie. 

— Am musafiri acum, a spus ea, să vină diseară. 
Dacă au cumva ceva deosebit, să intre. 

Ping Er a ieșit și peste puţin s-a întors. 

— N-au nimic grabnic de rezolvat, a zis fata. Au 
și plecat. 

Curind s-a intors soția lui Zhou Rui. 

— lată ce a spus: „Astăzi n-am timp. E totuna dacă 
o primeşte a doua doamnă. Îi mulţumesc pentru atenție. 
Dacă bătrina a venit cu vreo treabă, poate discuta cu 
aceea care a primit-o“. 

— Nu, nu! s-a grăbit Liu Laolao. Am vrut doar 
să-mi văd rudele ; asta e de datoria mea. 

— Dacă n-ai nimic, e bine, se amestecă soția lui 
Zhou Rui. Dar dacă ai, cumva, spune-i celei de a doua 
doamne, că-i acelaşi lucru. 

Zicind acestea a pironit-o cu privirea pe Liu Laolao. 
Bătrina s-a înroșit. Fâcindu-şi curaj, a biiguit : 

— La drept vorbind, nu s-ar fi cuvenit să cer ceva, 
doar am venit aici pentru întiia oară. Dar cum am sosit 
de departe, fie... 

Vorbele ei au fost întrerupte de glasul slugilor, care 
vesteau de după ușă : 

— A venit domnul cel tînăr din partea de răsărit a 
castelului Ningguo. 

— Aşteaptă ! i-a făcut Feng Jie semn cu mîna bătri- 
nei Liu. 

După aceea zise : 

— Unde-i domnişorul Rong ? 

Scirţiind din pantofi, în uşă s-a ivit un linăr fru- 
mos, de vreo  şaptesprezece-optsprezece ani, imbrăcat 
în veşminte alese, avînd pe cap o tichie brodată. Purta 
o manta ușoară, încinsă cu centură scumpă. Liu Laolao' 
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nu ştia dacă trebuie ori nu să se scoale ; ar fi vrut mai 
degrabă să se ascundă, dar n-avea unde, 

— Rămii | i-a spus liniștită Feng Jie. El este nepotul 
meu. 

Stioasă, bătrîna Liu s-a tras pe marginea kan-ului. 

Jia Rong o întrebă pe Feng Jie de sănătate, apoi zise : 

— Mătușă, tata vă reagă ceva, Miine avem oaspeţi 
de seamă și ar dori să-i daţi paravanul din sticlă primit 
de la soţia unchiului. Cum vor pleca musafirii vi-l vom 
înapoia. 

— Ai venit prea tirziu, a ris Feng Jie; ieri seară 
l-am dat altcuiva. 

Jia Rong chicoti şi, îngenunchind lingă marginea patu- 
lui stărui : 

— Mătuşă, dacă nu mi-l daţi, tata va spune din nou 
că n-am putere de convingere asupra oamenilor şi iar 
o să mă certe. Ai milă de mine, buna mea mătușă ! 

— Cine spune că bunurile casei Wang sînt grozave ? 
a ris Feng Jie. La început nu vi se părea nimic deosebit, 
ca apoi să nu mai aveţi liniște și să le doriți mereu. 

— Mătuşă, te rog! Fii bună! a continuat Jia Rong. 

— Bine! a cedat în cele din urmă Feng Jie. Dar 
dacă se va sparge, să nu mai daţi ochii cu mine ! 

A cerut apoi lui Ping Er să-i aducă cheile de la 
camera de sus şi a poruncit cîtorva slujnice să-i ajute 
lui Jia Rong să ducă paravanul. 

— Voi chema oamenii mei ! a spus Jia Rong luminat 
de bucurie, Fii liniștită, nu va păţi nimic ! 

Zicînd acestea, Jia Rong s-a avintat spre ieşire. Ca 
şi cum şi-ar [i amintit de ceva, Feng Jie a strigat în 
urma lui : 

— Jia Rong, întoarce-te ! 

În aceeaşi clipă de după geam citeva glasuri au repetat ; 

— Domnişorul Jia Rong este rugat să se întoarcă ! 

Plin de mulțumire, Jia Rong s-a întors şi a aşteptat 
să vadă ce i se spune. Feng Jie și-a sorbit ceaiul fără 
grabă, cu aer gînditor, ca deodată să se-mbujoreze. 

— Mai bine du-te ! vom vorbi după cină. Acum am 
oaspeţi şi mă simt obosită. 

Jia Rong, de-abia ţinindu-şi risul, s-a îndepărtat. 

După toate acestea Liu Laolao şi-a mai revenit şi a 
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— Am venii şi cu nepoţelul dumneavoastră. Tatăl 
lui e sărman, acum s-a lăsat şi frigul şi ne-am îndreptat 
încoace. Cum te-a învăţat taică-tău ? l-a izbit ea cu 
înverșunare pe Ban Er. Pentru ce ne-a trimis pe noi 
aici ? Nu știi decit să înfuleci la fructe | 

De la primele cuvinte ale bătrinei, Feng Jie şi-a dat 
seama cit îi era de greu să vorbească. 

— Poţi să nu-mi spui, că am înţeles tot, a întrerupt-o 
ea pe bătrină. 

Apoi, întorcîndu-se către soţia lui Zhou Rui : 

— Au mîncat oare ? 

— Am plecat cu noaptea-n cap, s-a grăbit să răs- 
pundă Liu Laolao. Unde-am avut timp și de mîncat ? 

— Aveţi grijă de ei ! a poruncit Feng Jie. 

Soţia lui Zhou Rui a întins masa în camera dinspre 
miazănoapte, unde i-a dus pe Liu Laolao şi pe Ban Er. 

— Soră Zhou, ospătează-i cumsecade, a zis Feng Jie 
repezindu-se într-acolo. Păcat că nu mai pot să rămin 
şi eu. 

După puţin timp a strigat-o pe soţia lui Zhou Rui 
și a întrebat-o : 

— Ai povestit stăpinei ? Ce-a spus ? 

— Stăpina a spus că nu-i chiar așa, că ar [i rude 
cu noi, şi că bunicul lor, demult de tot, ar fi fost în 
slujba străbunilor noștri, cu care s-a înțeles bine, a 
răspuns soţia lui Zhou Rui. Numai că în ultimii ani n-au 
mai dat pe la noi. Dar cum în trecut n-au plecat nicio- 
dată din casa noastră cu miinile goale, şi acum, cind 
bătrîna a venit din proprie pornire, ar trebui să fim 
atenţi cu ea. Dacă a venit cu vreo plingere, stăpina vă 
cere să hotăriţi singură, 

— Ar fi fost de mirare să fie rude cu noi, a zis 
bănuitoare Feng Jie. Nu i-aș cunoaşte măcar după figură ? 

În timp ce între ele se purta această discuţie, Liu 
Laolao a reuşit să termine masa şi s-a ivit din nou în 
cameră, împreună cu Ban Er. Lingindu-şi buzele, nu 
mai înceta să mulțumească. 

— Bine, a ris Feng Jie, stai jos şi ascultă ce am 
să-ţi spun. Ştiu de ce ai nevoie. Dacă ar fi să vorbim 
de înrudire, noi n-ar trebui să așteptăm pină să ne 
vizitaţi, ci să ne îngrijim din timp de voi. Numai că, în 
afară de aceasta, avem atitea treburi pe cap, stăpina 
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este în virstă şi se-nţelege că nu ne putem gîndi la 
toate. Acum gospodăria a rămas. în: seama mea și nu-mi 
cunose chiar toate neamurile. S-ar zice că noi trăim 
în beişug, dar, cum se întîmplă, nimeni nu ştie că boga- 
tii au marile lor greutăţi şi că despre ele trebuie să tacă, 
fiindcă nimeni nu-i crede. Pentru că ai venit de departe 
şi-ai vorbit pentru prima dată cu mine, nu te pot lăsa 
să pleci cu mîinile goale. Din fericire, încă nu m-am 
atins de cei douăzeci de liang de argint pe care mi i-a 
dat aseară stăpina pentru îmbrăcămintea slugilor. Poţi 
să-i ici, dacă nu ţi se par prea puțini, și să-i cheltuieşti 
după plac. 

La început, cînd Feng Jie adusese vorba de greutăți, 
Liu Laolao pierduse orice nădejde că ar mai putea să 
capete ceva ; dar auzind de douăzeci de liang de argint, 
s-a luminat toată de bucurie. 

— Cunoaştem noi ce sînt poverile, a fost ea de părere. 
Dar este o vorbă : „Cămila cea mai slabă, tot e mai mare 
decit calul“. Aşa stind lucrurile, dacă-i smulgi un fir de 
păr, tot este mai gros decit mijlocul nostru ! 

Auzind vorba grosolană şi lipsită de dibăcie, soţia 
lui Zhou Rui i-a făcut pe furiș semn să tacă. 

Feng Jie, nemaiascultind mărturisirea bătrinei, i-a 
poruncit lui Ping Er să aducă punga cu argint de seara 
trecută şi încă un șirag de monede şi să i le dea. 

— Aceşti douăzeci de liang, a spus Feng Jic, să-i 
cheltuieşti pe haine groase pentru băiat. Vino cînd mai 
ai timp pe la noi. Ei, bine, s-a făcut tirziu și n-am să le 
mai opresc, Transmite-le alor tăi salutările mele. - 

Cu' aceste cuvinte s-a ridicat, Liu Laolao nu mai 
prididea să mulţumească ; a ieşit din cameră urmată de 
soţia lui Zhou Rui, 

— Mătuşica mea, a început indignată soţia lui Zhou 
Rui. Ai venit la ei şi nici măcar n-ai ştiut ce ai să le 
vorbeşti ! Nici n-ai deschis bine gura şi i-ai tras cu 
„nepoţelul dumneavoastră“. Trebuie să-ți spun deschis 
chiar de-ar fi să nu-ţi priască : şi de-ar fi fost nepotul 
ei adevărat, tot s-ar fi cuvenit să vorbeşti mai politicos. 
Nepotul ei adevărat este domnişorul Jia: Rong. De unde-ai 
mai scornit şi povestea cu „nepoțelul dumneavoastră ?“ 

— Ah, a ris Liu Laolao,' cînd am văzut-o, m-am 
zăpăcit pe loc. Cum aveam să mă mai gîndesc şi la cuvinte 
politicoase ? ! 
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Vorbind între ele, cele două femei s-au întors în 
locuinţa soţiei lui Zhou Rui, unde au mai stat puţin. 
Liu Laolao a vrut să-i lase un liang de argint pentru 
fructe copiilor, dar soţia lui Zhou Rui n-a vrut să-l ia. 

Liu Laolao i-a mai mulțumit o dată și, în sfirşit, a 
plecat pe drumul pe care venise. Dacă nu știți ce s-a 
întimplat mai departe, citiți capitolul care urmează. 


CAPITOLUL 


7 


În care se povesteşte cum Jia Lian 

sa veselit impreună cu soţia lui, cînd au primit florile 
de la Curtea împărătească și cum Baoyu 

l-a cunoscut pe Qin Zhong, în castelul Ningguo 


QIN ZHONG 


DUPĂ CE A PETRECUT-O pe Liu Laolao, soția lui Zhou 
Rui a vrut s-o vadă pe doamna Wang, dar n-a găsit-o 
acasă. Slujitoarele i-au spus că era plecată la mătuşa 
Xue. Atunci a ieşit prin portița dinspre răsărit şi s-a 
dus spre Grădina perelor aromate. 

Pătrunzind în clădire a ridicat cu băgare de seamă 
perdeaua de la uşă şi a văzut-o pe doamna Wang stind 
în fața mătușii Xue, cu care discuta treburi gospodă- 
eşti. Neîndrăznind să le deranjeze, a intrat pe nesim- 
țite la Baochai. Aceasta, în veşmînt de casă, cu părul 
bogat strîns într-un conci, stătea pe marginea kan-ului 
şi, împreună cu Ping Er, copia o broderie. Cind a apărut 
soția lui Zhou Rui ea a lăsat jos pensula şi, numai zim- 
bet, a zis : 

— Ia loc, mătușă Zhou. 

— Cum te simţi ? se interesă ea, la fel de binevoi- 
toare, aşezindu-se pe lan. De vreo citeva zile n-ai dat 
pe la noi. O fi zis ceva frăţiorul Baoyu ? 

— Da de unde! Da de unde! a rîs Baochai. M-a 
încercat din nou boala mea cea veche şi m-a țintuit 
la pat două zile. 

— Adevărat ? întrebă îngrijorată soţia lui Zhou Rui. 
Ar trebui să chemi numaidecit vraciul! O boală din 
copilărie nu-i o glumă ! 

— Oh, nu-mi mai amintiţi ! a dat din mină Baochai. 
Cîţi vraci n-am chemat, cîte leacuri n-am luat fără să 
mă simt mai bine ? Numai banii s-au irosit fără rost! 
Mai demult, întîmplăter, a nimerit pe la noi un călugăr 
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care se pricepea să tămăduiască bolile fără leac. Bine?n 
teles că l-am chemat şi, cum s-a uitat la mine, mi-a 
spus că această boală o am din naştere. Dar cum, din 
fericire, sint destul de voinică, boala nu prea mă sperie. 
Cit priveşte hapurile, el a zis că nu-s de nici un folos 
El însuși mi-a prescris o reţetă cu niște prafuri ciudate 
şi parfumate, despre care spunea că dacă le iau o sin- 
gură dată în timpul crizei, mă voi vindeca pe loc. Curios, 
dar m-am simţit mai binişor ! 

— Mai ţii minte această rețetă ? a întrebat soția lui 
Zhou Rui. Aș vrea s-o scriu, să fie acolo, poate va trebui 
cuiva. Dacă s-o îmbolnăvi careva de boala aceasta fac şi eu 
o faptă bună ! 

— Mai bine n-ai întreba, a zis Baochai. E așa de 
complicată, că pînă cind apuci să prepari leacul, poţi 
să-ți dai sufletul ! E-adevărat, cele lrebuincioase pentru 
acest leac nu-s prea multe și le poţi găsi peste tut, însă 
este greu de preparat, cum se spune, trebuie să „prinzi“ 
clipa cea bună. Înainte de toate, trebuie să culegi doispre- 
zece liang de stamine şi pistiluri de peonii albe, înflorite 
primăvara, doisprezece liang de stamine şi pistiluri de 
crini albi, înfloriţi vara, doisprezece liang de stamine şi 
pistiluri de lotuși albi, înfloriţi toamna şi doisprezece 
liang de stamine şi pistiluri de flori de prun pitic, înflorite 
iarna. Primăvara următoare, pe la chufen !, toate staminele 
şi pistilurile trebuie uscate, amsetecate şi pisate pînă ce 
devin pulbere. După aceea, mai trebuie doisprezece jin? 
de apă de ploaie adunată în sezonul yushui ? 

— Ai-ia-ia | a ris soția lui Zhou Rui. Îţi trebuie trel 
ani pentru toate acestea ! şi dacă tocmai cînd e necesar 
să plouă, nu plouă ? 

— Aici, i-aici ! De unde să ici apă de ploaie la timpul 
potrivit! a fost de părere Baochai. Atunci trebuie 
să aştepţi pînă în anul celălalt. În afară de acestea, mai 
este nevoie de doisprezece jin de rouă căzută în anotimpul 
bailu $, doisprezece jin de brumă, din anotimpul shuan- 

1 Inceputul primăverii, între 1 şi 15 martie după calendarul 
vechi (lunar) şi între 20 martie şi 5 aprilie după calendarul nou. 

2 Jin, unitate de măsurat greutăţi, egală cu 596,816 gr. 

3 „Anotimpul ploios“, cuprins între 1 şi 15 ianuarie (calendarul 
tunar), sau-20 februarie şi 5 martie (calendarul nou). 

+ „Anotimpul de rouă albă“, cuprins între 24 iulie şi 9 august 
(calendarul lunar), şi între 8 şi 23 septembrie (calendarul nou). 
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gungi şi doisprezece jin de zăpadă din anotimpul xiao- 
xue 2 . Toate aceste patru feluri de apă trebuie amestecate 
laolaltă, apoi se deşartă praful peste ele şi din această 
pastă se fac nişte bile de mărimea ochiului de dragon. 
Acestea se pun într-o cupă veche şi se îngroapă, pe timp 
de iarnă, la rădăcina unei flori. Cînd te apucă criza, 
înghiţi una şi bei după ea o fiertură de chiparoase. 

— A Mi To Fo?! exclamă soţia lui Zhou Rui. Chiar 
că poţi să și mori ! Toate acestea nu izbutești să le aduni 
nici în zece ani ! 

— Noroc că la vreo doi uni după plecarea acestui 
călugăr am reuşit să le string și să prepar leacul, a zis 
Baochai. Cind am venit, l-am adus aici și l-am îngropat 
la rădăcina unui păr înflorit. 

— Cum îi zice leacului? a mai întrebat soţia lui 
Zhou Rui. 

— Călugărul i-a spus „pilule aromate reci“, a răs- 
puns Baochai. 

— Cum se manitestă boala ? 

— Începi să tușeşti, i-a explicat Baochai. Cum iei 
o pilulă, trece. 

Soţia lui Zhou Rui ar fi vrut să mai întrebe ceva, 
dar în clipa aceea s-a auzit glasul doamnei Wang : 

— Cine-i acolo ? 

Ea ieşi în grabă să răspundă şi se duse la doamna 
Wang să-i spună cum a fost primită Liu Laolao. Doamna 
Wang ascultă tăcută, şi soţia lui Zhou Rui, după ce 
mai stătu ce mai stătu se pregăti să plece. Dar deodată 
mătușa Xue zise : 

— Aşteaptă puţin, am să-ți dau să duci ceva. Și 
strigă : Xiang Ling ! 

Perdeaua a foșnit şi în uşă s-a ivit fetița, care la 
venirea soției lui Zhou Rui se hirjonea în pridvor cu 
Jin Chuan. 


— M-aţi strigat, stăpină ? a întrebat ea. 


1 „Anotimpul căderii brumei“, cuprins între 11 şi 26 noiembrie 
(calendarul lunar), sau 23 octombrie şi 7 noiembrie (calendarul 
nou). 

2 „Anotimpul zăpezii puţine“, cuprins între 11 şi 25 decembrie 
(calendarul lunar), ori 22 noiembrie şi 7 decembrie (calendarul 
nou). 

3 Exclamație budistă, egală ca sens cu „O, doamne!“ ori 
„Dumnezeule !* intilnit şi sub forma Amida Buddha. Vezi, în con- 
tinuare şi nota, pp. 204, 256. 
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— Adu florile din casetă ! 

Xiang Ling a adus numaidecit o casetă căptușită 
cu brocart. 

— Acesta-i modelul nou de flori din mătase subţire 
făcute nu demult la curte, a lămurit-o mătuşa Xue pe 
soţia lui Zhou Rui. Ai aici un mic buchet din douăspre- 
zece fire. Aseară mi-a venit în minte că tot se inve- 
chesc dacă le ţin acolo. Mai bine să le dau surioarelor 
să le poarte. Am vrut să le trimit chiar de-aseară, dar 
am uitat. Bine c-ai venit, să le iei tu! Sint acolo trei 
domnişoare ; dă-le la fiecare cite două fire. Din șase 
rămase, să-i dai două lui Lin Daiyu şi restul de patru, 
lui Feng Jie. 

— Opreşte şi pentru Baochai, i-a amintit doamna 
Wang. 

— O, doamnă! a zis mătuşa Xue, Baochai e-utit 
de ciudată, încît nu-i plac nici florile şi nici fardurile ! 

Soția lui Zhou Rui a luat caseta și a ieşit din casă. 
Jin Chuan stătea în același loc şi se prăjea la soare. 

— Xiang Ling este fata pe care-au cumpărat-o de 
la oraș înainte de plecare ? a întrebat-o soţia lui Zhou 
Rui. Despre care se spune c-a fost pricina unui omor ? 

— Care alta să fie ? i-a răspuns fără chef Jin Chuan. 

În timpul acesta a sosit Xiang Ling chicotind. Soţia 
lui Zhou Rui a luat-o de mînă, a privit-o atent, din 
cap pină-n picioare, apoi s-a întors către Jin Chuan 
şi a spus: 

— Aduce foarte mult cu soţia domnului Jia Rong 
din aripa de răsărit a castelului Ningguo. 

— Aşa am zis și eu, i-a întărit părerea Jin Chuan. 

— Unde-s părinţii tăi ? a întrebat-o pe Xiang Ling 
soţia lui Zhou Rui. Ciţi ani aveai cînd ai fost adusă în 
familia Xue ? De unde ești de fel ? 

— Nu-mi amintesc nimic, a răspuns clătinînd din 
cap Xiang Ling. 

Soţia lui Zhou Rui şi Jin Chuan au suspinat adînc. 

Apoi soția lui Zhou Rui s-a dus în acea parte a 
castelului Rongguo, unde locuia doamna Wang. Nu de 
mult lui Jia Mu i s-a părut că prea mulți nepoți locuiau 
împreună cu ea și socotea că nu era bine să stea aşa 
de înghesuiți. I-a oprit lîngă ea doar pe Baoyu și Daiyu, 
să nu-i fie urit, şi a trimis pe Yingchun, Tanchun și 
Xichun pe terasa din rînd cu locuinţa doamnei Wang, iar 
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li Wan a primit poruncă să-i însoţească şi să-i supra- 
vegheze. lată de ce soţia lui Zhou Rui a hotărît, între 
rnp să treacă întîi pe acolo. 

n fața ei stăteau tăcute cîteva fete, așteptind să 
fie strigate. Curînd perdeaua de la uşă s-a mişcat şi 
dinăuntrul iatacului a apărut Si Ci, slujitoarea lui Ying- 
chun şi Shi Shu, slujitoarea lui Tanchun, purtind tăvi 
cu cești pentru ceai. Soţia lui Zhou Rui a bănuit că 
cele trei surori sînt impreună şi s-a grăbit spre ele. 

Yingchun şi Tanchun tocmai jucau cărţi. Soţia lui 
Zhou Rui le-a înmînat florile şi le-a explicat de unde 
sînt. Ele au întrerupt jocul, s-au ridicat, au mulțumit şi 
au poruncit fetelor să le ia. 

— A patra domnişoară, Xichun, nu-i acasă ? a între- 
bat soția lui Zhou Rui. O fi cumva la stăpina bătrînă ? 

— Dar nu-i acolo în cameră ? s-au mirat fetele. 

Soţia lui Zhou Rui, cum a auzit, s-a dus într-acolo. 
Xichun stătea de vorbă împreună cu Zhi Neng, călu- 
găriţa de la templul budist Shuiyue. La vederea femeii, 
Xichun a întrebat-o cu ce treburi a venit. Aceasta a 
deschis în faţa ei cascta. 

— Tocmai îi spusesem lui Zhi Neng că miine mă 
rad pe cap şi mă duc împreună cu ea la mînăstire, a 
rîs Xichun. Și chiar acum mi-au trimis flori ! Dacă mi-aş 
fi tăiat părul, cum le-aş mai fi purtat ? 

“Toate au ris de vorbele ei. Xichun a poruncit să se 
ia florile. 

— Esti de mult aici? a întrebat-o soţia lui Zhou 
Rui pe Zhi Neng. Unde a dispărut stareţa ta, „desfri- 
mata aia cheală !* 

— Am venit dis de dimineaţă, a răspuns Zhi Neng. 
Stareţa mea s-a întîlnit cu stăpîna, apoi s-a dus la locuinţa 
stăpînului Yin Yu şi mi-a poruncit s-o aştept aici, 

— Aţi primit ofranda pentru tămiie la cincisprezece 
ale lunii ? s-a interesat din nou soţia lui Zhou Rui. 

— Nu ştiu, a răspuns ea. 

— Cine gospodăreşte acum banii de ofrandă pentru 
miînăstire ? a intrebat-o pe neașteptate Xichun pe soţia 
lui Zhou Rui. 

— Yu Xing, a răspuns aceasta. 

— Aşa-i, a ris Xichun. Am observat că nici nu 
venise bine stareța, că soţia lui Yu Xing a prins-o din 
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urmă şi au vorbit mult timp împreună. Cred că în legă- 
tură cu banii. 

Soţia lui Zhou Rui a mai sporovăit un timp cu Zhi 
Neng, apoi a plecat la Feng Jie. Urmînd cărăruia îngustă, 
ca a ocolit grilajul acoperit de flori, de sub fereastra lui 
Li Wan, a trecut prin portiţa dinspre apus şi a ajuns în 
curte la Feng Jie. Pe pragul salonului a văzut o slujnicuţă, 
pe Feng Er, care, cînd s-a apropiat soţia lui Zhou Rui, 
i-a făcut semn cu mîna să meargă drept în odaia dinspre 
răsărit. Aceasta a priceput şi, pe neobservate, s-a strecurat 
într-acolo. Acolo era doica Dao Qie. 

— Stăpina doarme ? a întrebat soţia lui Zhou Rui. 
Poate c-ar trebui s-o trezim. 

Femeia a zîmbit fals şi a clătinat din cap. În clipa 
aceea dinăuntru s-a auzit un rîs înăbuşit. Era vocea 
lui Jia Lian. Apoi a scîrțiit uşa și a apărut Ping Er 
cu un lighean mare de aramă, poruncind uneia din slugi 
să aducă apă. 

Observînd-o pe soţia lui Zhou Rui, Ping Er a întrebat : 

— Cu ce treburi pe la noi ? 

Soția lui Zhou Rui s-a ridicat numaidecit şi i-a întins 
caseta. 

— Am adus flori. 

Ping Er a deschis caseta, a luat patru fire și s-a 
indepărtat. S-a întors repede cu două fire în mină, a 
strigat-o pe Cai Ming şi i-a poruncit să le ducă soţiei 
lui Jia Rong din castelul Ningguo, apoi i-a cerut soţiei 
lul Zhou Rui să-i mulțumească mătuşii Xue pentru dar. 
Soţia lui Zhou Rui a plecat la Jia Mu. Pe coridor i-a 
ieşit înainte fiica sa, gătită şi fardată, cum se întorsese 
de la soacra ei. 

— Ce faci, mamă ? s-a interesat ea. Te-am aşteptat 
mult şi n-ai venit. Ce treburi ai că nu mai poļi să dai 
o fugă pînă acasă ? 

M-am plictisit singură, am trecut pe la stăpîna bătrină, 
n-o-ntreb de sănătate și acum mă duceam la doamna Wang. 
Ai vreun comision ? Ce ţii în mînă ? 

— Ah, azi parcă-ntr-adins a venit Liu Laolao, a zis 
imbind mamă-sa. Şi-aşa aveam destule treburi pe cap 
yi am mai pierdut jumătate de zi ţinîndu-mă după ea. 
Doamna Xue mi-a poruncit să-mpart flori domnișoare- 
lu și nici pînă acum n-am reuşit s-o fac. Dar tu poate 
ul vreun necaz ? 
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— Ai ghicit! a răspuns fata. Vei pricepe îndată 
Să-ţi spun drept, iată cum stau lucrurile : ginerele dumi- 
tale s-a-mbătat de curînd, s-a luat la harţă cu unii şi nu 
ştiu cum a ajuns la yamen !, învinuit că s-ar ţine de afaceri 
necurate. Iar acum se pregătesc să-l îndeprăteze din sat, 
Am venit să mă sfătuiesc cu dumneata şi să-ți cer ajuto- 
rul. Nu ştiu încotro să mă-ndrept și cine-ar putea să 
descurce treaba asta. 

— Știu cu, a dat din cap mama. Ce-i aşa mare lucru ? 
De ce atita grabă ? Mergi acasă şi așteaptă-mă, trebuie 
să duc florile domnișoarei Lin Daiyu, şi într-o clipă 
mă-ntorc. Stăpina n-are acum vreme de așa ceva. 

Fata a plecat spre casă, dar din mers a întors capul 
şi a strigat. 

— Să vii mai iute ! 

— Bine, bine! Oamenii ca noi, nepricepuţi în tret 
buri, se sperie de nu mai ştiu de ei ! 

Și s-a îndreptat către locuința lui Daiyu. Aceasta 
era în iatacul lui Baoyu, unde juca „lanțul din nouă 
ochiuri“. Soţia lui Zhou Rui a ajuns acolo și i-a spus 
lui Daiyu : 

— Domnişoară Lin, doamna Xue v-a trimis flori. 

— Ce flori ? a întrebat degrabă Baoyu auzind vocea 
soției lui Zhou Rui. Dă-mi-le să le văd ! 

A intins mîna şi a luat caseta: înăuntru a văzut 
două fiori lucrate meşteșugit din mătase nouă, cum se 
intilnesc de cbicei la curtea împăratului. Privind florile 
pe care Baoyu le ţinea în mină şi pe care nu le atin- 
sese încă, Daiyu a întrebat : 

— Mi-a dut numai mie, ori şi celorlalte surioare ? pi 

— Celorlalte lc-am şi dus, a răspuns soția lui Zhou 
Rui. Acestea două sînt pentru dumneavoastră. 

— Ştiam asta, — a zimbit rece Daiyu. Nici nu mi-ar 
fi dat dacă n-ar [i.rămas după ce şi-au ales celelalte. 

Soția lui Zhou Rui a tăcut, neîndrăznind să scoată 
o vorbă. j 

— Mătuşă Zhou, de ce te-ai dus la mătuşa Xue? a 
întrebat Baoyu. 

— Mătuşa ta era alo şi m-am dus să-i spun cevas 
Din drum doamna Xue m-a rugat să împart florile. 


1 Yamen, instituție în organizarea administrativă locală, me- 
nită să păstreze ordin-a. 
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— Ce face sora Baochai ? s-a interesat Baoyu. De 
cîteva zile nu s-a mai arătat. 

— Nu-i prea sănătoasă, a răspuns mătuşa Zhou. 

Auzind acestea, Baoyu s-a adresat fetelor din casă : 

— Cine se duce s-o vadă ? Spuneţi că eu și surioara 
Lin Daiyu dorim sănătate mătușii Xue şi lui Baochai. 
Întrebaţi ce are sora Bao şi ce leacuri ia. La drept vorbind, 
ar trebui să mă duc eu însumi, dar spuneţi-le că de-abia 
m-am întors de la școală şi sînt puţin răcit, am să tree 
altădată s-o văd. 

Jian Xue a înclinat capul şi a ieşit. Soţia lui Zhou 
Rui s-a îndepărtat și ea. 

Trebuie să vă spun că ginerele soţiei lui Zhou Rui 
nu este altul decit Leng Zixing, prietenul intim al lui 
Jia Yucun. Nu demult vînduse nişte vase vechi de preţ 
şi oamenii îl dăduseră în judecată. Acum o trimisese pe 
soția sa la castelul Rongguo să ceară ocrotire. Soţia lui 
Zhou Rui cunoștea puterea familiei ei şi nu se prea 
omora cu firea, Chiar în seara aceea ea ceru ajutor lui 
Feng Jie şi într-o clipă totul se aranjă. 

Pe înserat Feng Jie se găli şi se duse la doamna 
Wang. 

— Lucrurile date în dar de familia Zhen au fost 
primite. 

Darurile de răspuns au fost trimise cu aceeași barcă. 

Doamna Wang a Siâianaţ din cap şi Feng Jie a con- 
linuat : 

— Cadourile pentru ziua de naștere a soției princi- 
pelui Lin An au fost şi ele pregătite, Prin cine le tri- 
mitem ? 

— Vezi cine-i mai liber, a spus doamna Wang. Alege 
patru fete, să le ducă ele. De ce mă mai întrebi pe mine 
despre asta ? 

— Soţia lui Jia Zhen m-a invitat la ea, a continuat 
Feng Jie. Pe mîine ce treburi sînt de făcut ? 

— Nimic mai de seamă, a spus doamna Wang. De 
obicei cînd ea te invită împreună cu noi, pari stinghe- 
vită. Iată că acum te cheamă doar pe tine. Este clar că 
u făcut asta ca să te simţi în largul tāu. Du-te la ea. nu 
vumva s-o jigneşti. 

Feng Jie a încuviințat. 
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Despre vizita făcută ca întotdeauna seara, de Li 
Wan, Tanchun şi surorile sale părinților şi înapoierea 
lor acasă, de asemenea, nu vom mai povesti. 


În dimineaţa următoare, Feng Jie s-a pieptănat, s-a 
spălat, a înştiințat-o pe doamna Wang că pleacă şi s-a 
dus să-şi ia rămas bun de la Jia Mu. Baoyu, cînd a auzit 
că Feng Jie se duce la castelul Ningguo, a cerut s-o înso- 
jeuscă. Feng Jie nu s-a opus şi a așteptat să-şi schimbe 
hainele. Apoi s-au aşezat amîndoi într-o caleaşcă și au 
pornit spre Ningguo. 

Soţia lui Jia Zhen, doamna Yu, și soţia lui Jia Rong, 
doamna Qin, au adus mulţime de slujitori în faţa ambe- 
tor porţi, să le facă primirea. 

Doamna Yu a glumit cu Feng Jie, apoi l-a luat de 
mînă pe Baoyu şi s-au dus în salon să se odihnească. 
Doamna Qin le-a servit ceaiul. 

— De ce m-ai chemat ? a întrebat Feng Jie, întor- 
cîndu-se către doamna Yu. Poate fiindcă vrei să mă 
ospătezi cu ceva ? Dacă-i așa şi ai ceva bun, adu mai 
repede, fiindcă mă grăbesc ! 

Doamna Yu nici n-a apucat să răspundă, că au intrat 
in vorbă alte cîteva femei : 

— Dacă n-aţi fi venit, ar fi fost altceva; dar dacă 
aţi venit, atunci trebuie să staţi ! 

Apoi au început să discute; a intrat Jia Rong şi a 
sulutat-o pe Feng Jie. 

— Oare fratele meu mai mare nu-i acasă ? a între- 
bat Baoyu. 

— S-a dus în oraș să-l vadă pe unchiul său, a răs- 
puns doamna Yu, care a adăugat după o oarecare tăcere . 
Văd că te plictiseşti. De ce stai aici ? Mergi şi te plimbă: 

— Azi ai noroc, a completat doamna Qin. i-ai expri- 
mat cîndva dorința să-l vezi pe frăţiorul meu, iată, abia 
a venit şi se află în odaia de lucru. De ce nu te duci la el? 

Baoyu a primit bucuros şi doamna Yu a poruncit 
chiar în clipa aceea : 

— Duceţi-l pe dumnişorul şi aveţi grijă de el ! 

— De ce nu-l chemi pe frăţiorul tău aici? a inire- 
rupt-o Feng Jie. Aş fi vrut să-l cunose şi eu. 

— Prea bine! a zis doamna Yu. Ai putea nici să 
nu-l vezi! El nu seamănă cu copiii din casa noastră, 
obişnuiţi să se poarte nestingheriţi. Fratele nurorii mele 
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n-a văzut nicio'lată o astfel de „prost crescută“ ca tine. 
Dar tot e bine că se va distra ! 

— Dar cl va ride de mine dacă nu voi ride mai întîi 
eu de el ? a fost curioasă Feng Jie să știe. 

— E tare sfios, a adăugat Jia Rong, n-a văzut nici- 
odată atita lume, cred că n-o să vă placă. 

— Ce prostie ! s-a revoltat Feng Jic. Chiar de-ar fi 
urit, ca gracu’, tot vreau să-l văd. Și nu spune mai multe 
minciuni ! Dacă n-ai să-l aduci aici numaidecit, vei mînca 
o chelfăncală straşnică ! 

— De ce v-aţi supărat, mătusă ? a întrebat Jia Rong 
uitindu-se la ea cu coada ochiului. Îl vom chema îndată 
și gata ! 

Feng Jic a ris. Jia Rong a ieşit şi foarte curînd s-a 
întors însoţit, într-adevăr, de băiat. Era bine făcut, însă 
ceva mai uscăliv decit Baoyu ; avea o faţă frumoasă, 
dar palidă, şi buzcle roşiatice. Felul său de a fi era mai 
deosebit decit al lui Baoyu și numai în ceea ce priveşte 
o anume sfială amintea întrucitva de purtarea fetelor. 
'Tulburat, s-a îndreptat către Feng Jie şi aproape neauzit a 
mormăit un salut. 

— Ia staţi unu! lingă altul, a zis Feng Jie, bine dis- 
pusă, împingindu-l pe Baoyu. 

Apoi s-a aplecat în faţă, a cerut mîna lui Qin Zhong, 
l-a pus să stea în rînd cu cl și l-a intrebat pe îndelele 
cîţi ani are, dacă învaţă de mult şi cum il cheamă. Femeile 
şi celelalte fete care o însoțeau pe Feng Jie, văzind că 
stăpina îl întilnise pe Qin Zhong pentru întiia dată şi nu 
pregătise darurile, care, de obicei, se aduc in asemenea 
împrejurări, s-au grăbit să-i vorbească despre aceasta lui 
Ping Er. 

Știind de mult că Feng Jie este intimă cu doamna 
Qin, Ping Er alesese după gustul ei un sul de mătase 
şi două plăcuţe mici din aur „de candidat la examenele 
superioare“, şi poruncise să fie duse neîntîrzial în caste- 
Iul Ningguo. 

— Un dar neînsemnat ! a zis Feng Jie. 

Doamna Qin a mulţumit. După aceca au mîncat, iar 
doamna Yu, Feng Jie și doamna Qin au jucat domino. 

Între timp, Baoyu şi Qin Zhao au început să dis- 
cute fără pic de ceremonie. Cind Baoyu l-a văzut pe 
Qin Zhong, i s-a părut că încearcă o asemenea stare, de 
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parcă ar ţi pierdut ceva. Un gind prostesc i-a copleșit 
mintea : 
„Va să zică există pe linne. şi astfel de. oameni, a 


în fața lui sînt un » murdar, un cîine scirbos! Ce 
pedeapsă să mă nasc în această bu și renumită fa- 
milie ! Dacă aş fi fost dintr-o lamitie oarecare de câr- 
turari scăpătaţi, de mult m-aş fi imprietenit cu el şi sint 
sigur că nu mi-aş fi trăit în zadar viaţa. Cu toate că 
sint dintr-o familie mai bună decit cl, totuşi mătăsurile 
şi brocarturile pe care le port înveşmintează oameni 
lipsiţi de orice valoare, ca buturugile uscate ori copacii 
pulrezi : carnea proaspătă de berbec pe care eu o mă- 
ninc, vinurile alese pe care eu le beau, nu fac decit 
să umple burta mea nesăţioasă ; nimic nu este preţios 
într-o groapă cu gunoi sau într-un şanţ de scurgerea 
Cele două cuvinte : «bogăţie și faimă», pe mine mă vor 
picrde !*... 

Pe de altă parte, Qin Zhong, văzindu-l pe Baoyu cit 
de mult se deosebeşte între toţi prin prospeţime și pürtāri. 
înveşmintat în mătăsuri, purtind pe cap bere wodatå 
în aur, înconjurat de fete strălucitoare, puse să-l slu- 
jească, a gîndit : „Nu-i de mirare că sora mea il Muda 
atita ! Păcat că m-am născut într-o casă amărită şi nu 
mă pot împrieleni cu el. Aş fi fost fericit să-i put sta 
măcar o clipă alături !“ 

Şi astfel amindoi s-au lăsat amăgiţi de aceste ginduri. 

Nu după mult timp s-au servit ceaiul şi fructJe. 

— Nu bem vin, i-a explicat Bavyu doamnei Qin. 
Să ni se aducă nişte fructe și kan-ul cci mic din cea- 
laltă cameră, fiindcă vom merge acolo, să nu ne mai 
amestecăm în treburile voastre, 

Spunind acestea, a și ieşit împreună cu Qin Zhong. 
Rugind-o pe Feng Jie să bea ceaiul, doamna Qin a mers 
să-l prevină pe Baoyu : 

— Unchiule Baoyu, vărul tău este mic și lipsit de 
pricepere, dacă spune un cuvint nelalocul lui nu tre- 
buie să te simţi jignit! E-adevărat că-i timid, dar tot- 
odată e încăpăţinat şi îndărătnic. 

— Bine, ştiu eu, a ris Baoyu. 

Doamna Qin i-a mai dat citeva îndrumări şi [răţiu- 
rului ; numai după aceea a revenit la Feng Jic. 
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După un timp fetele au alergat să vadă dacă Baoyu 
are nevoie de ceva. Răspunzind că nu-i trebuie nimic, 
Baoyu îl tot întreba pe Qin Zhong despre viaţa lui de 
familie. 

Qin Zhong i-a povestit : 

— Învățătorul casei noastre a fost îndepărtat anul 
trecut : tatăl meu este în vîrstă şi cu sănătatea șubre- 
zită ; mai mult, este prins pînă peste cap cu treburile 
slujbei și n-a avut cînd să caute un altul. Tot timpul 
am stat acasă şi am repetat lecţiile făcute. Dar ca să-ţi 
poţi însuşi cu temei cele învăţate, ştii cît e de bine să 
ai cîțiva prieteni cu care să vorbeşti. 

Baoyu l-a întrerupt nerăbdător : 

— Într-adevăr ! În familia noastră există chiar o 
şcoală şi dacă cineva dintre rude nu reuşeşte să angajeze 
învățător la copii, îi trimit la noi. Aici învaţă copiii şi 
fraţii mai mici ai rudelor îndepărtate, De cînd învățătorul 
meu a plecat să-şi vadă neamurile, nici eu nu prea m-am 
mai ocupat de carte. Anul acesta însă tata are de gînd 
să mă trimită la şcoală, să repet acolo lecţiile predate, 
pină cînd se va întoarce învățătorul şi voi putea să urmez 
cu el. Dar bunica susține că la școală sînt prea mulţi copii 
şi că e mai greu. Cum am fost bolnav cîţiva ani, mai pot 
s-o amin. Pare-se că şi tatăl tău poartă tot grija asta. 
De ce nu i-ai spune, cînd te vei întoarce acasă, că poţi veni 
la şcoala noastră ? Vom fi împreună și astfel ne va fi mai 
uşor la amindoi. 

— Tatăl meu s-a văilat de mult că-i este greu să in- 
treţină un învăţător, a mărturisit zimbind Qin Zhong. 
Mi-a spus că aveţi o şcoală gratuită foarte bună, dar ca 
să poţi intra trebuie să obţii invoirea stăpinului. Şi cum 
el are atitea treburi, nu-i uşor să-l superi cu un astfel 
de fleac. Dacă într-adevăr vrei să-mi faci un bine, oare 
cu nu voi face ce voi putea la rîndul meu ? Chiar să-ți 
spă! pensula şi să-ţi prepar tuşul ? Ar fi într-adevăr 
frumos să ne putem intilni oricind, ca doi prieteni ! Să 
le spunem părinţilor şi să ne bucurăm de' pe acum de 
văldura prieteniei ! 

— Să nu-ţi faci griji! l-a întrerupt Baoyu. Vom po- 
vesti despre asta cumnatului tău şi soției domnului Jian 
Lian. Apoi tu vei vorbi cu tatăl tău, iar eu cu bunica 
inca și poţi să fii sigur că treburile se vor aranja. 
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După care au stat la taifas pe îndelete pină s-au aprins 
lămpile, cînd s-au înapoiat la ceilalți. Se terminase şi 
jocul de domino între doamna Yu şi doainna Qin, care 
mizaseră pe o petrecere, cîştigaseră, așa că s-au hotărît 
să o facă a treia zi. Apoi au cinat. 

— Qin Zhong va trebui însoţit, a zis doamna Yu, din- 
du-şi seama că se întunecase de-a binelea. 

Slujitoarele aşteptau poruncile, iar Qin Zhong s-a 
sculat să-și ia rămas bun. 

— Cine-l va însoţi ? s-a interesat doamna Yu. 

— Am li vrut să-l trimitem pe Jiao Da, au răspuns 
ele, dar s-a îmbătat şi ne-a înjurat ! 

— De ce vă mai faceţi de lucru cu el? le-au repro- 
şat doamna Yu şi doamna Qin. Neisprăvilul ăsta nu tre- 
buie trimis nicăieri ! De ce l-aţi mai aţiţat ? 

— Toţi spun despre voi că sinteti prea ingăduitori 
cu slugile, nu s-a mai putut opri Feng Jie. Credeji, oare, 
că e bine așa ? 

— E cu putinţă să nu-l cunoşti pe acest Jiao Da? 
s-a mirat doamna Yu. Chiar şi domnul Jia Zhen s-a ru- 
gat atita de el, iar fratele tău mai mare, Jia Zheng 
l-a lăsat într-ale lui. Şi toate astea, fiindcă în tinerețe 
Jiao Da a fost la război cu ducele Ning Guo de vreo 
patru ori. Chiar i-a salvat viața. Înfomelat, Jiao Da fura 
alimente de pe unde putea și i le aducea stăpinului. 
Două zile a răbdat de sete şi, procurind jumătate de 
castron de apă, i-a dat-o tot lui. Iată peniru ce stăpînul 
a fost binevoitor cu el. Cind trăia ducele Ning Guo. atita 
grijă îi purta, de n-a mai îndrăznit nimeni pină astăzi 
să se atingă de cl. Acum a îmbălrinit, nu-i mai pasă 
de renumele său, ştie doar să bea, iar cind se-mbată, 
îi înjură pe toţi, fără să țină seama de ceva De mult 
le-am spus vechililor să nu-l mai trimită nicăieri, să-l 
lase să-și dea liniștit duhul. Şi astăzi din nou s-a găsit 
să se roage de el! 

— Cum de nu-l şiiu și eu pe acest Jiao Da? s-a 
mirat Feng Jie. După mine, pur şi simplu, aţi dat do- 
vadă de slăbiciune. De ce nu l-aţi trimis undeva, de- 
parte, la ţară ? Apoi s-a întors către slujitoare : Aţi pre- 
gătit caleașca noastră ? 

— Vă aşteaptă, a venit răspunsul. 

Feng Jie s-a ridicat, şi-a luat rămas bun de la gazde 
şi apucîndu-l pe Baoyu de mină a ieșit. Doamna Yu și 
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ceilalți i-au condus pînă în salonul cel mare. Peste tot 
felinarele străluceau, iar în pridvorul principal, decora! 
în roșu, o slujitoare aștepta. Jiao Da, profitind de lipsa 
lui Jia Zhen se îmbătase crunt și prima lui grijă era 
să-l înjure pe Lai Er, mai marele peste vechili. 

— Pungașule ! Mișelule ! Nesocoteșii pe cei slabi și 
tremuri în faţa celor puternici ! Cînd e vorba de fleacuri 
trimiţi pe cine vrei, iar de se întîmplă ceva la miezul 
nopţii, mă chinuiţi pe mine ! Lepădătură ! Ou de broască 
țestoasă ! Vechil păcătos ! Tu nu-i ajungi nici pînă la 
glezne stăpînului Jiao Da ! Cine, în ultimii douăzeci de 
ani, se poate măsura cu stăpinul Jiao Da? Ca să nu 
mai vorbim de stirpituri ca tine ! 

Cind Jia Rong ieși cu caleașca lui Feng Jie, Jiao Da 
înjura furios şi nimeni nu reușea să-l potolească. Jla 
Rong, nemaiputînd suporta, a tipat de citeva ori la el 
şi, cînd a observat că toate sînt în zadar, a poruncit scurt : 

— Legaţi-l ! Miine cînd se va trezi îl vom întreba 
care drac să-l ia în coarne ! 

Dar ce-nseamna Jia Rong în ochii lui Jiao Da? 
Spuse : 

— Frate Jia Rong ! Lasă-ţi năravurile boiereşti ! Un 
mucos ca tine n-ar lrebui să sufle o vorbă, cînd însuşi 
tatăl şi bunicul tău nu ridicau nasul înaintea lui Jiao 
Da ! Ştii cui trebuie să-i mulțumești că ești astăzi dre- 
gător şi te bucuri de renume şi avere? Lui Jian Dal 
Străbunul tău a pus temelie acestui neam numai mul- 
țumită mie, fiindcă a rămas cu viaţă, iar ție, acum, în 
locul celui care mi-a fost îndatoritor pentru fapta bună, 
iţi trece prin cap să faci pe boierul cu mine ! Mai bine 
taci, că de mai scoţi un cuvînt, cuțitul meu va intra în 
tine alb şi va ieşi roşu. 

Feng Jie, care stătea în caleașcă, i-a zis indignată lui 
Jia Rong : 

— De ce nu-l alungați pe nemernicul ăsta? Cum 
de-i îngăduiţi ? Chiar și cei care vă cunosc ar putea så 
ridă de voi. 

Văzîndu-l pe Jiao Da atît de furios cîteva slugi s-au 
năpustit de l-au legat c-o fringhie şi au vrut să-l vire 
în grajd. Jiao Da, turbat de-a binelea, a rostit cuvinte 
grele la adresa lui Jia Zhen, apoi a început să tipe că 
se duce în templul străbunilor să se plingă stăpinului 
său, ducele Ning Guo. ? 
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— El poate că habar n-are ce vite a adus pe lume! 
Nişte tilhari ! Socrii se au bine cu nurorile ! Nevestele 
voastre cu fraţii voştri mai mici ! Ce, credeţi că eu nu 
ştiu ? Numai dacă „fringeţi mîna, o puteţi ascunde în 
minecă !“ 

În timp ce el urla cu neruşinare, de-i înfricoşase de 
moarte pe slujitori, aceştia au reuşit să-l lege și, ca să-l 
facă să tacă, i-au umplut gura cu pămint. 

Feng Jie și Jia Rong s-au prefăcut că n-au auzit ni- 
mic, deşi nu le scăpase un cuvînt. Doar Baoyu, care şedea 
cu Feng Jie în caleașcă, n-a mai putut răbda şi a în- 
trebat : 

— Mătușă, ai auzit ce-a zis de socrii şi nurori ? Ce 
înseamnă asta ? 

— Lasă prostiile ! s-a răstit Feng Jie. Beţivanul s-a 
îmbătat iar, și bate cîmpii, dar tu nu trebuie să iei în 
seamă spusele lui. Ori vrei să-i spun stăpînei, poate 
te-alegi cu ceva ! 

— Dragă, n-am să mai suflu o vorbă, a făgăduit el. 

— Foarte bine, s-a înmuiat Feng Jie. Şi ca să-l liniş- 
tească pe Baoyu a adăugat : Cînd te vei întoarce acasă, 
mai înlii de toate povestește-i bunicii că l-am chemat 
pe Qin Zhong să urmeze la şcoala noastră şi să trimită 
pe careva să-l înștiințeze pe învăţător. Acest lucru este 
cel mai însemnat pentru noi acum. 

Şi în acest timp, caleașca a ieșit pe poarta castelu- 
lui Ningguo. 

Cel ce vrea să ştie ce s-a mai intimplat, să citească 
mai departe capitolul următor. 


CAPITOLUL 


In care se povesteşte 
despre hieroglijele descifrate de Baciu 


pe încuietoarea salbci de aur 
şi cum a aflat Baochei de piatra miraculvasă 


Inscripțiile de pe încuicluarea 
ghera:mului de aur ul lui Buochai, 


ÎNTRE TIMP Baoyu şi Feng Jie s-au întors acasă. Baoyu 
i-a vorbit lui Jia Mu despre intenţia lui de a-l ajuta pe 
Qin Zhong să intre la şcoală şi totodată despre faptul 
că astfel va avea un prieten cu care să înveţe. EI a lău- 
dat, cu bună ştiinţă, caracterul şi însușirile lui Qin Zl.ong, 
care, crede el, îi va fi devotat. 

Pe de altă parte, Feng Jie, vrînd să vină în ajutorul 
lui Baoyu, a adăugat : 

— Qin Zhong va veni să se închine în faţa ta, bu- 
nicuţă ! 

Jia Mu a rămas încîntată de cele auzite. Feng Jie 
a fo'osit prilejul și a invitat-o la serbare. Fără să ţină 
scama de virstă, Jia Mu era amatoare de teatru. 

A doua zi doamna Yu a rugat-o, la rindul ci. pe Jia 
Mu sä poftoască la petrecere, unde au mai mers doamna 
Wang, Dsiyu şi Baoyu, şi împreună au pornit spre caste- 
lul Ningguo. La miezul zilei Jia Mu s-a întors acasă să 
se odihnească. Doamna Wang n-a zăbovit să facă la fel. 
După plecarea lor, Feng Jie le-a luat locul și nu numai 
că nu s-au plictisit, dar s-au veselit pină către seară. 

Baoyu a condus-o acasă pe Jia Mu şi a așteptat pînă 
s-a pregătit să doarmă; ieşind, a vrut să se întoarcă 
la speciacol, dar s-a gindit că nu se cuvine s-o mai de- 
ranjeze pe doamna Qin. 

Amintindu-şi că Baochai era bolnavă, nevoită să ră- 
mină zilele acelea in casă, Baoyu s-a hotărît să-şi vizi- 
teze verișoara, pe care n-o văzuse deloc între timp. 

A ieşit din casă printr-o poartă mică din spatele para- 
vanului, temindu-se de vreo întilnire nedorită, dar mai 
ales de aceea cu tatăl său, într-un moment nepotrivit, ` 
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Doicile care-l îngrijeau au găsit de cuviinţă că tre- 
buie că-şi scimbe veșmintele, insă Baoyu nu le-a mai 
aște plat şi s-a grăbi câtre poarta lăturalnică. 

Ele s-au avin!al pe urmele lui, încredințate că se va 
duce din nou la spectacol în castelul Ningguo. Ajun- 
gind in coridor, a coborit către miazănoapte-răsărit, a 
cotit salonul principal şi s-a făcut nevăzut. În cale, ca 
ut, i-au ieşit în întîmpinare doi, tineri pierde-vată, 
e sărmanii care îşi duceau viața pe lingă curtea 
boierească. Pe unul îl chema Zhan Guang, iar pe ceiàlalt 
Shan Pinren. Zărindu-l pe Baoyu, s-au năpustit tizind 
către el. Unul l-a apucat de mijloc, iar celălalt l-a prins 
de mină, 

— Ah, dragă frăţioare ! au exclamat ei. Te-am gă- 
sit, în sfirşit ! Pentru noi întilnirea asta este mai ceva 
ca un somn dulce ! 

Au flecărit ce-au flecărit și au dispărut. Înainte una 
din doici strigase la ei : 

— Mergeţi la stăpinul cel mare ? 

— Sigur, sigur, au încuviințat ei şi au adăugat ri- 
zind: „Stăpinul se odihneşte în cabinetul somnului 
de veci“, 

Tonul cu care fuseseră rostite aceste vorbe, l-a făcut 
pe Baoyu să ridă. Totuşi s-a grăbit să profite de faptul 
că nu mai rămăsese nimeni lingă el și a alergat cit a 
putut către Grădina perelor aromate. 

În acest timp, Wu Xindeng, paznicul principal al ma- 
gaziilor şi Dai Liang, şeful cămărilor, însoţiţi de cinci 
vechili, tocmai ieșeau din oficiu, cînd l-au văzut pe Baoyu. 
Toţi l-au salutat după cuviință. Un neguţător, Qian Ruo, 
care nu-l mai întilnise de multă vreme, a alergat spre el 
şi s-a lăsat în genunchi. Abia stăpînindu-şi risul, Baoyu 
i-a făcut semn să se ridice. Toţi ceilalţi au chicotit şi s-au 
adresat lui Baoyu : 

— Am văzut de curînd cît de frumos știți să scrieţi 
cadrane !, stăpine! N-aţi vrea să ne scrieți și nouă 
citeva ? e 

— Unde le-aţi văzut ? a întrebat zimbind Baoyu. 

— În mai multe locuri, au răspuns ei. Toţi au rămas 
încântați şi am plecat să vă căutăm. 

1 Denumire dată unor hirtii de formă pătrată, pe care se 


scriau diferite urări ocazionale şi se atirnau de o parte şi de 
alta a intrărilor. 
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— A, nu e mare lucru! Pot să vă fac, a binevoit 
Baoyu să zică, numai să-i amintiţi slujitoarei mele. 

Spunind acestea, a pornit mai departe. Oamenii au 
stat pină cînd s-a, îndepărtat bine, apoi s-au împrăștiat. 

Dar nu vrem să ne lăsăm furaţi povestind fapte fără 
prea multă importanţă, 


Să povestim mai bine cum a ajuns Baoyu în Gră- 
dina pcrelor aromate In mătuşa Xuc, şi cum a găsit-o 
alături de slujitoare, brodind. 

Baovu s-a grăbit s-o întrebe de sănătate. Mătuşa Xue 
l-a îmbrățișat, zicînd : 

— Nici nu ne-am aşteptat ca tu să vii pe o vreme 
rece ca asta. Urcă-te mai iule pe kan. 

Şi de îndată a poruncit să se aducă ceai fierbinte. 

— Verişorul meu nu-i acasă? a întrebat-o Baoyu. 

— E ca un cal fără friu : aleargă toată ziua, dar nu 
simte că se plimbă ! Cum ar putea oare să stea, măcar 
o zi, acasă ? 

— Cum se mai simte verişoara mea? a întrebat-o 
Baoyu, din nou. 

— A, fiindcă veni vorba ! a zis mătuşa Xue. Mulţu- 
mim că ţi-ai adus aminte de ea şi ai trimis s-o vadă! 
Este înăuntru ! Du-te acolo, e mai cald decit aici. Cum 
îmi termin treburile, vin și eu. 

Baoyu a alergat spre uşa de care atîrnau perdele roşii 
de mătase. Cu mișcări repezi le dădu la o parte şi n zări 
pe Baochai, întinsă în pat, croșetind. Părul ei, strălucitor 
şi negru ca lacul, era prins în coc. Purta un halat vătuit 
cu flori de culoarea mierii, bundiţă de un roșu aprins, 
tivită cu fir auriu şi argintiu şi o fustă de saten imprimat 
cu flori verzui, de culoarea prazului. Nici un pic de lux, 
nimic ţipător, totul rafinat și simplu. Cînd vorbea puţin ori 
tăcea, avea o înfățișare nevinovată ; cînd începea să 
discute, păstra parcă o taină. Din prag, Baoyu, privind-o, 
o întrebă: 

— Te-ai însănătoşit, verişoară ? 

Baochai înălță capul. Văzîndu-l, se ridică numaidecit 
şi, abia surîzînd, zise : 

— Da, mă simt mult mai bine. Mulţumesc pentru 
întrebare. 

Şi-l invită pe Baoyu să stea pe marginea kan-ului, 
poruncind apoi lui Ying Er să prepare ceaiul. Interesîn- 
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du-se de sănătatea bătrinei stăpine, a mătușii şi a veri- 
șoarelor, Baochai nu-şi lua ochii de la pălăria țesută 
în fir de aur pe care o purta Baoyu, împodobită cu măr- 
găritare, şi de la panglica de pe frunte, pe care erau 
brodaţi doi dragoni jucîindu-se cu o perlă. Baoyu era 
îmbrăcat în veston cu minecile înguste, căptușit cu blană 
de vulpe albă, împodobit cu dragoni din fir şi încins cu o 
centură cu franjuri, pe care erau ţesuţi fluturași multi- 
colori. De git îi atirna un lacăt, simbolizind longevitatea, 
o amuletă cu numele şi piatra nestemată, baoyu ', cu 
care se născuse în gură. 

— În casa noastră, nu se mai vorbeşte de altceva 
decît de piatra ta, a zis Baochai, iar eu n-am văzut-o 
niciodată de aproape. Lasă-mă să mă uit ! 

Spunind acestea s-a apropiat de el. Baoyu, de ase- 
menea, s-a tras lingă ea, a desfăcut nestemata de la git 
şi i-a întins-o. Ea a legănat-o în palmă și a observat că 
era de mărimea oului de vrabie, luminoasă ca zorile, albă 
ca laptele şi cu nervuri în toate nuanțele curcubeului. 

Preadistins cititor, ai ghicit de mult că aceasta nu 
era alta decit piatra simplă şi neşlefuită, aruncată cîndva 
la poalele stincii Jinggeng, din muntele Dahuang. De 
aceca urmașii au încrustat pe ea în glumă următoarele 
versuri : 


Nesigură, de-a pururi, rămine întimplarea. 
Cum Nii Wa, zeiţa, pietrele-a topit. 
Din înceţate vremuri de-altădată 
Iaotică poveste s-a scornit, 
Cu greu în piatră s-a văzut natura, 
Pierzîndu-și chipul ei de la-nceput ; 
Uşor e să-ntilneşti adesea-n basme 
Vreun sac de piele cu miros urit. 
Nădejdile el lesne-și potoleşte, 
Căci aurul de mult nu mai străluce. 
Şi cînd suspină-n versuri triste, 
Nejritului tot luciul i se duce. 
Grămezi de oase, azi nemaiştiute, 
Se-nalţă-n sus ca munţii troieniţi ; 
Tînăr flăcău cu fata lingă el — 
Nişte schelete — zac în veci uniţi. 

1 Vezi p. 57, nota 1. 
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Pe dosul acestei pietre neşlefuite era însemnată po- 
vestea metamorfozării ei şi inscripţia călugărului budist 
cu chelbe pe cap. Piatra cra îndeajuns de mică, potrivită 
pentru gura pruncului nou-născut, iar hieroglifele, tot de 
aceea erau peste măsură de mici. Dacă nu-ţi forţai ochii, 
nici nu puteau fi desluşite. Apoi piatra se mărise într-atit, 
că şi un om beat ar fi putut să le citească, la lumina lămpii. 

Am lămurit toate acestea, ca să nu rămînă nedume- 
rit cititorul, neştiind cum ar putea cuprinde gura prun- 
cului nenăscut, o asemenea ciudăţenie. 

Privind piatra pe toate părţile, Baochai a întors-o din 
nou şi a citit cu voce tare ; 

Nimic nu greşeşte şi nimic nu uită 
Fericire-nseamnă sfînta viaţă lungă. 


Pe partea cealaltă erau scrise născocirile privitoare la 
vrăjile ei : 
În primul rînd — alungă forţele necurate. 
In ol doilea rind — tămăduieşte bolile şi suferintele. 
In a! treilea rînd — prezice schimbările soartei. 


După ce reciti aceste versuri, Baochai se întoarse 
către Ying Er zicînd : 

— Ce ne tot priveşti ? Toarnă ceaiul ! 

— Cind am auzit ce-aţi citit, mi s-a părut că aceste 
cuvinte sint pereche cu cele două versuri săpate pe salba 
dumneavoastră, domnişoară, a răspuns chicotind Ying Er. 

— Si pe salba ta există o inscripție, verișoară ? s-a 
mirat Baoyu. Vreau să văd ! 

— Nu da ascultare spuselor ei, a spus Baochai. Nu-i 
nici o inscripţie. 

— Verişoară dragă, pentru ce ai vrut să vezi atunci 
piatra mea ? nu s-a lăsat Baoyu. 

Bavchai, nemaiputînd ieşi din încurcătură, mărturisi : 

— Pe salba mea e gravată o urare de noroc, de aceea 
o şi port. Altfel ce rost ar avea să tirăsc după mine ase- 
menca povară ? 

Spunind acestea, ea îşi descheie halatul şi desprinse 
de la git o salbă strălucitoare de aur, bătută-n perle 
sclipitoare. 

Baoyu îi desfăcu încuietoarea. Pe ambele părți erau 
gravate hieroglife care preziceau norocul, compuse după 
toate regulile ştiute : 
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Nimic nu desparte şi nimic nu uită ; 
Anii înfloritori sînt cît o viaţă lungă. 

Baoyu citi de două ori hieroglifele de pe salba lui 
Baochai. apoi încă de două ori pe cele de pe piatra 
sa şi, întorcîndu-se către fată, zise : 

— Cele opt hieroglife de pe salba ta, surioară, sînt 
perechea hieroglitelor de pe piatra mea ! 

— Această prezicere a fost făcută de un călugăr budist, 
cu chelbe pe cap, s-a amestecat în vorbă Ying Er. El a 
mai spus că prezicerile se fac neapărat doar pe obiecte 
de aur. 

Baochai o întrerupse fiindcă fata nu plecase nici acum 
după ceai ; apoi, se întoarse din nou către Baoyu, reluînd 
vorba. 

Baoyu şi Baochai stăteau alături, cu umerii alipiţi şi 
tînărul simţi deodată o undă de un parfum nemaicunoscut. 
Neînţelegînd ce mireasmă poate fi, el o întrebă : 

— Surioară, ce arome foloseşti ? N-am mai simţit 
niciodată o astfel de mireasmă ! 

— Am o groază de farduri, i-a răspuns Baochai. Dacă-s 
imbrăcată în straie bune, la ce mai put folosi aromele ? 

— Atunci, ce va să zică parfumul ăsta ? a zis nedu- 
merit Baoyu. 

— Ah, da! a exclamat Baochai după ce se gîndi o 
clipă. Acesta-i parfumul „pastilelor aromate reci“ pe care 
le-am luat azi dimineaţă. 

— Ce-s astea „pastile aromate reci“ ? a întrebat zim- 
bind Baoyu. Ce minunat parfum ! Dă-mi şi mie una să 
văd cum este, surioară dragă ! 

— Ce dorinţă deşartă, a rîs Baochai. Crezi că leacurile 
sînt bune să le iei cînd nu ai nevoie ? 

În clipa aceea, de dincolo de uşă, s-a auzit glasul 
unei fete : 

— A venit domnişoara Lin Daiyu ! 

În urma ei a intrat Daiyu şi zărindu-l pe Baoyu, zise 
zîmbind : 

— Ai-ia-ia ! Cît de nepotrivit am picat ! 

Baoyu s-a ridicat oferindu-i locul. 

— Cum poţi să crezi ? a zis Baochai rîzîng, adresîn- 
du-se lui Daiyu. 

— Dac-aş fi ştiut că el se află la tine, nici n-aş fi 
venit, i-a răspuns Daiyu. 
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— Ce vrei sâ spui? a întrebat-o din nou Baochai. 

— Ce vreau să spun?! a exclamat Daiyu. Ori ve- 
neam împreună, ori nu mai venea nici unul. Nu-i prea 
nimerit ca în fiecare zi să fii deranjată : astăzi el, miine 
eu, şi n-ar fi fost nici prea trist, nici prea vesel. Ce poate 
fi de neînțeles aici ? 

Observind şuba purtată de Daiyu, din postav olan- 
dez de un roşu închis, Baoyu a întrebat-o : 

— A nins? 

— Da! au răspuns femeile care stăteau lingă Kan, 

— Mi-aţi luat pelerina ? a mai întrebat Baoyu. 

— lată! a ris Daiyu. Abia am apārut şi vrea să 
plece ! 

— Am zis că vreau să plec ? s-a opus Baoyu. Voiam 
doar să ştiu. 

Mama Li, doica lui Baoyu, a zis: 

— Va mai cădea zăpadă, acum stai aici şi distreu- 
ză-te cu verișoarele ! Stăpina v-a pregătit ceai. Voi tri- 
mite eu după pelerină, iar fetele pot pleca acasă 

yu a încuviinţat. 

— Puteţi pleca, le-a poruncit apoi doica acelora. 

Între timp mătuşa Xue a pregătit ceaiul și gustări 
alese, poltindu-i pe toţi la masă. Baoyu a început să 
laude labele de giscă pe care le mincase cu trei zile 
înainte la soţia lui Jia Zhen, din castelul Ningguo. Atunci 
mătuşa Xue i-a adus astfel de labe de giscă, pregătite 
anume pentru el. 

— Şi vinul a fost grozav atunci ! a exclamat eL 

Mătușa Xue i-a adus riumaidecit vinul cel mai ales. 

— N-ar trebui să-i daţi vin, stăpină, s-a împotrivit 
mama Li. . 

— Bună măicuţă, nu voi bea decit un păhărzl, a cerut 
Baoyu. 

— Nu se cade, a rămas neinduplecată mama Li. Cind 
or fi de faţă bunica ori mama ta, atunci poţi să bei şi un 
ulcior întreg. Data trecută cînd n-am băgat de seamă şi 
nu ştiu care ţi-a dat să bei un git de vin, ca să-ţi facă 
plăcere, eu am căzut rău, de-am fost ocărită două zile-n 
şir. Stăpînă, oare nu-l cunoaşteţi ? Cum începe să bea, 
se şi obrăznicește. Numai o dată, cînd bunica a fost în 
toane bune, i-a îngăduit să bea ; altcum n-are voie nici- 
odată. De ce să sufăr eu mai tirziu pentru el ? 
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— Mai taci, măicuţă ! a întrerupt-o mâşa Xue. N-6 
să-i dau voie să bea mai mult. lar dacă stăpîna bătrînă va 
avea ceva de spus, sînt eu aici. 

Apoi a poruncit : 

— Daţi-i măicuţei un păhărel de vin cald. 

Cind a auzit asta, mama Li n-a mai avut încotro şi 
a trebuit să bea împreună cu ceilalţi. 

— Mie nu-mi trebuie vin fiert, le-a zis Baoyu. Mie-mi 
place rece. 

— La asta nu m-am aşteptat ! a obiectat mătuşa Xue. 
De vinul rece îţi ver degera degetele şi nu vei putea 
să scrii. 

— Frate Baoyu, să ştii că toţi învățații pe care tu 
ziua-ntreagă îi citeşti acasă, cu atîta drag, nu te vor privi 
cu ochi buni, a rîs Baochai. N-ai ştiut că vinul este prin 
natura lui cald ? Dacă-l bei fierbinte trece repede în sînge ; 
dacă-l bei rece, poate să se învirtoşeze înăuntru şi mă- 
runtaiele vor trebui să-l încălzească. Oare asta nu strică 
sănătăţii ? Chiar acum va fi nevoie să-ţi schimbi obiceiul. 
Nu vei bea rece! 

Vorbele dojenitoare ale lui Baochai şi-au făcut efectul : 
Baoyu a lăsat jos paharul cu vin rece şi a cerut să i se 
dea încălzit. Daiyu, care spărgea seminţe de pepene, şi-a 
astupat; gura cu mina, ca să nu ridă. 

Tocmai atunci fata care o însoţise pe Daiyu, pe nume 
Xue Yan, i-a adus o sobiţă să-și încălzească mîinile. Stă- 
pînindu-şi risul, Daiyu a întrebat-o : 

— Cine te-a trimis? Mulţumesc pentru grijă. Era 
cît pe-aci să deger ! 

— Sora Xichun s-a “temut c-o să vă fie frig, domni- 
şoară, a răspuns Xue Yan. 

— Cită bătaie de cap îţi pricinuieşte ! a zimbit rău- 
tăcios Daiyu, cuprinzind sobița cu braţele. De ce-i dai 
ascultare ? Tti repet ziua-ntreagă uneori, cînd e vorba 
de ceva, să lași să-ţi treacă pe lingă urechi. Nu pot să 
pricep de -ce tot ce-ţi poruncește ea faci cu atita zor, 
ca şi cum ai îndeplini cine ştie ce poruncă ! ? 

Ascultînd aceste cuvinte Baoyu a înţeles că Daiyu 
își bate joc de femeie şi, tăcind, a chicotit. Baochai 
cunoștea prea bine acest obicei al lui Daiyu şi i-a şoptit 
la ureche ceva. 

— Totdeauna ai fost slăbuţă, a ris mătușa Xue. Nu 
cumva să răceşti ! Ce găsești rău în faptul că ţi se poartă 
de grijă ? 
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— N-aveţi idee, mătuşă ! s-a opus Daiyu. Noroc 
că sint aici ! Dacă aş fi fost într-alt loc, ar fi fost si mai 
jignitor ! Oare nu s-ar fi găsit la dumneavoastră o so- 
biță pentru mine să nu mai trebuiască să mi-o aducă 
de-acasă ? Sînt prea din cale-afară de grijulii ! Dar dacă 
se va spune despre mine că-s prea răsfăţată ? 

— Eşti tare bănuitoare şi mereu cu gînduri ciudate, 
a observat mătuşa Xue; mie nici nu mi-a trecut prin 
cap una ca asta. 

În tot acest timp Baoyu a băut trei pahare pînă ce 
mama Li l-a oprit. Dar cine a putut să-l potolească ? 
Baoyu şi-a căpătat buna dispoziţie, a glumit, şi a ris cu 
verişoarele, 

— Dragă măicuţă, nu mai beau decit două păhărele 
a zis el cu smerenie în glas. 

— Păzeşte-te ! l-a prevenit mama Li. Tatăl tău e-acasă 
şi-n orice clipă te poate întreba ce lecţii ai pregătit. 

Auzind, Baoyu s-a întristat şi a pus încetişor paharul 
pe masă. 

— Nu strica cheful celorlalţi! l-a dojenit Daiyu. 
Dacă tatăl tău te cheamă, spune-i că noi nu te-am lăsat 
să pleci. Mama Li a spus asta fiindcă a zăbovit prea 
mult ! 

Ea l-a îmboldit ușurel pe Baoyu, ca să-l încurajeze, 
şi, pe neobservate, a mormăit printre dinţi : 

— Nu da atenţie babei-cloanţe! Să petrecem cum 
ne place! f 

— Domnişoară Lin, nu-l mai provoca ! Ar fi mai bine 
să nu-l încurajezi, că poate pe dumneata te-ascultă ! 

— Dar nu-l provoc eu! s-a opus Daiyu cu un zîmbet 
rece. Eşti prea grijulie, bătrinico ! Adică bunica îi dă 
mereu vin; şi dacă bea şi la mătușa puţin, cred că nu 
se întîmplă nimic. Poate-ţi închipui că mătuşa nu este 
atit de apropiată de noi şi nu se cuvine să bea la ea? 

— E-adevărat că fiecare vorbă a domnişoarei Lin taie 
ca briciul ! a spus mama Li pe un ton glumeţ, dar de-abia 
stăpînindu-şi supărarea. 

Baochai, nemaiputîndu-se abţine, a prins-o rîzîind pe 
Daiyu de obraz şi a zis : 

— Chiar aşa e! Această sprîncenată, de cum deschide 
gura, e adevărat că nu te face s-o urăști, dar ni~“ +o 
iubeşti ! 
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— Nu te speria, băieţaş ! l-a mîngiiat mătușa Xue pe 
Baoyu. Dacă ai venit la noi te-am ospătat cum se cu- 
vine; nu pune la inimă toate nimicurile, că mă îndu- 
rerezi ! Măniîncă liniştit, că doar eu sînt aici; iar de-o 
fi să te ameţești, rămii şi dormi. 

Apoi le-a poruncit scurt fetelor : 

— Mai încălziţi puţin vin ! Și către Baoyu : Mai bem 
împreună încă două păhărele şi pe urmă cinăm, 

Auzind aceste cuvinte, Baoyu s-a mai înviorat. Mama 
Li le-a spus fetelor din casă : 

— Aveţi grijă ce faceţi. Eu mă duc să mă schimb şi 
vin numaidecit. 

Apoi, oarecum abătută, mătuşii Xue : 

— Stăpînă, numai să nu-i dați să bea peste măsură... 

Spunînd acestea, a ieșit. 

Într-adevăr, mai rămăseseră cîteva fete, însă le era 
totuna ce se întîmplă şi cînd mama Li s-a îndepărtat, 
n-au mai zăbovit nici ele și au zbughit-o care încotro. 
Numai două dintre ele, care zi de zi se străduiau din 
răsputeri să-i facă lui Baoyu pe plac, nu s-au mișcat de 
lingă el. 

Noroc că mătuşa Xue nu i-a dat voie să bea prea 
mult şi a poruncit să se ia vinul de pe masă şi să se 
aducă cina. Dindu-şi silința, Baoyu a sorbit puţină supă 
de pasăre cu mlădiţe de bambus, murat şi a mîncat toată 
fiertura din orez de toamnă. Baoyu şi Daiyu au mai 
băut destule ceşti de ceai. Abia atunci mătuşa Xue s-a 
liniştit. 

Xue Yan şi celelalte slugi terminaseră de mincat şi-i 
așteptau. 

— Mergi ? l-a întrebat Daivu pe Baoyu. 

Baoyu a închis ochii pe jumătate şi a privit-o pieziş : 

— Dacă vrei să pleci, merg cu tine. 

— Am venit cam de mult, pentru astăzi e de-ajuns, 
a anunţat ea şi s-a ridicat. 

Cei doi şi-au luat rămas bun. Lui Baoyu i s-a dat o 
pălărie cu boruri largi, pentru vreme de zăpadă. Baoyu 
s-a aplecat. Una dintre slujitoare a scuturat pălăria roşie 
de pislă şi i-a înfundat-o pe cap. 

— Stai! Stai! a ţinut de ea Baoyu. Proasto! Mai 
încet ! Oare n-ai văzut cum fac celelalte ? Lasă că mi-o 
pun singur ! 

— Vino-ncoace ! Ți-o aranjez eu ! l-a chemat Daiyv, 
care stătea pe marginea kan-ului. 
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Baoyu s-a îndreplat spre ea. După ce Daiyu i-a po- 
trivit cu băgare de seamă pălăria mică pe păr, i-a aran- 
jat-o şi pe cea mare, aşa ca să nu asiupe panglica de pe 
frunte, apoi a înfipt boldul, lăsînd să se vadă de sub 
pălărie canatul roşu de catifea. După aceea l-a privit 
şi a zis. 

— Gata, poţi să-ţi pui pelerina ! 

Baoyu s-a grăbit s-o asculte. 

— Doica încă nu s-a-ntors, a băgat de seamă mătuşa 
Xue. Nu mai așteptați puţin ? 

— Eu trebuie să aştept? a spus nemulţumit Baoyu. 

Mătușa Xue a trmis două fete din casă să-i conducă 
pe el și pe Daiyu. Cei doi s-au îndreptat către locuinţa 
lui Jia Mu. Bătrina nu cinase încă şi fu grozav de mul- 
țumită cînd află că ei se întorceau de la mătuşa Xue. 
Văziînd că Baoyu era puțin ameţit de băutură, îl trimise la 
odihnă în odăile sale, neingăduindu-i să mai iasă, și po- 
runcind totodată să fie supravegheat, 

Amintindu-și de însoţitoarele lui Baoyu, întrebă : 

— Dar ce este cu mama Li ? 

Nimeni nu îndrăzni să spună adevărul şi cineva zise - 

— A venit cu noi, dar a rămas pe undeva pe aici. Îm- 
pleticindu-se, Baoyu întoarse capul şi spuse : 

— Cred că-i mai grijulie chiar şi decit tine, bunicuţo 
La ce să mai întrebi de ea ? Dacă n-ar fi, tot aş mai trăi 
două zile! 

După care a plecat să se culce. A văzut însă pe masă 
tuşul şi pensula, 

— Să nu zici nimic, l-a dojenil Qin Wen. M-ai pus 
să-ţi prepar tuşul, te-ai infierbintat atit azi dimineaţă 
scriind trei hieroglife, apoi ai aruncat totul şi ai plecat, 
păcălindu-mă și făcîndu-mă să te aştept ziua întreagă ! 
Treci încoace şi serie; să-mi scrii pină ce ai să termini 
tot tuşul ! 

Abia atunci Baoyu îşi aminti ce se înlimplase dimi- 
neaţă şi rise : 

— Unde-s cele trei hieroglife pe care le-am scris? 

— Eşti beat de-a binelea ! a oftat Qin Wen. Cind ai 
plecat la castelul Ningguo mi-ai poruncit să le lipesc 
pe poartă. M-am temut că altcineva le-ar putea pune 
prost şi a trebuit singură să mă cocoţ pe scara cea înaltă, 
să le prind. Nici pînă acum nu mi s-au dezmorţit miîi- 
nile de ger. 
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— Iar mie nici nu mi-a trecut prin cap că ar putea 
să-ţi îngheţe miinile, a ris Baoyu. Vino la mine să ţi le 
încălzesc ! 

El i-a luat miinile şi au stat aşa împreună, privind 
cele trei hieroglife lipite la intrare. 

Nu după mult timp a apărut Daiyu. 

— Bună surioară, uită-te la hieroglifele acelea şi spu- 
ne-mi drept, care din ele este mai reuşită ? 

Daiyu a înălțat capul şi a citit; Terasa matostatului 
roşu. Rizînd, a zis : 

— La fel de frumoase sînt toate! E cu putință -să 
scrii tu atit de minunat? Să-mi scrii şi mie mîine! 

— Iar vrei să rizi de mine! a dojenit-o el. Apoi a 
întrebat : Unde-i sora Xiren ? 

Qin Wen i-a făcut semn cu capul înspre kan. Baoyu 
s-a întors şi a văzut-o pe Xiren dormind îmbrăcată. 

— Ei, asta-i bună! Să se culce de-acuma! a ris el, 
adresîndu-se din nou lui Qin Wen. Astăzi am dejunat la 
castelul Ningguo şi au avut plăcinte cu aluat de soia. 
Mi-am amintit că-i plac şi am rugat-o pe soţia domnului 
Jia Zhen să-mi trimită aici o farfurie, să le mănînc seara. 
N-ai văzut unde le-a pus ? 

— Mai bine n-ai mai vorbi despre asta ! l-a întrerupt 
Qin Wen. De îndată ce au adus plăcintele, am şi ştiut că 
sint pentru mine. Şi cum, din păcate, eram sătulă, nu 
le-am mîncat. Apoi le-am pus uite colo! Nu după mult 
timp a venit mama Li şi a zis: .„Baoyu pare-se că nu va 
mai mînca ! Dă-mi-le mie să le duc nepoţelului meu“. Și 
le-a luat la ea acasă. 

Jian Xue pregătea ceaiul. 

— Surioară Lin, bea-ţi ceaiul, a zis Baoyu. Toate au 
hohotit. 

— Tu o polteşti pe domnişoara Lin, dar ea de cînd 
a plecat! 

Baoyu a sorbit jumătate din ceaşcă şi s-a gîndit la 
ceaiul pe care l-a băut dimineaţa. 

— Tu ai fiert de dimineaţă ceai de „rouă de arțar“ ? 
a zis Baoyu către Jian Xue. i-am spus doar că soiul 
acesta de ceai capătă culoare abia la a treia sau a patra 
infuzie. De ce-mi dai din nou, de-abia opărit ? 

— Ceaiul acela eu l-am fiert, numai c-a venit mama 
Li şi l-a băut, a răspuns fata. 
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Paoyu a aruncat furios la pămînt ceaşca pe care-o 
ținea în mînă, de s-a făcut ţăndări, iar ceaiul s-a vărsat 
pe fusta lui Jian Xue. 

— Ce fel de stăpină ţi-este ea aici? a sărit de pe 
locul său Baoyu, năpustindu-se la Jian Xue. Ce-i purtaţi 
atita frică? Am supt citeva zile la pieptul ei cînd eram 
mic şi acum se umflă în pene, mai-mai ca strămoșii mei. 
Afară cu ea, afară, și toţi vom răsufla uşuraţi ! 

Şi a zis că se va duce să se plingă de îndată la Jia Mu. 

Xiren, care se prelăcea că doarme, să-l aţiţe pe Baoyu, 
deşi auzise toată povestea despre hieroglife şi plăcinte, 
şi-a zis că, deocamdată, e mai bine să nu se scoale ; dar 
cînd s-a înfuriat şi a azvîrlit ceaşca, a sărit numaidecit în 
picioare, să-l liniştească. Pe dată a alergat cineva de la 
Jia Mu şi a întrebat : 

— Ce s-a-ntîmplal ? 

— De-abia turnasem ceai, am alunecat şi am spart 
ceaşca, a răspuns Xiren. 

După aceea l-a sfătuit pe Baoyu : 

— Dacă vrei s-o alungi, vei rămîne singur, Și noi 
vom fi nevoite să plecăm, ca nu cumva să ne goneşti 
pe toate. Atunci nu vei mai fi atit de mîhnit că nu ai 
fete credincioase ! 

La aceste cuvinte Baoyu n-a mai zis nimic. Xiren 
şi celelalte l-au ajutat să se urce pe kan şi să se dez- 
brace. Nimeni n-a putut să priceapă ce-a mai zis Baoyu 
după aceea; limba i se împleticea în gură, ochii i s-au 
întunecat şi s-a grăbit să se întindă. Xiren a desfăcut 
de la gitul lui Baoyu „piatra nestemată în care sălăş- 
luia spiritul“, a întăşurat-o într-o batistă de mătase şi a 
vîrit-o sub saltea, de teamă ca dimineaţa, cînd va tre- 
bui să i-o pună din nou la git, să nu fie rece. Cum a atins 
[nde> de pernă, Baoyu a şi adormit. În acest timp mama Li 
Şi ceieiaite slugi în vîrstă au venit pe-aproape, dar ştiind 
că Baoyu se ameţise, n-au îndrăznit să intre şi abia cînd 
s-au încredinţat că a adormit, s-au împrăștiat liniștite. 

A doua zi, cînd Baoyu s-a trezit, a fost înștiințat : 

— Domnul Jia Rong din castelul Ningguo l-a adus pe 
Qin Zhong să vă salute. 

Baoyu s-a grăbit să-l ducă la Jia Mu să i se închine, 
Înfăţișarea plăcută şi purtările alese ale lui Qin Zkong 
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i-au plăcut lui Jia Mu, care a hotărît ca băiatul să învețe 
împreună cu Baoyu. Jia Mu a fost atit de mulţumită, încît 
l-a oprit pe Qin Zhong la ceai, să dejuneze, l-a însoţit 
la doamna Wang şi la celelalte rude. Cum toţi, fără osebire, 
o îndrăgeau pe doamna Qin, e lesne de înţeles că și fratele 
său a lăsat tuturora o părere frumoasă. 

Cînd a sosit vremea de plecare, cu toţii şi-au arătat 
în fel şi chip atenţia faţă de Qin Zhong. Jia Mu i-a dăruit 
o pungă mică, brodată, și o figurină din aur reprezentînd 
chipul zeului Kui Xing, zeul protector al ştiinţelor. 

— Familia ta este atit de departe, i-a spus Jia Mu 
lui Qin Zhong. Să mergi tocmai acolo pe frig ori pe căldură 
ca să înveţi nu-i prea ușor. Aşa că e mai bine să locuieşti 
la noi. Numai să ai grijă, să stai mereu cu unchiul Baoyu, 
să nu ici cine ştie ce apucături de la şcolarii proşti, care 
nu vor să înveţe. 

Qin Zhong le-a dat tuturor dreptate, iar cînd s-a să 
tors acasă, i-a povestit despre toate acestea tatălui său. 

Tatăl lui Qin Zhong, pe nume Qin Bangye, avea peste 
şaizeci de ani şi rămăsese de mult fără soţie. Cum în 
tinereţe n-a avut copii, a luat de la căminul orfanilor 
un băieţel și o fetiţă. Pe atunci avea vreo cincizeci de 
ani. În urmă băiatul i-a murit şi i-a rămas doar fetița, 
pe nume Ke Er. Cind a mai crescut, i-a dat numele de 
Jian Mei. Era bine făcută, frumoasă, îngrijită şi înzes- 
trată cu un suflet blind. Bătrinul avea legături de rude- 
nie cu familia Jia. El s-a însurat cu pupila sa. 

Cind Qin Bangye avea cincizeci şi trei de ani, s-a 
născut Qin Zhong, care împlinise acum doisprezece ani. 
Anul trecut învățătorul său plecase în sud și băiatul a fost 
nevoit să stea acasă şi să repete cele învăţate. Tatăl său 
se gîndea cum ar putea ruga familia Jia să-i primească 
băiatul la şcoala lor. Qin Zhong aflase de la Baoyu că la 
vala familiei Jia preda învăţătura confucianistă Jia Dairu, 
ceea ce-l bucurase grozav pe bătrin. Reuşind astfel să-şi 
dea copilul la şcoală, nădăjduia ca acesta să înveţe bine 
şi să-și facă un nume în viaţă. Qin Bangye era neliniștit 
doar de faptul că fiul său va fi tot timpul alături de fiii 
bogătaşilor şi oamenilor cu faimă şi se temea nu care 
cumva să-şi piardă demnitatea şi să facă cheltuieli ne- 
cugetate. Totuşi, pentru viitorul fiului său, nu s-a împo-= 
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trivit. A adunat de unde a putut douăzeci şi patru de liang 
de argint drept plată pentru prima lecţie, și s-a dus îm- 
preună cu Qin Zhong. E 

Baoyu a ales o zi norocoasă cînd să meargă la școală 
cu Qin Zhong. De atunci în şcoală a început scandalul. 
Dar despre aceasta n-are rost să vă povestesc. Să vedem 
ce s-a intimplat mai departe. 


CAPITOLUL 


In care se povesteşte despre banchetul 

ce a avut loc în castelul Ningguo 

cu prilejul zilei de naştere a lui Jia Jing 
şi cum Jia Rui s-a indrăgoștit de Feng Jie 


CIND A SOSIT ZIUA de naștere a lui Jia Jing, Jia Zhen 
a poruncit să se împacheteze în șaptesprezece lăzi mari 
bucate alese, fructe rare şi i-a poruncit lui Jia Rong ca 
împreună cu oamenii de la castel să le ducă lui Jia Jing. 

— Să bagi de seamă dacă se bucură ori nu stăpinul 
«el bătrin, i-a atras atenţia el lui Jia Rong. Cînd va veni 
timpul să-l saluţi, spune-i aşa: „Tatăl meu, respectind 
porunca dumneavoastră, n-a îndrăznit să se întăţişeze ; 
însă el, cu întreaga familie, își îndreaptă faţa către casa 
dumneavoastră şi vi se închină respectuos.“ 

După aceasta, Jia Rong a plecat însoţit de slugi. 

La Jia Zhen începuseră să se adune oaspeţii. Mai 
întîi au sosit Jia Lian şi Jia Qiang. Observind totul pre- 
gătit ca pentru sărbătoare, s-au interesat : 

= Astăzi va avea loc vreo petrecere ? 

— Slăpinul nostru socotise la-nceput să ia parte şi 
stăpinul cel bătrîn şi nu voia să facă petrecere, au răspuns 
ai casei. Aseară însă a aflat că stăpînul cel bătrîn nu va 
veni, așa că a trimis să se caute o trupă de actori cu or- 
chestră. Acum sînt în grădină, pregătesc scena pentru 
serbare. 

Apoi şi-au făcut apariţia doamna Xing, doamna Wang, 
Feng Jie şi Baoyu. Jia Zhen şi doamna Yu au ieşit în în- 
timpinarea musafirilor. Mama doamnei Yu se afla de mult 
timp acolo. Gazda turna ceai oaspeţilor. Sorbindu-şi ceaiul, 
Jia Zhen și doamna Yu au spus zimbind : 

— Bătrina noastră stăpînă este înaintată în vîrstă, dar 
tatăl nostru îi este nepot, de aceea n-am îndrăznit s-o 
deranjăm cu invitaţia noastră. Întrucît astăzi este răcoare, 
plăcut afară, iar în grădină au înflorit din belşug orhideele, 
ne-am gîndit s-o chemăm, ca să se mai înveselească şi să 
privească joaca şi zbenguiala copiilor şi nepoților. Îm- 
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potriva tuturor aşteptărilor, stăpina n-a dorit să ne 
cinstească serbarea. 

— Bătrina noastră stăpînă era hotărită ieri să vină, 
i-a întrerupt Feng Jie, dar aseară, cînd Baoyu a mîncat 
piersici, ea nu s-a putut stăpîni şi a cerut să guste. A 
mîncat mai mult de jumătate dintr-una, iar noaptea şi-a 
deranjat stomacul. De aceea m-a trimis să transmit dom- 
nului Jia Zhen că nu poate veni nicidecum şi roagă să-i 
duc ceva bun şi gustos, p 

— Am spus eu că-i plac petrecerile ; şi dacă nu vine, 
înseamnă că s-a întîmplat ceva, a adăugat Jia Zhen. ŞI 
iată că aşa a fost. 

— Alaltăieri am aflat de la sora ta că soția lui Jia 
Rong nu se simte prea bine, a spus doamna Wang doamnei 
Yu. Ce e cu ea ? 

— Are o boală cam ciudată, a răspuns doamna Yu. 
'Ţi-amintești, luna trecută a petrecut cu stăpina bălrină 
şi cu toţi ceilalţi; s-a întors acasă pe la miezul nopţii. 
După puţin timp a simţit că îi slăbesc puterile şi n-a 
mai avut poftă de mîncare. Și iată că au trecut aproape 
două săptămîni. 

— Nu cumva aşteaptă vreun urmaş? a observat 
doamna Xing. 

Atunci s-au auzit glasurile care anunțau cu voce tare : 

— Domnul Jia She şi domnul Jia Zheng cu familia 
se află în sala de oaspeți. 

Jia Zhen a ieșit să întîmpine pe cei veniţi, în timp ca 
doamna Yu povestea mai departe : 

— La început şi doctorii şi-au închipuit că-i însăr- 
cinată. Dar nu demult Feng Zijing ne-a trimis un medic 
vestit, cu care învățase în tinereţe. El a consultat-o şi-a 
spus că e bolnavă, şi i-a dat leacurile trebuincioase. A 
început să le ia, ameţelile s-au rărit, dar încolo nu se simte 
vreo îmbunătăţire. 

— N-am crezut că poate fi chiar atit de bolnavă încît 
să nu vină aici într-o asemenea zi ! a observat Feng Jie. 

— Tu ai văzut-o de curînd, a zis doamna Yu. Atunci 
s-a ţinut tare jumătate de zi alături de noi şi n-a vrut să 
plece acasă numai fiindcă eraţi prietene atit de bune. 

Auzind aceste vorbe, lui Feng Jie i-au dat lacrimile. 

— Ca vintul şi norii e soarta omului; cel nefericit 
dimineaţă, poate fi fericit către seară, a şoptit ea. Şi 
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„aa la anii ei i se va întimpla vreo nenorocire, la ce bun 
să mai trăieşti pe lume ? 

În clipa aceea a intrat Jia Rong şi, după ce a salutat, 
s-a adresat doamnei Yu : 

— Chiar acum am dus darurile stăpiînului cel bătrin, 
Jia Jing, şi i-am spus: „Tatăl meu primeşte musafiri 
şi rude. Împlinind voia dumneavoastră, n-a îndrăz- 
nit să se arate“. Auzind acestea s-a bucurat nespus şi a 
zis: „Foarte bine“. Mi-a poruncit să transmit alor mei 
să aibă grijă de oaspeţi. Apoi a poruncit să se graveze 
mai repede, în zece mii de bucăţi, Tratatul despre tainele 
sorții, scris de el, şi să se răspîndească printre oameni. 
Toate acestea i le-am spus tatălui meu. Acum merg să-i 
poltesc la masă pe stăpîni şi rude. 

— Aşteaptă, Jia Rong, l-a chemat Feng Jie. Cum se 
simte soţia ta ? 

— Rău! şi-a încruntat Jia Rong sprîncencle. Dacă vă 
veţi duce s-o vedeţi, îmi veți da dreptate. Apoi s-a întors 
şi a ieşit. 

Doamna Yu lera întrebat pe doamnele Xing și Wang : 

— Doriţi să mîncăm aici, ori în grădină ? Acolo ac- 
torii s-au și pregătit. 

— Cred că e mai bine aici, a spus doamna Wang, 
aruncîndu-i o privire doamnei Xing. 

Și doamna Yu a dat poruncă să se aşeze masa. 

— Noi am venit să urăm bătrînului nostru stăpîn 
viaţă lungă, au spus doamna Xing şi doamna Wang ; oare 
aceasta nu înseamnă că am venit să petrecem de ziua sa ? 

— Stăpinului întotdeauna i-a plăcut viaţa de sihastru, 
a intrat în vorbă Feng Jie. El a ajuns la desăvirşire și chiar 
poate fi socotit un sfint. Iar vorbele voastre dovedesc că 
în înţelepciune şi dibăcie vă puteţi asemăna numai spiri- 
tului nemuritor ! 

La aceste cuvinte, toţi cei de față au hohotit. După 
masă, mama doamnei Yu, doamna Xing, doamna Wang 
şi Feng Jie şi-au spălat mîinile şi au anunţat că se pre- 
gătesc să meargă în grădină. În acel moment a apărut 
Jia Rong şi i-a spus doamnei Yu : 

— Stăpinul şi oaspeţii au terminat masa. Domnul Jia 
She şi domnul Jia Zheng au plecat. Jia She s-a scuzat că 
are treburi, iar Jia Zheng că nu-i place teatrul şi că-i este 
teamă de larmă. Toţi ceilalţi, unchiul Jia Lian şi domnul 
Jia Qian s-au dus să vadă serbarea. Nu demult au sosit 
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soli cu cărţile de vizită şi daruri din partea prinților de 
Nan'an, de Dongping, de Xinying și de Beijing, precum 
şi din partea a şase familii de guvernatori, printre care se 
numără familia lui Gong Niu de la Departamentul de 
împăciuire al “statului şi din partea a opt familii de dre- 
pători, printre care familia credinciosului şi stimabilului 
Hou Shi. Eu i-am făcut cunoscut tatălui meu toate acestea 
şi am primit darurile. Listele cu daruri au fost puse In 
dulap, iar oamenilor li s-au înmînat scrisori de mulţumire. 
Și în afară de aceasta, aşa după cum este obiceiul, i-am 
cinstit și i-am ospătat. Şi acum, mamă, roagă-i pe invitaţi 
să poftească în grădină. 

Doamna Yu a răspuns : 

— Ne pregătim să mergem într-acolo. 

— Doamnă, s-a adresat Feng Jie doamnei Wang, în- 
găduiţi-mi să văd mai întîi pe soţia fratelui Jia Rong şi 
să vin după aceea, 

— Desigur ! a încuviinţat doamna Wang. Și noi am dori 
să te însoțim, numai mă tem că vom fi prea mulţi şi-o 
vom obosi. Spune-i că-i urăm însănătoşire cît de curînd ! 

— Dragă surioară, nora mea ascultă de sfaturile tale, 
a spus doamna Yu. Dacă îi vei da unele îndrumări, voi 
fi tare liniştită. Dar să nu întirzii, te aşteptăm în grădină ! 
Baoyu și-a arătat dorinţa să meargă împreună cu Feng 
Jie s-o vadă pe doamna Qin. 

— Mergi, nu mai sta, i-a cerut băiatului doamna 
Wang. Nu întîrzia, fiindcă ea este soţia nepotului tău și 
nu se cuvine să zăboveşti acolo. 

Apoi doamna Yu le-a invitat pe doamnele Xing și 
Wang, precum și pe mama sa să poftească în Grădina 
tuturor aromelor. Feng Jie şi Baoyu, însoţiţi de Jia 
Rong, s-au dus la doamna Qin. Au păşit în iatacul ei cu 
băgare de seamă, străduindu-se să nu facă zgomot, 

De cum i-a zărit, Qin Keging a vrut să se ridice. 

— Stai liniștită, a oprit-o Feng Jie. S-a îndreptat spre 
patul ei, i-a prins mîna şi a zis: Draga mea ! Sînt citeva 
zile de cînd nu te-am văzut şi ai slăbit atît ! 

Apoi a stat alături de doamna Qin, Baoyu a întrebat-o 
la rîndul lui de sănătate și s-a aşezat pe scaunul din faţa ei. 

— Mai repede cu ceaiul! a dat poruncă Jia Rong. 
Mătuşa şi unchiul încă n-au servit ceaiul, 

'Ținînd-o pe Feng Jie de mînă, doamna Qin s-a stră- 
duit să zîmbească : 
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— N-am noroe! Deşi nu mai sînt la vîrsta aceea, 
soacra şi socrul meu mă ingrijesc ca pe un copil. Nepotul 
tău, cu toate că e tînăr, mă apreciază şi la rîndu-mi îl 
preţuiesc şi nu s-a întîmplat vreodată să roșim unul pen- 
tru celălalt. Toate neamurile de-o vîrstă cu mine — ca să 
nu mai vorbesc de tine — mă îndrăgesc și s-au înţeles bine 
cu mine. Însă acum nu mai pot să respect datinile şi să 
mulțumesc pe soacra mea şi de asemenea să-mi arăt stima 
şi supunerea faţă de tine, cum făceam întotdeauna. Sînt 
sigură că n-o să mai apuc anul nou ! 

În timpul acesta Baoyu cerceta cu atenţie tabloul 
Somnul de primăvară al gutuiului ceresc şi citea urmă- 
toarele inscripţii ale lui Qin Taixu : 


Cînd frigul uşor înlănțuie somnul, 
Atunci primăvara-i geroasă ; 

Cînd dulce mireasmă învăluie faţa, 
Atunci şi licoarea-i gustoasă ! 


Fără să vrea îşi aminti cum a dormit odată aici şi 
cum în somn a nimerit în Lumea iluziei. 

Auzind vorbele doamnei Qin, Paoyu simţi cum mii 
de săgeți îi pătrund în inimă și, neputindu-se stăpini, 
ochii i se umplură de lacrimi. La fel Feng Jie îşi sim- 
tea sufletul împovărat. Se temea că doamna Qin se va 
tulbura şi mai mult şi spuse lui Baoyu : 

— Eşti chiar ca o babă! Ea vorbeşte aşa fiindcă e 
bolnavă ! Este cu putinţă să nu pricepi că de-aici por- 
nește ? E atit de tînără, se va însănătoși în curind. 

Apoi se adresă doamnei Qin : 

— Nu te mai gîndi şi tu la prostii! Ce, vrei să-ţi 
faci rău cu mîna ta ? 

— La boala asta cel mai important lucru este să te 
hrăneșşti bine, a spus Jia Rong tărăgănat, şi totul trece. 

— Baoyu, şi-a adus aminte Feng Jie, mătuşa ţi-a 
poruncit să te întorci numaidecit ! Şi nu mai plinge! 
Ar fi mai bine să pleci, fiindcă mama ta este neliniştită ! 
Iar către Jia Rong : Mergi în grădină cu unchiul Baoyu şi 
ne lăsaţi puţin singure. 

Jia Rong şi Baoyu au plecat spre Grădina tuturor 
aromelor. Feng Jie a continuat s-o mingiie pe doamna 
Qin, şoptindu-i vorbe duioase. Şi numai după ce doamna 
Yu a trimis de nenumărate ori s-o cheme, Feng Jie își 
luă rămas bun. 
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— Ai grijă de tine. am să trec să te văd! N-ai de ce 
te nelinişti, e limpede că te vei face bine, soarta ţi-a 
scos în cale un doctor atit de bun ! 

— Numai că el nu face minuni, a exclamat doamna 
Qin. El ştie să vindece bolile, dar este peste puterile sale 
să schimbe destinele pecetluite. Simt că zilele îmi sînt 
numărate. 

— Cum ai să te poţi însănătoși gîndind astfel? a 
dojenit-o Feng Jie. Să-ţi scoţi din cap ideile astea ! Tre- 
buie să asculţi ce-ţi spune doctorul: „De nu te vindeci 
acum, primăvara va fi mai greu“. Dacă am putea să 
cumpărăm renshen, ar fi cu totul altceva. Socrul şi soacra 
ta, cum vor afla ce-ţi trebuie, nu numai doi qian, ! dar și 
doi jin pe zi ţi-ar face rost. Ai grijă de tine! Eu trebuie 
să mă duc în grădină. 

— Mătușă, scuză-mă că nu pot să merg cu tine, a 
şoptit doamna Qin. Te rog să mai vii, să mai stăm de 
vorbă. 

Feng Jie se întristă. 

— Cum voi avea puţin timp. voi veni, a [ăgăduit ea. 

S-a despărţit de doamna Qin şi, însoțită de slujitoa- 
rele care veniseră impreună cu ea şi de altele din castelul 
Ningguo, a trecut în grădină printr-o poartă lăturalnică. 

Iată cum era această grădină : 

Abundă pămîntul de galbene flori 

Şi argintate sălcii visează pe colină 

O punte zveltă saltă peste riul Ruo? 

Spre Tiantai ? cărare plutitoare, lină, 

Prin pietre se prelinge izvorul străveziu 

P gardul din nuiele de flori e năpădit ; 
ntregul crîng e parcă desprins dintr-o poveste, 

Cind prin copaci se simte murmur necontenit. 

Din răsărit adie vîntul uşuratic 

Şi doar un glas de graur se-aude-nsingurat ; 

Cumplită larmă face pe arşița cea mare 

Al greierului cîntec repetat. 

1 Qiian, unitate de măsurat greutăţi echivalentă cu 3, 7301 gr, ; 
vezi şi notă 2, p. 141. 

2 Riu care şi-a căpătat numele de la munţii Ruo din provincia 
Zhejiang. Potrivit legendei, într-unul din riurile care străbat 
ncest munte şi-a spălat veşmintele de mătase Xi Shi. Vezi nota 2, 
i T tiantai, munți în provincia Zhejiang. Potrivit legendei, de 
n pe tiinpul dinastiei Han, nemuritorii adunau buruieni de 
leac. 
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Departe, lîngă munţi, spre miazăzi, 

S-au ridicat înalte foișoare ; 

Aproape, lingă rîuri, spre apus, 

Stau trei terase-ntinse către zare. 
Acoperă grădina cîntece din sheng 1 
Ce-ascund în ele o tainică simţire. 

Uşor polog învăluieşte crîngul 

Şi-o dulce împăcare cuprinde-ntreaga fire. 


Feng Jie pășea privind cu nesaţ frumuseţile grădinii. 
Pe neaşteptate, de după o colină artificială, i-a ieşit în 
întimpinare cineva. 

— Ce faci surioară ? se auzi un glas. 

Feng Jie tresări şi făcu un pas înapoi. 

— Domnul Jia Rui, ori mă înşel ? 

— Nici măcar nu mă recunoşti, surioară, s-a mirat el 

— Nu e vorba de asta, dar nu mi-am închipuit că poţi 
să [ii aici, a răspuns ea. 

— După cum se vede, întîlnirea asta a fost predesti- 
nată, a urmat Jia Rui. Am ieşit puţin să mă plimb, ca 
dintr-o dată să-mi fie dat să te întilnesc. Spune-mi, oare 
asta nu-nseamnă destin ? 

Și n-o pierdea din ochi pe Feng Jie. Cum era femeie 
deşteaptă, a înţeles de cum l-a văzut spre ce tindea el. 

— Nu-i de mirare că fratele tău mai mare vorbeşte 
atit despre line şi te laudă peste măsură, a zis Feng Jie 
cu un zimbet prefăcut. Judecînd după ce spui, mi se pare 
că eşti într-adevăr un om isteţ... Dar trebuie să caut 
doamnele. Îmi pare rău că nu putem sta împreună ; poate 
ne vom mai vedea. 

— Aş fi nespus de fericit să te văd la tine, acasă, numai 
mă tem că n-ai să mă primeşti, eşti atit de tînără... a 
mai zis Jia Rui. 

— Facem parte din aceeaşi familie, a rostit şireată 
Feng Jie. Mai poate fi vorba de tinereţe ? 

Bucuria lui Jia Rui nu cunoștea margini. „Nici nu 
m-am gîndit că voi avea parte de o asemenea întilnire“, 
îşi zise el în gînd şi sîngele îi năvăli în obraji. 

— Și acum du-te, mai adăugă Feng Jie, ceilalţi îţi 
vor observa lipsa şi te vor obliga să bei paharul pe- 
depsei | 

1 Instrument muzical — orgă de gură. 
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Numai după aceste cuvinte Jia Rui, care rămăsese ca 
stăpînit de vrajă, se îndepărtă încetişor, privind însă mereu 
îndărăt. Feng Jie aşteptă pînă ce el ajunse la o depărtare 
oarecare, zicîndu-şi în sine ; „lată ce înseamnă să cunoşti 
omul după înfăţişare şi să nu-i cunoşti sufletul ! Unde-or 
fi trăind dobitoacele astea? Dacă într-adevăr are ase- 
menea intenţii, o să cadă el în miinile mele! Va vedea 
atunci de ce sînt în stare !“ Şi porni mai departe. După 
ce ocoli o colină, zări cîteva femei care veneau îngrijorate 
în întîmpinarea sa. 

— Stăpina este neliniştită că aţi lipsit atit de mult. 

— Ce nerăbdătoare este, a observat Feng Jie; şi, 
urmîndu-și drumul, le-a întrebat: Ciţi actori au jucat 
pînă acum ? 

— Opt sau nouă, au răspuns. Vorbind, au ajuns în 
spatele porţii Turnului miresmelor divine, unde Baoyu 
se juca înconjurat de o mulţime de fete tinere. 

— Frate Baoyu, a zis Feng Jie, să fii cuminte ! 

— Stăpinele sînt sus, a întimpinat-o una dintre slu- 
jitoare. Urcaţi prin partea aceasta împreună cu noi ! 

Ridicîndu-şi poalele rochiei, Feng Jie a suit încelişor 
pînă la catul celălalt. În capătul scării o aştepta doamna Yu. 

— Bine, n-am ce zice! a mustrat-o ea pe Feng Jie. 
Cînd vă întilniţi, parcă uitaţi de voi. Ar trebui să te 
muţi cu totul la ea. Ia loc, să-ţi aduc un păhărel de vin. 

Feng Jie s-a îndreptat către doamna Xing $i doamna 
Wang, unde a fost invitată să stea. Doamna Yu i-a în- 
miînat programul serbării şi i-a cerut să aleagă cîteva 
acte care să se joace, 

— Cum m-aş încumeta să aleg, atita vreme cît sînteţi 
aici ? a zis ea. 

— Noi am ales cîteva, au înştiințat-o doamnele Xing 
şi Wang. Acum este rîndul tău, iar noi vom asculta. 

Feng Jie s-a învoit şi, după ce a cilit întreg programul, 
a ales: Reîncarnarea sufletului şi Aria cu acompaniament. 

— Cind se va termina Ordinul de numire a celor doi 
dregători, a spus ea înapoind programul, să se joace 
aceste două acte, căci e destul de tirziu. 

— Într-adevăr ! a fost de-aceeași părere doamna Wang. 
Ar trebui să lăsăm gazdele să se odihnească. 

— Şi-așa nu veniţi prea des pe la noi, a zis doamna 
Yu. Ne-ar face mare plăcere să mai zăboviţi puţin, este 
încă devreme. 
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Feng Jie se nc vă si, uitîndu-se în jos, întrebă : 

— Unde s-au dus bărbaţii ? 

— Sînt pe Terasa oglinzilor lucitoare, s-a auzit un 
glas. Au luat cu ei muzicanţii şi beau vinul acolo. 

— Nu s-au simțit în largul lor aici, au plecat pe ascuns 
cu cine ştie ce ginduri ! a fost de părere Feng Jie. 

— Dar ce crezi că toată lumea este sfîntă ca tine ? 
a rîs doamna Yu. 

Au mai glumit şi-au mai ris, piesele alese au fost 
jucate, de pe mese s-au adunat vinul şi mîncărurile şi 
s-a adus orezul. După masă, doamna Xing şi doamna 
Wang au părăsit grădina şi s-au întors acasă. Şi-au luat 
rămas bun de la mama doamnei Yu, iar doamna Yu 
şi slujitoarele au ieşit să le petreacă. Jia Zhen, cu fiii și 
nepoţii, stînd lîngă caleașcă, a adăugat : 

— Să veniţi şi miine, negreșit ! 

— Lasă că e de ajuns! s-a împotrivit doamna Wang. 
Am ostenit petrecînd o zi întreagă la voi. Miine va trebui 
să ne odihnim. 

Toți s-au urcat în caleașcă. Jia Rui nu-și mai desprindea 
ochii de la Feng Jie. 

La porunca lui Jia Zhen, Li Kui a tras caii. Baoyu mer- 
gea în urma doamnei Wang. Apoi toţi s-au împrăștiat, 

Dar despre felul în care familia a petrecut şi cea de 
a doua zi a sărbătorii, nu mai avem cunoştinţă. 

Trebuie să mai amintim doar că de atunci Feng Jie 
a trecut deseori pe la doamna Qin. Aceasta uneori se 
simţea bine citeva zile, ca după aceca starea ei să devină 
îngrijorătoare. 

Jia Zhen, doamna Yu şi Jia Rong se temeau din 
cale-afară. 

Între timp, Jia Rui se dusese de nenumărate ori la 
castelul Rongguo, dar tot de atitea ori Feng Jie se-ntim- 
plase să [ie la castelul Ningguo. 

A sosit şi ziua de treizeci noiembrie, vremea solsti- 
țiului de iarnă t, În ultimele zile ale anotimpului, Jia 
Mu, doamna Wang şi Feng Jie trimiteau zilnic femei de 
la castel s-o viziteze pe doamna Qin. Cînd se întorceau, 
același răspuns : 

— Tot ca înainte ! 

1 Sezonul solstițiului de iarnă este cuprins între 11—26 noiem- 


brie potrivit calendarului şi corespunde perioadei 22 decembrie 
— 6 ianuarie. 
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— Dacă în acest anotimp vremea nu s-ar fi înrăută- 
tit, ar fi însemnat că mai sînt speranţe să se vindece, 
i-a spus doamna Wang lui Jia Mu, 

— Bineînţeles, a fost de aceeași părere Jia Mu. Biata 
copilă ! De nu s-ar întîmpla cine ştie ce cu ea, că noi 
toţi ceilalţi am muri de supărare. 

'Tulburată, i-a spus lui Feng Jie : 

— Voi aţi fost atit de apropiate! Miine este zi-ntii 
şi din păcate-s treburi multe ; dar poimiine, neapărat să 
te duci s-o vezi. Fii atentă cum arată ; dacă e bine, să-mi 
spui şi mie. Poruncește să i se trimită tot ce-i place să 
mănînce mai mult. 

La fiecare cuvint al bătrinei, Feng Jie dădea din cap 
fără să scoată un cuvint. La data de doi a lunii, Feng Jie 
a dejunat şi a plecat la castelul Ningguo s-o vadă pe 
doamna Qin. Chiar dacă n-ar fi observat semnele înrăută- 
țirii bolii, bătea în ochi neobişnuita stare de slăbiciune a 
bolnavei. Feng Jie s-a aşezat lingă ea, a vorbit cu ea 
cite-n lună şi-n soare, căutînd s-o convingă că boala ei 
nu-i primejdioasă. 

— Voi vedea la primăvară dacă așa e ori nu, i-a 
răspuns doamna Qin. A trecut solstițiul de iarnă şi schim- 
barea e neînsemnată. Dar oricum, linişteşte doamnele din 
partea mea. Nu demult am mincat două plăcinte de 
curmale, pe care mi le-a trimis aseară stăpîna cea bătrînă 
şi, ca niciodată, nu mi-au făcut rău. 

— Miine am să-ţi mai aduc, a făgăduit Feng Jie. 
Acum merg s-o văd pe soacra ta și de acolo va trebui 
să mă duc la bătriîna doamnă. 

— Trimite-le salutări de la mine, a spus doamna 
Qin. Feng Jie a ieşit, pornindu-se către doamna Yu. 

— Tu te-ai uitat cu singe rece la nora mea, a zis 
doamna Yu. Spune-mi, ce crezi, se mai face bine ? 

Feng Jie a stat îndelung cu capul aplecat. 

— Nu mai este nimic de făcut, a vorbit ea în cele 
din urmă. Trebuie să vă gindiţi la cele ce vor veni şi să 
pregătiți tot ce trebuie. 

— Eu am poruncit să se procure în taină tot ce e 
nevoie, a spus doamna Yu. E-adevăral că nici pină acum 
n-au reuşit să găsească lemn cu esenţă bună pentru sicriu, 
dar nădăjduiesc că treptat, treptat, se vor aranja toate. 

Feng Jie a băut ceaiul, a discutat puţin, apoi a adăugat : 
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— Trebuie să mă duc numaidecit s-o anunţ pe 
doamna mare, 

— Numai vezi, ai grijă cum vorbeşti, a prevenit-o 
doamna Yu. Nu care cumva s-o sperii. 

— Fii liniştită, a răspuns Feng Jie. 

Şi-a luat rămas bun şi s-a înapoiat la castelul Rong- 
guo. Intrînd la Jia Mu, ea a zis : 

— Soţia lui Jia Rong vă trimite salutări ; a stăruit 
să vă întreb de sănătate şi să vă spun că-i este ceva 
mai bine şi că n-aveţi de ce să vă îngrijoraţi. Dacă se 
va simţi în puteri, prima ei grijă va fi să vină personal 
să vi se închine. 

— Cum se mai simte ? a întrebat Jia Mu. 

— Nici mai bine, nici mai rău, a răspuns Feng Jie. 
Cum o ştiţi. 

Ascullind-o, Jia Mu s-a tinguit îndelung și, adînc în- 
durerată, a oltat. În cele din urmă vorbi : 

— Bine, mergi de te schimbă şi odihneşte-te. 

Feng Jie a ieşit de la Jia Mu, s-a văzut cu doamna 
Wang şi apoi s-a întors acasă. Ping Er i-a adus numai- 
“decit un halat călduros, pe care Feng Jie îl purta de 
obicei. 

— Ce s-a întîmplat în lipsa mea ? s-a interesal ea. 

— Nimic, a răspuns fata turnîndu-i ceai. Doar soţia 
lui Wan Er a adus dobinda pentru cei trei sute de liang 
de argint. Domnul Jia Rui s-a interesat dacă sînteţi acasă, 
fiindcă dorea să vă viziteze. 

— Îşi caută pierzania, dobitocul! s-a înfuriat Feng 
Jie. Bine, vom vedea ! 

— De ce vă copleşeşte cu atenţia acest domn Jia Rui ? 
a întrebat curioasă Ping Er. 

Feng Jie i-a povestit despre întilnirea ei cu Jia Rul 
în grădina castelului Ningguo. 

— Broasca riioasă rivneşte la carne de lebădă ! s-a 
revoltat Ping Er. Ticălosul, a uitat legile buneicuviinţe ! 
Dacă așa gîndeşte, atunci să moară ca un ciine ! 

— Vom vedea, a oprit-o Feng Jie. Să vină, ştiu eu ce 
am de făcut. 

Dacă vreţi să aflaţi ce s-a întîmplat cînd a venit Jia 
Rui, citiți capitolul următor. 
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CAPITOLUL 


10 


Im care se potesteşte cum, 

nemiloasă, Wang Xifeng a întins o cursă 

şi ce intenţii urmărea 

şi cum Jia Rui d privit în „neprețuita oglindă a iubirii“ 


IN TIMP CE Feng Jie vorbea cu Ping Er, a intrat o fată 
şi a anunţat : 

— A venit domnul Jia Rui. 

— Potteşte-l ! a poruncit Feng Jie. 

Jia Rui a intrat, bucuros că a fost primit, cu însu- 
flețire în vorbă şi-n gesturi. Un zîmbet de mulțumire îi 
lumina chipul. 

Dinadins, Feng Jie se străduia să fie cît mai atentă 
cu el, îl pofti să şadă şi-i oferi ceai. Crezînd că numai 
pentru el Feng Jie s-a îmbrăcat cu atita gust, Jia Rui 
era de-a dreptul pierdut şi, închizind ochii pe jumătate, 
întrebă : 

— Cum se face că al doilea frate mai mare nu s-a 
întors nici pînă acum ? 

— Nu ştiu, a răspuns Feng Jie. 

— De nu l-o fi împiedicat cineva pe iubitul tău, şi 
el să n-aibă destulă putere să-și ia rămas bun, a ris 
Jia Rui. 

— De bună seamă, sînt şi bărbaţi care se îndrăgos- 
țesc de la prima vedere de întiia femeie ce le iese în 
cale, a fost de acord Feng Jie. 

— Nu, nu, s-a ferit rizind Jia Rui. Pe mine nu mă 
poţi socoti ca pe toţi ceilalţi ! 

— Dar cîţi oare se pot asemui cu tine? a zis Feng 
Jie. Nici măcar unul din zece. 

Văziîndu-se atit de prețuit, Jia Rui își pierdu cu totul 
stăpinirea de sine. 

— Trebuie că te simţi tare singură, urmă el. 

— Într-adevăr, aşa e, dar tot sper, că doar-doar s-o 
găsi cineva care să-mi alunge plictisul. 
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— Bine, dar eu toată ziua sını uber. Dacâ n-ai avea 
nimic împotrivă, aș veni să-ţi ţin de urit. propuse Jia Rui. 

— Mă amăgeşti! Ar fi cu putinţă oare să vrei să 
vii în fiecare zi ? 

— Să mă trăsnească de mint ! s-a jurat Jia Rui. Mai 
înainte m-am temut să vin, auzisem că eşti o femeie 
uparte şi că în prezenţa ia omul trebuie să fie totdea- 
una cu băgare de seamă. Acum m-am încredinţat că, 
dimpotrivă, eşti iscusită şi binevoitoare. Cum n-am știut 
pină acum ? Negreşit, voi veni, chiar dacă ar fi să îndur 
nu știu cîte ! 

— E-adevărat, eşti foarte isteţ ! făcu -Feng Jie, cu 
admiraţie prefăcută. Eşti cu totul altfel decit Jia Rong 
și fratele său! Înainte, pe cînd le observam purtările 
alese, mă gîndeam că trebuie să aibă un suflet tot atit 
de frumos. Dar se pare că nu sînt decit doi oameni oare- 
care ṣi fără prea multă simţire. 

Fiecare vorbă rostită de Feng Jie cădea adînc în su- 
fletul lui Jia Rui. Nemaiputindu-se stăpini, se ridică, 
înaintă ciţiva pași şi, pironindu-şi ochii visâtori pe bluza 
brodată a lui Feng Jie, nici una, nici alta, întrebă : 

— Ce inel porţi ? 

— Fii atent! şopti ea. Nu care cumva să trezești 
bănuiala celor din jur. 

Aceste cuvinte au sunat pentru Jia Rui ca o poruncă 
şi s-a întors la locul său. 

— E timpul să pleci, a zis în cele din urmă Feng Jie. 

—  Îngăduie-mi să mai rămîn o clipă, crudă surioară, 
s-a rugat Jia Rui. 

— Prea mișună mulţi pe-aici, şi dacă le văd, nu va 
fi prea plăcut pentru mine. Mai bine aşteaptă-mă diseară 
pe coridorul dinspre apus. 

— Să nu mă amăgeşti ! se repezi Jia Rui, căruia i se 
păru că dobindise o perlă rară. Cum te vei furişa ? Doar 
uculo e tortotă mare. 

— Cit despre asta, poţi să fii liniştit, a căutat să-l 
convingă Feng Jie. Am să trimit acasă toate slujitoarele 
de noapte şi voi încuia amindouă porţile, încît nimeni 
nu va putea intra. . 

Jia Rui era într-al nouălea cer; își luă rămas bun 
de la Feng Jie şi ieşi foarte încredinţat că planul îi 
lzbutise 
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A aşteptat cu nerăbdare să se însereze. Atunci, stre- 
curîndu-se în castelul Rongguo și profitînd de faptul că 
poarta nu era încă zăvorită, pătrunse în coridorul din- 
spre apus. Era întuneric beznă și într-adevăr nu se zărea 
nimeni. Uşa care ducea din coridor spre iatacul lui Jia 
Mu de mult fusese închisă cu lacătul. Rămăsese deschisă 
doar ușa din partea de răsărit. Jia Rui ascultă atent ; în 
jur domnea liniște desăvirşită. Mai apoi s-a auzit un 
ţăcănit și ușa dinspre răsărit a fost pusă sub lacăt. 
Neaviînd curajul să scoată vreun sunet, Jia Rui ieși mu- 
teşte din ascunzătoarea sa şi zgilții uşurel uşa, care însă 
nu cedă. Acum, chiar dac-ar fi vrut să iasă, ar fi fost cu 
neputinţă : la miazănoapte și la miazăzi se înălțau pereţi 
orbi, peste care nu se putea sări, neavînd de ce se agăța. 
În coridorul pustiu vintul se juca în voie. Aceasta se 
întîmpla în decembrie, cind nopţile erau nesfirșite. Pînă 
dimineaţa, crivățul îi pătrunse prin coaste, mai-mai să 
degere. Cind au mijit zorile a apărut o servitoare bătrînă 
să descuie ușa dinspre răsărit și străbătînd coridorul, a 
mers s-o descuie și pe cea dinspre apus. Cind s-a întors, 
Jia Rui şi-a acoperit faţa și a ţîșnit ca fulgerul afară. 
Noroc că fiind prea de dimineaţă, dormeau toţi și el a 
ocolit poarta din spate, alergînd cit îl țineau picioarele 
spre casă. 

Trebuie să spun că părinţii lui Jia Rui muriseră de 
mult şi îl creștea bunicu-său, Jia Dairu. Bunicul îl supra- 
veghea cu severitate și-l obliga să se ocupe de învăţătură, 
neingăduindu-i să facă vreun pas, temindu-se ca nepotul 
să nu ajungă bețiv ori pătimaş în jocurile de noroc, Acum 
nu se gindea la altceva decît că bea cine ştie pe unde, 
sau că ia parte la jocuri de noroc sau chiar că înnoptează 
cu femci. De unde avea să-și închipuie ce se întimplase ? 
“Toată noaptea Jia Dairu nu şi-a mai găsit locul. Văzîn- 
du-şi bunicul într-o asemenea stare, Jia Rui, leoarcă de 
sudoare, ca să iasă mai repede din încurcătură, minţi : 

— Am fost la unchiul aseară și, dacă s-a întunecat, 
m-a oprit să înnoptez la el. 

— De cite ori nu te-am prevenit să nu-ndrăznești să 
te duci fără voia mea! a tunat Jia Dairu. De ce nu 
mi-ai spus ? Pentru așa ceva trebuie să te rup în bătaie, 
să nu mă mai minţi altădată ! Cuprinzîndu-şi nepotul cu 
braţele, l-a izbit neîndurător cu băţul de treizeci-patru- 
zeci de ori, nu i-a dat să mănince, i-a poruncit să stea în 
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genunchi în mijlocul curţii şi să nu se ridice pînă ce nu 
va învăţa pe de rost toate lecţiile predate cu zece zile 
înainte. 

Sărmanul Jia Rui ! Cit de neindurate au fost chinurile 
sale. A îngheţat de ger o noapte-ntreagă, a primit lovi- 
turi şi pe deasupra a mai stat şi-n genunchi în bătaia 
votua în curtea descoperită, să-şi citească cu glas tare 
lecţiile ! 

Însă toate acestea n-au putut ucide nici pe departe 
patima din el. Nici nu i-a trecut prin minte că Feng 
Jie îşi bătuse joc de el. Peste două zile, găsind o clipă 
prielnică, și ca şi cînd nu s-ar fi întimplat nimic, din nou 
se-ndreplă spre casa ei. 

Pretăcîndu-se supărată pe el fiindcă și-a călcat făgă- 
duiala, i-a cerut neliniștitului Jia Rui să se jure. Văzind 
că singur se vira în cursa pe care i-o înlinsese, Feng 
Jie a ticluit un alt plan, ca să-l lecuiască. 

— În seara asta nu mai veni acolo, a zis ca către 
Jia Rui. Aşteaptă-mă în căsuţa părăsită de lingă poteca 
din spatele casei mele. Numai, ia seama, nu mă trage 
pe sfoară şi a doua oară ! 

— E-adevărat ce spui ? a întrebat-o el neîncrezător. 

— Dacă te-ndoieşti, poţi să nu vii ! 

— Bineînţeles că vin ! s-a grăbit să spună Jia Rui. 
Vin de-aș şti de bine că mă pindeşte moartea ! 

— Şi acum du-te, i-a poruncit Feng Jie. 

Jia Rui a ieşit, încredințat că de data aceasta totul 
se va împlini, iar Feng Jie, cum se spune, „a aliniat 
trupele, şi a desemnat comandanții“, pregătindu-i o altă 
capcană. 

Jia Rui a aşteptat cu înfrigurare să se lase seara, 
Dar, parcă era un făcut, au sosit nişte rude care au 
vămas să cineze. De-abia după cină, cînd a venit timpul 
să se-aprindă lămpile, şi bunicul urma să se culce, Jia 
Rui a pătruns cu băgare de seamă în castelul Rongguo, 
a intrat în căsuţa de lingă potecă și a aşteptat, nerăbdă- 
tor umblind încolo şi-ncoace, ca furnicile căzute într-o 
vală cu apă clocotită. În jur nu era nici ţipenie. Ne- 
linştea începu să-i dea tîrcoale. Jia Rui a intrat la bănu- 
iată : „Poate că nu vine! oare nu m-o face să deger 
şi de data asta ?“ Cuprins de asemenea gînduri, Jia Rui 
a observat că pe neaşteptate cineva intrase pe ușă. Cre- 
zînd că era Feng Jie, nici nu s-a mai uitat bine şi, cînd 
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umbra s-a apropiat, s-a năpustit spre ea ca tigrul 
asupra pradei şi pisica asupra şoarecelui, 

— Scumpă surioară ! a exclamat el, de cînd te tot 
aştept ! 

Sărutind-o, şoptea întruna ca scuturat de friguri 
„scumpă“, apoi a impins „iubita“ pe kan și i-a smuls 
halatul. Ea tăcea chitic. Jia Rui s-a dezbrăcat la repe- 
zeală. Înrobit patimei, n-a mai avut ochi pentru nimic 
din ce se petrecea în jur. Deodată în uşă s-a ivit o lu- 
mină şi în prag a apărut Jia Qiang cu o luminare în 
mînă. - 

— Hei, cine-i aici ? 

— Dinspre kan s-au auzit risele : 

— Domnul Jia Rui încearcă să mă siluiască ! 

De-atita rușine Jia Rui n-avea pămint în care să se 
scufunde. Dar cine credeţi că stătea pe kan în faţa lui ? 
„„ Jia Rong ! Jia Rui ar fi vrut s-o rupă la fugă, însă 
Jia Qiang i-a tăiat trecerea. 

— Soţia lui Jia Lian s-a plins bătrinei stăpîne că 
vrei să te legi de ea şi te-a amăgit să vii aici. Stäpina 
pătuină s-a făcut foc de supărare și m-a trimis după tine. 
Haidem ! 

Jia Rui şi-a simţit inima cît un purice şi n-a mai fost 
în stare decit să biiguie : 

— Dragă nepoțele ! Spune-i că nu m-ai găsit ! Miine 
te voi răsplăti cu dărnicie ! 

— Nu mi-este greu să te fac scăpat, dar cît îmi dai 
pentru asta ? l-a întrebat Jia Qiang. Ș-apoi în făgăduieli 
deșarte nu prea mă-ncred eu ! Dă-mi chitanţă ! 

— Ce să scriu ? 

— Simplu, a zis Jia Qiang. Scric că ai pierdut la cărţi 
și ai luat pe datorie de la mine atiţia liang de argint. 

— Aşa am să fac, s-a-nvoit Jia Rui. 

Jia Qiang a ieșit. Într-o clipă a apărut cu hirlia şi 
pensula, pe care i le-a dat lui Jia Rui. După ce s-au tir- 
guit puţin, au convenit asupra a cincizeci de liang, sub 
care Jia Rui și-a pus semnătura. Jia Qiang a luat chi- 
tanţa şi a început să glumească pe seama lui Jia Rong. 
Jia Rong, ieșindu-şi din fire, a scrişnit din dinţi de mE 
nie şi a zis apăsat : - 

— Miine am să te spun tuturor, să te judece cum or 
crede de cuviinţă ! 
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Apoi Jia Qiang s-a adresat lui Jia Rur. 

— Eu voi cădea vinovat fiindcă ţi-am dat drumul 
Poarta care dă înspre locuinţa stâpinei bâtrine este de 
mult sub lacăt, iar in sala de oaspeţi stăpinul bătrin se 
uită la lucrurile care de-abia i-au sosit de la Nanjing, aşa 
ă, dragul meu nu vei avea pe unde ieşi. Cel mai nimerit 
ti să pleci prin portița din dos. dar şi acolo s-ar putea 
să te-ntilneşti cu careva. Aşteaptă puţin să mă duc să mă 
uit, apoi vin și te iau. Aici nu vei putea rămine, că vor 
aduce nişte lucruri. Trebuie să căutăm un loc. 

Spunînd acestea, Jia Qiang a stins luminarea și tră- 
pindu-l pe Jia Rui după el, au ieșit în curte. Pe dibuile 
au ajuns la trepte şi Jia Qiang a spus : 

— Stai sub trepte şi așteaptă pină mă întorc. Bagă 
de seamă, nu sufli o vorbă ! 

Jia Qiang s-a îndepărtat împreună cu Jia Rong. Lui 
Jia Rui, căruia i se tăiase răsullarea, nu-i mai rămăsese 
nimic de făcut, decit să se ghemuiască sub scări. Rellec- 
tind la situaţia în care se găsea, a auzit deasupra un 7g0- 
mot şi cineva a vărsat o găleată cu murdărie cu atîta is- 
cusinţă, că Jia Rui s-a simţit împroșcat din cap pină-n 
picioare. Fără să vrea a gemul și şi-a astupat gura cu 
mîinile. Ud leoarcă, tremura din tot trupul. Apoi'a venit 
în fugă Jia Qiang. 

— Să mergem ! Să mergem mai iute ! 

Așa cum ieşise de sub scări, Jia Rui alerga spre casă 
de-i scăpărau călciiele. Era cam pe la straja a treia și 
fusese nevoit să strige să i se deschidă poarta, 

— Ce-ai păţit ? l-au întrebat servitorii cind lau vä- 
zut în ce hal era. 

— A fost întuneric și am căzut într-o hazna, a min- 
ţit el. 

Ajungind în odaia sa, Jia Rui s-a îmbăiat şi s-a pri- 
menit. De-abia acum înțelese că Feng Jie şi-a bătut tot 
timpul joc de el, şi l-a cuprins furia. Dar din cind în 
cînd îşi amintea de frumuseţea ei şi, necăjit că nici mă- 
car n-o îmbrăţișase, toată noaptea nu închise ochii. Cu 
toate că n-a putut de fel să şi-o scoată din suflet pe Feng 
Jie, de atunci nici n-a mai dat pe la castelul Rongguo. 

Jia Rong și Jia Qiang treceau pe la el aproape zil- 
nic să-i ceară bani şi Jia Rui se temea ca nu cumva bu- 
nicul lui să afle toată pățania. Patima pentru Feng Jie 
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dogvrea în el sporea grijile, iar pe lingă toate aces- 
tea fusese nevoit să înceapă a învăța din răsputeri. 

In ciuda celor douăzeci de ani ai săi, Jia Rui nu 
era însurat, iar gindul că Feng Jie nu-i căzuse în mină 
îl istovise în aşa măsură, încît, cum se spune, „simţise 
dureri şi în degete“. Pe de-asupra, tremurase atita de 
frig şi apoi alergase, că boala l-a (intuit la pat. Pierduse 
pofta de mîncare, ochii i se impăienjeniseră, noaptea îl 
apuca fierbințeala, ziua se simțea toropil şi-n plus nu 
mai putea să-şi ţină urina și scuipa sînge... Şi toate 
acestea au izbucnit în mai puţin de o lună. Nemailiind în 
stare să se țină pe picioare, zăcea la pat. Cind închidea 
ochii, gîndurile i se învălmăşeau, aiura şi se speria. L-au 
văzut vracii şi i-au prescris leacuri. Luase citeva zeci de 
jin din cimaron, aconită, extract de carapace de broască 
ţestoasă, rădăcini de grîu, de iarbă, dar toate se dove- 
diseră zadarnice. 

Anul se apropia de sfîrşit şi apăruseră semnele pri- 
măverii, însă boala lui Jia Rui se arăta din ce în ce mai 
necruțătoare. Jia Dairu a pornit să ceară îndurare docto- 
rilor, dar totul se dovedi fără nici un folos. Mai rămă- 
sese o singură scăpare : să bea infuzie de rădăcina vieţii 
veșnice, renshen. Dar de unde avea să ia Dairu atiţia 
bani ? Neavînd încotro, s-a îndreptat către castelul Rong- 
guo. Doamna Wang i-a spus lui Feng Jie să facă rost de 
doi liang de rădăcina vieţii și să-i dea. 

— Nu demult i-am pregătit leacuri bătrînei stăpine, 
i-a spus Feng Jie. Ce-a mai rămas, am dat-o toată soției 
guvernatorului militar Yang. Chiar aseară am trimis să 
i-o ducă. 

— Dacă noi nu mai avem, cere de la soacra ta, i-a 
zis doamna Wang. S-ar putea 'să aibă şi Jia Zhen. Caută 
un pic, dă-i omului să se vindece ! Şi tu te vei simţi bine, 
ştiind că ai salvat pe cineva de la moarte ! 

Feng Jie a promis, dar avea de gînd să nu trimită 
nicăieri să caute. A pregătit cîteva gian de firicele de 
renshen şi a poruncit cuiva să i le ducă lui Jia Dairu 
şi să-i spună că sînt din partea doamnei Wang şi că mai 
multă nu are. 

Apoi a trimis pe una din fetele din casă la doamna 
Wang şi i-a spus : 

— Am căutat peste tot, am strîns sii bine de doi 
tiang şi i-am trimis. 
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În vremea aceasta Jia Rui ajunsese la disperare: 
Ficuse tot ce putuse să se vindece, dar irosise banii de 
pomană. 

Şi iată că deodată s-a ivit să cerșească în poarta ca- 
sei un călugăr daoist şchiop ; el a spus că şlic să vindece 
bolile hărăzite oamenilor drept pedeapsă pentru greşe- 
lile lor. 

— Chemaţi-l pe sfîntul ăsta, a strigat Jia Rui, să-mi 
salveze viața ! 

A sărit din pat, s-a înclinat scurt și s-a izbit cu capul 
de pernă. 

Slugile n-au avut încotro şi l-au adus pe daoist. 

— Buddha preamilostiv ! Scapă-mă şi pe mine! l-a 
rugat, agățindu-i-se de braţ. 

— Nu se vindecă boala cu leacuri ! a spus călugărul 
oltînd. Eu îţi voi da o comoară şi dacă te vei uita zil- 
nic la ea, viaţa îţi va fi salvată. 

Spunind acestea, a scos din traistă o oglinjoară pe 
spatele căreia scria: „Nepreţuita oglindă a iubirii.“ 
Dindu-i-o călugărul i-a spus : 

— Oglinda asta am adus-o din templul Konglin, care 
se află în Lumea iluziei, şi este făcută de nemuritoarea 
zeiţă Jing Huan. Are puterea să vindece de boală pe cei 
mînaţi de ginduri păcătoase şi fapte nebunești şi-i aduce 
pe drumul cel bun, ocrotindu-le viața. Am luat-o cu mine 
pe pămînt să se oplindească în ea oamenii inteligenți şi 
înzestrați din familiile nobile. Dar îti atrag atenţia să nu 
te uiţi în ruptul capului pe fața ei, ci numai pe spate s-o 
priveşti. Acesta-i cel mai important lucru dintre toate ! 
Cind voi veni peste trci zile să-mi iau inapoi oglinda, vei 
fi tămăduit ! 

Şi a plecat, cu toate rugăminţile lui Jia Rui de a mai 
zăbovi. 

Luind oglinda, Jia Rui s-a gindit : „Ciudat călugăr ! 
De ce n-aş încerca să mă uit in oglindă să văd despre 
ce-i vorba ?* Stăpinit de acest gînd, a ridicat „nepre- 
quita oglindă“, s-a uita pe spatele ei și a văzut un sche- 
let. A azvirlit-o din miini și l-a înjurat pe călugăr : 

— Ticălosul ! S-a gindit numai să mă sperie ! Să mă 
uit pe faţa ei să văd ce mi se va arăta ? 

Întorcînd oglinda, o zări pe Feng Jie care-i făcea 
semne cu mina. O bucurie nebunească îl învălui. Deo- 
dată simţi cum el însuși intrase în oglindă și se unise 
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cu Feng Jie, ca apoi ea să-l dea la o parte. Intinzinuu-se 
pe pat, oglinda se răsturnă pe partea cealaltă şi în faţă 
îi apăru scheletul. O sudoare de gheaţă îl cuprinse. Adinc 
nemulțumit, întoarse din nou oglinda pe față şi Feng 
Jie din nou îl amăgi și iar i se păru că pătrunde în oglindă. 
Făcu astfel de trei sau patru ori. Cînd vru să iasă ultima 
oară din oglindă, în faţa lui se arătară doi oameni, care 
l-au prins, l-au încătuşat cu lacăte de fier şi l-au dus nu 
se ştie unde. 

— Lăsaţi-mă să-mi iau oglinda! a strigat disperat 
Jia Rui. 

Mai mult n-a mai rostit nici măcar un singur cuvint. 

Cei care il îngrijeau l-au văzut cum se prăvâlise pe 
spate și cum căsca larg ochii şi se uita în palmă, de unde 
căzuse de mult oglinda, rostogolită pe duşumea. Cind au 
alergat spre el, nu mai sufla ; sub el era o băltoacă rece 
şi cleioasă. L-au îmbrăcat repede şi l-au aşezat pe pat. 
Jia Dairu şi nevastă-sa plingeau cu hohote şi-l bleste- 
mau pe călugăr. 

— Vrăjitor cumplit ! 

Jia Dairu a poruncit să se facă focul şi să se arunce 
în el oglinda. Dar, chiar în clipa aceea, s-a auzit un glas: 

— Cine l-a pus să privească în oglindă, să ia min- 
ciuna drept adevăr ? De ce-mi ardeţi oglinda ? 

După aceasta oglinda s-a înălțat în aer și a început 
să plutească prin casă. Cînd Jia Dairu a ieşit în curte, 
a văzut un călugăr daoist desculţ, care striga : 

— Vino la mine, nepreţuită oglinjoară ! 

Atunci oglinda a zburat din casă, el a prins-o şi a 
dispărut. 

Jia Dairu a fost nevoit să se îngrijească de înmor- 
miîntarea nepotului. El a trimis veste neamurilor că peste 
trei zile va începe să-i citească din cărţile sfinte, iar în a 
şaplea zi va avea loc ceremonia de înhumare. Sicriul cu 
corpul neînsuflețit a fost dus şi depus în spatele Templu- 
lui idolilor din fier. Apoi au sosit membrii familiei Jia 
să-şi exprime regretele. Jia She din castelul Rongguo a 
adus jertfă la înmormîntare douăzeci de liang de argint, 
Jia Zhen din castelul Ningguo a adus și el jertfă de 
douăzeci de liang de argint, ca și Jia Zheng din Rongguo. 
Celelalte neamuri, după puteri, au jertfit fie cîte unul-doi 
liang, fie cite trei-patru liang. De la străini, colegii lui 
Jia Rui, care şi-au dat şi ei contribuţia, s-au strîns în 
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total douăzeci-treizeci de liang de argint. Într-o astfel de 
situaţie, Jia Dairu n-a (inut seama de cîștigurile “lui mo- 
deste şi i-a făcut o înmorrintare cum se cuvenea. 

Către sfîrşitul anului, pe neaşteptate, s-a îmbolnăvit 
grav Lin Ruhai. El a trimis o scrisoare prin care o chema 
pe Lin Daiyu la el. Aflind aceasta, Jia Mu s-a întristat, 
Dar cum nu avea altceva de făcut, ea a început s-o pre- 
gătească pe Daiyu de drum. Baoyu era de asemenea îndu- 
rerat, dar nu-i venea să o împiedice să-și împlinească în- 
datoririle de fiică, faţă de părinte. Jia Mu a hotărît ca 
Daiyu să meargă neapărat însoţită de Jia Lian, care tre- 
buia s-o aducă înapoi. 

In ceea ce priveşte cheltuielile călătoriei și darurile, 
nu e cazul să mai vorbim, Jia Mu luîndu-le pe toate asu- 
pra sa. Între timp zu ales şi ziua potrivită pentru drum, 
Jia Lian și Daiyu, după ce şi-au luat rămas bun de la 
toţi, însoţiţi de slujitori, s-au urcat în barcă şi au pornit 
spre Yangzhou. 

Dacă doriţi să ştiţi cum s-a sfîrşit această călătorie, ci- 
tiți cele ce urmează. 


CAPITOLUL 
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In care se povestește cum Jia Yuanchun 

n tst aleasă pentru Palatul marilor stiliști 
şi cum de tinăr Qin Zhong 

a plecat pe lumea cealaltă 


BAOYU şi Qin Zhong au însoțit-o pe Feng Jie la Tem- 
plul idolilor de fier, apoi s-au urcat în caleașcă şi s-au 
întors în oraș. După ce le-au văzut pe Jia Mu şi doamna 
Wang, fiecare s-a dus să se culce, în toată noaptea aceea 
nemaipetrecindu-se nimic demn de povestit. A doua zi 
Baoyu a vizitat încăperea ce-i fusese pregătită pentru 
studiu și a hotărit să-nveţe-acolo, împreună cu Qin Zhong, 
în timpul serii. 

Din păcate însă, se părea că Qin Zhong nu se bucura 
de sănătate deplină. Răcise prin oraș, apoi se întilnise 
de mai multe ori, pe furiș, cu Zhi Neng. Toate acestea 
erzu în afara ritmului său de viaţă şi i-au slăbit puterile, 
iar acum, cînd se întorsese în castelul Rongguo, începuse 
să tuşească, avea guturai, o stare proastă şi își pierduse 
pofta de mîncare. Stătea ziua-ntreagă în casă ca să se 
vindece, neputînd să meargă la şcoală. Acest lucru nu-i 
era pe plac, dar neavînd încotro, Baoyu se hotări să aş- 
tcpie pînă cînd prietenul său avea să se restabilească. 

între timp a sosit ziua de naştere a lui Jia Zheng. Toc- 
mai se adunaseră toate neamurile din castelele Ningguo 
şi Rongguo ca să-l felicite, cînd pe neașteptate, în timpul 
larmei şi veseliei, a apărut cineva și a anunţat : 

— A venit domnul Xia, eunucul cel dintii, de la cel de 
al șaselea castel 1, să vă transmită o hotărire însemnată ! 

Neștiind despre ce putea fi vorba, Jia She și Jia 
Zheng s-au speriat și au poruncit să se curme ospăţul, 
să se ridice mesele, să se deschidă larg porţile de la in- 

1 Saţiile şi favoritele tului se im] 

Piz piii bei împăraț rai părțeau în şase cate- 
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trarea principală şi să fie întimpinat în genunchi repre- 
zentantul împăratului. 

Xia Bingzhong a sosit călare, însoțit de o mulţime 
de slugi. Pină acum nu avusese o astfel de misiune și 
de accea, cînd s-a apropiat de salon, toată fața i s-a lu- 
minat de un zîmbet plin de mulţumire. A intrat în în- 
căperea plină şi, întorcindu-se spre sud, a zis : 

— Mi s-a dat ordin să transmit domnului Jia Zheng 
ca neîntirziat să se prezinte la curte şi să se înfăţișeze 
împăratului în Palatul înaltei stime. 

Refuză să bea ceaiul și ieşi deindată, se aruncă pe cal 
şi o porni în galop. 

efiind în stare să ghicească motivele unei atit de 
neobișnuite vizite, Jia Zheng şi-a pus veşmintele în 
grabă şi a plecat la curtea împăratului. 

Cuprinsă de spaimă şi de nesiguranţă, Jia Mu nu s-a 
putut stăpini şi a trimis pe urmele lui Jia Zheng cîțiva 
oameni, să afle ce se petrece. După un timp, care i se 
păruse destul de îndelungat, pe una din porţi, răsuflînd 
din greu, alergau Lai Da şi alţii, aducind veşti bune : 

— Stăpînul ne-a poruncit să spunem bătrînei doamne 
și celorlalte stăpîne să se prezinte la curte spre a mul- 
{umi împăratului pentru marea sa milostenie. 

Emoţionată, Jia Mu ascultă veştile. Împreună cu ea 
re mai aflau în salonul cel mare doamna Xing, doamna 
Wang, doamna Yu, Li Wan, Feng Jie, Yingchun și cele- 
late surori. Jia Mu i-a cerut lui Lai Da să-i spună amă- 
nunţit despre ce era vorba. 

— Noi n-avem de unde să ştim ce se petrece la curte, 
a răspuns Lai Da. Eunucul ne-a înștiințat că domnişoarele 
noastre au fost alese pentru Palatul marilor stiliști și au 
primit titlul de Favorite Înţelepte și Virtuoase ale Împă- 
ratului. Apoi a ieșit afară însuşi stăpînul nostru şi ne-a 
spus acelaşi lucru. Acum stăpînul se află în Palatul de 
miazănoapte şi v-a rugat să mergeţi numaidecit să-i ară- 
taţi împăratului mulțumire pentru mila ce-a avut. 

De-abia acum Jia Mu s-a liniștit și faţa i s-a luminat 
de bucurie. Aranjindu-se după rang, Jia Mu, însoțită 
de doamna Xing, doamna Wang şi doamna Yu s-au ur- 
cat în palanchin şi s-au îndreptat spre curte. 

Jia She şi Jia Zhen şi-au pus veșmintele de gală, au 
luat cu ei pe Jia Qiang şi Jia Rong și le-au urmat ca 
slujitori ai lui Jia Mu. Locuitorii celor două castele Ning- 
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guo şi Rongguo, începind cu stăpinii şi terminînd cu ser- 
vitorii, fuseseră cuprinşi de o nestăpinită bucurie. 


Numai singur Baoyu rămăsese indiferent la toate, Care 
să fi fost motivele ? Iată. Nu demult, Zhi Neng plecase 
pe furiş din minăstire în oraș şi venise la Qin Zhong. 
Qin Bangye, tatăl lui Qin Zhong, bănuind despre ce putea 
fi vorba, o alungă pe fată şi îi trase o bătaie bună bă- 
iatului. 

Bătrînul a căzut la pat de inimă rea și peste citeva 
zile şi-a dat sufletul. 

Qin Zhong, și aşa destul de slăbit și bolnav, a trebuit 
să mai mănînce şi bătaie; după moartea tatălui său a 
suferit mult, şi se căina neincetat de purtarea sa, fapt care 
a făcut ca boala să i se înrăutăţească. Toate acestea l-au 
întristat adînc pe Baoyu şi nici chiar vestea onorării su- 
rorii sale Yuanchun n-a putut să-l îndepărteze de la gin- 
durile lui pline de amărăciune. Doar el singur n-a fost 
curios să afle cum Jia Mu a adus mulţumiri împăratului 
pentru îndurare, cum s-a întors ea înapoi acasă și cum 
după aceea au venit neamurile și prietenii să prezinte 
felicitările ; stătea departe de veselia care domnea peste 
castelele Ningguo şi Rongguo în acele zile, purtindu-se 
în aşa fel, de parcă nimic deosebit nu s-ar fi întimplat. 
Toţi rîdeau de el, zicînd că în ultima vreme este de ne- 
recunoscut. 

Noroc că a venit cineva şi a adus vestea că Jia Lian 
şi Lin Daiyu urmau să sosească a doua zi. Această ştire 
l-a mai înveselit puţin. Apoi, cînd lucrurile au fost în- 
telese mai în amănunţime, s-a dovedit că împreună cu ei 
venise şi Jia Yucun, care primise recomandarea lui Wang 
Ziteng, fusese de mult primit de împărat şi acum aştepta 
numirea pentru un post vacant în Capitală. Jia Yucun 
venea împreună cu ei, deoarece fusese cîndva preceptorul 
lui Daiyu şi era rudă cu Jia Lian. 

Pe cît se părea, Lin Ruhai, aşa cum se stabilise, fu- 
sese îngropat în cimitirul străbunilor. Dacă Jia Lian ar fi 
optat la toate staţiile, ar fi ajuns acasă de-abia peste 0 
ună. 

Aflînd însă marea veste, el s-a grăbit să-și urmeze 
drumul, n-a oprit nicăieri, astfel că se găsea aproape de 
casă. Toate acestea nu-l interesau pe Baoyu, nu-l privea 
decît sănătatea lui Daiyu. 


198 


A doua zi după-amiază s-a dat de şlire : 

— Domnul Jia Lian şi domnişoara Lin Daiyu au 
sosit la castel. 

Protitind de această întîlnire, fiecare povestea celui- 
lalt despre bucuriile şi tristeţile lui, neputîindu-se înlă- 
lura lacrimile de durere. Apoi au urmat felicitările și 
condoleanţele. Baoyu a primit-o pe Daiyu şi i s-a pă- 
rut că moartea tatălui ei parcă o schimbase. După ce 
şi-a aranjat cu grijă odaia, podoabele și statuetele, şi-a 
orinduit cărţile aduse. Apoi a dăruit lui Baoyu, Baochai, 
Yingchun şi celorlalte surori, hirtie, pensule şi alte 
vbiecte de scris. 

Drept răspuns, Baoyu a scos cu multă grijă, ca pe un 
lucru de preţ, mătăniile din esență aromată, pe care le 
primise cîndva de la guvernatorul Beijing-ului și i le-a 
dat lui Daiyu, dar fata pe neaşteptate şi-a icşit din fire : 

— Nu-mi trebuie | Pentru mine mătâniile astea sînt 
nişte nimicuri | şi a azvirlit darul pe duşumea. Baoyu a 
fost nevoit să le ridice. 

Dar asupra acestora deocamdată nu vom mai stărui. 

Intre timp Jia Lian se văzuse cu toate neamurile şi 
se-ntorsese acasă. Feng Jie nu avea nici o clipă de 
răgaz, însă Jia Lian venise de la drum lung, astfel că 
lăsă la pămînt toate treburile, ca să se îngrijească de 
el, În casă, nefiind nimeni străin, ea a spus glumind: 

— Vă felicit pentru marea bucurie, cumnat al împă- 
ratului ! Poate veţi fi ostenit de drum ! Încă de ieri, de 
cum a venit solul vostru, v-am pregătit: o cupă de vin! 
Nu ştiu însă dacă veţi primi cu bunăvoință sau nu săr- 
mana mea lrataţie ! 

— Ce-i cu line ? Ce-i cu.tine ? Mă faci să rid ! a zis 
Jia Lian. Foarte recunoscător ! Foarte recunoscător | 

În momentul acela au intrat Ping Er şi alte fete, s-au 
ploconit, apoi au servit ceaiul. 

Întrebînd despre tot ce s-a petrecut în lipsa lui, Jia 
Lian i-a mulțumit încă o dată lui Feng Jie pentru grijile 
ce le purtuse pe umerii săi, cit fusese plecat. 

— Cum aş fi putut să văd de toate treburile gospo- 
dărici ? a început să se plingă Feng Jie. Nu-s destul de 
descurcăreaţă, sint prea nepricepulă ; dacă cineva m-ar 
lovi cu bita, eu aş crede că nu-i decit o împunsătură de 
ac! Și peste toate, am şi-o fire slabă, e de ajuns să-mi 
spună cineva o vorbă dulce, că mă şi înmoi. Cum n-am 
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mai condus așa treburi grozave şi cum nici curaj nu 
am dacă stăpîna bătrînă îşi arată o cît de mică nemul- 
tumire, apoi noaptea-ntreagă nu mai pot dormi. De 
cîteva ori i-am și spus că renunţ, dar nici n-a vrut să 
audă, învinuindu-mă că fug de lucru și că nu-mi place 
să învăţ. De unde ar fi putut să ştie că eu nu mă pricep, 
că nu-mi vine să spun un cuvînt mai mult, că n-am curaj 
să fac un pas mai departe ! Doar ştii cit de greu e să 
poți ţine-n rîu femeile noastre. Dacă greșeşti puţin, 
încep să te birfească şi să ridă de tine ; decă nu le faci 
pe plac, înjură salcîmul arătînd spre dud. Și nu te-ar 
ajuta la nevoie! Aţiţă oamenii între ei ca să tragă fo- 
loase, omoară omul cu cuțitul altuia, înteţesc focul tur- 
nind gaz peste el, se încăpăţinează în prostie, nu prind 
vasul cu gaz cînd acesta cade — iată de ce-i în stare 
toată șleahta asta ! Iar eu sînt prea firavă, nu asupresc 
pa nimeni şi de aceea nu încetează să må jignească, 
nsă cel mai ciudat lucru a fost cînd la castelul Ningguo 

s-a stins doamna Qin. în trei rînduri s-a tirit în ge- 
nunchi Jia Zhen în faţa stăpinei bătrîne, implo:înd-o 
să mă lase să le dau ajutor! Bineînţeles c-am refuzat, 
dar stăpina s-a făcut că se-nvoieşte, mi-a poruncit să 
mă duc, ca. după aceea să-mi găsească tot mie vină. 

cele din urmă am încurcat totul, n-am fost în stare 
să îndeplinesc toate ritualurile şi bineînțeles că Jia 
Zhen şi pînă astăzi se arată nemulţumit și se căieşte că 
m-a poftit. Dacă-l vezi cumva miine, cere-i iertare din 
partea mea și întreabă-l cine l-a pus să lase toate gri- 
jile familiei pe umerii unci fete atit de tinere și ne- 
pricepute ? 

În acest timp s-au auzit afară voci. 

— Cine e ? a întrebat Feng Jie. 

— Mătuşa Xue a trimis-o pe Xiang Ling cu treburi, 
a răspuns Ping Er, i-am arătat ce trebuie şi am trimis-o 
înapoi. 

— lată despre ce era vorba! a exclamat Jia Lian. 
De curind am văzut-o pe mătuşa Xue trecînd pe lîngă 
mine împreună cu o fetiţă drăgălașă. Am aflat că este 
slujitoarea ei, pentru care s-a judecat Xue Ban. O 
cheamă Xiang Ling şi nu demult a devenit favorita lui 
Xue Ban. Cît este de fermecătoare! Şi necioplitul de 
Xue Ban a necinstit-o | 


— Covo! a strimbat din nus Feng Jie. Se pare că 
cupă drumul la Suzhou şi Hangzhou ar fi trebuit să cu- 
noşti întrucitva lumea, dar ai rămas tot nesălios ca mai 
înainte ! Dacă-ţi ard atita călciile după ea, nu face nimic, 
o schimb pe Ping Er cu ea. Ştii dar că Xue Ban „mănîncă 
din castron şi se uită în oală“, De cite ori în anul ăsta 
nu s-a certat cu mătușa -Xue, că n-o poale avea pe 
Xiang Ling ! Mătușa Xue a chibzuit că Xiang Ling are 
întăţişare plăcută, este blindă și supusă, iar domni- 
şoarele de rind din familiile bogate sint departe de a 
se asemui cu ea, de accea a făcut o petrecere, a invitat 
musafiri și în auzul tuturor a anunţat că Xiang Ling 
va deveni favorita fiului său. Dar n-a trecut o jumătate 
de lună şi i-a dat cu piciorul, cum le-a dat și altora! 

De-abia termină Feng Jie aceste vorbe, că-n uşă 
apăru o fată care anunţă ; 

— Stăpinul îl aşteaplă pe domnul Jia Lian. 

Jia Lian s-a ridicat numaidecit, şi-a potrivit hainele 
şi a ieşit. 

Feng Jie a întrebat-o pe Ping Er: 

— Pentru ce a trimis mătușa Xue pe Xiang Ling? 

— Care Xiang Ling ? a zis Ping Er. Am spus într-a- 
dins așa. O credeţi chiar atit de proastă pe nevasta lui 
Wan Er... " 

Zicind acestea s-a aplecat spre Feng Jie și i-a şoptit 
la ureche : 

— A adus birul acum cit se află stăpinul acasă! Ce 
i s-o fi năzărit ? Noroc că am întilnit-o la timp, că ar 
fi venit direct la dumneavoastră, vrea să scoată bani şi 
din oala cu apă clocotită! Dacă-ar fi să ştie cîti bani 
aveţi, oare s-ar putea să nu dea iama prin ei? De-asta 
m-am şi gîndit să-i iau eu şi s-o trimit de unde a venit. 
Nici n-am crezut c-o să auziţi ! lată de ce am născocit 
că Xiang Ling a venit aici ! 

— A! Eu credeam că mătuşa Xue a aflat de venirea 
stăpinului nostru şi a trimis să vadă! a ris Feng Jie- 
Care va să zică m-ai păcălit ! 

În timp ce discutau, s-a întors şi Jia Lian. Feng Jie 
a poruncit să i se aducă vin şi bucate ; soţii au stat unul 
în faţa celuilalt. Lui Feng Jie îi cam plăcea să bea, dar 
nu prea îndrăznea în faţa bărbatului ei. Dar iată că a 
venit doica lui Jia Lian, mama Zhao. Feng Jie şi Jia 
Lian s-au ridicat numaidecit, au invitat-o să stea pe ken 
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şi i-au oferit vin. Dar mama Zhao n-a vrut cu nici un 
chip. 
Atunci Ping Er a pus lingă kan o măsuţă cu un scău- 
nel pentru picioare şi mama Zhao s-a așezat. Luînd de 
pe masa sa două farfurii neatinse, Jia Lian a cerut să 
fie puse pe măsuța mamei Zhao. 

— Mamă, nu lua asta, a oprit-o Feng Jie, că poţi 
să-ți rupi dinţii. 

Intorcîndu-se către Ping Er a întrebat-o : 

— Unde-i şunca moale de care ţi-am vorbit azi di- 
mineaţă ? Adu-i-o! De ce n-ai prăjit-o mai devreme ? 

Apoi i-a spus mamei Zhao : 

— Mamă, gustă din vinul adus de fiul tău ! 
| — Beau ! a zis ea. Am să beau şi eu o cupă. N-o să 
mă tem. Numai că nu vreau să-ntrec măsura. La drept 
vorbind, eu n-am venit aici ca să beau, ci c-o treabă 
mai osebită. Vă rog să mă ascultați şi să-mi arătați pu- 
țină îndurare. Stăpînul nostru Jia Lian ştie doar să fä- 
păduiască, dar cind ajunge la fapte, uită. Şi doar eu 
l-am crescut. Acum, c-am îmbătrinit, ar putea să se-ngri- 
jcască puţin și de cei doi copii ai mei, că nimeni nu-l 
va ponegri pentru asta. L-am rugat, de mai multe ori 
mi-a promis, dar degeaba. Acum, cînd v-a căzut din cer 
o asemenea bucurie, nu se poate să n-aveţi milă de oa- 
meni ! De-asta am şi venit să-l rog pe stăpinul Jia Lian 
să-i fie milă de mine, să nu mă lase să mor de foame! 

— Ce vorbeşti, mamă ! a rostit Feng Jie, adu-ţi copiii 
la noi. Vor fi în grija mea! Parcă nu cunoşti firea lui 
Jia Lian ? Ai dat laptele tău unui străin care nici nu 
vrea să se gindească la tine. Crezi oare că fiii tăi sînt 
mai buni ca alţii? Cine-ndrăzneşte să spună că nu-i 
iubeşti și nu îngrijești de ei ? Te-au primit atit cît l-ai 
crescut pe Jia Lian, dar cîștigul, tot străinii l-au tras. 
Dar nu chiar asta am vrut să spun. a adăugat Feng Jie ; 
ceea ce noi socotim „străin“, s-ar putea în ochii tăi să 
însemne „al nostru“. 

La aceste cuvinte, toți cei de faţă au ris. Nici mama 
Zhao nu s-a putut opri să nu ridă, şi, pomenind numele 
lui Buddha, a spus : 

— Da! Acum sint toate limpezi ca ziua ! Dacă e să 
vorbim de „al nostru“ şi „străin“, apoi stăpinul nu se 
uită la asla. Cu bunătatea lui nu poate să nu dea cind 
i se cere, 
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— Cum să nu? a rîs Feng Jie. El este bun mai ales 
cu bărbaţii care au femei frumoase, dar cu noi, cele- 
lalte, este neînduplecat. 

— Sînt foarte fericită, stăpină, că-mi arătaţi atita în- 
durare, a dat din cap mama Zhao. Să bem un păhărel ! 
Acum pot să fiu liniștită ! 

Jia Lian nu se simţea tocmai în largul său, dar a zis 
rizînd : 

— Nu spuneţi prostii ! Mai bine puneţi masa, că va 
trebui să merg din nou la stăpinul Jia Zheng să mă 
sfătuiesc cu el în nişte treburi. 

— Ai grijă, nu cumva să întirzii, l-a prevenit Feng 
Jie. Ce ţi-a spus stăpînul cînd te-a chemat ? 

— Că împărăteasa ne va vizita în curînd, a răs- 
puns el. 

— Înseamnă că totul s-a hotărit ? a întrebat grăbită 
Feng Jie. Judecînd după cărţile pe care le-am citit şi 
după jocurile pe care am ajuns să le văd, astfel de îm- 
păraţi nu prea erau în vremurile de demult. 

— Adevărat ! Adevărat ! a întărit mama Zhao. Sint 
o proastă, zău așa, aud toată ziua de „întrevederea cu 
părinții“, dar nu pot pricepe nicidecum despre ce este 
vorba. Și voi tot de asta aţi pomenit ! Nu-mi spuneţi şi 
mie ce va să-nsemne ? 

Jia Lian s-a apucat s-o lămurească : 

— Împăratul nostru ia totdeauna în seamă simțămin- 
tele supușilor săi şi crede că „venerarea strămoșilor“ 
este cel mai mare lucru pe pămînt şi că legătura dintre 
ărinţi şi copii se face după legile firii, bune atît pentru 
familiile de viţă, cît şi pentru oamenii de rind. Impăra- 
tul, care zi şi noapte își cinsteşte neobosit străbunii şi 
nici nu poate să-și împlinească așa cum ar vrea înda- 
toririle sale de fiu, înțelege că soțiile, favoritele și de 
asemenea fetele care îşi petrec ani mulţi la curte, nu pot 
să nu se gîndească la părinţii lor. Pe de altă parte, pă- 
rinții, ducînd dorul fetelor şi neputind să se vadă cu 
ele, dacă se-ntimplă ca vreunul din ei să se îmbolnă- 
vească din pricina asta, înseamnă că se tulbură însăşi 
orinduiala prestabilită a naturii. 

De aceea impăratul a și căpătat învoire de la părinții 
săi ca în ziua de douăzeci şi șase a fiecărei luni să în- 
găduie să vină la curte pe cei ce-au dat naștere soții- 
lor şi favoritelor, să-și întrebe fiicele de sănătate. Îm- 
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păratul bătrîn, împreună cu împărăteasa, sînt nespus de 
mulţumiţi şi laudă ocîrmuirea de acum ca fiind piină 
de smerenie și omenie. De aceea cci doi înţelepţi au spus 
că dacă părinţii vin la curte, și vor respecta toate ce- 
remoniile de la palat, mamele şi fiicele se vor simți 
stingherite şi nu vor pulea să-și arate în voie simţâ- 
mintele. 

Astfel au hotărît să dea dovadă de și mai multă 
îndurare şi au dat lege în care se spune că rudele soți- 
ilor și favoritelor împăratului care au stare, pot ridica 
gospodării mari şi curți separate, unde să se poată in- 
tilni în tihnă, în afară de vizita din cata de douăzeci şi 
şase de la palat și de altă vizită. Și li se îngăduie să 
obţină caleşti cu zurgălăi, ca în felul acesta să poată şi 
mai mult să înflorească simțămintele rudelor, şi lao- 
laltă să se bucure de legăturile dăruite de cer. Cine ar 
putea să nu încerce bucurie şi mulțumire ? Tatăl lui 
Zhou Guifei a și început să înalțe o curte aparte pentru 
„întrevederea cu părinţii“. Wu Tianyu, tatăl lui Wu 
Guifei, de asemenea, s-a dus în oraș să aleagă un loc 
potrivit. Oare asta nu înseamnă că totul este hotărît ? 

— A Mi To Fo! a şoptit mama Zhao. Iată, așadar, des- 
pre ce era vorba! Înseamnă că şi noi trebuie să ne 
pregătim s-o primim pe domnişoara noastră de la Curte ? 

— Cum altfel? a spus Jia Lian, Dacă n-ar fi fost 
asta, pentru ce ne-am fi agitat atita cu toţii ? 

— Dacă e așa, se cade să mă duci și pe mine să 
văd lumea ! a zis Feng Jie, neputind să-și ascundă bu- 
curia. Ce păcat că sint atît de tînără! Dacă m-aș fi 
născut cu douăzeci-treizeci de ani mai înainte, toți acești 
bătrîni nu m-ar mai învinovăţi că-s nepricepută și nu 
cunose lumea ! Chiar şi povestea aceea, că împăratul Tai 
Zi la fel cu Shu Niu, a cutreierat pămînturile sale, mi 
se pare mai interesant decît toate cărţile ! 

Cu părere de rău însă, eu n-am putut fi de faţă la 
o astfel de întîmplare ! 

— Bine, dar așa ceva se petrece o dată la o mie 
de ani ! a întărit mama Zhao. În timpul acela, eu însămi 
eram doar o fetiță şi de-abia, de-abia începusem să 


1 Vezi notele la pp. 142, 255. Amitabha, personaj din panteonul 
budist, preluat de orientarea mahayana (da cheng) a budismului 
şinizat. Potrivit credinței Amitabha simboliza lumina nemărginită, 
fiind stăpinul raiului (xitian). In temple este reprezentat stind pe. 
un tron, în formă de lotus şi schițînd cu mina dreaptă semnul păcii. 
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pricep lucrurile. Stăpinul Jia făcea corăbii și îngrijea 
de digurile din Gusu şi Yangzhou. Odată i-a venit rîn- 
dul să-l primească pe împărat ! Cîţi bani n-a risipit! 
Argintul curgea ca apa riului, ba poate şi mai bine...” 

— Şi cu familia noastră, Wang, s-a întîmplat, cîndva 
la fel, a întrerupt-o Feng Jie pe mama Zhao. Atunci 
tatăl meu se îngrijea de primirea darurilor trimise la 
curte de diferiți împărați. Toţi străinii au locuit în casa 
noastră. Toate mărfurile pe care le-au adus în Yue, 
Min, Dian și Zhe í, erau ale noastre. 

— Cine nu ştia asta ! a zis mama Zhao. Şi proverbul 
spune : 


Long Wang, de nu-ţi ajunge nefritul pentru pat, 
Wang din Jinling te-a şi împrumutat ! 


Zicala privește familia dumitale stăpină! Acum în 
Jiang'nan trăiește familia Zhen. Ah, ce neam mare mai 
este şi ăsta ! Ei au primit de patru ori pe împărat. Dacă 
n-aş fi văzut cu ochii mei, nici nu m-ar crede nimeni 
ce spun |! Argintul la ei nu preţuia mai mult decît gu- 
noiul, iar toate lucrurile scumpe se grămădeau la ei 
ca munţii, Şi dacă ar fi trebuit pedepsiți pentru vreo 
fărădelege, ei tot nu s-ar fi sinchisit, cuvintul „încăl- 
care“ pentru ei nu exista | 

— Am auzit şi eu pe bunicul meu spunînd la fel, 
a întărit Feng Jie. Ştiţi ce poate trezi aici nedumerirea ? 
Este de mirare cum de-a ajuns această familie putred de 
bogată. 

— Să vă spun un singur lucru, stăpină, a continuat 
mama Zhao. Au ascuns banii împăratului cheltuindu-i 
apoi tot pentru el! Vă puteţi gindi că și-ar irosi cineva 
propriul ban numai de dragul unui asemenea joc dis- 
tractiv ? 

În acest timp doamna Wang a trimis o slujitoare să 
întrebe dacă Feng Jie a prinzit, de unde aceasta a înțe- 
les că doamna Wang vrea s-o vadă. Feng Jie s-a grăbit 
să se ducă. Dar chiar atunci s-a anunțat : 

— Au sosit fraţii Jia Rong şi Jia Qiang din partea 
de răsărit a castelului Ninguo. 

Jia Lian de-abia a avut timp să-şi spele mîinile și 
cei doi tineri s-au şi înfiinţat. 

$ Denumirea literară a provinciilor Canton, Fujian, Yunnan 
şi Zhejlang. 
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— Ce veşti aduceţi ? i-a întrebat Jia Lian. 

Feng Jie pregătită de plecare, s-a oprit. 

— M-a trimis tata, a început Jia Rong. Stăpinul cel 
bătriîn a hotărît să ridice o altă curte, pe o suprafață 
de trei li şi jumătate, ce se va întinde de la zidurile 
de răsărit ale castelului Ningguo, unde-i grădina, și pînă 
la marginea de miazănoapte-apus a grădinii castelului 
Rongguo. A şi chemat oamenii să întocmească planul, 
pe care miine îl vom putea avea. Sinteţi obosit de pe 
drum, unchiule ! Nu-i cazul să veniţi, deocamdată, la noi ! 
Dacă aveţi ceva de spus, vă așteptăm miine dimineaţă. 

— Mulţumesc stăpînului pentru atenţia şi grija ce 
mi-o arată, a zis zimbind Jia Lian. Dacă spune că pot 
să nu vin, nu voi veni! A hotărit bine! Acolo se va 
construi și simplu și uşor. Dacă ar fi ales alt loc, ar fi 
fost mai greu şi cu multă bătaie de cap. Spune-i că am 
ascultat cu supunere hotărîrea sa şi că mi se pare că 
locul ales este cel mai bun şi nu-i nevoie să mai caute 
altul Miine dimineaţă voi merge să-l întreb de sănă- 
tate şi să chibzuim amănunţit. 

După ce a vorbit, Jia Qiang s-a apropiat de Jia Lian 
spunind - 

—  Stăpinul bătrîn m-a trimis la Gusu ca să toemesc 
comediante şi să invit un învăţător ; în afară de aceasta 
mi-a poruncit să procur instrumente muzicale și să mai 
rezolv nişte treburi... Cu mine vor merge doi tineri 
iubitori de artă. Dan Finren şi Bu Guxiu, precum şi 
cei doi fii ai lui Lai Da. Mi-a poruncit să te înștiințez 
de toate acestea. unchiule. 

Jia Lian îl cercetă atent pe Jia Qiang şi în cele din 
urmă îl întrebă : 

— Poţi să te descurci în asemenca probleme ? Cu 
toate că nu-s cine ştie ce, e necesar să fii cu ochii în 
patru. să nu te inducă în eroare. 

— Oricum, trebuie să mă deprind şi cu aşa ceva, 
a răspuns rizind Jia Qiang. 

În acest timp Jia Rong, profitind de umbra în care se 
găsea atinse cu mina fusta lui Feng Jie. Ea ghici nu- 
maidecit ce era în capul lui, dar se prefăcu a nu băga 
de seamă, respingîndu-l 

— Eşti din cale-afară de grijuliu, s-a adresat ea lui 
Jia Lian. Crezi că stăpinul bătrin n-o fi ştiut mai bine 


206 


decît noi unde şi pe cine să trimită ? Dacă te temi că 
Jia Qiang nu este îndeajuns de priceput în astfel de 
treburi, cine va fi mai chemat să le facă ? Ei nu mai 
sînt niște copii şi, dacă „n-au mîncat carne de porc, 
cel putin au văzut porcul fugind“. Pe ei i-au trimis 
oamenii lui, înseamnă că nu trebuie să facă singuri 
aceste treburi ? Eu cred că bine a procedat. 

— Asta aşa e, a spus Jia Lian. N-am nimic împo- 
trivă, mă gîndesc numai ce sumă va trebui pentru îm- 
plinirea tuturor sarcinilor. Apoi întorcîndu-se către Jia 
Qiang : De unde vei lua toţi banii ? 

— Și acest lucru a fost gîndit, a spus Jia Qiang. 
Domnul Lai Shen fu de părere că n-avem de ce să 
luăm bani din Capitală. Familia Shen ne datorează 
cincizeci de mii de liang de argint. Ieri i-a trimis o seri- 
soare ca să-i dea la început treizeci de mii de liang şi 
să păstreze restul de douăzeci de mii de liang pentru 
lampioanele colorate, luminări, perdele şi pologuri. 

— Cred că va fi bine, a dat din cap Jia Lian. 

— Am doi oameni buni, a intrat în vorbă Feng Jie, 
adresindu-se lui Jia Qiang. Ai putea să-i iei cu tine, 
îți va [i mai uşor. 

— Fiindcă veni vorba ! a exclamat Jia Qiang. Tocmai 
mă pregâăteam să vă rog, mătușă, să-mi daţi oameni! 

Apoi a întrebat cum se numesc aceștia. La rîndul ei, 
Feng Jie a întrebat-o pe mama Zhao, care a stat, s-a 
gindit şi la început n-a priceput despre ce era vorba. 
Apoi dintr-o dată s-a luminat : 

— Unul se numeşte Zhao Tianliang, iar celălalt Zhao 
'Tiandong, a zis ea zimbind. 

— Vezi, nu uita ! i-a atras atenţia Feng Jie lui Jia 
Qiang. Bine ! Atunci mă duc să-mi văd de treburi ! 

Feng Jie a ieșit. Jia Rong a urmat-o şi, zimbind 
şiret, a întrebat : 

— Mătuşă, poate aveţi nevoie de ceva ? Daţi-mi o 
notă și am să caut. 

— Nu vorbi prostii ! a strigat la el Feng Jie. Ti-nchipui 
oare că-mi vei cîştiga bunăvoința în schimbul cîtorva 
fleacuri ? De altfel nici nu mă mir că toate nimicurile 
vor fi pentru mine cine ştie ce rarităţi ! 

A ris și a pornit mai departe. Jia Qiang, întorcin- 
du-se spre Jia Lian, i-a pus aceeași întrebare : 
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— Prea te-aprinzi ! i-a răspuns Jia Lian. Nici n-ai 
prins bine gustul afacerilor şi te şi avinţi. Dacă voi 
avea neapărat nevoie de ceva, îţi voi scrie. 

Spunind acestea Jia Lian i-a lăsat pe cei doi băieţi 
să plece. S-au mai ivit apoi şi alţi cîţiva oameni cu 
diverse treburi, Istovit, el a poruncit să nu mai fie de- 
vanjat. 

Feng Jie s-a întors și ea, de-abia pe la straja a treia. 

S-a culeat numaidecit şi a adormit. 

A adoua zi de dimineaţă Jia Lian a trecut pe la Jia 
She și Jia Zheng, apoi însoţit de ei şi de citiva prieteni 
s-au dus la locul unde se hotărise să se ridice foișorul 
îi vederii cu părinţii, chibzuind şi asupra numărului 
lerătorilor pe care aveau să-i angajeze. Au adunat 
meşteri în toate meseriile şi au început să care aurul, 
argintul, bronzul, aluminiul, nisipul, lemnul şi cărămida. 
Au spart construcţiile și zidurile de la Grădina tuturor 
aromelor şi pînă la curtea castelului Rongguo Au fost 
dărimate toate locuinţele slugilor de la castelul Rong- 
guo. Între cele două castele se alla o alee pe care au 
iâsat-o să lege mai departe clădirile. Piriiaşul care 
curgea pe sub zidurile din colțul de miazănoapte al 
Grădinii tuturor aromelor putea să treacă fără nici o 
piedică în curtea castelului Rongguo. Şi chiar dacă gră- 
cina Rongguo nu abunda prin stincile pitoreşti, care 
să-i dea farmecul, aceasta n-a stînjenit construcţia, fiind- 
că acolo unde locuia Jia She se aflau cringuri de bambus, 
coline artificiale, foişoare şi pavilioane, parapete şi ba- 
lustrade, care puteau fi mutate aici. Cele două castele 
aflindu-se unul lingă altul, se puteau, așadar, contopi, 
ceea ce scutea cheltuielile de prisos. Astfel că nu tre- 
buia să se irosească o sumă prea mare. Construcţia a 
fost încredințată unui meșter renumit, poreclit Mun- 
teanul Ye, care a socotit cu mult cumpăt toată lucrarea și 
căruia i s-au avansat sumele trebuincioase. 

Nedeprins să se ocupe cu asemenea lucruri, Jia 
Zheng a lăsat totul pe seama lui Jia She, Jia Zhen, Jia 
Lian, Lai Da, Lai Shen, Lin Zhixiao, Wu Xindeng, Zhan 
Guang şi Cheng Xising. 

Aranjarea ridicăturilor decorative şi a iazurilor, plan- 
tarea bambuşilor şi florilor, precum și toate cele hără- 
zite ca podoabă s-au dat în seama Munteanului Ye. 
Jia Zhen supraveghea numai ceea ce se lucra şi, dacă 
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era cazul, se sfătuia cu Jia She și cu ceilalți. Jia She 
trăia fără nici o grijă şi aproape că nu se ocupa de 
nimic. Cînd, la nevoie, Jia Zhen ori ceilalţi îl chemau 
şi trebuia să-şi dea părerea, aducea degrabă pe Jia Lian, 
Lai Da sau pe oricare altcineva. 

Jia Rong urmărea confecţionarea obiectelor din aur 
şi argint. Jia Qiang plecase la Gusu. Jia Zhen şi Lai 
Da supravegheau munca lucrătorilor, se ocupau de plăţi şi 
împărțeau oamenii. Tot ce se petrecea în castelul Rongguo 
şi Ningguo nu poate fi cuprins în cuvinte puţine. 
Peste tot era larmă şi însufleţire. Dar despre aceasta 
vom povesti cu altă ocazie. a 


Baoyu se simţea încîntat că ai casei erau prinși cu 
treburi atit de serioase, încît nici tată-său, Jia Zheng, 
nu mai ajungea să-l întrebe de lecţii. Doar boala -lui 
Qin Zhong, care se agrava pe zi ce trecea, îl neliniştea 
și-i întuneca bucuria. S-a sculat ca de obicei dis-de-dimi- 
neaţă, s-a spălat, s-a pieptănat şi tocmai se pregătea să 
meargă la Jia Mu să-i îngăduie să-l viziteze pe Qin 
Zhong, cînd deodată l-a zărit pe Ming Yan -stînd lingă 
paravanul de lîngă poarta a doua și făcîndu-i semn cu 
mîna, 

— Ce-i cu tine aici ? l-a întrebat Baoyu ieșind din 
casă. 

— Domnul Qin Zhong se prăpădeşte! a rāspuns 
Ming Yan. 

Baoyu a tresărit de groază şi a întrebat numaidecit : 

— Cum se prăpădește ? Doar ieri am fost la el şi 
era în toată firea ! 

— Nu ştiu, a zis Ming Yan. A fost aici un bătrin ce 
la ei şi mi-a povestit. 

Baoyu fugi cît îl ținură picioarele la Jia Mu. Jia 
Mu dădu poruncă să fie trimiși oameni de treabă, să-l 
însoţească pe Baoyu. 

—  Vizitează-ţi prietenul şi întoarce-te, repede, a zis 
ea urîndu-i drum bun. Vezi, nu sta prea mult ! 

Baoyu s-a dus în goana mare în camera sa, şi-a 
schimbat hainele și a ieşit. Caleașca nefiind pregătită, 
a aşteptat în sală nerăbdător şi nemaigăsindu-şi locul. 
Cind a sosit, Baoyu s-a aruncat în ea, Li Gui şi Ming 
Yan urmindu-l. În poarta casei unde locuia familia Qin 
era pustiu. Baoyu a intrat înăuntru ca fulgerul, slujito- 
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rii păşind după el. Două rude îndepărtate ale lui Qin 
Zhong şi fetele care il îngrijeau, de frică s-au ascuns 
care încotro. 

Qin Zhong a căzut de cîteva ori în nesimţire şi a 
fost schimbat într-alt loc. Văzindu-l, Baoyu nu s-a 
mai putut stăpini și a izbucnit în hohote de plins, 

— Nu plingeţi, l-a sfătuit Lai Da. Fratele Qin Zhong 
este istovit de boală şi nu mai poate să suporte patul, 
iată de ce a fost mutat. Cu lacrimile n-aveţi decit să-l 
tulburaţi și mai mult, stăpine ! 

Baoyu şi-a întrerupt suspinele. S-a apropiat de Qin 
Zhong şi a observat că stătea culcat pe pernă, cu ochii 
închişi, răsufla greu, iar fața-i era albă ca ceara. 

— Frate Qin Zhong, sint eu, Baoyu, l-a strigat el. 

L-a strigat de trei ori la rînd, dar Qin Zhong a ră- 
mas cu ochii închişi ca mai-nainte. 

— A venit Baoyu, a mai zis el. 

Qin Zhong era de mult fără cunoştinţă. Numai în 
pieptul său mai pilpiia răsuflarea. Văzuse cum o mul- 
time de demoni cu fringhii și cu hrisovul pe care era 
scrisă soarta sa stătea gata să se năpustească asupra-i 
şi să-l tîrască după ei. 

Dar sufletul lui Qin Zhong putea să plece așa repe- 
de ? El şi-a amintit că nu mai era nimeni să îngrijească 
de treburile gospodăriei, că Zhi Neng încă nu-și aflase 
nici un adăpost, și a implorat demonii să-i amine săvir- 
şirea judecății. Dar ei se arătau neîndurători şi-l do- 
jeneau pe Qin Zhong : „Eşti doar învăţat, ai citit cărţi ! 
Oare nu ştii proverbul: dacă Yan Wang a poruncit să 
mori la straja a treia, cine cutează să-ţi lungească viața 
pînă la a cincea ? Noi aparţinem împărăției intuneri- 
cului, sintem neclințiţi şi nu păsuim niciodată pe nimeni, 
nu ne potrivim cu cei din împărăţia luminii, la care 
oricînd găseşti tot soiul de motive“. 

Și deodată, în mijlocul unui zgomot infernal, sufle- 
tul lui Qin Zhong a auzit patru cuvinte: „A venit 
Baoyu“, și a continuat să implore demonii : „Aveţi în- 
durare, lăsaţi-mă să vorbesc cu prietenul meu şi mă 
întorc numaidecit“. „Care prieten ?“ au şoşotit demonii. 
„Nu vă voi înșela, a continuat să-i roage Qin Zhong. 

1 Expresie obişnuită folosită la moartea cuiva. Îşi are originea 
în vechime, cînd se spune că Shen San, înainte de a-şi da sufletul 
a verut să i se schimbe aşternutul. 
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El este nepotul ducelui Rong. pe numele mic Baoyu“. 

Auzind discuția, cel dintii demon-judecător a apărut 
de îndată în învălmășşeală şi s-a năpustit asupra celor- 
lalţi demoni rostind cuvinte de ocară : „V-am spus să-l 
lăsăm. Nu m-aţi ascultat, iar zarva și tărăboiul vostru 
au atras aici oamenii, care sint cerolitori ai soartei. 
Ce ne facem acum ?* 

Observind îndoiala judecătorului, toţi demonii au 
început să-și agite miinile, să bată din picioare și să-şi 
strige cu voce tare nemultumirea : „Hei, bălrine, îna- 
inte erai temut şi puternic, iar astăzi te sperii de cu- 
vinte ca «Baoşu — piatră nestemată» ! El aparţine îm- 
părăţiei luminii, iar noi întunericului și n-avem nimic 
de-mpărţit cu el!“ Judecătorul s-a aprins și mai tare, 
tipa şi blestema fără să simtă osteneală, 

Ce s-a mai intimplat după acceca, veți afla din cele 
ce urmează. 


CATTIOLUL 


E 


În care se povesteşte cum 

datorită milostoniei împăratului, Yuan 

Chun și-a vizitat părinții 

şi cum Baoyu şi-a dezvăluit însuşirile în faţa alor săi 
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IN ACEST TIMP, în iati=ul doamnei Wang, a apărut 
cineva care a spus că este nevoie de mătase pentru a 
îmbrăca diferite lucruri, iar Feng Jie a fost trimisă să 
se ocupe de toate acestea. Altcineva s-a rugat ca Feng 
Jie să ingăduie să se stringă vasele din aur şi argint. 
Datorită acestor împrejurări, doamna Wang şi toţi cei 
din imediata apropiere a stăpinilor nu-şi mai vedeau 
capul de treburi. 

Baochai, care după moartea lui Qin Zhong îl înso- 
tea pe Baoyu, împreună cu celelalte fete, ințelegind 
toată situaţia, a spus : 

— Să mergem de aici, că mai rău încurcăm. 

S-a ridicat şi, urmată de Baoyu și de ceilalţi, s-a 
dus în odaia lui Yingchun. 

În toate aceste zile doamna Wang a avut multă bă- 
taie de cap. Abia către luna decembrie au fost toate 
pregătirile terminate în vederea întilnirii cu Gui Fei! 
şi cei care au condus munca au predat în întregime totul, 
conform calculelor și inventarelor. În toate camerele 
au fost aranjate cele trebuincioase scrisului ; s-au cum- 
părat cocori, cerbi, iepuri, gişte și găini de grădină. 
Fetele, sub supravegherea lui Jia Qiang, au învățat 
douăzeci-treizeci de acte din diferite piese. Călugărițe 
budiste şi daoiste au exersat citirea cărţilor sfinte. 

Cam neliniștit, Jia Zheng a invitat-o pe Jia Mu în 
grădină să vadă și să-şi spună părerea. Numai după ce 
totul a fost cercetat cu luare-aminte, Jia Zheng a trimis 

1 Gui Fei, Preţioasa favorită, favorita împăratului, Este vorba 
de Yuanchun, fiica mai mare a lui Jia Zheng, şi a doamnei Wang, 
ge o sora vitregă (pe filieră paternă) cu Tanchun şi cu 
ia 
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învitaţiile la curte. În aceeaşi zi a sosit răspunsul de la 
impărat, care îngăduia cu mărinimie lui Gui Fei să-şi 
viziteze părinţii în anul viitor, la cincisprezece ianuarie, 
cînd cădea sărbătoarea” lampioanelor. După primirea 
acestei hotăriri, în castelul Rongguo nimeni n-a mai avut 
linişte nici ziua, nici noaptea, taţi s-au aflat înglodaţi 
în treburi, de n-au putut nici măcar Anul Nou să-l ser- 
beze cum se cuvine. 

N-au apucat să clipească bine din ochi, că a şi venit 
sărbătoarea lampioanelor. În ziua de opt ianuarie eunu- 
cul cel dintii al palatului a sosit la castelul Rongguo 
să vadă totul, să dea ultimele indicaţii, precum şi să 
hotărască încăperile unde Gui Fei avea să-și îmbrace 
toaletele, unde avea să ofere recepții, unde să doarmă. 
Apoi a venit și eunucul bătrîn, conducătorul gărzii, adu- 
cînd cu sine mulțime de slujitori pe care i-a instalat 
în corturi. S-a stabilit în amănunt pe unde aveau să intre 
şi să iasă membrii familiei Jia, de unde trebuia să se 
aducă bunătăţile și în ce loc trebuia săvirşită ceremonia. 

Oamenii din administraţie și soldaţii din Capitală au 
curăţit străzile care duceau la castelul Rongguo. 

Jia She şi ceilalţi au supravegheat felul în care 
meșterii au lucrat florile pentru sărbătoarea lampioanelor 
și au pregătit artificiile, Aşa că, în ziua de paisprezece 
ianuarie — ajunul sosirii lui Gui Fei — toate erau 
la locul lor. Noaptea, nimeni din castel n-a închis ochii. 

În sfîrşit, a sosit şi ziua de cincisprezece ianuarie. 
Dis-de-dimineaţă, cam pe la cea de a cincea strajă, Jia 
Mu şi celelalte femei au început să se dichisească potri- 
vit numelui și rangului fiecăreia. 

În Grădina priveliştilor încîntătoare au fost atîrnate 
perdele brodate cu dragoni încolăciţi şi transperante 
cu fenicși ; străluceau aurul și argintul, sclipeau perlele 
şi pietele prețioase; în sfeșnice fumegau aromatele 
liliachii, în vase miroseau buchetele de trandafiri. Peste 
tot se aşternuse o linişte sărbătorească adincă, de nimeni 
nu cuteza măcar să tușească. 

Jia She stătea nedezlipită în capătul străzii din partea 
de apus, iar Jia Mu aştepta în fața porţii castelului 
Rongguo. Strada era închisă străinilor, fiind străjuită 
la amindouă capetele. 
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Deodată, în clipa celei mai încordate aşteptări, eunu- 
cul palatului sosi călărind ; Jia She l-a întimpinat şi l-a 
întrebat ce veşti aduce. 

Eunucul a răspuns : 

— V-aţi agitat prea devreme ! Gui Fei va sosi abia 
către seară. După ce va prinzi, pe la ceasurile două, se 
va duce la Templul ales al spiritului să se închine lui 
Buddha, iar pe la ccasurile cinci va trece pe la Palatul 
marilor lumini, unde va supraveghea recepţia şi impre- 
ună cu impăratul se va desfăta la sărbătoarea larpioa- 
nelor. De-abia după aceea porneşte la drum ! 

— Dacă-i aşa, a spus Feng Jie întorcindu-se spre Jia 
Mu, deocamdată mergeţi liniștită acasă şi vă veţi în- 
toarce cînd va veni timpul. Jia Mu a lăsat, aşadar, grija 
grădinii în seama lui Feng Jie și a plecat. 

Cind s-a apropiat scara s-a poruncit să se pună pre- 
tutindeni luminări, să se aprindă lampioanc!e, iar eunu= 
cii să fie conduşi la cină. Pe neașteptate, din stradă 
s-a auzit un tropot de cai, după care, respirînd greu și 
bătînd cin palme, apărură vreo zece eunuci. Cei care 
cinau şi-au dat nurmaidecit seama că soseşte Gui Fei 
şi s-au grăbit să-şi ocupe posturile. 

Jia She, însoţit de toţi fraţii şi nepoţii din neamul 
său, s-a îndreptat către capătul de apus al străzii, iar 
Jia Mu şi celelalte femei au ieşit la poarta principală. 
Peste tot s-a lăsat o linişte de mormînt. 

Curind au apărut călare pe cei doi eunuci, de la 
palat, carc au coborit în faţa porţii dinspre apus. Caii au 
fost duşi în şoproane să se odihnească, iar călărcţii au 
rămas lingă poartă, cu feţele întoarse spre apus. După 
un timp, din nou, în același chip, au mai apărut încă 
doi călăreţi. N-a trecut prea mult și s-au adunat, tot 
aşa, vreo douăzeci, şi abia după aceea din depărtare 
s-au auzit muzica şi sunetele de tobă. Perechi de stea- 
guri prăluite, brodate cu fenicşi, urmate de drapele 
cusute cu dragoni, evantaie împărătești, din pene de 
fazan, sleşnice din aur în care fumegau miresme impe- 
riale, îşi făceau treptat apariţia. După aceea s-au ivit 
umbrele cu mînerele răsucite, decorate cu desene repre- 
zentind şapte fenicşi, apoi au fost aduse podoabele pen- 
tru cap, halatul, cingătoarea şi condurii lui Gui Fei, 
năframa îmbibată în arome, eșarfa dantelată pentru cap, 
vasul pentru clătit gura şi mîinile, pana pentru inde- 


216 


părtarea prafului şi alte multe obiecte. De-abia după 
aceasta s-au arătat opt eunuci, care pășeau demn, du- 
cînd pe umeri palanchinul împărătesc împodobit cu fe- 
nicşi de un galben sclipitor și cu acoperișul suflat în 
aur. 

Jia Mu și celelalte femei s-au apropiat de palanchin 
şi au căzut în genunchi. Numaideciţ a venit un eunuc 
şi a ajutat-o pe Jia Mu să se ridice. Palanchinul a pornit 
din nou, a intrat pe poarta principală şi s-a îndreptat 
către poarta interioară a castelului, unde s-a oprit. Un 
om din alai s-a aruncat la pămînt, îngenunchină, ru- 
gind-o pe Gui Fei să coboare şi să meargă să-și schimbe 
veșmintele. Apoi eunucii s-au împrăștiat. 

Saţiile şi favoritele împăratului, venite și ele de la 
curte, au sprijinit-o pe Yuanchun să coboare din pa- 
lanchin. Ea a văzut grădina. sclipind de lampioane fer- 
mecătoare, multicolore, făcute din mătase subţire, im- 
primată. De fronton atîrna un lampion cu o inscripţie 
iluminată pe dinăuntru, pe care se distingeau patru hie- 
roglife : „Mişcătoare umanitate, copleșitoare virtute“. 

Yuanchun a intrat în casă, şi-a schimbat frumoasele-i 
veşminte și s-a urcat din nou în palanchinul ce s-a în- 
creptat spre grădină. Pretutindeni plutea parfumul aro- 
mclor arse, florile rare împestriţau locul, străluceau lam- 
pioane în toate culorile şi se auzeau acorduri de muzică 
aleasă. Nu poate fi redată în cuvinte toată această pano- 
ramă, mărturie a neţărmuritei bunăstări şi a luxului 
izbitor. 

Între timp Yuanchun, care-și plimbase privirile peste 
întreaga grădină, aflindu-se încă în palanchin, a clătinat 
dojenitor din cap şi a spus cu voce tare : 

— Cit de mult aţi risipit pentru asemenea fast ! 

Apoi eunucul a apărut din nou, s-a trîntit la pămînt 
îngenunchind şi a rugat-o pe Yuanchun să coboare în 
barcă. Aceasta a ieșit şi a văzut în faţa sa rîul, ce curgea 
şerpuind ca un dragon. Pe țărmurile arîndouă se întin- 
deau balustrade din piatră, împodobite cu lampioane de 
cristal, a căror lumină argintată cădea peste apă, dind 
impresia unor troiene sinuoase de zăpadă. Crengile săl- 
ciilor şi piersicilor aproape că atingeau valurile. Deși des- 
frunzite, purtau podoaba florilor din mătase şi hirtie, a 
lampioanelor aninate de ele. Pe faţa iazurilor erau, de 
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asemenea, aprinse lampioane în formă de lotuși, şi crini, 
egrete şi rațe sălbatice, confecţionate din pene şi scoici. 
Strălucirea de jos, aceea de sus, apa şi cerul sclipind şi 
scînteind — într-adevăr ca-ntr-o lume de cleștar, ca-n 
împărăţia mărgăritarelor ! În barcă erau așezate vase de 
flori şi atirnau perdele ţesute cu perle; deasupra era 
prins un umbrar de brocart şi vislele subţiri, sculptate, 
involburau apa. Barca s-a apropiat de grota de piatră. 
La intrare, pe o tăbliță învăluită în mătase, iluminată de 
un lampion aflat înăuntru, scria : Ostrovul rogozului și 
golful florilor. 

Stimate cititor, această insibha : Ostrovul rogozului 
şi golful florilor, împreună cu Încîntătoarea apariţie a 
fenicsului fuseseră născocite de Baoyu, cînd Jia Zheng 
îi încercase talentul. Dar cum de s-a-ntimplat ca aceste 
două inscripţii să fie socotite atît de bune pentru a fi 
în grădină ? Familia Jia aparţinea clanului învățaţilor, 
şi întotdeauna se găseau doi-trei în neamul lor capabili 
să alcătuiască maxime, spre deosebire de acele familii 
care de-abia se ajunseseră şi unde nici măcar bătrinii 
nu aveau învăţătură. De ce atunci s-au folosit inscripțiile 
născocite de un tînăr neiniţiat ? Pentru că, pînă la data 
plecării lui Yuanchun la curte, educaţia ei a fost făcută 
de Jia Mu. Cind s-a născut Baoyu, Yuanchun avea 
vîrsta unci fetiţe. Ea a înțeles cît de scump îi era mamei 
îmbătrinite singurul ei fecior, de aceea l-a iubit şi l-a 
ocrotit. Ea şi Baoyu au slujit-o pe Jia Mu și n-a fost 
clipă ca ei doi să se despartă. Cind Baoyu avea vreo trei- 
patru anişori și nu mergea încă la şcoală, Yuanchun l-a 
ajutat să înveţe pe de rost cîteva cărţi şi să țină minte 
mai multe mii de hieroglife. Cu toate că Baoyu îi era 
frate, legăturile dintre ei erau asemănătoare celor dintre 
mamă şi fiu. După acea, cînd Yuanchun a fost aleasă 
pentru Curte, ea scria deseori în depeșele trimise tatălui : 

„Să-l creşteţi cu băgare de seamă pe Baoyu ; dacă nu 
veţi fi severi cu el, nu veţi obţine niciodată nimic, iar 
severitatea nemăsurată este în stare să producă urmări 
şi îi va pricinui dureri bunicii.“ 

Grijile faţă de familie n-au părăsit-o niciodată pe 
Yuanchun. Nu demult Jia Zheng ascultase cuvintele de 
laudă ale învățătorului adresate lui Baoyu și hotărise să-l 
ia în grădină cu el, ca acolo, de faţă fiind şi alţii, să-l 
poată pune la încercare. Chiar dacă inscripţiile făcute de 
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Baoyu nu se poate spune că erau strălucite, în ele se 
oglindea spiritul care stăpînea în familia Jia, și Jia Zheng 
s-a gindit că dacă aceste, inscripţi vor fi citite de Yuan- 
chun şi va afla că sint născocite de frăţiorul său mai mic, 
ea se va bucura în mod deosebit. Aşa s-a hotărit să fie 
folosite chiar aceste inscripţii. 

În locurile unde în acea zi nu au putut fi puse inscrip- 
ţii, s-au completat în zilele următoare. Între timp Yuan- 
chun, văzînd inscripţile din patru hieroglife, a observat 
rîzînd : 

— Golful florilor este minunat spus; de ce a mai 
fost nevoie şi de Ostrovul roguzului ? 

Eunucul care o însoțea a coborit pe mal şi în goană 
mare s-a dus la Jia Zheng. Jia Zheng a poruncit ca 
numaidecit inscripţia să fie schimbată. Curînd barca s-a 
apropiat de țărm. Yuanchun a coborit şi s-a urcat în 
palanchin. În faţă se zăreau liniile grandiosului castel Pe 
bolta arcului din piatră era o altă inszripţie . Lăcaşul lo- 
cuitorilor nemuritori ai cerului. Yuanchun a poruncit să 
se schimbe neîntirziat cu Pavlionul singuratic al -revederii 
cu părinţii, ea însăşi îndreptindu-se într-acolo. Yuanchun 
a observat o curte largă, iluminată şi acoperită cu plante 
înmiresmate, copaci împodobiţi cu lampioane, ferestrele 
de aur şi pragurile de piatră. Nu se pot reda strălucirea 
şi frumuseţea perdelelor de bambus împletite în fibre 
subţiri, ca mustăţile de rac, a covoarelor din blănuri de 
vidră, întinse peste tot, a paravanelur din coadă de fazan 
şi mireasma aromatelor îmbătătoare ridicîndu-se din 
sfeşnice ! Într-adevăr : 

Uşile de aur şi porțile de piatră — 
Castel în care zei pot să stea 

Iatac albastru şi-ncăperi de vis, 
Lăcașul preafrumoasei Fei Zi! 

— Aici de ce n-aţi pus nici o inscripție ? a întrebat 
Yuanchun. 

Eunucul ce o însoțea căzu în genunchi la pămînt și 
spuse cu venerație : 

— Acesta-i iatacul intim al măriei tale şi nimeni n-a 
cutezat să-i dea nume. 

Yuanchun a încuviinţat tăcută. 


1 Fei Zi, favorita. 
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Eunucul care conducea ceremonia o invită să se urce 
pe podium şi să primească felicitările rudelor. Jos pe trepte 
cînta muzica. Celălalt eunue a condus în pridvor pe Jia 
She și pe Jia Zheng, să se inchine lui Gui Fei, dar impă- 
răteasa i-a scutit de această ceremonie. 

Apoi Jia She și ceilalți bărbaţi s-au retras. Eunucul 
a mai condus în pridvor pe Jia Mu însoţită de celelalte 
femei. Din nou s-a anunţat că se poate renunța la cere- 
monie. 

Femcile s-au îndepărtat. 

S-a servit ceai de trei ori la rînd. Yuanehun a coborit. 
Muzica a tăcut. Yuanchun şi-a schimbat bogatele straie 
într-o încăpere alăturată. I s-a pregătit caleașca și a 
plecat să-și viziteze neamurile. 

Intriînd în iatacul lui Jia Mu, ea a avut de gînd să 
respecte ceremonia obişnuită la întîlnirea cu părinții, dar 
Jia Mu a scutit-o, ea, însăşi, prosternindu-se împreună 
cu celelalte doamne. Yuanchun a lăcrimat. Cu o mină a 
cuprins-o pe Jia Mu, iar cu cealaltă pe mama sa, doamna 
Wang, și toate trei au rămas tăcute, plingind, uitînd că 
aveau atitea să-şi spună. Doamna Xing, Li Wan, Feng Jie, 
Yingchun, Tanchun și Xichun stăteau amuţite și, la fel, 
plingeau. 

De-abia după un timp Yuanchun, smulgîndu-se din 
starea aceasta, a spus rîzind : 

— E-atita timp de cînd m-aţi dus acolo, unde nu-i 
chip să ne mai vedem, iar acum, cînd m-am întors acasă, 
plingeți în loc să vă bucuraţi şi să rideți. Va trebui să 
plec din nou cit de curînd şi nu se ştie cînd vom mai 
izbuti să ne revedem ! 

Dar nici ea nu s-a putut stăpini şi din nou a izbucnit 
în hohote. Doamna Xing a încercat s-o mîngiie. 

Jia Mu a invitat-o să ia loc şi toate pe rind i s-au 
prezentat. După aceasta Yuanchun a primit în salonul 
exterior felicitările vochililor castelelor Ningguo și 
Rongguo, a soțiilor lor şi a slujitorilor. 

— Cite rude avem ! a zis tare Yuanchun, cînd s-a 
terminat ceremonia. Păcat că nu pot să mă văd cu fie- 
care în parte ! 

— Rudele din familiile Xue şi Wang, precum şi 
Baochai și Daiyu ţi-aşteaptă porunca, s-a adresat lui 
Yuanchun, mama sa, doamna Wang. Ele sînt rude în- 
depărtate şi n-am îndrăznit să le invităm aici. 
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Yuanchen a cerut să fie chemate. În chiar clipa 
aceea a sosit mătușa Xue şi a vrut să îndeplinească tot 
ritualul cerut de întîlnirea cu împărăteasa, dar Yuanchun 
i-a făcut semn să nu se ostenească, poruncind tuturor să 
vină la ea și să-i spună ce au de spus. A sosit și Bao Qin, 
fata pe care Yuanchun o luase cu ea la Curte și a înge- 
nunchiat în fața lui Jia Mu. Aceasta a sprijinit-o să se 
ridice şi i-a poruncit să se ducă în încăperea alăturată 
şi să se ospăteze. 

Eunucii care s-au ocupat de ceremonie, favoritele 
împăratului şi slujitorii Curţii au fost repartizaţi în 
întregul castel Ningguo și în partea ocupată de Jia She, 
aici rămînînd doar trei patru eunuci tineri ca să răs- 
pundă la nevoie. În acest timp, mama, fiica și surorile 
au tăităsuit îndelung despre ele însele, despre gospodă- 
rie şi despre toate cele întimplate de la despărţirea lor 
şi pînă atunci. Apoi lingă perdeaua ce atirna la ușă s-a 
ivit Jia Zheng, care fără să mai intre în cameră a făcut 
o plecăciune scurtă și a întrebat-o pe Gui Fei de sănătate. 

— Chiar şi în familiile modeste de la ţară, unde se 
mănîncă prost şi oamenii se îmbracă simplu, i-a spus ea, 
fiica nu-şi pierde bucuria cînd îşi vede propriul tată. Cu 
atit mai mult eu, care sînt bogată, nu voi renunţa la ase- 
menea fericire. 

Jia Zheng însuşi, abia stăpînidu-şi lacrimile, a răs- 
puns : 

— Trăind între cuci și ciori, oare nu tinzi să ajungi 

să vezi cu propriii tăi ochi fericirea fenicsului ? Vrednică 
de mila cerului, cinstiți-vă strămoşii — iar aceasta este 
tot aşa de bine cum pe pămînt luminează soarele și luna. 
Întreaga virtute străbună s-a revărsat cu prisosință asu- 
p noastră, atingindu-mă pe mine şi pe doamna mea. 
mpăratul dă dovadă de o mare bunătate, pe care doar 
Cerul şi Pămîntul ! sînt în stare să o nască, arată o îndu- 
rare neîntilnită şi chiar dacă mi-aş măcina pulbere fica- 
tul? şi creierul, tot n-ar fi destul să-mi aduc recunoştinţa 
față de el. Astăzi, de dimineaţă pină seara, nu fac altceva 
decît să dovedesc împăratului supunere şi sîrguință în 
slujbă. 


1 Expresie simbolizind pe împărat şi împărăteasă, Tian Zi în 
Haba chineză însemnînd Fiul Cerului, adică împăratul, 
3 In vechime se credea că ficatul era sediul inteligenţei. 
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Salut cu plecăciune, urez cu smerenie desăvirşitul înţe= 
lept, care este împăratul, să trăiască zece mii de ani spre 
fericirea oamenilor de pe pămînt. Împărăteasă ! Nu fiţi 
neliniștită gîndindu-vă la mine şi la doamna mea ! Mai 
bine rugaţi-vă ca nobila iubire împărătească să se reverse 
tot mai năvalnică asupra voastră, arătaţi-i cu stăruință 
stimă și supunere, să nu cumva să i se pară că nu-i sîn- 
teţi recunoscătoare pentru mila cu care preainălțatul v-a 
copleșit cu dărnicie. 

La rîndul său Yuanchun şi-a implorat tatăl să se ocupe 
totdeauna stăruitor de treburile sale, în timpul liber să-şi 
caute de sănătate, iar gîndul îndreptat spre ea să nu-l 
neliniştească. 

— Toate denumirile foişoarelor, turnurilor, teraselor 
şi pavilioanelor care se află în grădină, au fost date de 
Baoyu, a continuat după aceea Jia Zheng. Dacă se-ntim- 
plă ca vreun locşor să vă atragă atenţia, aş fi fericit dacă 
însăşi măria voastră i-aţi da nume. 

Aflind că Baoyu compune inscripţii, Yuanchun, stăpi- 
nindu-și rîsul, a spus : 

— Într-adevăr, Baoyu a progresat mult ! 

Apoi Jia Zheng a plecat. Atunci Yuanchun a întrebat 1 

— De ce nu se arată Baoyu ? 

— Fără rost, bărbaţilor nu le este îngăduit să calce 
aici, a răspuns Jia Mu. 

Yuanchun a poruncit să fie chemat Baoyu și un eunuc 
l-a adus degrabă. 

Baoyu a săvirşit ritualul cuvenit, după care Yuanchun 
i-a făcul semn să se apropie, l-a prins de mină, l-a tras 
la pieptul său şi l-a privit duios. 

— Parcă ai mai crescut de cînd te-am văzut ultima 
oară, a zis ea, şi din ochi lacrimile-i curgeau șiroaie. În 
acel timp au sosit doamna Yu şi Feng Jie, care au înștiin- 
țat-o pe Yuanchun : 

— Serbarea este pregătită. Vă rugăm, împărăteasă | 

Yuanchun s-a ridicat și i-a cerut lui Baoyu s-o con- 
ducă în ami Acolo mesele erau întinse şi lampioanele 
uprinse. grădină au întilnit inscripţiile : Încîntătoarea 
apariţie a fenicsului, Trandafiri parfumaţi şi pietre de 
jad, Steagul abia zărit printre piersicile aromate, Purita- 
tea irisului aromat. Au urcat în turn pătrunzînd în încă- 
peri, au trecut riul ocolind colinele, bucurindu-se de pri- 
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velişti. Peste tot se simțea bogăţia şi bunul gust, fiecare 
grindă și fiecare coloană stăteau mărturie. 

Yuanchun lăuda totul, se însufleţea de orice, dar i-a 
rugat ca pe viitor să renunţe la un asemenea fast. În 
sfirșit, au ajuns şi în sala unde Yuanchun le-a cerut tu- 
turor să renunţe la orice ritual. Jia Mu stătea în capătul 
îndepărtat al mesei, doamna Yu, Li Wan, Feng Jie au 
adus bucatele și au umplut paharele. 

Yuanchun a dorit să i se dea pensula și tușşiera, 
singură orînduindu-şi hiîrtiile dungate, să scrie denumi- 
rile acelor locuri care i-au plăcut cel mai mult. Pentru 
grădină : Grădina priveliştilor încîntătoare şi pentru ia- 
tacul ei : Mi-amintesc de îndurare şi mă gîndesc la dato- 
rie, după care a scris și aceste versuri : 


Pământul şi cu Cerul trezesc milă — 
Copil şi viîrstnie s-au înduioșal ; 

Se poate însă spune că poporul 
Jiuzhou ! în cîntece-a cîntat. 


În afară de aceasta ea a schimbat inscripţiile Încîn- 
tătoarea apariţie a fenixului, cu Pavilionul riului Xiao 
Xiang, Trandafiri parfumaţi şi pietre de jad, cu Desfa- 
tă-te cu rozele și bucură-te de verdeață ; potrivit aces- 
tora ea a dat denumirea de Curtea rozelor desfătătoare. 
Puritatea irisului aromat, cum se numea înainte locul, 
a devenit Curtea irişilor, iar Steagul abia zărit printre 
piersicile aromate, Cătunul de munte Huange. Foisorul 
principal primise numele de Pavilionul priveliştii îmbă- 
tătoare, cel de răsărit, Lăcaşul brocartului imprimat, iar 
pavilionul de apus, Lăcaşul parfumurilor discrete. Yuan- 
chun s-a mai gîndit și la alte denumiri, precum Terasa 
vîntului prin desișul de rogoz, Pavilionul lotusului înmi- 
rcemat şi multe altele. Pe tablele care trebuiau atîrnate 
la intrare ea a încrustat: Ploaie de primăvară peste 
floarea de păr, Vintul de toamnă printre crengi de platan, 
Niusoare de noapte peste stufișul de trestie. 

Ea a poruncit să nu fie scoase inscripţiile vechi, cărora 
le-a adăugat aceste versuri : 


În munţi o volbură e apa, 
Ca lingă noi ea şi apare, 


1 Jiuzhou, cele nouă ţinuturi. denumire străveche dată Chinei 
pentru faptul că era împărţită în nouă principate, 
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Fior al gîndului ascuns. 
Vreme n-a curs îndeajuns 
Pămînt şi Cer — o panoramă 
Desfășurată peste toate 
Priveliştile încîntătoare, 

Terminînd de scris Yuanchun mărturisi zimbind su- 
rorilor : 

— Ştiţi doar că nu-s dotată cu harul versurilor şi dacă 
am încercat să le fac acum, este numai fiindcă mă gă- 
sese sub vraja locului. Cind voi avea insă răgaz, voi 
scrie desigur însemnări despre acestă grădină, o Odă a 
revederii cu părinţii. Aş dori ca fiecare din voi să com- 
pună o poezie pe motivele tuturor inscripţiilor, dar să nu 
vă siliţi să le faceţi mai slabe decit ale mele, care, în 
treacăt fie spus, sînt fără însemnătate. 

Dintre toate colțurile grădinii, m-a încîntat cu deose- 
bire Pavilionul rîului Xiao-xiang şi Curtea ierburilor 
înmiresmate, apoi Curtea rozelor desfătătoare. și Cătu- 
nul de munte Huange. Aceste patru locuri se cer siá- 
vite fiecare în parte. E-adevărat că inscripţiile îmi plac, 
dar mi s-a părut că trebuie versuri de cîte cinci picioare. 1 
Vreau pur şi simplu să verifie dacă nu cumva a fost 
zadarnică strădania mea de a vă fi instruit în copilărie. 

Baoyu a fost cel dintii care a încuviinţat bucuros. Apoi 
și-a bătut capul să născocească versuri. Trebuie să vă 
spun că Yingchun şi Xichun au recunoscut că Tanchun 
cra mai înzestrată decit ele, iar la rîndul lor Xue Baochai 
şi Lin Daiyu erau mult mai pricepute decit Tanchun. Şi 
cum Yuanchun a hotărit să înceapă toţi de îndată să 
compună, n-au avut încotro şi s-au supus. 

Cînd au terminat, Yuanchun i-a pus pe rînd să le 
citească. Poeziile fetelor sunau astfel : 


A SUFLETULUI NEMARGINITA ȘI 
VEŞNICĂ FERICIRE | 


Grădina-i un colț de iubire deplină — 
Desăvîrșire în totul înseamnă ; 


1 Modelul ritmic wuyan este utilizat de întreaga poezie cla- 
sică, începînd cu dinastia Han şi este cultivat cu predilecție în 
dinastia Tang; cezura principală cade după silaba a H-a, lar 
silaba a III-a rimează sau alternează ca tonalitate cu cele sime- 
trice ei din versurile următoare, realizind o rimă interioară. 
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„Fericire imensă“ poezia-mi se cheamă 
Şi strofa gîndită-i sublimă ! 
Te-ncumeţi să crezi că este pe lume, 
Un colţ de pământ tot la fel ? 
Cînd pașii ți-i plimbi melancolic prin el, 
Adiîncă simţire-i răpune. 

Yingchun 


FRUMUSEȚII NATURII, ALEASĂ PODOABA ! 


În inelate valuri de piriu 

Colina străluce în soare. 

Naturii e-aleasă podoabă 
Pelinul ivit peste zare. 
Nu-i verde-evantaiul artistei, 
Zărit în desişul de iarbă ; 
Înveşmîntat în Togu- actorul ; 
k floarea de mei ! stă să cadă. 

n lume mărgăritar s-a ivit 

Și jadul pe pămînt a ieşit, 

A coborit zeiţa din turn, 

Ce bucurie încearcă inima vie ! 
Prin grădină de-atunci ea colindă 
Slăvind-o cu suavul ei mers ; 
Vraja acestui loc fără nume 
Cei muritori vor fi înţeles ? 

Tonchun 


FILIGRANUL IUBIRII — DAR AL NATURII | 


Străbate departe miile de li, 
Lanţul de munţi şi de ape. 
Semet țişneşte pe boltă, 
Foişorul spre spaţii înalte. 
Soarele şi luna animă grădina, 
Lucia lor rază-i senină. 
Filigranul iubirii — dar al naturii — 
Se-mplinește-n grădina divină. 
Xichun 


1 Mei, sau meihua — floarea de prun pitic ce semnifică puri- 
tatea, neprihănirea, inccența. Filozoful Lao Zi (cca 571 i.e.n), se 
spune că plingea la vederea albului ei imaculat, deoarece prevedea 
că timpul îl va întina. Mai înseamnă ţinută elegantă, veşminte 
frumease. Vezi şi nota 1, p. 99. 
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SE INTREC ZECE MII DE IMAGINI! 
Slăvită grădină, mindru se-nalţă 
Încătușindu-și forţa cu trufie ; 
Poruncă-am primit, dar mă sfiesc, 
Că har ales nu mi-e dat mie. 
Farmecul pur numai o dată 
Vorbele nu pot să-l pună-n lumină ; 
Mii de imagini scînteietoare 
Și între ele cereasca grădină. 

Li Wan 


BELȘŞUGUL ADUCĂTOR DE NOROC! 


Spre-apus de zidu-mpărătesc, 

Locuri divin înmiresmate. 

Semn de belșug : rază de soare 

Prin norii de sită străbate. 

Revine cîntec de graur, 

Tremură salcia de aur ; 

Pe fir de bambus mlădiu 

Fenics cu graiul său viu. 

În chip măiestrit s-a cîntat 

Nocturna-ţi plimbare. 

Marea-ndurare, cuvenită supunere, 

Le ştim fiecare. 

Veşnic slăvitul tău har 

De sus pînă jos se întinde. 

Ne ruşinăm, dar tot mai credem 

Ca vorba în vers să se schimbe. 
Baochai 


IZVORUL SACRU LA MARGINEA LUMII! 


Ne-a bucurat inima 
Plimbarea-ţi prin grădină. 
În locul cel sfint, 

Ferit de-a lumii tină. 
Ca să rămină pururi 
Coline şi ape sublime, 
Frumuseţi peste fire, 
Îmbogăţi-vom natura 
Cu-a noastră simţire. 
Licoarea de Jingu 
Mireasma ne-o-mparte 


Mult preţuită floare 

Cu vrajă aparte. 

Ni-e dat totdeauna 

Să-ţi ştim îndurarea ? 

Caleștile-acestea 

Dinspre palat îşi taie cărarea. 
Daiyu 

După ce au terminat de citit şi a împărţit laude, Yuan- 
chun a observat zimbind : 

— Versurile surioarelor Baochai şi Daiyu sint cu 
adevărat cele mai reușite. 

Trebuie să vă spun că toată noaptea trecută Daiyu 
s-a gîndit tainic cum avea să-și dezvăluie uluitorul ta- 
lent şi să-i umbrească pe toţi. Neașteptat a fost pentru 
ea faptul că Yuanchun a poruncit tuturor să compună 
poezii. Aşa că a alcătuit o poezioară cu cîte cinci hie- 
roglife în vers şi aceasta cît se poate de obișnuită. 

În schimb Baoyu n-a izbutit să-și termine poezia. El 
a compus doar versurile pe temele Pavilionul rîului Xiao- 
xiang şi Curtea ierburilor înmiresmate, rămînînd să se 
mai gîndească la Curtea rozelor desfătătoare, oprindu-se 
la fraza Primăvara-aceasta a-nvăluit piatra de jad. 

Baochai s-a uitat în treacăt pe hîrtie și i-a atras 
atenţia : 

— Împărătesei nu i-a plăcut expresia Trandafiri par- 
fumaţi și pietre de jad şi a schimbat-o cu Desfată-te cu 
rozele şi bucură-te de verdeață. De ce foloseşti cuvin- 
tele piatră de jad ? Oare nu-şi va închipui că tu faci 
într-adins împotriva dorințelor sale ? Apoi în multe ver- 
suri și povestiri clasice se pomeneşte despre frunzele 
de banan, așa că gîndește-te și schimbă versul acesta. 

Ascultind-o Baoyu și-a şters sudoarea de pe frunte. 

— Nu sînt în stare acum să-mi amintesc nici măcar 
un singur vers clasic ! 

— Nu-i nimic. Vei scoate cuvîntul „piatră“ din grupul 
„piatră de jad“ şi-l vei înlocui cu „ceară“ și va fi totul 
bine, a ris Baochai. 

— Cum să se potrivească ceară verde ? ! — s-a mirat 
Baoyu. 

Baochai a plescăit din limbă şi a dat din cap : 

— Prea bine ! Dacă asta te scoate din fire, ce se va 
alege din tine cînd va trebui să scrii compoziția pentru 
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palatul de aur 17? Oare ai uitat ce va să zică Zhao, Lian, 
Gun, Li2? Oare, să nu-ţi mai aminteşti că-n versurile 
poetului Han Yu 3 din dinastia Tang există poezia despre 
banană, care spune : „A-ncremenit luminarea, fumul s-a 
şters și ceara cea verde-a ofilit* ? 

Baoyu s-a luminat dintr-odată, a rîs și a răspuns: 

— Cit sînt de prost | Fraza gata făcută şi să nu mi-o 
pot aminti! Într-adevăr, surioară, „ai schimbat totul 
c-un singur cuvint“ ! De-acum ar trebui să nu-ți mai spun 
surioară, ci dăscăliţă. 

— Nu vrei să te grăbești puţin, ca să termini? — a 
rîs Baochai. Nu ştii decit să spui „soră“, „surioară“! 
Cine-i sora ta ? Sora ta este cea care stă pe podium în 
straie portocalii ! 

Ea a chicotit și s-a tras într-o parte să nu-l distragă 
și mai mult pe Baoyu, iar el şi-a încheiat poezia. 
~ Scrisese trei poezii. 

z Daiyu, care n-avusese prilejul să-şi arate măiestria, 
se simţea abătută. Observîndu-l pe Baoyu atit de adincit 
în sine, s-a apropiat de el și a văzut că încă nu terminase 
poezia pe tema : Steagul abia zărit printre piersicile aro- 
mate. Atunci i-a propus să-și transcrie poeziile lucrate, 
iar ea să compună între timp pe a patra. A scris-o pe 
hirtie dungată, a făcut-o cocoloş şi i-a aruncat-o lui 
Baoyu. Baoyu a desfăcut hiîrtia și îndată și-a dat seama 
că poezia aceasta este de zece ori mai reuşită decît cele 
scrise de el. A copiat-o repede şi i-a dat-o lui Yuanchun. 
Aceasta a citit : 
MAREAȚA APARIȚIE A FENICSULUI ! 


Cind bambusul se umple cu frunzele de jad, 
Nu-i timpul s-aștepţi fenicsul s-apară. 
Picături azurii zărești pe înălțimi 
Și frunza în ramuri respiră răcoare. 
Pe treptele sale piriul se joacă ; 
Fumul aromelor peste polog se scurge, 
Şi umbra lor frîntă nimic nu o curmă ; 
Plăcut începe somnul unei zile lunge. 
1 Aluzie la examene importante ; vezi notă p. 35. 
2 Nume de familie foarte răspindite în China, în traducere 
fosen gk mai elementare lucruri. 
Yu (168—824), scriitor r erudit, ginditor şi inalt dem- 
sia adept al operelor originale. 
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PURITATEA IERBURILOR INMIRESMATL ! 


E năpădită curtea de ierburile dese 

Care-nsoţesc aromele să crească ; 

Se-nalţă abia simţit al lor parfum 

Cînd primăvara stă să se sfirşească. 

Pînză de fum, uşoară, acoperă cărarea, 

Smaraldul şi-a pus straie de răcoare ; 

Cine cîntă-acolo „a iazului oglindă“ ? 

Trista poetă Xie !, mereu fermecătoare. 
INCINTĂTOAREA PURPURA ŞI VERDELE BOGAT ! 

Prin grădini-afundă, 

Ín liniștite nopți, 

Se strîng perechi frumoasele femri. 

Primăvara a-nvăluit 

İn ceară verde totul ; 

De fete stă departe somnul nopții. 

Pe parmalic atirnă 

Gingașele flori 

Ca minecile roşii ce caută în jos ; 

Foaia de banan, 

Alături de pietre, 

Bate-n culoarea fumului de sticlă, 

Stau două cîte două, 

În drum de vînt 

Ca nu cumva stăpinul 

La ele să se-ncrunte. 


STEAGUL ABIA ZARIT PRINTRE PIERSICILE AROMATE ! 
Steagul piersicilor 
Cheamă la desfătare cu vin 
Căsuţele ce se zăresc 
Sînt departe, în cătunul vecin 
Giştele înoată 
Printre nuferi și crini ; 
În ramuri de duzi şi ulmi, 
Rîndunele sint oaspeţi iară. 
Ceapa a dat în piîrg, 
E miez de primăvară. 
1 Xie Daoyun (cca 376—?), poetă din dinastia Jin de Răsărit 
(317—420) ; natură melancolică ea scrie o poezie a devastărilor su- 
fleteşti, expansiunea lirică necunoscînd limite, 
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Pînă la zeci de li 

Mirosul griului te împresoară. 

An îmbelşugat, 

Pe cei flămânzi i-ai îndestulat. 
Baoyu 


Citind versurile, Yuanchun a spus mulțumită : 

— Într-adevăr, ai făcut mari progrese, 

Apoi a adăugat că dintre cele patru poezii, Steagul 
abia zărit printre piersicile aromate este cea mai izbu- 
tită și, luînd penelul, a rectificat inscripţia Cătunul de 
munte Huang'e în Cătunul orezului înmiresmat. După 
aceea a poruncit lui Tanchun să transcrie toate poeziile 
compuse cu acest prilej, iar unui eunuc să le ducă la 
galerie. Acolo au fost citite de Jia Zheng şi de ceilalţi 
bărbaţi, care au rămas plini de încîntare. Mai mult, lui Jia 
Zheng i s-a oferit Oda revederii cu părinţii, scrisă de 
Yuanchun, 

Yuanchun a poruncit ca Baoyu şi Jia Lan să pri- 
mească daruri. 

Trebuie să spunem că Jia Lan era destul de mic şi 
la întrevederea cu Gui Fei a săvirşit ceremonia ascul- 
tind îndrumările unchilor și mătuşilor. 

Între timp dansatoarele aduse de Jia Qiang așteptau 
nerăbdătoare în balcon. Deodată a apărut în grabă, din 
încăperile de la catul de sus, un eunuc, care le-a anunţat : 

— Au terminat cu versurile, aduceţi repede progra- 
mele pentru jocuri. 

Chiar în clipa aceea Jia Qiang le-a înminat, însoţite 
de o notă cu numele celor douăsprezece artiste. Au fost 
alese următoarele acte : Banchetul vesel, Ruga pentru har 
îm arta brodatului, Soarta nemuritorilor şi Zborul su- 
fletului t. 

Jia Qiang a terminat repede toate pregătirile şi curînd 
spectacolul a început. Cintecele răsunau asurzitor, parcă 
te așteptai să se despice stîncile, iar dansurile erau atît de 


1 Denumirile a patru acte din dramele chineze clasice, sim- 
bolizind 1 — decăderea neamului Jia, 2 — moartea timpurie a lui 
penia 3 — fuga lui Baoyu de acasă, 4 — moartea lui 

iyu. 
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îndrăcite, de credeai că erau jucate de demoni. Fetele 
dansau travestite, în dansul lor se simțea măiestrie. În 
mod firesc trăiau durerea și bucuria. 

La sfîrşit a apărut un eunuc purtind o tavă de aur 
plină cu dulciuri şi a întrebat : 

— Cine este Ling Guan ? 

Jia Qiang s-a grăbit s-o primească, poruncindu-i lui 
Ling Guan să se ploconească pînă la pămint. 

Eunucul a continuat : 

— Gui Fei mi-a poruncit să transmit : „Ling Guan a 
fost desăvirşită şi este rugată să mai interpreteze două 
acte la dorința mea“. 

— Am înțeles! s-a repezit Jia Qiang, cerîndu-i lui 
Ling Guan să joace : Plimbarea prin grădină şi Visul ne- 
terminat. Ling Guan s-a împotrivit, arătînd că aceste două 
roluri nu le cunoaște și a stăruit să joace Uneltirea şi 
Sfada. Jia Qiang n-a putut nicidecum s-o înduplece. 

Yuanchun a rămas încîntată de jocul fetelor şi a atras 
atenţia : ş 

— Nu istoviţi peste puteri fata aceasta. Să aveţi 
multă grijă de ea. 

Yuanchun i-a dăruit lui Ling Guan două cupoane 
de mătase, două trăistuțe și lingouri de aur şi argint. 

Apoi Yuanchun a făcut semn să se întrerupă petre- 
cerea, şi a pornit spre locurile pe care nu ajunsese să 
le vadă pînă atunci. Străbătînd grădina. a zărit pe neaș- 
teptate templul budist. Şi-a spălat numaidecit mîinile, a 
pătruns înăuntru, a aprins mirodenii şi a îngenuncheat în 
fața lui Buddha. S-a gindit și a numit acest templu Barca 
îndurării în oceanul suferințelor, Toţi călugării budiști și 
daoiști aflaţi acolo au fost copleșiți de mărinimia sa. 

Mai apoi, în faţa lui Yuanchun a apărut un eunuc, 
care a înştiințat-o : 

— Darurile au fost pregătite, vă rugăm împărăteasă 
să le vedeţi și să le împărţiţi. . 

Spuniînd acestea, îi înmînă lista. Ea a citit-o și, fără să 
facă vreo observaţie, i-a poruncit să le împartă după cum 
fusese aranjat. Eunucul s-a îndepărtat pentru a-i împlini 
porunca, | i 
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Jia Mu a primit două bastoane rui!, unul de aur şi 
celălalt din jad, un toiag dintr-o esenţă aromată, mătănii 
din lemn de cedru, patru cupoane de atlas împărătesc 
„bogăţie şi noblețe“, patru cupoane de mătase „fericire 
şi nemurire“, zece lingouri de aur curat şi zece de argint. 
Doamna Xing şi celelalte doamne, după rang şi vîrstă, 
au primit daruri asemănătoare, mai puțin bastoanele rui, 
toiagul şi mătăniile. 

Jia Jing, Jia She, Jia Zheng au primit cîte două cărţi 
scrise de mîna împăratului, cite două casete cu tuş 
scump, cîte două pocale de aur şi două de argint și, de 
asemenea, ţesături pentru veșminte, ca Jia Mu şi restul 
doamnelor, 

Baochai, Daiyu și surorile au avut parte de cărți noi, 
tușiere preţioase şi de cîte două lingouri de aur și argint, 
în forme noi şi originale. Baoyu și Jia Lan au primit 
cîte două colane din aur și argint şi cite două perechi de 
lingouri, din aur și argint; doamna Yu, Li Wan şi Feng 
Jie cîte patru Ingun de aur şi argint și cîte patru cu- 
poane de mătase. În afară de aceasta au mai fost împărțite 
douăzeci şi patru de cupoane de diferite țesături şi cinci 
sute de șiraguri de monede, drept răsplată daicilor și sluji- 
toarelor. Jia Zhen, Jia Lian, Jia Huan și Jia Rong au 
primit în dar cîte un cupon de mătase și cite o pereche de 
lingouri de aur și argint. Încă o sută de cupoane de mă- 
tase cu desene felurite, o mie de liang de argint, și nenu- 
mărate ulcioare cu vin au fost date drept răsplată celor 
care s-au îngrijit de aranjarea grădinii, care s-au ocupat 
de podoabe, celor care au lucrat lampioanele și au pregătit 
scenele de teatru. Bucătarii, actorii, muzicanţii, cîntăreţii 
şi toţi cei mai puţin însemnați au primit trei sute de șira- 
guri cu monezi de aramă. 

După ce toți au adus mulțumiri lui Gui Fei pentru 
mărinimia ce le-a arătat, întiiul eunuc a vorbit grav. 

— Înălţimea voastră, s-a făcut tîrziu şi îndrăznesc să 
vă invit în caleaşcă și să pornim spre Curte. 

Lacrimile erau s-o podidească, dar s-a stăpînit şi 
surizînd a prins mîinile lui Jia Mu şi doamnei Wang 
şi tot spunea : 


1 Rui, bastoane budiste, Incovoiate și cu bilă la un capăt. Pe 
aceste bastoane budiştii propovăduitori îşi încrustau maximele. 
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— Nu vă neliniștiți pentru mine ! Îngrijiţi-vă sănă- 
tatea. Nu trebuie să vă întristați ! Mila Prea-nălţatului 
este nemărginită și veţi putea să veniţi o dată pe lună 
să mă vedeţi la palat. Dar dacă anul ce vine Împăratul 
imi va permite să-mi văd iarăşi părinţii, nu-i nevoie de 
atîta risipă și o atît de nemăsurată cheltuială. 

De mîhnire, pe Jia Mu au năpădit-o lacrimile și n-a 
mai putut să scoată o vorbă. Yuanchun n-ar fi vrut să 
se despartă „de părinţi, dar nu putea să încalce orîn- 
duiala de la Curte, şi cu inima îndurerată s-a urcat în 
caleaşcă. 

Jia Mu şi doamna Wang, împovărate de mîhnire, 
aproape că au fost duse pe braţe pînă în grădină. 

Dacă nu ştiţi ce s-a petrecut după aceasta, citiţi cele 
ce urmează. 


1 Aluzie la Xiren şi Daiyu. Numele de familie al primei era 
Fuia, ceea ce înseamnă „iloare“, iar în numele celei de a doua 
se află cuvintul Yu, „piatră“, existent şi în numele lui Boayu. 


CAPITOLUL 
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In care se povesteşte cum în noaptea clară 

„floarea“ îşi destăinuie simţămintele 

şi cum în ziua liniştită, 

cufundindu-se în visare, „piatra“ răspindeşte parfum ! 


ÎN ZIUA următoare întoarcerii la palat, Yuanchun s-a 
prezentat împăratului să-i mulțumească pentru mărini- 
mia sa și să-i povestească despre întîlnirea ei cu părinţii. 
Împăratul, satisfăcut de cele aflate, a dat poruncă să se 
împartă din cămările sale diferite mătăsuri, aur şi argint, 
ca daruri pentru Jia Zheng și slujitoarele din Iatacurile 
aromate cu piper !. 

La castelele Rongguo și Ningguo urmele lăsate de 
osteneala nemaipomenită, cerută de primirea împără- 
tesei, s-au resimţit zile întregi. În afară de aceasta, a 
mai fost nevoie de încă două-trei zile să se orînduiască 
lucrurile și podoabele. Cele mai multe griji le-a avut 
Feng Jie, care nu s-a bucurat de nici o clipă de liniște, 
în timp ce alţii mai prindeau răgaz de odihnă. Şi toate 
acestea pentru că Feng Jie era foarte orgolioasă și nu 
voia să-şi audă vorbe ; deși era la capătul puterilor, 
se străduia să arate ca și cum nimic deosebit n-ar fi 
făcut. 

Baoyu se lăsase iarăşi pradă dulcii leneveli. 

Într-o dimineaţă, mama lui Xiren a venit la Jia Mu 
s-o roage ca s-o învoiască pe fiică-sa acasă, la ceaiul de 
Anul Nou. 

Xiven avea să se înapoieze numai către seară, iar 
în lipsa ei Baoyu trebuia să petreacă în tovărăşia celor- 
lalte slujitoare. 

Cînd Baoyu se plictisise de toate, una din fete anunţă : 

! Iatacurile aromate cu piper, — iatacurile impărătesei. In 
China veche, după ua anume obicei, pereţii iatacurilor împără- 
tesei erau lustruiţi cu piper aromat, scorţişoară şi diverse tani- 
nuri, ori lambrisaţi cu coaja unor astfel de arbori. 
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— Stăpinul bătrîn Jia Zhen vă invită cu prilejul 
Anului Nou să mergeţi să admiraţi jocul artificiilor şi al 
lampioanelor sărbătorești. 

Auzind acestea Baoyu a cerut să i se aducă alte 
veşminte. În clipa cînd se pregătea să plece, primi o 
băutură dulce, lăptoasă, trimisă de Yuanchun. Amintin- 
du-şi că data trecută lui Xiren îi plăcuse nespus această 
licoare, Baoyu a poruncit să fie păstrată pentru ea, iar el 
înştiințind-o pe Jia Mu, s-a îndreptat către castelul 
Ningguo. Cine putea să-și închipuie că Jia Zhen dăduse 
ordin să se joace cîteva acte ca acestea : Ding Lang își 
runoaşte tatăl, Huang Boyang stăpîneşte duhurile întu- 
necate, Sun Wukong a dat Cerul peste cap şi Jiang 
Taikong se călugăreşte. Mulțimea de actori a apărut pe 
scenă, a agitat steagurile, a benchetuit, a ars arome și l-a 
invocat pe Buddha. Ceva mai departe se lovea din răs- 
puteri în gonguri şi tobe. Iar fraţii, nepoţii şi verii din 
familia Jia se ospătau, glumeau, se amuzau împreună cu 
surorile, favoritele și celelalte fete. 

Baoyu a rămas pînă ce veselia s-a întețit bine, apoi 
s-a ridicat pe nesimţite şi a plecat într-acolo, unde mai 
putea vedea cîte ceva. Mai întii a intrat într-o încăpere 
unde a discutat și a glumit puţin cu doamna Yu şi cu 
fetele, ca după aceea să dispară pe furiș. Doamna Yu și 
ceilalţi, crezînd că Baoyu s-a dus din nou în grădină, 
n-au dat nici o atenţie plecării sale. Jia Zhen, Jia Lian 
și Xue Ban, ocupați cu dezlegarea ghicitorilor, de ase- 
menea, n-au observat absenţa lui Baoyu, iar cînd s-au 
săturat de joc, au bănuit că intrase undeva. Se pare că 
slujitorii care-l însoţiseră fuseseră încredințaţi că va sta 
aici mai mult timp, pentru care motiv unul se dusese să 
joace zaruri, iar ceilalți se împrăştiaseră pe la prieteni, 
să bea vin, nădăjduind că se vor întoarce acasă abia 
către seară. Cei mai tineri au rămas la spectacol. 

Convins că nu se mai afla nimeni în preajma sa, 
Baoyu s-a gîndit: „Aici, într-o odaie de lucru, atirnă 
un splendid portret de femeie. Bineînţeles că în momen- 
tul ăsta nu-i nimeni acolo şi frumoasei îi este urit în 
singurătate. Mă duc s-o văd.“ 

Şi Baoyu s-a îndreptat într-acolo. Cînd să se apropie 
de fereastră, auzi cum dinăuntru răzbăteau răsuflări 
intretăiate. 
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„Doar n-o fi vie?“ și-a zis el, cuprins de teamă. 
Făcîndu-și curaj, a găurit kîrtia cu care era căptușită 
fereastra şi a privit înăuntru. Bineînţeles că frumoasa 
din tablou nu era vie, numai că Ming Yan, cu o oarecare 
fată, făcea ceea ee îl învățase cîndva pe Baoyu nemuri- 
toarea zeiţă Jing Huan. Ş 

— Straşnic ! a exclamat Baoyu, neputîndu-se stăpîni. 
Și împingînd uşa cu piciorul, a intrat. Ming Yan şi fata, 
înspăimintaţi, s-au ridicat brusc potrivindu-și în grabă 
veșmintele. Cînd Ming Yan l-a văzut pe Baoyu, s-a 
aruncat la pămînt, implorind iertare. 

— Vă ţineţi de astfel de treburi în plină zi ! Ce în- 
seamnă asta ? l-a dojenit Baoyu. Oare nu-ţi dai seama 
ce te ameniţă dacă află stăpinul Jia Zhen ? 

Întorcîndu-și capul, Baoyu a privit fata. Era drăguță 
şi cu acel ceva ce face să tremure inimile. Se făcuse roşie 
pînă peste urechi de ruşine şi tăcea, plecîndu-și capul. 

— Încă n-ai plecat ? a izbit Baoyu cu piciorul. 

Vorbele parcă-ar fi dezmeticit-o, Fata tresări și o 
rupse la fugă, de-i scăpărau călciiele. 

Baoyu s-a repezit în urma ei şi a strigat : 

— Nu-ţi fie frică, n-am să te spun la nimeni! 

înnebunit, Ming Yan s-a repezit spre Baoyu : 

— Stăpiîne, oare dacă pipați așa, n-o să vă audă 
oamenii ? 

— Ciţi ani are fetişcana asta ? s-a interesat Baoyu. 

— Poate că nici n-are mai mult de şaișpe-șapteşpe. 

— Nici măcar n-ai întrebat-o ciţi ani are şi te-ai 
şi apucat de astfel de treburi ! l-a mustrat iarăși Baoyu. 
În zadar te-a cunoscut ! Ce păcat ! Dar cum o cheamă ? 

— E o poveste lungă şi destul de ciudată! a spus 
Ming Yan. Cînd mama sa îi dădea să sugă, a adormit 
şi în vis a căpătat o bucată de brocart, care în loc de 
desene era acoperită cu hieroglife Wan ', pentru care 
motiv î-a pus numele Wan Er. 

— Fata asta o să aibă desigur noroc! a ris Baoyu. 
Vrei să aranjez eu ca să ţi-o dea de nevastă ? 

1 Semnul Wan în limba chineză corespunde cuvîntului „vir- 
tute“ din sanscrită. Grafia hieroglifei Wan se aseamănă cu de- 
senul de pe pieptul lui Buddha, devenind emblema budismului ; 
Wan este unul din cele zece mii de „cuvinte de diamant“ (jin'gang 


zi) cu care s-a compus Sutra de diamant (Jin'gang jing); vezi, 
în continuare, nota, p. 306. 
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— Dar de ce n-aţi rămas la spectacolul acela atît de 
frumos, stăpîne ? a vrut să ştie Ming Yan, fără să răs- 
pundă la intrebare. 

— Am stat destul și-am ieșit apoi să mă plimb, i-a 
explicat Baoyu ; și cînd colo dau peste voi. Ce putem 
face acum ? 

Surizind, Ming Yan i-a zis: 

— Acum sinteți singur. Dacă doriţi, vă însoțesc în 
oraș, de unde ne vom întoarce numaidecit. 

— Nu, nu-i bine, s-a opus Baoyu. Numai să te ză- 
rească negustorii că te şi înhaţă. Şi-apoi aici, dacă se află 
cumva, iese cu scandal! Ar fi mai bine să găsim vreun 
locşor mai apropiat. 

— Dar unde ? a întrebat Ming Yan. În tot cazul e 
mai greu ! 

— Hai să mergem la sora Hua Xiren, să vedem ce 
face, a propus Baoyu. 

— Prea bine, a fost de acord Ming Yan, numai că 
am uitat calea. Apoi a adăugat : dar dacă vor afla stă- 
pînii că te-am dus unde nu trebuia, s-a zis cu mine! 

— Dar cu mine crezi că vor fi mai îngăduitori ? a ris 
Baoyu. v 

Ming Yan a tras calul şi au ieșit pe poarta a doua a 
castelului. 

Din fericire, Xiren locuia aproape şi nici n-au mers 
jumătate de li că s-au trezit în faţa casei. Ming Yan a 
intrat primul, strigindu-l pe Hua Zifang, fratele mai 
mare al lui Xiren. Mama fetei tocmai ospăta pe Xiren 
şi pe nişte nepoate şi nepoți, cînd s-a auzit o voce: 

— Frate Hua Zilang ! 

Cînd acesta a ieşit şi i-a văzut, s-a speriat și s-a 
repezit să-l ajute pe Baoyu să descalece, strigind din 
mers către casă : 

— A venit stăpinul Baoyu. 

Cei de față n-au dat nici o atenţie, dar Xiren a ieșit 
în grabă să-l întimpine, l-a apucat pe Baoyu de mină și 
l-a întrebat cu neliniște : 

— Dar de ce ai venit ? 

— Mă plictiseam, a spus Baoyu, şi mi-am zis să vin 
să văd ce faci. 

Xiren, răsullînd uşurată, spuse : 
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— Din nou o nebunie ! Şi de ce a trebuit să vii aici ? 
Apoi întorcîndu-se către Ming Yan : 

— Mai e cineva cu voi ? 

— Nu, nimeni nu ştie de asta. 

Xiren s-a îngrijorat din nou. 

— Dar cum se poate! a zis ea dojeniior. Dacă vă 
întilnea stăpinul ? Apoi, strada-i plină de oameni, puteau 
să vă strivească, sau să se mai întîmple cine ştie ce 
nenorocire ! Dar ce, e de glumit ? Curajul vostru întrece 
orice măsură ! Numai Ming Yan a pus la cale asta! 
Aşteaptă numai să mă-ntore şi să dau de veste bătrinelor 
femei ! Te vor snopi în bătaie, ștrengarule ! 

Stăpinul m-a ocărit şi mi-a poruncit să-l aduc aici! 
a întrerupt-o Ming Yan. Şi acum toate se sparg în capul 
meu ! I-am spus că nu trebuie să venim ! Și dacă-i așa, 
plecăm chiar acum înapoi. 

— Lasă, l-a înduplecat Hua Zifang. Dac-aţi venit, 
la ce bun atita vorbă? Numai că în coliba noastră 
sărăcăcioasă este strîmt și murdar, cum va putea stăpinul 
să rămînă aici ? 

Mama lui Xiren a ieşit să-l primească pe Baoyu. 

Xiren l-a prins pe Baoyu de mină şi l-a poftit în casă, 
unde a văzut o mulţime de fete. La intrarea lui, ele, 
sfioase, şi-au plecat ochii. 

Temîndu-se ca lui Baoyu să nu-i fie rece, Hua Zifang 
şi mama sa l-au așezat pe kan, l-au servit cu fructe și 
i-au turnat ceai. 

— Lăsaţi prostiile, a zis Xiren. Îl știu eu mai bine 
ca voi. Nu trebuie să-i daţi ce se nimerește. 

Zicînd, a adus perna pe care stătuse ea pînă atunci, 
a așezat-o pe taburet şi l-a chemat pe Baoyu să se aşeze, 
J-a pus lîngă picioare sobița pe care o folosise și i-a dat 
două turte aromate, pe care le-a scos din trăistuța sa, 
Apoi a adus manșonul şi i l-a atîrnat de gît. A turnat 
ceai în propria-i ceașcă şi i-a înmînat-o lui Baoyu. Curînd 
mama şi fiul au aşezat pe masă puţinele bucate ce aveau. 
Văzind că nu se găseşte nimic mai acătării pentru Baoyu, 
Xiren a spus rîzind : 

— Ai venit pentru prima oară în casa mea şi nu se 
face să pleci cu gura uscată. Gustă şi tu ce este! 

Fata a luat citeva semințe de pepene, le-a strecurat 
în palmă, a suflat pojghiţa de pe ele, le-a pus pe o batis- 
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tuţă şi i le-a întins. Baoyu a observat că Xiren avea ochii 
uşor înroşiţi şi în citeva locuri pudra i se întinsese. 

— De ce-ai plins ? a întrebat-o el încetișor. 

— Cine-a plins ? Mi s-au injectat ochii şi i-am frecat, 
a spus Xiren, ferindu-se. 

Baoyu era îmbrăcat într-un veston cu mîneci strîmte, 
acoperit cu mătase de un roşu închis, pe care erau cusuţi 
dragoni ; pe poale era căptuşit cu blană de vulpe ; avea 
o glugă din zibelină, de un verde închis, împodobită cu 
ciucuri. Cercetîndu-l, Xiren a rîs : 

— Cînd te-ai schimbat oare n-a observat nimeni să 
te întrebe încotro te pregătești să pleci ? 

— Adevărul e că m-am îmbrăcat fiindcă stăpînul Jia 
Zhen m-a invitat la el să văd serbarea, a răspuns Baoyu. 

După un timp, Xiren a zis : 

— Mai poţi rămîne puţin, după aceea însă trebuie 
să te întorci, aceste locuri nu sînt pentru tine. 

— N-ar fi nimic rău, dacă ai merge și tu cu noi, a 
zis Baoyu ; ţi-am păstrat şi ceva bun. 

— Taci ! l-a făcut atent Xiren, nu-i cazul să audă toţi. 

Ea a întins mina și a desprins de la gîtul lui Baoyu 
piatra nestemată, apoi, întorcîndu-se către verişoara sa, 
a spus: 

— Iată, priviţi ! De mult aţi afirmat că este un lucru 
rar și regretaţi că n-o să-l vedeţi niciodată. Uitaţi-vă cît 
poftiţi ! Iar dacă vreodată vă va fi dat să mai vedeţi 
vreo raritate, să ştiţi dinainte că alta mai prețioasă ca 
asta nu poate exista. 

După ce a arătat piatra, a prins-o din nou la gitul lui 
Baoyu. Apoi l-a rugat pe fratele-său să tocmească o ca- 
leaşcă potrivită, care să-l ducă pe Baoyu la castel. 

— Merg eu cu el, a zis Hua Zifang, n-ai grijă, nu 
i se va întîmpla nimic, chiar dacă îl duc călare. 

— Te-am rugat, nu pentru că altfel ar putea să i se 
întîmple ceva, a obiectat Xiren, ci numai fiindcă s-ar 
putea să aibă ghinionul să-l întilnească pe drum careva. 

Hua Zifang a plecat numaidecit și a adus caleaşca. 
Baoyu s-a urcat. Celorlalţi nu le-a fost ușor să se țină 
după el, așa că au ieșit doar să-l conducă. 

Xiren i-a dat lui Ming Yan fructe și bani ca să-și 
cumpere pocnitori şi i-a atras atenţia : 

— Bagă de seamă, să nu spui niciodată nimănui 
nimic, că va fi vai de capul tău ! 
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Fata a aşteptat în poartă pînă ce Baoyu a tras per- 
delele şi s-a îndepărtat. Ming Yan şi Hua Zifang duceau 
de căpăstru calul lui Baoyu, mergînd în urma caleştii. 
Cind au ajuns în strada, unde se afla castelul Ningguo, 
Ming Yan a poruncit să se oprească şi i-a spus lui Hua 
Zifang : 

— Eu şi stăpinul trecem mai întîi pe la castelul de 
răsărit, să fim văzuţi acolo, și numai după aceea vom 
pleca în partea de apus, ca să nu stirnim bănuieli. 

Ascultind acestea, Hua Zifang l-a ajutat pe Baoyu 
să coboare și să-și încalece calul. 

— Să mă scuzi, i-a spus la despărțire Baoyu. 

Zicînd acestea, s-a făcut nevăzut în spatele porţii cas- 
telului. Dar despre toate nu are rost să mai povestim. 


După ce Baoyu a dispărut de acasă, slujitoarele sale 
s-au împrăștiat care încotro au crezut de cuviinţă. Unele 
au rămas să joace cărţi, altele zaruri, căptușind dușumelele 
camerelor cu cojile seminţelor de pepene. Pe neașteptate 
a sosit mama Li, să-l întrebe pe Baoyu de sănătate ; dar 
aflind că nu-i acasă şi văzînd că fetele se distrau în voie, 
a spus: 

— După ce-am plecat eu de-aici, v-aţi făcut şi mai 
răsfățate, de nu mai îndrăzneşte să vă zică omul ceva. 
Sinteţi prea îngăduitoare cu Baoyu, care este ca un 
lampion ce-i luminează pe alţii, dar pe el nu-i în stare; 
lui i se pare că toți sînt întinaţi, numai el e neprihănit ! 
Acum vă aflaţi în casa lui și ați făcut atita tapaj, de-aţi 
întors totul cu susul în jos. 

Fetele știau că Baoyu nu se sinchisea de asta, în plus 
mama Li nu avea nici un drept să ordone, așa că n-au 
luat în seamă spusele ei. 

Între timp mama Li a tot întrebat : 

— Cum a dormit azi Baoyu ? Ce-a mîncat ? 

I s-a răspuns cu tot felul de prostii, unele chiar, ne- 
mulţumite, au bombănit : 

— Ce babă pisăloagă ! 

— Văd în ceașcă lapte îndulcit, a zis mama Li, de ce 
nu mi-o daţi mie ? 

Nemaiaşteptind răspunsul, mama Li a vrut s-o bea. 

— Hei, n-o clinti ! a ţipat una din fete. A fost oprită 
pentru Xiren și dacă află Baoyu că a băut-o cineva, foc 
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se face. lar dacă o iei, singură să dai seama, că n-o så 
răspundem noi de ce faci dumneata ! 

Mama Li la început s-a fisticit, dar mai pe urmă şi-a 
ieşit din fire. 

— Nu pot să cred că-i atît de fără suflet! Oare mă 
va judeca pentru o ceașcă de lapte ? Chiar de-ar fi cine 
ştie ce scumpete și tot ar însemna mai mult faptul că eu 
l-am crescut ! Nu cumva Xiren înseamnă în ochii lui mai 
mult ca mine ? Oare a uitat cine i-a dat să sugă ? A cres- 
cut cu laptele prin care a curs sîngele meu, e în stare să 
se înfurie pentru o ceșcuță de lapte de vacă ? Dinadins 
am s-o beau, ca să văd şi eu ce face ! Voi toate vă purtaţi 
cu Xiren de parcă ar fi cine ştie ce, fără să aveţi habar 
că tot sub grija mea a crescut şi păctoasa asta de fată! 
Ia te uită ce nerecunoscătoare ! 

Mama Li s-a miniat de-a binelea şi a dat peste cap 
tot laptele. Atunci una din ele i-a spus rizînd : 

— Fetele n-ar trebui să se certe cu cineva mai în 
vîrstă, așa că nu-i de miare că ţi-ai ieșit din fire. Cum 
ar putea Baoyu să se înfurie pentru o ceașcă de lapte, 
cînd el singur a venit la dumneata acasă să-ţi lase niște 
daruri ! 

— Să nu fii vicleană! s-a repezit la ea mama Li. 
Ti-nchipui că nu știu că data trecută pentru o ceașcă 
de eeai au izgonit-o pe Xue Qiang ? Dacă-am să fiu vino- 
vată, singură am să dau socoteală ! 

Zicînd acestea a ieșit nemulțumită. 

În curînd Baoyu s-a întors şi a poruncit fetelor să se 
ducă în întimpinarea lui Xiren. Fără să vrea a observat 
că Qiang Wen stătea lungită pe pat în nemișcare. 

— S-a-mbolnăvit ? a întrebat Baoyu, ori glumeşte ? 

— La-nceput a glumit, dar pe urmă a venit mama Li, 
care ne-a speriat într-atit, că de groază a adormit, îl 
lămuri Qiu Wen. 

— Nu mai puneţi și voi totul la inimă, a rîs Bauyu, 
lăsaţi-o să facă ce vrea. 

Între timp sosi Xiren și-și făcură urări unul altuia. 
Xiren l-a întrebat pe Baoyu unde a mîncat cînd s-a întors 
acasă, dacă a transmis prietenilor salutări din partea 
mamei şi verișoarelor sale. Apoi s-a schimbat și și-a dat 
jos podoabele. Atunci Baoyu a poruncit să i se aducă 
laptele îndulcit. 

— L-a băut mama Li, i-au răspuns fetele. 


Baoyu ar fi vrut să protesteze, dar Xiren s-a grăbit 
să intre în vorbă : 

— Aşadar, asta mi-ai oprit ! a exclamat ea. Îţi mulţu- 
mesc pentru grijă ! Într-adevăr, mă dau în vînt după 
lapte îndulcit, dar am băut atit de mult, că mi-am stricat ` 
stomacul. Bine a făcut că l-a băut, să nu se risipească 
zadarnice! Mi-ar plăcea nişte castane uscate. Poate-mi 
cureți tu ? Iar eu voi aşterne ceva pe kan. 

Baoyu n-a pus la îndoială vorbele ei şi, uitind de 
laptele îndulcit, s-a așezat lingă lampă şi a început să 
aleagă la castane. Observind că toate fetele ieşiseră, s-a 
adresat lui Xiren zimbind : 

— Cine era fata aceea din casa voastră îmbrăcată 
în rochie roşie ? 

—  Verişoara mea bună, a răspuns Xiren. 

Baoyu a privit-o fermecat și a suspinat. 

— De ce oftezi ? a rămas Xiren uimită. Aproape c-am 
priceput : crezi că nu-i veneau bine hainele ! 

— Deloc! a ris Baoyu. Cui să i se potrivească, dacă 
pu unei astfel de făpturi ? Este atit de încîntătoare, încît 
m-am gindit că ar fi bine s-o aducem în casa noastră ! 

— Nu-i de ajuns că-mi petrec eu viața-n van slugă- 
gărind, a zîmbit rece Xiren, oare toată familia mea să 
ajungă roabă ? După cit se vede, nu vreţi să ţineţi în 
casă ecit fete bune și frumoase |! í 

Cit poți să fii de bănuitoare ! a observat Baoyu. 
Ţi-ai și închipuit că dacă vine în casa noastră, gata a și 
devenit slugă. Oare nu poate să trăiască aici și ca rudă ? 

— Nu, nicidecum, ea nu-i potrivită pentru așa ceva ! a 
răspuns Xiren. 

Nedorind să se certe, Baoyu a tăcut și a curățat mai 
departe castane. 

— Şi-acum de ce-ai amuţit ? a rîs Xiren. Poate că 
te-am jignit cu vorbele mele ? În cazul ăsta, ia-ţi inima 
în dinţi şi cumpăr-o pentru cîțiva liang de argint. 

— Ce-aş putea să-ţi răspund la asta ? a zis Baoyu. 
Admirind frumuseţea ei, am vrut să spun că oameni ca 
ca merită să trăiască în case bogate, în castele. Nu 
pentru făpturi murdare ca noi este locul aici. 

— N-o paşte pe ea atita noroc, a observat Xiren, 
iar părinţii o iubese ca pe-o comoară şi-au alintat-o de 
cînd era mică. Are deja şaptesprezece ani, i-au pregătit 
totul şi anul care vine se mărită. 
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Auzind, Baoyu a suspinat din nou, fără să se poată 
stăpîni ; şi a devenit gînditor. Dintr-odată, a simţit cum 
îi sună în urechi vorbele lui Xiren : 

— În ultimii ani aproape că nu mi-am văzut veri- 
șoarele ; cînd va veni vremea să plec, n-o să mai găsesc 
pe nici una. 

Bănuind în spusele ei alt înţeles, Baoyu s-a neliniștit și, 
aruncînd castanele, a întrebat : 

— Vrei să pleci ? Pentru ce ? 

— Am auzit că se sfătuiau mama și fratele meu, a 
răspuns Xiren. Îmi îngăduie să mai stau încă un an, apoi 
vor veni să mă răscumpere. 

Neliniștindu-se din ce în ce mai mult, Baoyu s-a grăbit 
s-o întrebe : 

— De ce vor să te răscumpere ? 

— Ciudată vorbă! a exclamat Xiren. Nu mă pune 
pe aceeaşi treaptă cu cei născuţi în casa voastră !! Apoi, 
tot neamul nostru trăiește într-un loc şi numai singură eu 
sînt departe de ai mei. Cum aş putea să nu mă duc? 

— N-am să-ţi dau drumul ! s-a arătat hotărît Baoyu. 
Şi nu vei putea face nimic. 

— Astfel de legi nu le stabileşti tu ! s-a opus Xiren. 
Chiar și la palatul împăratului există o regulă bine sta- 
bilită ; slujitoarele pot pleca peste cîţi ani vor. Ce să 
mai vorbim de casa voastră ? 

Baoyu a chibzuit. Vorbele lui Xiren erau întemeiate 
şi el nu mai avea ce zice. 

— Şi dacă stăpina bătrină nu te lasă ? a întrebat el 
în cele din urmă. 

— Pentru ce-ar face 0?! s-a mirat Xiren. Dacă în- 
tr-adevăr am slujit-o cu credinţă şi am fost pe voia dumi- 
sale și a mamei tale, și ele nu s-ar îndura să mă lase să 
plec, aș rămîne, dacă ar mai da familiei mele cîțiva liang 
de argint. Dar sînt un biet om de rînd şi sînt pe lume atitea 
mai bune ca mine. Din fragedă copilărie am slujit-o pe 
stăpina bătrînă, apoi cîțiva ani pe domnișoara Xiangyun, 
iar acum pe tine. Şi dacă părinţii doresc să mă răscum- 
pere, ar trebui să mă sloboziţi şi să nu-mi cereţi nici un 
ban în schimb. Să spui că nu-mi dai drumul, fiindcă te-am 
slujit cu credinţă, ar fi o prostie. După părerea mea a sluji 

1 Potrivit unui obicei practicat în vechea Chină, copiii celor 
ce slujeau la stăpîn, născuţi unde lucrau părinţii lor, în timpul 
vieţii aparţineau stăpinilor. 
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bine nu este un merit şi nici nu se poate întîmpla ca ple- 
cînd eu, să nu-ţi rămînă cineva care să te îngrijească la 
fel de bine. 

Înţelegînd că nu i se poate opune şi că n-o poate reține 
cu nici un chip, Baoyu s-a îngrijorat şi mai mult. 

— Şi dacă aș dori din tot sufletul ca tu să rămii 
aici, nu s-ar putea ca bunica să vorbească mamei tale ? 
I-am da mai mulţi bani şi atunci i-ar fi greu să te ia de 
la noi. 

— Bineînţeles că mama nu mă poate lua cu sila ! — 
a fost de părere şi Xiren. Se-nţelege de la sine că se poate 
aranja totul cu ea ! Dacă-o să-i mai daţi bani, desigur 
o să-i [ie peste mînă să pomenească de plecarea mea, Chiar 
de nu i-aţi da nimic şi ați vrea pur şi simplu să rămîn 
aici, tot n-ar avea curajul să nu se supună. Dar în casa 
noastră n-a fost niciodată o situaţie asemănătoare ! Nu 
poți asemui omul viu cu un lucru oarecare, pe care-l poţi 
cumpăra şi, fiindcă-ţi place, îl plătești mărinimos vinză- 
torului, cumpărătorul nerăminind în pagubă ! Ţinindu-mă 
pe mine aici, fără vreun temei, nici pentru tine nu e de 
folos — şi n-ai decît să mă desparţi de părinţi. Oare bu- 
nica ta şi mama ta ar admite asemenea faptă ? 

Baoyu a tăcut un timp, apoi a zis: 

— Judecînd după spusele tale, văd că ești holărilă 
să pleci. 

— Hotărită, a întărit Xiren. 

Baoyu a chibzuit mai departe : „Cine putea să pre- 
supună că această fată e fără suflet și poate să-și uite 
datoria ?“ 

— Dac-aș fi știut mai demult că vrei să pleci, a con- 
tinuat Baoyu, nu te-aş mai fi tulburat. Ţi-aş fi dat voie 
să mă lași orfan | 

Spunînd aceste cuvinte, mihnit peste măsură, s-a trîntit 
pe pat. 

În fond, Xiren auzise, cînd fusese acasă, că mama și 
fratele ei aveau de gind s-o răscumpere. Dar ea s-a arătat 
hotărită să nu se mai întoarcă niciodată acasă. După care 
spusese : 

— Cînd nu veţi mai avea ce mînca și numai vinzin- 
du-mă veţi obţine cîţiva liang de argint, atunci o veţi putea 
face. Dar voi acum sînteți fericiţi, iar eu acolo sînt mul- 
jumită şi nimeni nu mă umileşte şi nu mă afuriseşte. 
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Datorită acestui fapt aţi şi izbutit să vă refaceți gos- 
podăria, fără să simțiți prea mult pierderea tatei. Dacă 
iarăşi se va întîmpla să aveţi greutăţi și, răscumpă- 
rindu-mă, veţi fi nevoiţi ca apoi să mă vindețţi din nou, 
o veţi face — v-am spus — dar acest lucru va fi cu 
neputinţă. De ce ţineţi să mă răscumpăraţi ? Socotiţi-mă 
moartă și o să dispară gîndul răscumpărării. 

După care a izbucnit în hohote de plins. 

Cînd mama şi fratele ei s-au convins că Xiren era 
atit de hotărită, au renunțat la gîndul s-o ia acasă. După 
invoială ea era dată pe viaţă şi numai pentru faptul că 
stăpînii Jia erau oameni cumsecade, şi n-ar fi cerut să li 
se plătească pentru răscumpărare, mama și fratele lui 
Xiren voiseră să-i roage. 

Pe deasupra, în castelul Rongguo n-au fost niciodată 
siluite slujitoarele și fetele care îngrijeau camerele stăpi- 
ilor virstnici ori tineri, ele bucurindu-se de mai multă 
stimă decît cele din familiile scăpătate. Aşa că, gîndin- 
-u-se la toate acestea, mama şi fratele și-au scos din cap 
gindul răscumpărării. 

Mai mult, cînd a venit Baoyu şi ei au văzut cu propriii 
lor ochi legătura care exista între cei doi, s-au liniştit și 
s-au simţit ca şi cum li s-ar fi luat de pe suflet o piatră ; 
în mintea lor și încolţeau visuri ambiţioase. 

Pe de altă parte, Xiren observase încă din copilărie 
că Baoyu avea un caracter minunat şi că toate capriciile 
sule nu erau chiar ca ale altor copii. În afară de aceasta 
— e adevărat — mai avea și unele ciudăţenii. În ultimul 
timp, Baoyu, profitind de slăbiciunea bunicii sale și soco- 
tind că tatăl şi mama nu puteau să-i facă nimic, se obrăz- 
nicise de-a binelea. Nici nu voia să audă cînd se străduiau 
să-l convingă de ceva. Şi iată că de data aceasta Xiren, 
profitînd de discuția avută, a hotărit să-l încerce pe Baoyu, 
ca mai tîrziu să-l poată dojeni. Dar văzindu-l atît de mîh- 
nit, și-a pierdut cumpătul. 

Trebuie să vă spun că Xiren n-avea nici un chef să 
mănînce castane, dar se temea să nu se nască vreo po- 
veste, ca aceea cu Xue Qiang şi cu ceaiul, așa că a invocat 
acest motiv să abată atenţia lui Baoyu de la laptele în- 
dulcit. A poruncit unor fete să strîngă castanele şi s-a 
dus să vadă ce face Baoyu. Observînd că lacrimile îi şiroiau 
pe obraz, Xiren a ris : 
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— De ce atita suferință ? Dacă n-ai să vrei, n-am 
să plec! 

Baoyu s-a însufleţit dintr-odată : 

— Nu pricepi oare cît de mult doresc să rămii cu 
mine? Nici nu mă simt în stare să-ţi spun în cuvinte 
acest lucru ! 

— Ştiu, doar ne înțelegem atit de bine împreună ! a 
suris Xiren. Dar dacă-ntr-adevăr vrei să rămîn aici, numai 
dorința ta nu-i de ajuns. Eu îţi voi pune trei condiţii şi 
dacă te vei ţine de ele, voi şti că vrei să fiu cu tine și n-am 
să te părăsesc, chiar dacă-ar fi să-mi pună cuțitul în git ! 

— Vorbeşte! a exclamat Baoyu. Îţi voi fi supus în 
toate, buna mea surioară. Nu trei, ci trei sute de condiţii 
voi primi cu drag. Dar te rog, ai grijă de mine pînă 
cînd într-o minunată zi mă voi preface în cenușă ! Nu! 
Cenuşă nu-i bine zis, ea are înfăţişare și mai are și con- 
ştiinţă. Ar fi mai bine să mă prefac într-un fir de fum, 
care să fie împrăștiat la prima adiere de vint. Vouă să 
nu vă mai pese de mine și eu să nu mă pot gîndi mai mult 
Ja voi! Atunci te vei putea duce încotro te va îndemna 
inima. 

Xiren s-a grăbit să-i acopere gura cu palma. 

— Bunul meu stăpîn! Am spus toate astea ca să-ţi 
abat gindurile întunecate. Tu ai început, în schimb, să 
baţi cîmpii. 

— lartă-mă, surioară. 

— lată, aceasta este și prima condiţie, a conchis Xiren. 

— Mă leg ! Mă leg ! și-a agitat mîinile Baoyu. Şi dacă 
voi mai spune prostii, astupă-mi gura ! Care-s celelalte ? 

Xiren a continuat : 

— Mie mi-e tot una: vei vrea să înveţi carte, ori 
numai te vei preface, dar nu vorbi prostii în faţa tatălui 
tău şi a oamenilor străini, că nu faci altceva decît să-i 
provoci unuia mînie și să le dai ocazia celorlalţi să spună 
că eşti prost. Tatăl tău se gîndeşte : „În familia noastră, 
din generaţie în generaţie, toţi au învăţat și numai fiului 
meu nu-i place învăţătura ; ba mai mult, vorbește şi tot 
felul de prostii în spatele meu !“ Pentru asta era furios. 
Afară de aceasta tuturor care se străduiesc să înveţe le zici 
„șoareci de cărţi“ şi mai spui: „În afară de Ming ming 
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de t nu mai sînt cărţi serioase, toate celelalte sînt născociri 
ale înaintaşilor“. Cum să nu-l superi pe tatăl tău cu astfel 
de vorbe şi să nu-i provoace dorinţa să te chelfănească 
bine ? 

— Încetează ! o întrerupse Baoyu rizind. Cînd eram 
mai mic vorbeam prostii fiindcă nu ştiam cît de înalt e 
cerul și cît de mare e pămîntul, de-acum încolo nu va mai 
[i aşa. Ce alte condiţii mai ai ? 

— Să nu-i mai ponegrești pe călugării budiști şi daoiști, 
a continuat Xiren. Să nu te mai hirjonești cu fetele, să 
nu le lingi pomada de pe buze, să nu te dedai la alte vicii 
lumești ! 

— Prea bine, voi ţine seama! a ţipat Baoyu. Mai 
ai ceva. Spune repede ! 

— Nimic mai mult, a răspuns Xiren. Numai fii mai 
potolit și mai lasă desfriul ! Dacă-mi vei îndeplini toate 
aceste condiţii, să mă ia pe sus cu palanchin purtat de 
opt oameni ? şi tot nu mă desprind de aici. 

— Dar asta-i din cale-afară ! a exclamat Baoyu. Gîn- 
dești oare că pentru tine nu se va găsi palanchin cu opt 
purtători ? 

— Nu te mira, a rîs Xiren. Şi de-ar fi să cadă peste 
capul meu un astfel de noroc, oricum nu mi se pare drept 
să ocupi nemeritat locul altuia ! 

Discuţia lor a fost întreruptă de intrarea lui Qiu 
Wen. 

— Este straja a treia, culcaţi-vă ! Adineauri stăpîna 
cea bătrină a trimis să întrebe dacă Baoyu a adormit 
ori nu. Și i-am răspuns că da. 

Baoyu a poruncit să i se aducă ceasul și s-a convins 
singur, văzînd că arătătoarele indicau miezul nopţii. Şi-a 
clătit gura, s-a dezbrăcat şi s-a culcat. 

În dimineaţa următoare Xiren s-a sculat devreme şi 
a simţit cum o doare tot trupul. Era cuprinsă de amețeli, 
i se umflaseră ochii şi ardea ca jarul. La-nceput a mers 


1 Ming ming de, titlul cărţii care pune bazele practicii filozo- 
fice şi conţine principiile ce trebuie să le respecte oricine doreşte 
să se instruiască. 

2 Palanchin — lectică folosită exclusiv de cei foarte bogaţi, 
marcă a rangului social ; gradul de avuţie se distingea după nu- 
mărul de hamali care duceau palanchinul în spate. În popor se 
folosea doar într-o singură împrejurare : ducea mireasa din casa 
părinţilor în casa soţului ; şi atunci numărul de hamali nu putea 
uă fie mai mare de patru. 
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prin casă, dar, neputindu-se ţine pe picioare, s-a lungit 
pe kan. 

Baoyu a anunţat-o pe Jia Mu, care a poruncit să fie 
chemat doctorul. Acesta a consultat-o şi a spus : 

— Nimic mai mult decit o gripă. Să ia doctoriile, să 
stea culcată și totul va trece. 

După ce a prescris rețeta, Baoyu a cerut să se prepare 
îndată leacurile și Xiren le-a luat. Și a mai lăsat vorbă să 
fie învelită bine, să transpire. Apoi s-a dus s-o vadă pe 
Daiyu. 

Daiyu se odihnea după masă, iar fetele din jurul 
ei se îndeletniceau cu treburile lor. În cameră era liniște. 

Baoyu a tras la o parte draperia de la uşă şi a intrat, 
Văzind-o, Baoyu a spus : 

— Dragă surioară, nici n-ai mîncat bine şi te-ai 
şi culcat ? 

Daiyu s-a trezit. Zărindu-l lîngă ea, a răspuns : 

— Încă n-am aţipit, aş vrea să mă odihnesc, Mai bine 
lasă-mă | 

Baoyu o cuprinse : 

— Unde să mă duc ? Cu alţii mă plictisesc. 

— Dacă vrei să rămii aici, stai cuminte, a chicotit 
Daiyu. Hai să vorbim. 

— Mă-ntind și eu, a cerut Baoyu. 

— Întinde-te | 

— N-am pernă ! a spus el. Să dormim pe a ta ! 

— Nu vorbi prostii! s-a arătat nemulțumită Daiyu. 
Crezi că în odaia alăturată nu-s destule perne ? 

Baoyu a ieşit în vestibul, s-a uitat și s-a întors. 

— N-am nevoie de asemenea perne, a zis el. Poate 
c-o fi dormit pe ele vreo slujnică bătrînă şi murdară | 

Daiyu a holbat ochii, s-a înviorat și a spus : 

— Într-adevăr, tu eşti „steaua mea cea rea“! Ia-0 
pe-asta | 

I-a aruncat lui Baoyu perna sa, apoi s-a ridicat și 
a luat alta. S-au întins amindoi cu faţa unul la celălalt, 
Privindu-l, Daiyu a observat pe obrazul drept o pată 
roșie-sîngerie de mărimea unui nasture. Ea s-a tras mai 
aproape, s-a uitat atentă încă o dată şi, mingiind-o cu de- 
getele, a întrebat curioasă : 


— Cine te-a-nfrumuseţat cu unghiuţele ? 
72% 


Baoyu s-a întors tulburat şi, silindu-se să-şi ascundă 
obrazul a răspuns : 

— Nimeni. Le-am ajutat fetelor să prepare fardul și 
probabil că mi-a căzut o picătură pe faţă. 

Îşi căuta batista să se frece. Daiyu a scos propria-i 
batistă şi l-a şters. 

— Frumos, n-am ce zice! l-a dojenit ea plescăind 
din limbă. Că le faci n-ar fi nimic, dar pentru ce te 
expui în văzut tuturor ? N-a băgat de seamă tatăl tău, 
dar au observat alţii şi încep să se îngroaşe faptele cu 
minciuni și biîrfeli. Iar clevetirile pot să ajungă pînă la 
urechile tatălui tău; atunci noi toți ceilalţi va trebui 
să ne-ngrijorăm pentru tine. 

Baoyu aproape că nici n-o auzise. Era învăluit de 
îmbătătorul și discretul parfum pe care-l răspindea 
miîneca rochiei sale, ameţindu-l și toropindu-l. 

Baoyu s-a apropiat de Daiyu cu gind să miroasă mai 
bine. 
— Ce parfum ! a exclamat el. 

— Dar cine mai foloseşte pe astfel de timpuri arome ? 
a ris Daiyu. 

— Atunci de unde asemenea balsam ? a întrebat mirat 
Baoyu. 

— Nu-mi dau seama. S-ar putea să fie îmbibat în 
rochie, acum am scos-o din dulap. 

Neîncrezător, Baoyu a clătinat din cap. 

— Mă tem că nu. Acest iz minunat nu seamănă cu 
mirosul turtiţelor aromate, bilelor înmiresmate şi pun- 
puţelor de mosc. 

— "Ți-nchipui poate că vreun sfint budist ori vreun 
propovăduitor mi-a dăruit balsam fermecat ? a zis Daiyu 
rizînd sarcastic. Şi chiar dacă-aș fi căpătat balsamul fer- 
mecat, tot degeaba, eu n-am fraţi buni care să-mi procure 
muguri de flori, rouă, brumă şi zăpadă cu care să-l pre- 
par 1, Eu nu pot să am decît parfumurile cele mai obișnuite! 

— Am zis un cuvînt, iar tu ai înşirat verzi şi uscate, 
a rîs şi Baoyu. Dacă nu te-nveţi minte, n-ai să cunoşti 
niciodată măsura. De azi încolo să ştii n-am să te 
inai cruţ. 

! Aluzia se referă Ja Baochai, al cărei nume „Podoabă preţi- 
vusă“ corespundea ca semnificaţie cu numele de Baoyu — „Pia- 
trå prețioasă“, ceea ce o neliniştea profund pe Daiyu, 
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S-a ridicat, a prins-o pe Daiyu de subsuori și a în- 
ceput s-o gidile. Daiyu nu-și mai putea trage răsuflarea 
de ris. 

— Baoyu ! strigă ea. Încetează ! Mă supăr ! 

— Ai să mai spui aşa ceva? a întrebat-o rizînd 
Baoyu, dindu-i pace. 

— N-am să mai spun! a făgăduit Daiyu, potrivin- 
du-şi părul. Înseamnă că eu am balsam fermecat, iar tu 
balsam fierbinte, nu s-a putut stăpini, şi a început din 
nou. 
Nepricepînd nimic, Baoyu a întrebat-o nedumerit : 

— Ce înseamnă „balsam fierbinte“ ? 

— Copil mai eşti! a suspinat Daiyu, dind mustră- 
tor din cap. Iată, tu ai o piatră, iar perechea potrivită 
pentru tine poate că are aur. În cazul acesta nu-i posi-: 
bil ca perechea ta să aibă „balsam rece“, iar tu să n-ai 
„balsam cald“. 

Cînd a auzit şi asta, Baoyu a rîs. 

— De-abia mi-ai făgăduit, că ai şi început să fii rău- 
tăcioasă. 

Baoyu a întins mîinile cu gînd s-o prindă. 

— Bunule frăţior, n-am să mai spun ! s-a rugat Daiyu. 

— Bine! a răspuns el. Numai lasă-mă să mai adul- 
mec mineca ta. 

I-a prins mîinile, afundindu-şi fața în rochia ei. 

— E timpul să pleci ! a zis dintr-odată ! Daiyu, tră- 
gîndu-şi cu repeziciune mîinile. 

— Şi eu aş vrea, dar nu pot, i-a răspuns el. Să mai ră- 
minem puţin întinşi. 

Şi s-a culcat. 

Daiyu s-a lungit alături, acoperindu-și faţa cu ba- 
tista. Baoyu a povestit una după alta mai multe istorii 
născocite, fără ca ea să asculte ceva. Apoi a întrebat-o 
ciţi ani avea cînd a venit în Capitală, ce locuri pitoreşti 
a văzut în timpul călătoriei, ce monumente vechi sint 
în Yangzhou, ce obiceiuri au cei din partea locului. Daiyu 
nu răspundea. Baoyu s-a gîndit înfricoșat : „dac-a ador- 
mit, înseamnă că e bolnavă“ ; a țipat tare : 

— A, ia, am auzit că în Yangzhou circulă o poveste 
miraculoasă. Tu o ştii ? 

Tonul grav al lui Baoyu și căutătura severă de pe 
fața lui au înșelat-o. Crezind că Baoyu se pregăteşte să-i 
povestească ceva serios, a întrebat : 
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— Care poveste ? 

Auzind-o vorbind, Baoyu şi-a înăbușit rîsul şi a inceput 
să născocească. 

— În Yangzhou se află muntele Dai, iar în munte o 
peşteră denumită Lin. 

— Nu minţi! a ris Daiyu. N-am auzit în viaţa mea 
de muntele ăsta ! 

— Sub cer sînt atitea ape şi atîţia munţi, cum ai 
putea să-i știi tu chiar pe toţi ? a contrazis-o Baoyu. Aş- 
teaptă, pînă voi sfirşi de povestit. 

— Te ascult ! a fluturat mîna Daiyu. 

Baoyu a început iar să născocească : 

— În peştera Lin trăiau nişte şobolani. Odată, în 
ziua a şaptea a ultimei luni a anului, împăratul şobola- 
nilor s-a suit pe tron şi a ţinut un discurs : „Miine sîn- 
tem în opti, a zis el, şi toți oamenii prepară orez pen- 
tru sărbătoare. În peșteră nu mai avem poame şi tre- 
buie să profităm de ocazie ca să mergem să căutăm“. 
Cu aceste cuvinte împăratul șobolanilor şi-a smuls să- 
geata puterii? şi a trimis un şobolan destoinic în recu- 
noaștere. Curînd șobolanul s-a întors şi a raportat : „Am 
cercetat peste tot şi am aflat că poamele cele mai multe 
și grăunțele sînt adunate în templul de la poalele mun- 
telui“. Împăratul șobolanilor l-a întrebat: „Cite sorturi 
de poame şi cîte de grăunţe se află acolo ?“ „Sînt pline 
hambarele de orez şi de seminţe, a răspuns el. În ceea 
ce priveşte poamele şi legumele, sînt cinci categorii : 
curmale roşii, castane, alune de pămînt, alune de apă şi 
cartofi dulci“. Împăratul şobolanilor s-a bucurat, a scos 
din nou săgeata puterii şi a întrebat : „Cine se duce să 
şterpelească orez ?“ În aceeaşi clipă s-a prezentat unul 
dintre şobolani. „Cine merge să șterpelească boabe ?* 
a întrebat iar împăratul, trăgînd încă o săgeată a pu- 
terii. Un alt şobolan a fost gata să se ducă. Mai departe 
au primit ordine şi ceilalţi. Mai rămăseseră de adus car- 
+ofii dulci. Împăratul şobolanilor a mai smuls o săgeată 
a puterii şi a întrebat: „Cine merge să fure cartofi 

1 Data de opt a lunii decembrie, cînd se sărbătoreşte încheie- 
rea lucrărilor anului ce-a trecut. În această zi are loc ceremonia 
pentru spălarea păcatelor unui an întreg. 

pci Să ce se înmina comandanților de oști, drept semn al 
pui 4 
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dulci ?* Toţi au văzut cum a alergat în faţa împăratului 
un şobolan mie şi jigărit, care a spus : „Mă duc eu“, 

"Temindu-se că nu-i destul de descurcăreţ, că-i fricos 
şi neputincios, împăratul şi ceilalți șobolani n-au vrut 
să-l trimită. Dar şobolanul a zis: „Chiar dacă sînt mic 
şi pricăjit, în schimb am darul de a vrăji, limbă ascuţită 
şi agerime destulă. Pot să fur mai mult decit oricare 
altul“. „Oare să fii mai priceput ca alţii ?* au întrebat 
cu nedumerire toţi şobolanii. „Eu nu voi fura ca ei“, 
le-a explicat bietul şobolan. Mă voi scutura şi de în- 
dată mă voi preface într-un cartof dulce rostogolin- 
du-mă în grămada de cartofi, ca oamenii să nu mă bage 
în seamă. Apoi încet-încet voi împinge cartofii pînă ce 
se va termina grămada. Oare nu-i mai grozav ca atunci 
cînd furi din răsputeri ?* Ascultind, şobolanii au spus; 
„Toate-s bune, numai că nu știm cum te vei preface tu în 
cartof ? Arată-ne acum, să vedem şi noi“, 

Şobolanul cu pricina a ris : „Foarte simplu, priviţi !“ 
El s-a dat peste cap şi a luat chipul unei fermecătoare 
şi micuţe domnişoare. 

Șobolanii au început să şuşotească : „Nu, nu-i bine! 
Ai spus că te prefaci în cartof dulce !“ 

Șobolanul s-a dat din nou peste cap şi a luat chipul 
său adevărat. „Se vede că sînteţi nepricepuți. Aţi auzit 
numai de „cartoful dulce“, dar nu vă taie capul că 
„piatra aromată“ 1 este fiica domnului Lin, ? cel ce strînge 
impozitele pe sare !“ 

Auzind aceste cuvinte, Daiyu s-a întors şi s-a ridicat. 

— Ah, o să-ţi arăt eu ţie, guralivule ! a exclamat ea. 
Bănuiam eu că ai să rîzi de mine ! 

Daiyu s-a îmbufnat și Baoyu a trebuit să-i ceară 
iertare. 

— Scumpă surioară, iartă-mă ! N-am să mai fac! 
Balsamul fermecat pe care-l împrăştie făptura ta mi-a 
amintit această veche legendă. 

1 Piatră aromată, joc de cuvinte. „Piatră aromată“ şi „cartoful 
aromat” se pronunță la fel în limba chineză „Xiang Yu“. Aici 
se face aluzie la Daiyu, al cărei nume conţine cuvîntul „yu“, 
piatră, care ca și în cazul numelui lui Baochai, corespundea ca 
semnificație cu numele lui Baoyu, format prin combinarea a 
două silabe, din numele celor două fete. 

2 Referire la Lin Ruhai, tatăl lui Daiyu, care ocupase această 
funcţie, de gradul al doilea. 
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— Ai vrut să rizi de mine, iar acum vrei să spui că 
asta-i o veche legendă ! s-a revoltat Daiyu. 

Nici n-a sfîrşit vorba, că în prag s-a ivit Baochai, 
rizind : 

— Cine povestește aici legende vechi ? 

— Ghiceşte singură ! a răspuns Daiyu. Cine altul ar 
putea ? Vrea să rîdă de mine şi născoceşte legende vechi ! 

— A! cum se poate! a exclamat Baochai. Nu mă 
miră deloc că are capul plin cu legende ! Păcat numai că, 
la nevoie, ele îi zboară din minte! De pildă, alaltăieri 
trebuia să-și amintească poezia Foaie de banan, atit de 
cunoscută de oricine. El, însă, nu şi-a putut aminti. Și așa, 
el era lac de apă, în vreme ce toţi ceilalți dirdiiau de frig. 
Înseamnă că acum, din nou, i-a revenit memoria. 

— Amida t Buddha ! a invocat Daiyu. Mulţumesc su- 
rioară ! Întotdeauna ai ştiut să-l pui la punct, Şi vor- 
bele tale nu-și greşesc ţinta ! 

Pe neașteptate, în odaia lui Baoyu s-au auzit zgo- 
mote. De vreţi să ştiţi ce s-a întîmplat, citiți mai de- 
parte. 


1 Amitabha, este singura zeitate din panteonul budist chi- 
nez, al cărei nume este invocat de credincioşi, ca pe al unui sal- 
vator. Se crede că Amitabha este stăpinul lumii celor care-au 
dobindit nirvana (niepan), fiind reprezentat, în iconografie, 
inconjurat de numeroşi discipoli, de muzicanți cu flaute şi cu 
uusle (se) precum şi de graţioase baiadere (wunü). Decorul este şi 
el pitoresc, nelipsind Havuzurile încărcate cu lotuşi şi păsările rare, 
Vezi şi nota, pp. 142, 204. 
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CAPITOLUL 


14 


Ta care se povesteşte cum Wang Xifeng 
l-a mustrat pe răutăciosul Jia Huan 

şi cum Lin Datyu 

a rîs de guraliva Xiangvyun, 


BI HEN 


ÎN VREME CE în odiia lui Daiyu, Paoyu istorisea 
povestea cu şobolsnii isteţi, a intrat pe neaşteptate Bao- 
chai, care nu uitase că Baoyu, la sărbătoarea lam- 
picanelor, n-a fost chip să-şi aducă aminte cuvintele 
„cară verde" din acel vers. Între el şi fete a inceput 
o giscuțis vesli, Baoyu se temea că dacă Dafyu doarme 
ziua, nostes nu so va simţi bine ; dar din fericire se ivise 

inchai. Au rlumit și au ris, somnul o părăsi pe Daiyu, de 
pacà sr fi fost luat cu mina. Baoyu se liniştise în pri- 
vihja accasta. 

 Denc ti. s-au auzit zgomote în odaja lui Baoyu şi 
taţi t ciulit urechile. 
— Duin se ceartă cu Xiren, a spus Daiyn rîzînd. 
sa poartă îngăduitor cu ea, dar mama Li tot se 
şi de ficenre dată ţine s-o povăluiască. Se vede 
a nu-i in toate minţile ! 
voi să alerge într-acolo, dar Baochai îl retinu. 
» te pune rău cu doica. Las-o-n pace! E-atit de 
tătri e deasupra şi-a ieşit din fire ! 

— Ştiam eu de mult! a zis Baoyu şi părăsi încă- 
perca. 

Alama Ti se afla în odaia lui şi, sprijinită de baston, 
o cerța pe Xiren. 

— Fsti o neruşinată!! Am făcut om din tine! Iar 
acum. cînd vin la tine, te ţii mare, stai tolănită pe kan 
şi nu-mi dzi nici o atenție! Nu te gîndeşii decit cum 
să-l ademenesti pe Baoyu şi să-l faci să asculte de tine, 
iar pe mine să nu mă ia în seamă ! Dar nu eşti altceva de- 
cît o slugă cumpărată pe cîțiva liang de argint! Cum 
îndrăzneşii să te obrăznicești așa ? Ar trebui să fii izgo- 
nită de aici, ori să fii dată după cine ştie ce netrebnic, 


258 


să vedem atunci dacă mai poţi prinde oamenii în mre= 
jele tale, ca duhurile rele ! 

La început Xiren crezuse că mama Li se supărase 
pentru că o găsise întinsă şi nu se ridicase la venirea ei, 
așa că s-a grăbit să-i vorbească : 

— Sint bolnavă, toată transpir ! Sînt ameţită şi nici 
n-am băgat de seamă cînd ai intrat. 

Dar cind a auzit celelalte vorbe, Xiren şi-a pierdut 
cumpălul şi, simțindu-se jignită, nu şi-a putut înăbuși 
plinsul 

Deşi auzise aproape totul, Baoyu nu ştia ce să facă. 
Pînă la urmă s-a hotărît să-i ia apărarea lui Xiren şi-i 
spuse mamei Li că era bolnavă. 

— Dacă nu crezi, a adăugat el, întreabă-le pe cele- 
lalte fete ! 

— Tu n-ai ochi decît pentru vulpea asta, iar eu nu 
mai sînt nimic! s-a repezit mama Li la Baoyu. Unde 
mă trimiţi să întreb ? Cine nu închide ochii la ceea ce 
faci tu şi cine nu-i dă ascultare lui Xiren ? Ştiu eu prea 
bine toate astea ! Te dau eu pe mina bunicii şi mamci 
tale, și le spun eu ce se petrece aici ! Te-am crescut la 
pieptul meu şi acum, cînd te-ai fácut mare, nici chiar o 
ceaşcă de lapte nu mi se cuvine ? Laşi pe toate să mă 
batjocorească ? Vrei să mă alungi ? > 

Mama Li a izbucnit în plins. Între timp au venit 
Daiyu şi Baochai, care au încercat s-o înduplece. 

— Mătuşică, fii îngăduitoare cu ei | 

Văzindu-le, mama Li s-a plins c-a fost adine jignită, 
nepierzînd din vedere să le spună cum, cîndva, pentru o 
ceaşcă de ceai a fost izgonilă de Qiang Xue şi cum în 
ajun băuse ea laptele îndulcit. În timpul acesta Feng Jie 
se afla în odăile de sus, unde făcea socoteala veniturilor şi 
cheltuielilor. Auzind zgomot, şi-a dat seama că din nou 
mama Li trebuie să aibă vreo nemulţumire; pierduse 
mult la jocul de cărţi şi, neavind pe cine-şi vărsa focul, 
se luase la harţă cu slujitoarele lui Baoyu. 

Feng Jie pătrunse înăuntru, o prinse pe mama Li de 
mînă şi îi spuse : 

— Nu fi supărată, mătuşică ! Doamna bătrînă este 
Incă obosită după marile sărbători. Eşti în vîrstă şi n-ar 
trebui să te cerţi cu felele, cînd mai curînd s-ar cădea 
să le îndrurai. Oare nu-nţelegi că larma voastră poate 
minia pe stăpină ? Spune-mi cine te-a supărat, c-am să-l 
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învăţ eu minte, Şi acum, haide cu mine ; te voi ospăta cu 
friptură de fazan și vom bea o cupă de vin împreună, 

A luat-o de mînă și din mers fi porunci lui Ping Er: 

— Ia-i bastonul şi dă-i o batistă să-şi şteargă lacri- 
mile, 

Mama Li o urmă pe Feng Jie, de parcă n-atingea pă- 
mintul cu picioarele. 

— Ce-mi trebuie viața asta bătrînă ! Mi-am ieșit din 
fire călcind legile buneicuviințe şi iscînd cearta; mai 
bine să mă facă neobrăzată decit să fiu eu ţapul ispăşi- 
tor al acestor fetişcane. 

Paochai şi Daiyu, încîntate de intervenţia lui Feng 
die, băteau din palme : 

— Să-i mulțumim că a trecut ca vintul şi a luat-o: 
de-aici pe bătrînă ! 

Baoyu a clătinat din cap : 

— Nu pot să pricep de ce-i acoperă de oceră pe cei 
slabi ! Care-o fi supărat-o și a dat vina pe Xiren ? 

Qing Wen, care se afla acolo, a zis : 

— Nici vorbă să ne fi ieşit din minţi! Ce-avem noi 
cu ea? Dacă într-adevăr a supărat-o careva, să spună 
singură acest lucru, N-are rost să fie învinuite şi altele. 

Xiren, cu lacrimi în ochi, i-a spus lui Baoyu: 

— Bătrina ta doică s-a mîniat din cauza mea, iar tu 
te-ai apucat să dai vina pe altcineva. Nu-i oare de ajuns 
ceai făcut eu ? De ce să-i amesteci şi pe alţii în treaba 
asta 

Văzind că şi așa se simțea destul de rău şi încă se 
mai tulbura, Baoyu s-a stăpînit şi a rugat-o pe Xiren 
să se odihnească și să stea în pat. Iar cînd a observat 
cum dogorea de tare, a renunţat să mai plece şi a ră- 
mas s-o vegheze. 

S-a lungit alături de ea zicînd : 

— Îngrijește-te şi nu te mai gîndi la ce-a fost ! 

— Dacă mi-aş îi făcut sînge rău pentru orice nimic 
— a ris rece Xiren — aş fi putut să rămîn în casa 
voastră măcar o clipă ? Cum să trăieşti aici, unde zilnic 
se iscă certuri ? Dacă tu îmi iei apărarea faţă de alţii, 
ei nu uită şi, de se-ntîmplă să fiu vinovată vreodată de 
ceva, încep să mă vorbească. La ce bun toate astea ? 

Din ochii ei picurau lacrimi. Temîndu-seca nu cumva 
să-l tulbure pe Baoyu, s-a străduit la rîncu-i să se 
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stăpînească. Curînd servitoarea i-a adus o a doua in- 
fuzie!. Cum Xiren de-abia transpirase, Baoyu nu i-a 
îngăduit să se ridice și i-a dat el însuși leacurile. Apoi 
a poruncit să i se pună aşternutul pe kan. 

Xiren i-a spus : 

— Nu ştiu dacă ţi-e foame sau nu. Dar oricum, mergi 
la bunica ta şi mai staţi împreună, distrează-te cu dom- 
nişoarele şi vino după aceea. Aş vrea să rămîn singură, 

Baoyu a văzut cum şi-a scos agrafele din păr şi 
inelele de pe degete şi s-a întins. S-a ridicat şi s-a dus 
la Jia Mu. După masă, Jia Mu s-a arătat dornică să 
joace zaruri cu doicile şi slujitoarele vîrstnice, iar Baoyu, 
amintindu-și de Xiren, s-a întors în odaia ei. 

A găsit-o cufundată într-un somn adînc. Ar fi vrut 
să se culce şi el, dar şi-a dat seama că e prea devreme, 

Qing Wen, Qi Xia, Qin Wen şi Bi Hen vrind să pe- 
treacă, s-au dus la Yuan Yang şi Hu Bo. Rămăsese acolo 
doar She Yue. Văzind că n-avea încotro, a aruncat za- 
rurile. Baoyu a întrebat-o rîzînd : 

— De ce n-ai plecat şi tu cu ele ? 

— N-am bani, a răspuns fata. 

— Sub pat e o grămadă de bani, a contrazis-o Baoyu ; 
sau nu-s destui ca să-i pierzi la joc ? 

— 'Toate-au plecat să petreacă şi cine-ar mai vedea 
de casă ? a întrebat She Yue. Xiren este bolnavă, iar 
în casă ard lămpile, sînt aprinse sobele. Bătrinele și-aşa-s 
neputincioase şi trebuie să se odihnească. Chiar şi fetele-s 
ostenite şi simt nevoia de puţină destindere. lată pentru 
ce am rămas. 

Baoyu şi-a dat seama că în faţa sa stătea o altă Xiren 
şi, foarte încîntat, a zis : 

— Poţi pleca, stau eu aici | 

— Cu atit mai mult nu pot pleca, a obiectat She 
Yue. Ce poate fi rău dacă stăm şi vorbim împreună ? 

— Despre ce ? a întrebat-o Baoyu. Ce rost ar avea ? 
Apoi, după o clipă : tot n-am ce face, hai să te pieptăn | 

1 În medicina chineză tradiţională se folosea următoarea me- 
todă de preparare a leacurilor: mal înții, buruienile de leac se 
puneau într-un vas şi peste ele se turna apă clocotită. După ce 
totul se limpezea, se turna infuzia, obţinîndu-se astfel doctoria 
denumită „prima infuzie“. Ierburile folosite o dată se păstrau 
pentru cea de a „doua infuzie“, care se prepară la fel, şi care 
se socotea mult mal eficace, prin rehidratarea completă a plan- 
telor, eliberindu-se întreg taninul din ele, 
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— Hai, a primit She Yue. 

Fata şi-a adus casela cu obiectele pentru toaletă, 
oglinda, şi-a scos agrafele, lăsînd să-i curgă părul. 
Baoyu a început s-o pieptene. Dar abia a dat de două- 
trei ori cu pieptenul, că în prag s-a și ivit gifiind Qing 
Wen, care alergase după bani. Văzindu-i pe She ral 
şi Baoyu împreună, a zis : 

— O! Nici n-aţi apucat să schimbaţi paharele iaa 
şi ajuns la pieptănat 1t 

— Vino, te voi pieptăna şi pe tine! a zis Baoyu, 
rizind. 

— Eu n-am un asemenea noroc ! a protestat nu fără 
ironie Qing Wen. 

Şi-a luat banii şi a ieşit din casă. 

She Yue stătea în fața oglinzii, Baoyu în spatele ei sh 
privindu-se în oglindă, au ris : 

— E cea mai guralivă din casa asta. a cbservat 
Baoyu. She Yue i-a făcut lui Baoyu semn în oglindă să 
tacă. În clipa aceea perdeaua de la ușă s-a dat în lături 
şi Qing Wen a intrat : 

— Cum sînt guralivă ? a întrebat ea. Spune-mi-o să 
ştiu şi eu ! 

— Vezi-ţi de drum ! a rîs She Yue. Nu fi cicălitoare ! 

— Apără-l ! a zimbit Qing Wen. Nu mă prostiji voi 
pe mine! Credeţi că nu-nțeleg nimic? Numai să ispră- 
vesc jocul şi ne socotim noi ! 

Zicind acestea a părăsit încăperea. După ce a piep- 
tănat-o pe She Yue, Baoyu i-a cerut să-i facă patul, 
nevoind s-o trezească pe Xiren. 

În noaptea aceea nu s-a mai întîmplat nimic domn 
de luat în scamă. 

A doua zi, Xiren, care peste noapte transpirase 
bine, se simțea mai în puteri şi a mincat puţin orez 
fierbinte. Numai aşa Baoyu s-a mai liniştit şi după masă 
a mers s-o viziteze pe mătuşa Xue. 

Era prin ianuarie. Şcolile particulare erau în va- 
canță, femeile nu se mai ocupau cu brodatul, aşa că toţi 
aveau timp cât polteau. Jia Huan avea chef de distracţie. 

1 I» China veche era obiceiul ca în timpul ceremoniei căsăto- 
rici mirele și mireasa să-și schimbe paharele cu vin, după care 


mirele îşi piewtâna mireasa, arălindu-i cum avea să-şi poarte 
pāru] după ce va deveni nevastă, 
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lozind din casă, le-a văzut pe Baochai, Xiang Ling şi Ying 
Er jucînd cărţi şi a intra! şi el în joc. 

Baochai se purta cu Jia Huan ca şi cu Bacyu. Acum, 
cind dorea să joace şi el, i-a cedat locul. Fiecare a mizat 
ece monede. În prima partidă Jia Huan a fost multumil de 
vezultat. După aceea însă, cîteva jocuri la rind, s-a tot în- 
vistat. În ultima partidă trebuia să înceapă el jocul. Dacă 
ir fi vrut doar trei, ar [i pierdut. A luat zarurile şi le-a 
uruncat cu îndirjire pe masă. Unul zăcea undeva şi pe 
i se zăreau două puncte; celălalt se rostogolise tocmai 
intr-o margine. 

— Un punct ! Unul! a tipat Ying Er bălînd din palme, 

Jia Huan a holbat ochii şi a strigat : 

— Şase ! Șapte ! Opt ! 

Zarul, pe neaşteptate, s-a mai rostogolit o dată ară- 
tînd deasupra unu. Jia Huan a înhățat repede zarul şi 
a întins mina după bani spunînd că au fost patru puncte. 

— Am văzut cu ochii mei că a fost unul singur, s-a 
opus Ying Er. 

Observind că Jia Huan se supărase, Baochai i-a făcut 
lui Ying EŻ semn să tacă 

— Eşli mare şi E a meet N Crezi că stăpinul te 
poate trişa ? Lasă banii ! 

Ying Er s-a simţit jignilă, dar nu se cădea s-o in- 
lrunte pe domnişoara şi, neavind încotro, a lăsat banii, 

— Așa stăpin să rivnească la ciţiva gologani, pe care 
şi eu i-aș dispreţui ! a bolborosit ea. Nu demult am jn- 
cat împreună cu stăpînul Baoyu, dar nu s-a supărat cînd 
a pierdut. Iar banii care i-au mai rămas i-a împărțit fete- 
lor rizînd. 

— Eu sînt ca Baoyu ? a zis Jia Huan plingind. Voi 
toate vă temeţi de el şi vă siliţi să-i intraţi în voie. 
Pe mine însă mă dispreţuiţi că nu-s fiul stăpînei. t 

— Frăţioare, nu vorbi așa, a început să-l mingiie 
Baochai. Cine ride de tine ? 

În clipa aceea a intrat Baoyu, care a întrebat mirat 4 

— Ce se petrece aici ? 


1 Copiii născuți de favoritele stăpînilor, deşi erau juridic tra- 
ca şi cei al soției petm primind o educație la fel de m- 
ijită, din cauza tensiunii familiale şi a dezastrului sufletesc 
create de conflictele uta generate de polizamie, creşteau 
ou tare de caracter ajungînd pizmaşi şi revendicativi. Vezi, în 
continuare, nota la p. 308. 
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Jia Huan n-a mai avut curajul să scoată o vorbă. 
Baochai cunoştea bine obiceiul familici Jia, unde cei 
mici aveau frica celor mari, dar nu ştia că lui Baoyu 
îi displăcea acest obicei. 

„Toţi au părinţi care se ocupă de creșterea copiilor, 
se gindea Baoyu. De ce să mă amestec? Asta nu-mi 
poate aduce decit neplăceri. Pe deasupra eu aparţin 
direct neamului, în vreme ce cl este fiul favoritei. Dacă 
m-aș purta cu el, la fel cum mă port cu ceilalţi, oamenii 
m-ar birfi şi nici n-aş putea să-i ţin în friu.“ 

I-au mai trecut prin cap şi alte gînduri ciudate. Bănuiţi 
care anume ? Fusese crescut de mic în mijlocul fetelor, 
avind ca surori pe Yuanchun şi Tanchun, verişoare pe 
Yingchun şi Xichun, rude apropiate pe Shi Xiangyun, Lin 
Daiyu şi Xue Baochai ; bărbaţii erau nişte făpturi mur* 
dare, ale căror destine, în ochii săi, erau absolut lipsite de 
interes. Și numai conducindu-se după preceptele înțelep- 
ţilor iluştri, nu îndrăznea să nesocotească legea legăturii 
cu părinţii, unchii şi fraţii. Dar cum pe sine nu se socotea 
printre bărbaţi, nici nu-i trecea prin minte că ar putea să 
servească drept exemplu pentru cei mai mici. lată de ce 
Jia Huan şi verii mai mici nu se prea temeau de el, dar 
pentru că nu voia s-o nemulțumească pe Jia Mu, se 
sileau să i se supună. 

Şi iată că acum Baochai se speriase că Baoyu avea 
să-l certe pe Jia Huan şi s-a grăbit să-l ocrotească. 

— Se poate să plingi într-o zi ca asta ? s-a arătat 
indignat Baoyu. Dacă nu-ţi convine aici, caută-ţi alt 
loc de joacă. Cind nu-ţi place un lucru, alege altul mai 
bun, aruncă-l pe acesta şi preferă-l pe acela. Sau ţi-n- 
chipui că totul va fi pe placul tău, dacă te-ai smiorcăit ? 
E venit să te distrezi şi uite ce-a ieşit ? Mai bine te-ai 

uce 

Jia Huan a trebuit să se îndepărteze. 

Mama sa, favorita Zhao, văzîndu-şi fiul, l-a întrebat : 

— Cine te-a supărat ? 

— M-am jucat cu surioara Baochai, s-a văitat el, 
şi Ying Er m-a jignit, luîndu-mi banii. Apoi a venit fra- 
tele Baoyu şi m-a izgonit. 

— Cine te-a poftit să joci cu ei? şi-a ocărît ea fiul. 
Făptură neobrăzată ce eşti ? N-ai putut să-ţi cauţi alt 
loc de joc ? Pentru ce te-ai virit între ei ? 

Feng Jie tocmai trecea prin dreptul ferestrei. Auzin- 
du-i s-a apropiat de fereastră să-i întrebe ; n. 
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— Ce s-a întimplat chiar acum, de Anul Nou? Dacă 
micuțul a făcut vreo poznă, învaţă-l, nu-i nevoie să-l 
ocărăşti atîta! Are tată şi pe stăpîna, care să-l supra- 
vegheze ; și chiar dacă strică ceva, are cine să-l pedep- 
sească. El este fiul stăpirului nostru şi are cine-l în- 
druma, nu-i treaba ta să te-amesteci ! Frățioare Jia Huan, 
vino numaidecît să ne jucăm împreună ! 

Jia Huan se temuse întotdeauna mai mult de Feng 
Jie decit de doamna Wang, de aceea, cum l-a strigat, 
el a şi ieșit din casă. Favorita Zhao n-a îndrăznit să-i 
întoarcă vorba lui Feng Jie. 

— Şi tu eşti un papă-lapte! l-a luat în primire Feng 
Jie, Ti-am spus mereu : mănîncă, bea, joacă-te cu su- 
rorile, fraţii şi mătuşile care vrei. Dar în loc să mă as- 
culți, ţii seama de vorbele celor care te-nvaţă să minţi 
şi să faci prostii. În loc să te porți demn, cum se cu- 
vine unui stăpin, tu te porţi ca o slugă şi-i mai şi in- 
vinuieşti pe alții că nu-s cuviincioşi cu tine. Ai pier- 
dut cîteva monede şi te-ai oţărit atit de tare. Cit ai 
pierdut ? 

— O sută sau două, a răspuns Jia Huan. 

— Va să zică așa! s-a năpustit din nou asupra sa 
Feng Jie. Şi mai ai pretenţia să te socoteşti stăpin ! Ai 
pierdut o sută, două de monezi și te porţi fără demni- 
tate ! 

Apoi şi-a întors capul şi a poruncit : 

— Ying Er, adu un şirag de monezi! Colo,în ca- 
meră, domnişoarele joacă zaruri, du-l pe Jia Huan la 
ele ! După aceea s-a adresat din nou lui Jia Huan, adău- 
gind : bagă de seamă, dacă te vei mai purta așa, voi fi 
prima care te voi znopi în bătaie şi te voi da şi pe 
mina învățătorului să-ţi tăbăcească piclea. Fratele tău 
mai mare are pică pe tine şi dacă nu ţi-aş [i luat apă- 
rarca, te-ar fi făcut una cu pămîntul. Acum pleacă ! i-a 
strigat ea. 

Jia Huan a ascultat cuviincios, a luat banii de la 
Ying Er şi s-a dus să joace împreună cu Yingchun și 
celelalte fete. 

1 

În timp cc Baoyu glumea şi rîdea cu Baochai, a intrat 

pe ncaşteptate o fată din casă, care i-a înștiințat : 
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— A venit domnissara Shi Xianeyun. 

Bioyu s-a al să-i iasă mpumaidecit în înlimpi- 
nare, dur Bunchai i-a reţinut zîmbind : 

— Ai răbdare, te voi însoţi ! 

Și au plecat spre locuința lui Jia Mu. unde se afla 
Shi Xiangyun. Cind i-a văzut întrind, s-a ridicat şi i-a 
întrebat de + tate, salutindu-se după ceremonial, 

— De unde-zi apărut ? l-a întrebat pe Baoyu Daiyu, 
care se găsca şi ea la bătrîna doamnă. 

— Pe la sora Baochai, a răspuns el. 

— Asa am zis şi eu; dacă nu te legăm, tot timpul 
ţi-l petreci la ea ! a spus Daiyu rîzînd cu răceală. 

— După tine-ar însemna să mă distrez numai cu 
tine şi să te-amuz doar pe line! Dacă merg uneori la 
ca, te și arăţi nemulțumită. 

— Asta mai lipsea! a exclamat Daiyu. La urma 
urmei, ce mă interesează unde mergi tu ? Şi, de altfel, nici 
nu ţi-am cerut să mă amuzi, chiar poți să nu-mi dai nici 
un fel de atenţie. 

Şi a fugit supărată în odaia ci. Baoyu a alergat şi a 
întrebat-o : 

— De ce te superi din nou așa din senin ? Să zicem 
că eu am spus ceva ce nu trebuia; tu oricum ai putea 
să rămîi și să discuţi cu ceilalţi. 

— Nu mă învăța tu cum să mă port! şi-a ieșit din 
fire Daiyu. 

— Nici nu mă gîndesc, a zis Baoyu, numai că stările 
acestea dăunează şi mai mult sănătăţii tale, 

— Chiar dacă dăunează, chiar dacă mor, ce amestec 
ai tu în toate acestea ? a tipat Daiyu. 

— De ce vorbeşti aşa ? a mustrat-o el. E cu putință 
să pomeneşti de moarte, într-o sărbătoare cum este Anul 
Nou ? 

— Într-adins am să pomenesc ! N-ar fi rău de-aş muri 
şi acum, lar tu, dacă te temi de moarte, n-ai decit să 
trăieşti o sută de ani ! 

— Dacă vei fi veşnic învrăjbită cu mine, cum m-aş 
mai teme de moarte ? Mai bine să mor și eu. 

— Într-adevăr ! s-a grăbit să întărească Daiyu. Decît 
o vrajbă veșnică, mai bine o moarte grabnică. 

— Aş zice să mor mai bine eu, a mai adăugat Baoyu ; 
asta n-ar mai avea nici o legătură cu alţii. 


Între timp a apărut Baochai, să-l ia pe Baoyu, 
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— Vino mai iute, te aşteaptă sora Shi Xiângyun. 

Şi l-a luat cu ea. 

Daiyu s-a înfuriat, s-a zbuciumat şi mai tare şi în- 
torcîndu-se către fereastră, a plins. Baoyu n-a stat decit 
atil timp cit a băut două cești de ceai şi s-a înapoiat la ea. 
Văzindu-l, Daiyu a izbucnit în plins zgomotos. Descumpă- 
nit, Baoyu s-a gîndit s-o aline cu vorbe mîngiietoare, dar 
nici n-a apucat să deschidă gura, că Daiyu, spre mirarea lui, 
a şi început să vorbească. 

— La ce bun te-ai întors? Viaţa şi moartea rămîn 
în scama mea. Văd că ai cu cine petrece şi fără mine! 
Ea-i şi mai citită ca mine, ştie să facă şi versuri şi de 
vorbit, vorbește mai frumos. Ea te poate ademeni ori- 
unde, fără ca să te superi ! La ce te-ai întors ? 

Paoyu s-a apropiat de ea şi i-a spus şoptit : 

— Eşti o fată atît de deşteaptă, care nu pricepi că 
„rudele apropiate nu trebuie să te îndepărteze de celc- 
lalte rude, prietenii mai noi nu trebuie să-i înlocuiască 
pe cei vechi“ ? Oi fi eu prost, dar înțeleg acest adevăr. 
Noi doi sintem rude apropiate, veri buni de tată şi mamă, 
pe cînd Baochai îmi este doar verişoară din partea ma- 
mei. Dacă ar fi să vorbim de gradul de rudenie, en, în 
comparație cu tine, îmi-este rudă mult mai îndepărtată. 
În afară de aceasta, tu ai venit aici mult înaintea ei, nvi 
doi am mincat la aceeași masă, deseori am dormit în ace- 
laşi pat şi ne-am petrecut tot timpul împreună. Ea nbia a 
apărut la noi. Ar fi cu putinţă să te înlocuiesc cu ea ? 

— Înseamnă că eu te depărtez de ea ? a întrebat in- 
dignată Daiyu. Drept cine mă iei ? Eu nu fac decit ceea 
ce-mi spune inima ! 

— Dar şi cu am inimă ! e întrerupt-o Baoyu. Pentru 
tine nu înseamnă nimic ? 

Dziyu a plecat capul şi numai după o tăcere inde- 
lurgată. a spus : 

— Te superi mereu cînd ceva nu-ţi este pe plac, dar 
nu vezi cîte neplăceri provoci altora. lată doar un fapt : 
astăzi s-a lăsat ger. De ce ţi-ai lepădat pelerina ? 

— Am avut-o! a zimbit Baoyu. Dar cînd am obser- 
vat cum îmi vorbeşti, m-am înfuriat şi am aruncat-o. 

— Dacă vei răci iar o să avem de furcă, a zis Daiyu 
oftînă. 

În clipa aceea a intrat Xiangyun : 
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— Scump frăţior, surioară Lin, voi staţi mereu fm- 
preună, iar eu de-abia am izbutit să vin, să vă văd şi 
nici nu vă uitaţi la mine. 

— Oh! ce vorbe deşarte! a rîs Daiyu. Nu poţi să 
spui „vărule“ şi nu „scumpule“ şi iar „scumpule“ ? Zici 
asta la fel de uşor cum ai spune la jocul de cărţi „unu, 
doi, trei“ ! 

— După ce te vei obişnui, și tu vei vorbi astfel! a 
ris Baoyu. 

— Ea nu iartă pe nimeni ! a zimbit Shi Xiangyun. Pe 
toți se pricepe să-i împungă, Crede că-i mai grozavă 
ca toţi şi îşi îngăduie să ridă de fiecare. Eu nu voi rosti 
decit numele unci singure persoane şi, dacă va fi în 
stare să ridă şi de ea, ori s-o batjocorească, atunci o voi 
socoti într-adevăr isteaţă. 

Daiyu a întrebat-o despre cine era vorba. 

— Dacă vei fi în stare să găsești vreun cusur su- 
rioarei Baochai, a spus Shi Xiangyun, atunci te voi crede 
într-adevăr grozavă. 

— Tocmai cu asta-mi băteam capul! Mi-am zis eu 
că ea tretuie să fie, şi s-a adeverit, a surîs ironic Daiyu, 
De unde pină unde am ajuns rivala ei ? 

Daoyu, nedindu-i atenţie, a schimbat vorba. 

— Nicidecum n-am să pot sta alături de tine! a ur- 
mat între timp Shi Xiangyun. Am să mă rog doar pen- 
tru un singur lucru : ca surioara Lin să aibă parte de 
un bărbat flecar, de la care s-audă mereu : „oh, te iubesc“, 
„oh, te iubesc: ! Amida Buddha ! Îmi închipui cît va fi de 
nostim 

Baoyu a rîs, în vreme ce, răsucindu-se, Shi Xiangyun 
a icşit din odaie fugind. 

Dacă vreţi să ştiţi ce s-a petrecut mai departe, citiţi 
capitolul următor. 


CAPITOLUL 
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In care se povesteşte cum ințeleapta Xiren 

l-a dojenit pe Baoyu 

folosindu-se de cuvinte duioase 

şi cum isteața Pin Er l-a scăpat de ocară pe Jia Lian, 


PING ER 


RIZIND, Shi Xiangyun a părăsit odaia fugind, temîn= 
du-se ca nu cumva Daiyu s-o prindă. 

— Atenţie ! Ai să cazi! a strigat în urma ei Paoyu. 
Cum va putea oare să te-ajungă ? 

Cind Daiyu a sosit la ușă, Baoyu, în prag, a des- 
făcut larg braywle şi a reținut-o. 

— Tart-o de dala asta ! a propus el. 

— Pot să mor şi n-o iert! a strigat Daiyu îndepăr- 
tîndu-i mîinile. 

Observind că Baoyu baricadase ieşirea, Xiangyun, 
încredințată că Daiyu nu avea cum să scape, s-a cprit 
şi i-a zis rizind : 

— Scumpă Daiyu, iartă-mă | 

Între timp, din spatele lui Xiangyun se apropia rîzînd 
Baochai : 

— Din respect pentru Baoyu, vă cer să nu vă mai 
stădiţi. 

— Nu vreau | s-a împotrivit Daiyu. V-aţi vorbit cu 
toții să mă necăjiţi ! 

— Cine te necăjeste ? — a întrebat împăciuitor Baoyu. 
Crezi c-ar fi îndrăznit să-ţi spună ceva, dacă mai întîi nu 
te-ai fi legat tu de ea ? 

în timp ce toţi patru se ciondăneau, nevoind să ce- 
deze unul în Bin celuilalt, a apărut o servitoare care i-a 
chemat la masă. Numai astfel s-au împrăştiat. 

În aceeași zi, pe la aprinsul lămpilor, doamna Wang, 
Li Wan, Feng Jie, Yingchun şi Xichun s-au adunat la 
Jia Mu. N-au flecărit prea mult şi s-au dus la culcare. 
Xiangyun a vrut să se odihncască la Daiyu. Baoyu le-a 
însoţit. Nu s-a întors în odaia sa decît pe la straja a 
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treia, deși Xiren îi amintise în repetate rînduri că-i 
timpul de culcare. 

Dimineaţa următoare, de-abia se luminase cînd Baoyu 
a sărit din pat, și-a tras papucii și a alergat la Daiyu. 
Servitoarele Zi Juan şi Zui Lou nu se vedeau pe nicăieri, 
Feţele dormeau încă. Daiyu era acoperită cu o cuvertură 
vătuită, de culoarea caisei. Xiangyun, învelită doar pe 
jumătate, avea părul negru răvăşit peste pernă, iar braţele 
ibe ca nenua îndoite uşor, cu brățări de aur, se odihneau 
deasupra plăpumii de mătase, de culoarea rozelor, 
ri in somn nu sinteți cuminţi! a zis dojenitor 
Baoyu Răciţi şi-apoi vă văitaţi că vă dor umerii. 

Spunind acestea s-a apropiat de pat şi a învelit-o 
cu griiă pe Niangyun. În clipa aceea Daiyu s-a trezit, sim- 
tind pe cineva înăuntru. „Desigur, Baoyu !* s-a gîndit 
ca, Întorcinduese. 

— De ce-ai venit așa de dimineaţă ? a întrebat, 

— De dimineață ? s-a mirat Baoyu. Scoală şi te uită 
cît e censul | 

— Mi întîi pleacă tu afară! a zis Daiyu, Lasă-ne 
să ne seulám | 

Dauvu a ieşit în vestibul. Daiyu s-a ridicat, a tre- 
7-0 pe Xiangyun și s-au îmbrăcat la repezeală. Atunci 
Dnovwu s-a întors și s-a azozat în faţa mesei cu oglindă. 
`u intrat şi Zi Juan cu Zui Lou să-şi ajute stăpinele 

3 se spele şi să se pieptene. 

După ce s-a spălat Xiangyun, Zui Lou a vrut să arunce 
apa, dar Baoyu a oprit-o : 

— Asteaptă ! a zis el. Să mă spăl şi eu, ca să nu mai 
pierd timpul întorcîndu-mă pînă la mine. 

S-a aplecat asupra lisheanului şi şi-a dat pe față cu 
doi pumni de apă. Zi Juan i-a întins săpunul parfumat, 
dar e! a refuzat : 

— Nu-i nevoie ! E-atita spumă aici ! 

Şi-a mai dat cîțiva pumni de apă şi-a cerut ştergarul. 

— Tot vechea meteahnă ! a rîs Zui Lou, 

Fără să-i dea vreo atenţie, Paoyu a cerut sare să-și 
spole dinţii şi să-şi clătească gura. După aceea Baoyu a 
„uvervat că Xiangyun se pieplănase, S-a apropiat de 
ea şi a spus rîzind : 

— Surioară dragă, piaptănă-mă şi pe mine | 

— Nu pot, i-a răspuns Xiangyun. 
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— Scumpă surioară, dar cum puteai mai înainte ? a 
ris Baoyu. 

— Am uitat ! Nu mai pot să pieptăn. 

— Atunci împleteşte-mi cîteva codițe f, a continuat cu 
insistență Baoyu, altfel nu plec. 

Xiangyun, neavînd încotro, în cele din urmă l-a piep- 
tănat. De obicei acasă Baoyu nu purta pălărie. Părul scurt 
din jurul capului şi-l împletea în codițe mici, pe care le 
aduna în creştet într-o singură coadă împletită gros şi le- 
gată cu o panglică roşie. Această coadă era împodobită cu 
patru perle și terminată într-o panglică de aur. Împle- 
tindu-i cozile, Xiangyun a spus : 

— Mi-amintese că aveai patru perle la fel, acum ai 
doar trei. A patra nu se mai aseamănă cu celelalte. Ce-ai 
făcut cu ea ? 

— Am pierdut-o ! a răspuns Baoyu. 

— Te-ai dus undeva în afara castelului, ţi-a căzut 
şi a găsit-o careva, a spus Xiangyun. Norocul lui ! 

— Încă nu se ştie! a întrerupt-o Daiyu, care stătea 
alături, rizînd reţinut, O fi pierdut-o, ori o fi dat-o cuiva, 
să se-mpodobească ? 

Baoyu n-a zis nimic. 

De-o parte şi de alta a oglinzii se aflau casetele cu 
obiectele de toaletă. El a luat una şi a început s-o întoarcă 
în miini. Înăuntru a zărit borcanul cu pomadă. L-a scos 
numaidecit să-şi carmineze buzele, dar a ezitat de teamă 
ca nu cumva să-l certe Xiangyun. În clipa cînd stătea în 
cumpănă, Xiangyun, care se afla în spatele său şi-a 
întins brațele peste umerii lai şi l-a lovit peste miini, 
încît a scăpat borcanul. 

— Eşti același de cînd te ştiu! a izbucnit ea. Cind 
o să te lași de năravurile astea ? 

Abia îşi terminase vorba, că în prag a şi apărut Xiren. 
Baoyu se spălase şi se pieptănase, astfel că nerămînindu-i 
nimic de făcut, s-a întors acasă pentru propria ei toaletă, 
Curînd a intrat şi Baochai : 

— Unde-o fi apucat-o fratele Baoyu ? 

— Cine îl mai poate reţine acasă ? a exclamat Xiren. 

1 Băieţii, din familiile bogate, pînă la virsta de 15 ani îşi 
purtau părul lung pe spate ori şi-l împleteau în codițe. După 
15 ani îşi stringeau părul în virful capului sub formă de conci. 


Întrucit ingrijirea părului era dificilă, ei erau permanent spălați şi 
pieptănaţi de femei. Vezi şi nota la p. 74. 
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Paochai a ghicit numaidecit unde poate fi. Xiren a 
oftat din greu : 

— Ar trebui să aibă o limită și prietenia asta dintre 
el şi verișoare, nu să stea-mpreună zi şi noapte şi să vor- 
bească vrute şi nevrute ! Oricum i-ai spune, lui tot pe-o 
ureche-i intră şi pe cealaltă-i iese ! 

Ascultind părerea lui Xiren, Baochai şi-a spus în sine : 
„Nu i-am dat nici o atenţie fetei acesteia pînă acum ; 
judecînd, însă, după vorbele ei, se vede că este o făptură 
mai aparte“. Baochai s-a aşezat pe han şi fără nici un 
zor a început să-i vorbească. Mai întîi a întrebat-o pe Xiren 
câţi ani are şi de unde era de fel. Urmărea cu atenţie 
cuvintele şi gesturile fetei, care i-au plăcut foarte mult, 

Curind s-a întors şi Paoyu; Baochai s-a grăbit să 
iasă. 

— Despre ce a discutat atît de aprins sora Baochai 
cu tine ? a întrebat-o pe Xiren. Şi de ce s-a arătat atît de 
nerăbdătoare să plece la ivirea mea ? 

Xiren n-a răspuns, Baoyu a stăruit. 

— Ce mă-ntrebi pe mine? a zis în sfîrşit fără să 
se sinchisească Xiren. De unde să ştiu eu ce-i între voi ? 

Baoyu a privit-o mirat pe Xiren şi dacă a observat 
că este supărată, a întrebat-o rizind : 

— Dar ce ai ? 

— Eu? a surfs Xiren. Te rog numai să nu-mi ceri 
nimic de azi încolo. Văd că are cine să te îngrijească, 
fără ştirea mea şi, întrucit nu-ţi mai sînt de nici un folos, 
mai bine mă întorc la stăpîna bătrînă. 

Spunînd acestea s-a trîntit pe kan astupîndu-și ochii cu 
mîinile. Neaşteptindu-se la o astfel de izbucnire, Baoyu 
s-a văzut nevoit să-i ceară iertare. Culcată, cu ochii închişi, 
Xiren parcă nici n-ar fi auzit. El nu mai ştia ce să facă, 
Dar a intrat She Yue, pe care a întrebat-o : 

— Ce s-a întîmplat cu Xiren ? 

— De unde să ştiu ? a răspuns She Yue. Gindeşte şi 
vei pricepe singur. 

A stat ce-a stat aşa, nedumerit, și simțindu-se stin- 
pherit, a zis : 

— Dacă ţi-e greu să mă priveşti, merg să mă culc, 

A sărit de pe kan şi s-a-ndreptat către patul său. 
Stătea întins nemișcat, simulind somnul. Xiren, crezînd 
că Baoyu a adormit într-adevăr, s-a ridicat încetişor, a 
luat pelerina şi l-a acoperit cu grijă. El s-a răsucit ne- 
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mulțumit şi aruncind pelerina a stat mai departe cu ochii 
strînzi, prefăcîndu-se că doarme. Xiren a dat mustrător 
din cap şi a spus zîmbind : 

— N-ai de ce te supăra ! socotește-mă de acum încolo 
mută : n-o să-ţi mai zic nimic. Ne-am înțeles ? 

— Ce-am mai făcut? s-a ridicat Baoyu. Tot tu mă 
dojeneşti ? De ce? Pentru ce adineauri n-ai vrut să-mi 
răspunzi ? Ciad am intrat, nici n-ai binevoit să mă vezi ; 
te-ai trîntit supărată pe kan, fără să știu măcar ce ai, 
Si acum tot tu vorbeşti? Oare ai să mă învinuieşti de 
ceva ? 

— Singur nu pricepi nimic? a exclamat Xiren. Mai 
aştepli să-ţi spun cu ? 

timp ce vorbeau Jia Mu a trimis să-l cheme pe 
Baoyu la masă şi acesta s-a dus la bunică-sa. 

A mîncat în grabă un castron de orez şi s-a-nlors 
numaidecit în camera lui. Xiren dormea pe canapeaua din 
vestibul, iar lîngă ea She Yue, fiindcă n-ivea ce face, 
juca zaruri. Baoyu ştia prea bive că fetele erau unite 
între ele şi de aceea nici nu s-a vitat la She Yuc, a cat 
la o parte perdeaua de la uşă și a intrat în odaia sa. Che 
Yue a venit după el, dar Baoyu a respins-o. i] 

— Nu cutez să vă stînjenesc ! a zis el pe un ton ze- 
ilemitor, 

She Yue a ris, a ieşit şi i-a trimis alte două servitoare, 

Baoyu s-a întins pe pat, a luat o carte şi s-a culundat 
în lectură. După un timp a dorit să bea un ceai. Nidicînd 
capul, a zărit în preajma sa două fete. Cea mai mare i s-a 
părut fermecătoare. O întrebă : 

— Parcă ţi-e numele format din cuvîntul Xiang ?4 

— Mă cheamă Hui Xiang, a răspuns ea. 

— Cine ţi-a spus astfel ? 

— Înainte mă numsam Yun Xiang, a explicat fata, 
dar sora Xiren mi l-a schimbat. 

1 Xiang, în chinezeşte înseamnă „parfumat“, Hui Xiang, orhi- 
dee parfumată. În simbolistica chineză orkideca sugerează supe- 
rioritatea spiritului şi frumuseţea fizică. Tulpina de orhidee evocă 
spiritele delicate, rafinate prin învăţătură ; floarea mare, colorată 
şi cu petale depărtate simbolizează independenţă şi siguranță, pe 
care le dau erudiţia şi frumuseţea trupului. Este un simbol al ele- 
ganţei bârbâteşti, mai ales şi dour rareori desemnează amazoa- 
nele, femei neînlricate, dirze precum legendara Mu Lan, care 
salvează prințul şi tronul. 
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— Ar trebui să ţi se spună Hui Qi !, a zis Baoyu, şi-ar 
fi destul de delicat. Dar Hui Xiang !.. Cite surori sinteţi ? 

— Patru! 

— A cita eşti între ele ? 

— A patra. 

— De miine să-ţi zică toată lumea Si Er, „a patra“, a 
încheiat Baoyu. N-are rost să născociţi Hui Xiang, Lan 
Qi. 2 Care dintre voi este în stare să se compare cu ase- 
menea flori ? Nu nccinstiţi asemenea nume melodioase ! 

Apoi a cerut să i se toarne ceai. Xiren și She Yue, 
care se aflau în vestibul, auzind discuţia, şi-au înăbuşit 
visul. În ziua aceea Baoyu n-a ieşit din casă. Indispus, 
ca să se destindă, a citit şi a scris, N-a permis nici uneia 
dintre ele, în afară de Si Er, să pătrunsă la el. 

Si Er era o fală şireată, şi observind aceasta, a pus în 
joc toată dibăcia şi inteligenţa ci ca să-i cîştige bunăvoința. 

La cină Baoyu a băut citeva pahare cu vin şi s-a bine- 
dispus. Dacă totul ar fi fost ca de obicei, ar fi glumit 
fi tăilăsuit cu Xiren şi cu celelalte fete mai mari. 
, însă, stătea singur lingă lampa aprinsă, fără să 
scoală o vorbă, cu totul și cu totul nepăsător la ce se în- 
timpla în jurul său. Ar fi vrut să le strige, dar se temea de 
cicălcala lor. Ca să-şi ia aere de stăpin sever și să le bage 
puţin în sperieţi, i se părea, de asemenea, din cale afară de 
crud. Astfel se hotărî să se lipsească de serviciile lor, ară- 
tindu-le că se poate descurca şi fără ele. 

La gindul acesta toată întristarea parcă i-a fost luată 
cu mina şi-n locul ei au apărut veselia şi multumirea. I-a 
poruncit lui Si Er să curețe mucul luminării şi să-i în- 
fierbinte ceaiul, iar el a luat Canonul Nan Hua” şi s-a 
apucat să-l răsfoiască pînă ce-a dat de capitolul Dezle- 
parea traistei în care se spunea : „...de aceca s-a Îndepărtat 
de oamenii, despre care se vorbea că ar fi înţelepţi si tobă 
de carte şi-ar fi stăvilit marile tilhării ; a aruncat piatra 
şi a distrus mărgăritarele de n-a mai fost cu putință nici 
vel mai mic jaf. A ars hriscavele şi a sfăimat pecețile, oa- 
menii devenind astfel simpli şi neprefăcuţi ; a desliințat 
măsurile și a distrus cîntarele, oamenii încctind să se mai 

1 Hui Qi, miros urit. 

> Hui Xiang şi Lan QI, „orhidee parfumată“ şi respectiv „greu 
mirositoare“. 

3 Canonul Nan Hua, Nan Hua Jing, denumire a operelor filo- 
votului antic Zhuang ZI, originar din Nan'hua. Vezi şi p. 20. 
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certe unii cu alţii ; a anulat legile înțelepților de pe pă- 
mint, oamenii putind să vorbească paşnic între ei. A în- 
lăturat cele şase sunete muzicale, a prefăcut în cenuşă 
fluierele şi ţiterele, a astupat urechile muzicanţilor, pre- 
cum şi pe-ale dregătorilor slugarnici, de-abia atunci oame- 
nii pămîntului putind să audă ca lumea ; a rupt desenele, 
a împrăștiat cele cinci culori de bază, a scos ochii oamenilor 
ageri, ca şi lui Li Zhu í şi de-abia atunci gloata pămîn- 
tului a putut să vadă cum trebuie; a ars frînghiile dul- 
gherilor, a aruncat compasurile şi raportoarele, a retezat 
degetele maişștrilor iscusiţi, precum şi lui Zhui 2 şi numai 
atunci oamenii pămîntului au putut să-și dezvăluie pri- 
ceperea și îndemînarea“, 

Citind pînă zici, Baoyu, care se afla sub influența vi 
nului, a fost cuprins de un sentiment de nemărginilă 
bucurie. A luat penelul şi a scris numaidecit : 

mArde-o pe Xiren și izgoneşte-o pe She Yue şi de-abia 
atunci locuitoarele iatacurilor vor avea putinţa să-i po- 
văţuiască pe alţii ; poceşte frumuseţea dumnezeiască a lui 
Baochai, aruncă-ncolo uluitoarea clarviziune a lui Daiyu, 
nimicind simțămintele şi speranţa şi de-abia atunci fru- 
museţea și urîţenia vor ieși în lumină prin asemănare. 
Dacă toate cele din iatacuri ar fi în stare să povăţuiască, 
nu s-ar mai cunoaște simțămintul îndepărtării ; dacă ar 
dispărea frumuseţea zeiască, ar dispărea pentru totdeauna 
sentimentul iubirii ; dacă s-ar lăsa la o parte uluitoarea 
clarviziune, ar dispărea priceperea și talentul. Baochai, 
Daiyu, Xiren, She Yue — toate îşi desfac laţurile şi se 
ascund în vizuinele lor, înşeală şi simt atracţie pentru 
pierzanie ca și toţi muritorii pămîntului“, 

Baoyu a aruncat penelul, s-a trîntit pe pat şi a ador- 
mit numaidecit somn adinc, pînă dimineaţa. A doua zi, 


ce se întîmplase în ajun şi a trezit-o zicînd : 
— Dezbracă-te şi treci în pat; aşa poţi să degeri, 
(Li Lou), se crede c-ar fi trăit în timpul domniei 
inoa legendar Huang Di (eca 3500 fe.n.), poet la Curte. 
De o rară inteligență, despre Li E, se mai spune că în zilele 
cețoase de toamnă distingea firul de păr la o distanță mal 
mare de o sută de paşi. 
2 Zhui, numele unui meșter iscusit, care a trăit pe timpul îm= 
păratului legendar Yao, 
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Xiren observase demult că Baoyu îşi petrecea ziua în- 
treagă cu verişoarele sale, dar se ferise să-l sfătuiască 
deschis să fie mai cumpătat, fiindcă ştia că e de prisos. 
Se linguşea pe lîngă el, prevenindu-l cu băgare de seamă, 
nădăjduind că se va îndrepta cu timpul. Dar Baoyu nu se 
îndrepta şi ea îşi pierduse orice speranţă. Ajunsese 
pînă-ntr-acolo că-i picrise şi somnul. Acum, descoperind o 
schimbare în purtarea lui, Xiren îşi închipui că Baoyu se 
căieşte şi hotărî să pară că n-a băgat de seamă. Aşa că 
nu-i răspunse, iar Baoyu începu s-o dezbrace. Însă abia 
îi descheie halatul, că Xiren îl îmbrînci încheindu-și-l la 
loc. Baoyu îşi luă mîinile de pe ea şi o întrebă rîzînd ; 

— Spune, ce se petrece cu tine ? 

Xiren a tăcut, Daoyu a mai repetat de cîteva ori 
întrebarea. 

— Nimic, a murmurat ea privindu-l țintă. Dacă te-ai 
sculat, du-te la ele şi spală-te, piaptănă-te! Dar mai 
repede, ca nu cumva să întîrzii ! 

— Unde ? a întrebat nedumerit Baoyu. 

— Ce mă-ntrebi ? Te priveşte! a ris Xiren. Mergi 
unde-ţi place mai mult. Cu cît ne vom întilni mai puţin, 
cu atît ne vom ciorovăi mai puţin şi lumea va ride mai 
puţin. Și dacă te vei plictisi şi acolo, va veni aici Si Er 
ori Wu Er! și te va sluji cu plăcere, Noi sîntem doar 
„făpturi demne de dispreţ, care necinstesc numele me- 
lodioase“. 

— Încă n-ai uitat pînă azi lucrul acesta ? 

— Voi ţine minte şi o sută de ani! i-a răspuns Xi- 
ren. Nu-s ca tine, să-mi intre ceva pe-o ureche şi să-mi 
iasă pe cealaltă, să uit dimineaţa ce mi s-a spus seara | 

Era atit de plăcută în mînia ei, încît Paoyu nu s-a 
putu stăpini, a smuls de sub căpătii spelca bătută-n 
perle, cu care-şi prindea părul, şi a frînt-o în două. 

— Dacă măcar o dată voi mai ieşi din cuvîntul tău, 
să mă frîng precum agrafa asta ! a zis el grav. 

Xiren a adunat spelca ruptă și a spus : 

— De ce te-ai sculat cu noaptea-n cap ? Dacă vrei 
să mă asculți ori nu, te priveşte, dar de ce trebuie să 
fuci astfel ? 

— Poţi să-ţi închipui câtă durere simt în suflet! a 
exclamat Baoyu. 

1 Wu Er, a cincea. Ironie la adresa lui Si Er, care era a patra 
fülre surori, preferată de Baoyu, motiv ca Xiren să-l tachineze. 
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— Ştii tu ce-i aceea durere? a întrebat Xiren ri- 
ai a el A nu simt ? Dar bine, E | 
E 

S-au sculat amindoi şi s-au apucat “să-și facă toalel 
de dimineaţă. 

După ce Bacyu și Xiren au isşit din odaie, a inti 
Daiyu. Cum Baoyn nu era înăuntru, ea s-a apropiat dE 
masă şi-a-nceput să văstoiască la-ntimplare cărţile. Ci 
a deschis Zhuang Zi, a observat imediat pagina pe 
cu o seară înainte făcuse Beoyu însemnări, Neput 
du-se stăpini, a lvat penelul pda pe jumătate minio 
pe jumătete amuzată, a scris următoarele versuri : 


Ci spuze, cine a glumit 

Cuvinte înshînd fdră d2 rost, 
Scriind în Canonul Nan Hua 

Lxi Zhuano Zi i se-aluce prinos ? 
Îmi vine st cred că voi doi 

Nu vă cunvaşieţi de fel 


Pe alții cu cle-i distrezi, 
După aceea Daiyu a urcat s-o vadă pe dia hu și di 
acolo a mers Ja dcamna Wang. 


T 


Între timp s-a îmbolnăvit copila lui Feng: 
ai casei au intrat în renggi gu chemat r evt. 
a consultat-o și a spus 


— Să ştiţi, coamnă, că fiica dumneavoagi 5 
bolnavă de vărsat, R 
3 


— Se va vindeca? l-au întrebat doamna Wan; 
Feng Jie. 1 
— E-o bozlă grea, a răspuns medicul, dar bre 

remena, fără să lase wme, Întii de toate sint nece: să 
A de mălese şi coadă de porc. 
eng Jie s-a apucat numeidecit de lucru; a Ceretical 
e să aducă jertfă zeiţei vărsstului, a interzis aloi 
să friză și să prăjească şi a făcut tot ce se cuve- 


nea în astiel de împrejurări. Ping Er a fost pusă si 
schimbe patul și rufele lui Jia Lian în odaia lui, unde 


Ra care îngriicau fetița. Timp de douăsprezece 
nimeni n-a avut voie să pătrundă în casă, 
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Jia Lian a fost nevoit să se mute în odaia sa de 
lucru, din cealaltă clădire. Feng Jie, Ping Er şi doamna 
Wang aduceau zi de zi jertfe zeiţei. Jia Lian se plicti- 
sca trăind departe de Feng Jie. După aceea, cum dor- 
mise două nopți singur, nemaiputînd îndura, a hotărit 
şi caute o ferneie. In acel timp trăia în castelul Rong- 
quo un lucrător beţiv, pe nume Duo Guan. Fiind slătă- 
nog, fricos şi om de nimic, toți l-au poreclit Duo prostul. 
Cu doi ani în urmă părinţii îi găsiseră o nevastă, cate 
implinise de curînd douăzeci de ani. Fata avea farmec, 
dar era uşuratică şi, cum se spune, „îi cam plăcea så 
rupă florile şi să zgindăre iarba“. Duo prostul trecea 
cu vederea neruşinăriie ei. Dacă avea vin, mincare şi 
bani, toate celelalte erau fleacuri. Ca urmare, cine avea 
chef, din castelele Ningguo și Rongguo, prolita de ca, 
i cum era din cale afară de atrăgătoare şi de ușuralici, 
au poreclit-o Duduia tuturor. Şi iată că Jia Lian şi-a 
minti acum de ea ! Jia Lian dorise această femeie de 
cum o văzuse pentru întiia oară, dar evitase să se lege 
de ea, de frica ncvesti-si și pentru că nu-i venea la-nde- 
mînă să se incurce cu slugile. La rindul ei, Duduia tu- 
turor de asemenea îi purta simbetele lui Jia Lian, și nu 
aştepta decit prilejul să-şi pună în aplicare gindurile, 
lar acum, cînd Jia Lian se mutase în odaia sa de lucru şi 
nu AXE ce face, Duduia tuturor a alergat de trei-patru 
ori la el. 

Intărîtat, Jia Lian era ca un şobolan flămind. Nu-i 
rămăsese decit să vorbească unui servitor credincios şi 
si-i făgăduiască acestuia bani ca să-i aranjeze întilnirea. 
Acesta primi bucuros, mai ales că era vorba de bani. 
In plus, între cl și această femeie dăinuiau relaţii vechi, 
uşa că n-avea decit să-i şoptească o vorbă, ca totul să 
lie rezolvat. 

În scara hotărită, pe la straja a doua, cind bejivul 
Duo prostul s-a prăvălit pe kan şi toți ai casei erau 
culundaţi în somn, Jia Lian s-a furişat la întilnire. 

Văzind femeia, s-a pierdut cu totul și fără a rosti 
nici un cuvint măcar, s-a aruncat asupra ci. Femeia 
nceasta fusese înzestrată de natură cu o uimitoare însu- 
şire : de-abia se atingea de ea un bărbat, că trupul i se 
lovea şi devenea moale ; vorbele miervase și mișcările 
dulci o făceau desăvirșită. În clipa aceea Jia Lian regreta 
doar faptul că nu putea să se piardă cu totul în ea. 
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Atunci ea i-a șoptit dinadins la ureche : 

— Fiică-ta-i bolnavă, acasă se aduc jertfe zeiței ; pu- 
teai şi tu să te stăpineşti cîteva zile. De ce-ţi pingăreşti 
trupul ? Pleacă de la mine ! 

'Tremurînd, Jia Lian a răspuns cu voce sugrumată; 

— Care zeiţă ? Zeița mea eşti tu ! 

Femeia s-a străduit să fie minunată, iar Jia Lian să-şi 
dezvăluie toată bărbăția. După aceea au continuat să-şi 
şoptească fără şir vorbe de dragoste, de nu le mai venea 
să se despartă. Astfel între ei s-au statornicit cele mai 
be legături. Cele douăsprezece zile s-au scurs ca Q 

irere. 

Fata se restabilea văzînd cu ochii. S-au adus jertfe 
cerului şi străbunilor, s-au ars arome, s-au făcut jură- 
mintele cuvenite, au fost primite felicitările şi împăr- 
ite darurile. Jia Lien fu nevoit să revină în odaia sa, 

tilnindu-se cu Feng Jie, a şi simţit, așa cum spune 
proverbul, că: „Femeia de-abia întilnită nu se poate 
asemui cu cea ştiută“, La ce să mai povestim cît de du» 
ios au petrecut ei doi noaptea accea ? 

În dimineaţa următoare, cînd Feng Jie s-a dus la Jia 
Mu, Ping Er a rămas să schimbe patul lui Jia Lian, 
Fără să aștepte, a dat sub pernă de o şuviță de păr 
negru. A înțeles numaidecit despre ce era vorba şi, asr 
cunzînd părul în mînecă, a dat buzna în odaia unde se 
afla Jia Lian. 

— Ce-nseamnă asta ? a întrebat ea arătindu-i șuvița, 

Încurcat, Jia Lian s-a repezit asupră-i, vrind să i-o 
smulgă, dar fata s-a dat înapoi către uşă. Jia Lian â 
prins-o şi a trintit-o pe kan. 

— Cit de neruşinat ești ! a ris Ping Er. Dinadins a 
ascuns-o, ca nimeni să nu bage de seamă, și-am venil 
doar să-ţi spun, iar tu te burzuluiești ! Aşteaptă numai 
să mă pling neveste-ti ! 

Jia Lian a ris şi el şi s-a scuzat : 

— Nu se va mai întîmpla ! 

Nici n-a terminat să rostească aceste cuvinte, că s-a 
şi auzit vocea lui Feng Jie. 

Jia Lian ştia că nu va reuşi să intre în posesia șuvi- 
tei de păr; nu-i venea însă nici s-o piardă pe fată şi 
neavînd încotro, s-a grăbit să-i şoptească ; 

— Draga mea, n-ai să-i spui | 
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Ping Er s-a ridicat de pe kan. În clipa aceea a intrat 
Feng Jie şi i-a poruncit : 

— Adu caseta cu modelele de broderii, îi trebuie stă- 
pînei noastre. 

Ping Er a încuviințat și s-a apucat s-o caute, Obser- 
vîndu-l pe Jia Lian, Feng Jie a intrebat-o pe Ping Er: 

— Ai adus toate lucrurile din cabinet ? 

— Toate ! a răspuns ea. 

— Nu s-a pierdut nimic ? 

— Nu, nimic ! Am căutat cu băgare de seamă. 

— Nici în plus n-ai găsit nimic ? 

— Nu ! De unde putea să fie în plus ? 

— Zilele-astea a fost mai greu de păstrat curăţe- 
nia-n casă, a spus zîmbind Feng Jie, Nu-i de mirare ca 
prietenii să-şi fi uitat vreun inel, vreo batistă... 

Obrazul lui Jia Lian, care stătea ascuns după Feng 
Jie, a devenit dintr-o dată galben ca ceara. A privit-o 
deznădăjduit pe Ping Er. Ea s-a prefăcut că nu vede şi 
s-a adresat zimbind lui Feng Jie : 

— Uimitor ! Şi cu am gîndit ca şi dumneavoastră, 
stăpină ! Şi mie mi-a venit în gind că se poate intimpla 
aşa ceva, pentru care fapt am cotrobăit peste tot, dar 
fără vreun rezultat, Dacă nu mă credeţi, puteți să 
căutaţi ! 

— Prostuţo ! a rîs Feng Jie. Şi de-ar fi altfel, crezi 
că poate fi atit de neprevăzător Jia Lian ? 

Spunind acestea, Feng Jie a luat din braţele fetei 
caseta cu broderiile şi a ieșit. Ping Er şi-a dus degetul 
la obraz şi a zis: 

— Cum îmi răsplăteşti un asemenea serviciu ? Răs- 
punde ! 
aaa Lian se însenină şi, strîngînd-o în braţe, a ex- 

t: 

— Ah, tu, scumpă, dragă mincinoasă f... 

Înainte de a scoate şuvița de păr ascunsă în minecă, 
ea a adăugat: 

— Soarta ta se află aici! Dacă între noi doi toate 
vor merge bine, e pace, de nu, o arăt numaidecît. 

— Pune-o bine ! În ruptul capului să n-o vadă ea! 
a implorat-o Jia Lian. 

Vorbind astfel, el a pîndit un moment de neatenţie, 
p năpustit asupra fetei şi i-a smuls şuvița, Rizînd, 
-a zis 
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— Oricum, nu era polrivit să se afle la tine. Mai 
bine o păstrez eu, şi cu asta încheiem toată povestea, 
Şi a strecurat părul în cacimbul cizmei. 

— Neruşinatule ! a zis Ping Er strinsînd din dinţi. 
„Treci apa şi fărimi podul după line“. Aşteaptă tu mult 
şi bine să mai mint eu vreodată de dragul tău ! 

Văsind-o atit de ispititoare in minia ei, Jia Lian a 
cuprius-o din nou în braţe, involburat. Fata s-a smucit 
însă din strinsoarea lui şi a zbughit-o pe uşă. 

— Desfrinalo ! a murmurat disprețuitor în urma ei 
Jia Lian. Mi-aţiţi focul şi-apoi fugi ? 

— Cinte pune să te-ariinzi? a răspuns hohotinăd 
Qin prag Ping Er. Ar îi mai bine să mă laşi în pace, că 
dacă allă nevastă-ta, nu mai scap din miinile ei | 

— I-ai frică! a zis Jia Lian. Numai să mă supere 
cu ceva, că i-arăt eu acestei sticle de oţet !, cu cine are 
de-a face! Află ea cine sînt! Mă păzeşte ca pe hoţi ! 
Ei să i se scurgă ochii după bărbaţi, şi eu nici voie să 
vorbesc cu femeile să n-am? Numai să m-apropii de 
vreo femeie şi să vorbesc ceva cu ea, câ numaidecit 
intră la bănuieli ! Dar ea poate să ridă şi să se zben- 
guie cu unchii şi nepoţii mei ! N-am să-i mai îngădui 
să vadă pe nimeni de-acum încolo | 

— Are dreptate să te păzească, a întărit Ping Er. 
Tu însă, degeaba o birfeşti. Cum ar putea oare să con- 
ducă toată gospodăria dacă nu şi-ar atrage simpatia tu- 
turor ? Tu te porți urit U numai ca, dar chiar şi cu 
mă neliniştese din pricina 

— Bine ! Bine ! Deajuus ! a întrerupt-o Jia Lian. Nu 
ştiţi decit atit : tot ce faceţi voi e bine, şi ce fac eu, nu. 
Aşteptaţi numai să cădeţi în miinile mele ! 

Între timp, din curte s-a ivit Feng Jie. Văzind-o pe 
Ping Er stînd sub fereastră, a întrebat : 

— Dacă aveţi ceva de vorbit, de ce nu intraţi înă- 
untru, să nu mai faceţi aici gălăgie ? 

— Întreab-o ! a zis Jia Lian. I-e frică să nu fie as- 
cuns vreun tigru în odaie, ar putea sări s-o slişie ! 

— Nu-i nimeni în casă, a răspuns Ping Er adresin- 
du-se lui Feng Jie. Cum să rămîn singură acolo ? 

— Dacă nu-i nimeni, cu-atit mai bine ! a ris Feng Jie. 

— Mie-mi spuneţi vorba asta, slăpină ? s-a mirat 
Ping Er. 

1 Sticlă cu oţet, înjurătură adresată femeilor geloasa, 


— Tie, ţie ! Cui altcuiva ? a rîs Feng Jie. 

— Nu mă faceţi să vă intere cuvinte neplăcute! a 
întrerupt-o supărată Ping Er, care-a plecat fără chiar 
să dea la o parte perdeaua de la uşă, ca să intre Feng Jie. 

— Fata asta-i nebună de-a binelea ! i-a spus ca lui 
Jia Lian. O fi vrînd să fiu la cheremul ci! Las c-am 
să-i tăbăcesc pielea ! 

Auzind aceste cuvinte, Jia Lian s-a răsturnat pe lan 
şi a bătut din palme hohotind : 

— N-am crezut că Ping Er poate să fie atit de în- 
drăzneaţă. Miine-poimiine te va sili să-i împlinești po- 
runcile ! 

— Tu ai aţițat-o! s-a năpustit Feng Jie. Cu line ar 
trebui să mă răfuiese pentru toate ! 

— Vă sfădiţi între voi şi vă vărsați minia pe mine! 
s-a rea la ea Jia Lian. De ajuns ! Altundeva este locul 
meu 

— N-ai vrea să-mi spui şi mie unde ? a zis Feng Jie 
în zeflemea. 

— Fii liniștită ! Un adăpost am să-mi găsesc eu! a 
răspuns Jia Lian pregătindu-se de plecare, 

— Stai! vreau să mă sfătuiese cu tine! l-a oprit 
Feng Jie. 

Dacă vă interesează ce aveau să-şi spună, citiți capi- 
tolul următor. 


CAPITOLUL 
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In cere se povestește cum Baoytu, 

ascultind psalmii budiști, 

a pătruns învățătura sectel visătorilor şi cum Jia Zheng, 
descifrind ghicitorile, a avut presimţiri rele 


YINCCHUN 


CIND JIA LIAN a auzit că Feng Jie vrea să-i vorbească, 
s-a oprit s-o asculte. 

— În ziua de douăzeci și unu s-a născut sora Baochai, 
a zis ea. Cum crezi că va trebui s-o sărbătorim ? 

— De unde vrei să ştiu cu ? a răspuns Jia Lian. Tu 
ai aranjat pină acum toate sărbătorile şi ceremoniile în 
familia noastră şi acum, dintr-o dată, nu mai ai idee 
cum să se petreacă o aniversare ? 

— Cind e vorba de onomastica unui matur, se res- 
pectă cu stricteţe datinile, a explicat Feng Jie. Nu ştiu 
dacă pe sora Baochai trebuie s-o tratăm ca pe-un om 
marc, ori ca pe-un copil ? lată de ce-am ţinut să mă sfă- 
tuiese cu tine. 

Jia Lian şi-a plecat capul, a chibzuit îndelung, apoi 
a spus: 

— Văd că nu prea te mai ajută memoria! Adu-ţi 
aminte că s-a serbat anul trecut ziua de naştere a sorei 
Lin Daiyu. Fă şi de dala aceasta ceva 

— Crezi tu că nu m-am gîndit şi eu ? a ris Feng Jie. 
Aseară însă, slăpina bătrînă a întrebat de ziua onomas- 
tică şi de virsta. fiecăruia şi am aflat și eu că sora Bao- 
chai împlineşte curînd cincisprezece ani. Bineînțeles 
că nu-i majoră, dar curind va veni timpul să poarte 
agrafe | De aceca, stăpîna bătrină nc-a atras atenţia ca 
aniversarea lui Baochai să fie altfel de cum a fost săr- 
bătorită anul trecut Lin Daiyu. 

— Înseamnă că va fi mai multă abundență, a con- 
chis J Jia Lian. 


1 Expresie folosită des în limba chineză cu sensul: a atins 


vîrsta de cincisprezece ani, După cincisprezece ani o fată avea 
dreptul să se căsătorească, 
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— La fel mă gîndesc şi cu, numai că aș dori să cu- 
nosc şi părerea ta, a zis Feng Jic, N-aș vrea să-mi aud 
mai tîrziu vorbe. 

— Bine! Bine! a ris Jia Lien. Nu-i cazul să faci 
risipă de bunăvoință. Fă ce crezi, numai nu te mai ţine 
după fiecare pas al meu. 

Și spunînd acestea, Jia Lian părăsi încăperea. 


După ce a petrecut două zile în castelul Rongguo, 
Shi Xiangyun a vrut să se înapoieze acasă. 

— De ce nu mai rămii ? a întrebat-o Jia Mu. În cu- 
rînd o vom sărbători pe Baochai şi vor pleca după aceea 
toți. 

Ncîndrăznind să refuze, a tchuil să rămînă. A tri- 
mis acasă după divă broderii, pe care 1e lucrase nu de- 
mult, cu gindul să le dăruiască lui Rarchai. 

E Line să amintim că îniată după venirea lui Bao- 
chai în castelul Rongiuo, Jia Mu a rẹmas încîntată de 
modettia si cimpătarea fetei și, de gecca, cînd a sosit 
ziva razioratului ci, Jia Mu a crnot-u pe Feng Jie, 
i-a dat dovizeci de liong de argint şi i-a poruncit să 
pregătearcă în cinstea sa un banchet şi un specca] de 
teatru. În climă Feng Jie a făcut următoarea obser 
vație'; 

— Cind bunica serbenză do:ă onomastici ale conii- 
lor, nu se 7ptrcoște In choltuirit: si are cirvi 
să nu-i den ascultare ? Cum să fin banchetul ? D: buys 
nica vrea să fie cu larmă şi cu veselie, nimie do 714, tec- 
buie să irosească din bănulii pe care-i are pugi la pâs- 
trare. Dar cum ? Aseas vreo douăzeci de liang de argint 
şi vrea să acopere cu ei tonală serbarea! Nu înwomnă 
care că ne sileste pe noi să ne deschidem punga? Dacă 
într-adevăr n-aţi avea de unde, es mui zice, Dir lăzile 
vă gem de lingouri de aur şi argint ! Și vreți să ne stoar- 
ceļi pe noi! Care din familia noastră nu vă este nepot 
ori nepoată ? Vă-nchipuiţi cumva că numai Baoyu o să 
vă petreacă pînă la muntele Wutai ! ? Poate că aveti de 
gind să-i lăsaţi lui totul ? Slujindu-vă, bineînțelrs că nu 
putem să vă fim chiar întotdeauna pe plac, numai nu ne 


1 în nceepţia budiştilor muntele Wutai, ca unul din cei patru 
munţi budisti, alături de Puto, Emei şi Jinhua, era lăcnsui slin- 
ilor, A petrece pe cineva pină la muntele Wutai însemna in chè- 
nozeşte Da ee a-l conduce spre lumea cealaltă. Vezi şi 
nota, p. 
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nedreptăţiţi ! Spuneţi-mi, ajung douăzeci de liang de ar- 
gint pentru un banchet cu spectacol de teatru ? 

Ascultind-o, toţi cei aflaţi în casă au ris. Jia Mu a 
zis şi ea zimbind : 

— Auziţi numai ce limbă ascuţită are ! Nici eu nu-mi 
zăvorăse vorbele-n buzunar, dar trebuie să mărturisesc 
că nu mă simt în stare s-o întrec pe maimuța asta | Soa- 
cră-ta nu-ndrăzneşte să se lege de tine, de-asta ai venit 
să mă iei pe mine în zeflemea |! 

— Şi soacră-mea fl iubeşte pe Baoyu ca și dum- 
neavoastră, a explicat Feng Jie, dar n-am să mă pling 
că mă ncdreptăţeşte. De ce ziceţi atunci că sint zefle- 
mitoare ? . 

Vorbele ei au adus un zîmbet de mulțumire pe fața 
bätrinei. 

Seara toți s-au strins la Jia Mu. După obișnuitele 
întrebări cu privire la sănătate, s-a încins discuția, Fe- 
meile au rîs, au glumit între ele, în vreme ce Jia Mu, 
la ceas potrivit, a întrebat-o pe Baochai ce piesă de tea- 
tru prețuieşte mai mult şi pentru care mincăruri are 
preferință. Știind că lui Jia Mu, ca de altfel tuturor bă- 
trînilor, îi plac piesele vesele şi mîncărurile dulci, pe care 
nu trebuia să le mestece, Paochai a ales pe gustul bă- 
tinei. Ziua următoare, Jia Mu a fost prima care l-a 
trimis lui Baochai în dar o rochie şi alte mici daruri. 
Nu vom mai aminti şi despre darurile pe care i le-au 
trimis doamna Wang, Feng Jie, Daiyu şi ceilalţi toţi. 

Şi iată că a sosit şi ziua de douăzeci și unu! In 
curtea casci lui Jia Mu a fost înălțată o scenă pentru 
jocul actorilor. Au fost alese bucăţi noi din piesele su- 
dice Kunqiang t. Mesele au fost întinse tot în saloanele 
bătrinci doamne. Printre invitaţi nu s-a aflat nici un 
străin. În afară de mătuşa Xue, Shi Xiangyun şi Xue 
Baochai, care-au fost tratate ca oaspeţi, toţi ceilalți erau 
socotiți de-ai casei. 

În acea zi Baoyu s-a sculat de dimineaţă şi, amin- 
tindu-și că nu se mai văzuse cu Daiyu, a pornit în- 


1 Una din şcolile regionale de operă (difang xi), răspîndită în 
provincia sudică Jiangsu ; inițial de sorginte populară, prin res- 
tringerea tematicii și a repertoriului — cu versuri incifrate şi 
muzică academică — îşi pierde treptat specificul, devenind „sa- 
vantă“ Gabu). 
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tr-acolo. Cind a intrat în odaie, Daiyu stătea culcată 
pe han. 

— Scoală-te să prînzim ! a zis Baoyu rizind, Curînd 
va începe serbarea. Ce act şi din ce piesă îţi place mai 
mult ? Am să aleg pentru tine. 

— Cind ai să aduci tu actori, îmi voi alege tot ce-mi 
place şi voi cere să se joace doar pentru mine, a zis 
pe Daiyu. Numai atunci poți să mă întrebi așa 
ceva 

— Crezi că mi-e greu s-o fac? a ris Baoyu. Miine 
voi chema actorii şi le voi porunci să joace doar pen- 
tru noi doi. 

Spunind acestea, el a luat-o pe Daiyu de mină şi a 
condus-o la masă. 

Înainte de începerea serbării, Jia Mu i-a cerut lui 
Paochai să aleagă piesa de deschidere. Baochai n-a vrut, 
dar la stăruința lui Jia Mu a ales în cele din urmă o arie 
din piesa Călătorie spre soare apune. Alegerca a fost 
pe placul lui Jia Mu, care după aceea i-a cerut mătuşii 
Xue să numească şi ea un fragment. Văzind că fiica sa 
alesese, mătuşa Xue a renunțat. Apoi Jia Mu i-a dat 
dreptul lui Feng Jie să aleagă. Nceindrăznind să nu se 
supună și nemailuind în seamă faptul că inaintea ei se 
aflau doamna Xing și doamna Wang, Feng Jie, care ştia 
că lui Jia Mu îi plec piesele vesele și inilăcărate, unde 
actorii introduceau glume și replici vioaie, a ales actul 
Lin Er şi-a amanetat veșmintele. Jia Mu s-a bucurat 
cin cale-alară. Apoi i-a poruncit lui Daiyu să-şi arate și 
ca dorinţa, dar Daiyu a cedat rindul doamnei Wang. 

— Pentru voi ara organizat banchetul ăsta, a oprit-o 
Jia Mu. Gindiţi-vă la voi, nu la ceilalţi. Nu pentru ei 
am aranjat eu serbarea ! Este de ajuns pentru ci să pri- 
vească, să măniînce şi să bea. 

Toţi cei de faţă au hohotit. Atunci Daiyu s-a supus. 
Și-au mai arătat dorințele, rînd pe rînd, Baoyu, Shi 
Xiangyun, Yingchun, Tanchun, Xichun şi Li Wan. Ser- 
barea s-a desfășurat în ordinea în care au fost alese ac- 
tele din piese. 

Cind a sosit timpul să se așeze la masă, Jia Mu a 
rugat-o pe Baochai să mai aleagă o piesă. Aceasta a 
cerut Poarta templului din munte. 
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— Cum de iţi plac asemenea piese ! s-a mirat Baoyu, 

Baochai a ris. 

— Vezi spectacole de atiția ani şi n-ai băgat încă la 
cap că piesa aceasta este deosebită, atît din punct de 
vedere al stilului, cit şi în ceea ce privește aranjamentul 
scenic ! 

— Nu-mi plac piesele zgomotoase, a spus Baoyu, 

— Dacă vei mai susține că fragmentul acesta este 
zgomotos, atunci înseamnă că nu-nțelegi piesa ! a con- 
slatat Baochai. Am să-ţi povestesc. Acest act se cintă 
după motivul nordie Buze carminate, melodia fiind în- 
cintătoare, amintind de sunetul [ringerii metalului. 
Textul poetic este cu totul aparte. Dintre toate actele, 
cel ales de mine se potriveşte cel mai bine la interpre- 
tare în felul motivului Flanta agățătoare. Oare să nu 
fi ştiut tu toate astea ? 

Ascultind-o, Baoyu s-a simţit obligat să-i dea 
dreptate. 

— Tartă-mă, soră dragă ! N-ai vrea să-mi citesti şi 
mie versurile acestea ? 

Buochai i-a citit : 

„Ochiul în lacrimi, 

Zadarnic încerci să-l alini 

Eroul iubita şi-o lasă 

Viaţa de ce s-o anini ? 

Abătut, lingă lotuşi el stă 

Si rămas hun îşi ia de la toate, pe rind. 
Ce-i rostul, pe lume, nu ştie ; 

De mult adăpost nu mai are 

Şi tristă-i a lui pribegie, 

Haina primită abia — 

Unde-am rămas fără ea ? 

Oala ! e spartă şi rupte încălțările 
Te poartă destinul cum vrea !“ 

Textul îl încîntă în asemenea măsură, încît Baoyu 
își bătea palmele peste genunchi şi scoțind sunete de 
admiraţie nu mai contenea s-o laude pe Baochai, că fu- 
sese-n stare să citească atitea cărți. 

Atunci Daiyu a scrişnit printre dinţi : 

1 Este vorba de vasul cu care cerşeau hrană călugării budişti. 
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— Nu s-ar putea puţin mai încet? Mai bine pri- 
veşte ! Nici n-au ajuns la Pourta templului din munte 
şi tu ai şi început Ratăcirea în neant |. 

Cuvintele lui Daiyu au fost atit de izbutite, încît a 
făcut-o pe Shi Xiangyun să izbucnească în ris. Toţi au 
continuat să urmărească serbarea şi de-abia către seară 
s-au despărţit. Din intreaga trupă, lui Jia Mu i-au plăcul 
mai ales două fete: prima jucase rolul unui personaj 
neinsemnat, iar a doua al unui bufon. 

După spectacol ea a cerut să-i fie prezentate fetele, 
pe care le-a privit cu luare-aminte din cap pină-n tălpi 
şi le-a întrebat cîţi ani aveau. I s-a spus că interpreta 
perscnniului neînsemnat avea unsprezece ani, iar cea- 
ialtă. de-abia vreo nouă. 

Jia Mu a cerut să li se aducă gustări din carne şi 
fructe şi să li se dea bani, ca răsplată. 

— N-aţi observat că una din fetițe, asa cum este 
coslumată, seamănă cu cineva care se află aici de [aţă ? 
a întrebat Feng Jie rizind, 

Paochai a ghicit numaidecit despre cine era vorba, 
dar a clătinat din cap fară să spună. Baoyu, de asemenca, 
a priceput, dar n-a avut curajul să vorbească. 

— Ştiu ! s-a grăbit să spună Xiangyun. Scamănă cu 
Lin Daiy 

Paoyu i-a aruncal lui Xiangyun o privire plină de 
dojană. 

— Leită Daiyu ! au spus toți în cor, după ce-au pri- 
vit-o cu atenţie pe mica artistă. 

Apoi toți s-au împrăștiat. Scara, Shi Xiangyun, vrind 
să se întoarcă acasă, i-a poruncit lui Zui Lou să stingă 
lucrurile, 

— De ce te grăbeşti ? a întrebat-o Zui Lou. Cind va 
sosi timpul plecării, voi avea eu grijă. 

— Plecăm miine dimincaţă, a zis Xiangyun. Ce să 
mai fac aici ? Să mă uit la feţele astea înăcrite ? 

Auzind cuvintele ei, Baoyu s-a apropiat şi a în- 
trebal-o : 

— Scumpă surioară, prea ești supărată pe mine. Su- 
vioara Lin Daiyu este din cale-alară de bănuitoare. Toţi 
“im aceasta şi nimeni nu s-a-ncumetat s-o spună, de 
leamă să n-o supere. Cine şi-a închipuit că tocmai tu 

* Daiyu foloseşte titlul actului Rălăcire în neant, pentru a-l 
certa pe Baoyu. 
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vei face o asemenea gală ? Am crezut că se va simţi 
jignilă, de-aceea m-am uitat urit la tine. Crezi că nu 
mă doare, arătindu-ţi atita nemulțumire ? Dacă ar fi 
altcineva în locul tău, nici n-aş lua în seamă ! 

— Taci! Am văzut! i-a tăiat vorba Shi Xiangyun. 
Cum să mă asemeni surioarei tale Lin ? Altora li se în- 
găduie să ridă de ea; mie însă, nu. De bună seamă eu 
nu-s în măsură să vorbesc ; ea este stăpină, în vreme 
ce cu sînt slugă ! 

— Am vrut numai să-ţi fiu de folos şi cînd colo..., a 
zis Baoyu ofîtînd, Să mă fac praf și pulbere și să mă 
calce-n picioare zece mii de oamenii, dacă am făcut-o 
cu vreun alt gind. 

— Nu mai vorbi prostii într-o zi ca aceasta! a zis 
Xiangyun. lar dacă vrei să sporovăieşti cite-n lună și-n 
stele, du-te la răutăcioasa aceea, căreia-i place să ridă 
de cameni, că te va pune ea la punct ! 

ii Şi mînioasă a intrat la Jia Mu, unde a izbucnit în 
plins. 

Răminind singur, Baoyu s-a dus la Daiyu. Dar nici 
n-a trecut bine pragul iatacului, că Daiyu s-a repezit 
la el, l-a îmbrincit afară și a încuiat uşa. 

Descumpănit, Baoyu s-a dus la fereastră și a în- 
ceput s-o cheme cu voce slinsă : 

— Bună surioară, scumpă surioară !... 

Daiyu a rămas neînduplecată. Îndurerat, Baoyu şi-a 
lăsat capul în jos şi a tăcut. Zi Juan înţelegea prea bine 
totul, car in atari împrejurări nu îndrăznea să dea vreun 
sfat. 

Paoyu continua să şadă acolo abătut. Crezind că a 
plecat, Daiyu a descuiat uşa. Văzindu-l, i-a fost greu 
s-o mai zăvorască, 

Eaoyu s-a apropiat : 

— Pentru orice există un motiv. Spune-mi ce s-a-n- 
timplat ? Orice-ar fi, n-am să mă supăr, Ce ai ? 

— Tu vorbsști ? a țipat Daiyu, Nici eu nu știu. In- 
totdeauna găsiţi prilej să mă batjocoriţi. Astăzi v-aţi 
apucat să mă asemănaţi cu o oarecare comediană ! 

1 Expresie de cult budist, cel mai grav legămînt de căință. 
La modul concret era ilustrat printr-un prag de lemn pus sub uşa 


de la intrarea în templu, astfel încît toţi călcau pe el, ca şi cînd 
ar fi călcat peste trupul păcătosului, 
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— N-am vorbit de tine şi nici n-am rîs de tine, a 
zis Baoyu. La ce bun să te superi ? 

— Asta mai lipsea, să fii şi tu printre ei! a izbucnit 
Daiyu. Cine ştie, poate şi tu, într-o zi... De altfel, că ai 
tăcut şi n-ai rîs, este și mai rău decit faptul c-au rîs 
alţii 

Baoyu nu mai ştia ce să răspundă. 

— Asta se mai poate trece cu vederea, a zis nemul- 
tumită Daiyu. Dar pentru ce i-ai făcut cu ochiul lui Shi 
Xiangyun ? Ce-ai avut atunci în gind? Nu cumva ai 
crezut că se înjosește glumind cu mine ? E doar o dom- 
nişoară adevărată, în vreme ce eu sint o fată simplă; 
iar dacă s-ar fi distrat pe socoteala mea și eu i-aş fi 
întors vorba, nu înseamnă că s-ar fi umilit cu bună 
stiință ? Nu asta ţi-a trecut prin minte ? Chiar dacă-ai 
fi făcut-o fără gînd ascuns, oricum, ea tot nu te-ar fi 
înțeles şi s-ar fi supărat. lar tu, ca să-i ciștigi bună- 
voința, i-ai explicat că-s mofturoasă şi aş putea să-i 
stingherese pe ceilalţi. Te-ai speriat că mă va jigni şi 
c-am să-i port pică! Ce te privește pe tine, la urma 
urmei ? Să zicem că m-ar jigni; ce legătură ai tu în 
toate astea ? 

Baoyu a înțeles că Daiyu ascultase discuţia dintre 
cl şi Shi Xiangyun. Gindul lui fusese să le împace, dar 
ieşise vinovat, întocmai cum citise c-o zi înainte în 
Canonul Nan Hua : 

„Cel îndeminatie trudeşte neincetat, cel înţelept se 
întristează mereu, prostul se înveselește și se lasă dus 
de valuri ca o barcă fără cîrmă“, 

Și mai apoi : 

„Copacul de pe munte, singur își găseşte pieirea, iz- 
vorul singur se revarsă“ şi așa mai departe. Cu cit se 
gindea, cu atit nu găsea nici o scăpare. „Dacă nu sînt 
în stare să mă-mpac cu ele acum, ce se va întimpla 
mai tîrziu ?“ 

N-a mai zis nimic şi s-a înapoiat în odaia sa. Pe cînd 
se îndepărta tulburat, Daiyu a simţit că turbează de 
minie. 

— Pleacă | a ţipat ea. Să nu te mai văd şi nici să 
nu-mi mai vorbeşti vreodată ! 
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Ajuns la el Baoyu s-a trintit pe pat. Era zdrobit. 
Xiren pricepuse care era pricina, dar, neîndrăznind să-i 
vorbească lăţiş, a zis rizind : « 

— S-ar putea să mai aibă loc serbări asemănătoare 
celei de astăzi. N-ar fi de mirare ca Baochai să pregă- 
tească şi ea una. 

— Ce mă priveşte pe mine? a zimbit rece Baoyu. 

Tonul neobişnuit al lui Baoyu a mirat-o pe Xiren. 

— De ce vorbeşti așa? Doar toţi s-au simţit bine 
astăzi. Ce s-a întimplat cu tine ? 

— Nu mă priveşte dacă şi cine s-a distrat, a rînjit 
Baoyu. 

— Toți caută să trăiască-n bună înţelegere unii cu 
alții şi dacă ai lua şi tu pildă... a continuat Xiren. 

— Ei toţi leagă prietenii, numai eu, deocamdată, nu 
mă asociez cu nimeni, mă-nstrăinez de toţi, voi hoinări 
pretutindeni însingurat, 

Fără voie, Paoyu şi-a simţit ochii înlăcrimaţi. Xiren 
a rămas tăcută. Gindindu-se la sensul celor spuse, Baoyu 
s-a ridicat, s-a așezat la masă, a luat penelul şi a scris 
următorul psalm : 

Tu înţelegi şi înțeleg și eu 
Mintea-nţelege şi sufletu-nțelege. 

Ce-i de-nteles, zadarnic se-nţelege 
Acea:ta-i sigur, de toți înțeles. 

De nu vei spune ce se înțelege 

El toate în picivare, cumplit le va călca. 


Temindu-se că tilcul psalmului va rămîne străin ce 
lorlalţi, Baoyu a transcris la sfirşit versul pe motivul 
„planta agățătoare“. Recitind cele scrise, a simţit ca o 
alinare şi, urcindu-se în pat, a adormil curînd. 

Daiyu, sub pretext că vrea s-o vadă pe Xircn, s-a 
luat pe urmele lui Baoyu. 

— Doarme ! i-a explicat Xiren. 

Daiyu a vrut să se retragă. 

— Staţi, domnişoară ! a reţinut-o zîmbind Xiren. Sînt 
pe masă nişte hirtii, vedeţi ce-a scris în ele. 

Şi i-a întins lui Daiyu psalmul. Citindu-l, Daiyu şi-a 
dat seama numaidecit că Paoyu scrisese sub îndemnul 
miniei. Ar fi vrut să ridă, dar suspină adine şi-i spuse 
lui Xiren : 

— E o glumă. Nu are nimic serios. 
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A luat foaia cu ea şi s-a-ntors acasă, iar a doua zi 
dimineaţa le-a citit psalmul lui Baochai şi Xiangyun. 
Ca răspuns, Baochai a rostit versurile : 

Nu vei mai fi nici tu, 

Cind nici eu n-am să fiu. 
Urmează mai bine pe-un altul, 
De nu ştii să-nțelegi cine sînt. 
Mai bine să nu mă-nso[ești, 
Nepăsător ca vintu-s şi eu : 
Bucuria, mihnirea-niristarca 
Pe urmele tale se-aţin ? 

Cei ştiuţi, părinti. și prieteni 
Vor trece prin gindu-ţi mereu ? 
E-atita tumult în ziua din urmă. 
Cu greu pe suflet ţi-a stat ? 
Ziua de azi curind se destramă. 
Aminte ţi-adu de-altădată ! 

Şi norii lasă-i pe cale să plece ! 


Terminind de declamat, Baochai reciti cole scrise de 
Paoyu, după care spuse : 

— Eu port întreaga vină. Aseară i-am citit nişte ver- 
suri şi iată cum le-a răstălmăcit. Chiar și cei mai mari 
inţelepţi se lasă înriuriţi cînd citesc aceste cărţi daoiste. 
Oricum, mă simt vinovată pentru toate acestea. 

Și a rupt hirtia în bucăţi, poruncind s-o ardă. 

— Degeaba, a zis Daiyu. Trebuie să stăm de vorbă 
cu el, Haideţi, vă făgăduiese că îl vom lecui. 

Toate trci s-au dus în odaia vărului lor. 

— Baoyu, aș vrea să te-ntreb, a început Daiyu. Cel 
mai scump lucru este Piatra nestemată „bao“, iar cel 
mai dur este Piatra „yu“. Spune-mi, ce anume ai în tine 
„scump“ şi ce „dur“ ? 

Baoyu s-a pierdut şi n-a ştiut ce să răspundă. 

— Ah, ah! au rîs fetele. Unui asemenea copil îi ceri 
să explice cugetările înţelepților ! 

Xiângyun a strigat bătind din palme ; 

— Baoyu, ai pierdut |... 

— lată, tu scrii, a continuat înlre timp Daiyu : 

De nu zei spune tu ce se-nţelege, 
El toute în picivare cumplit le vu călca ! 


Este, sigur, foarte frumos, dar mi se pare că nu-i totul 
şi de aceca am mai adăugat eu două versuri : | 


Şi de-n picioare nu le va călca, 
Atunci, cu puritate se va arăta ! 


— Într-adevăr, a exclamat Baochai, Acum de-abia 
am înțeles. Cindva căpetenia a şasea a sectei daoiste 
din miazăzi, pe nume Hui Neng, căutindu-și un învă- 
țător, a ajuns la Shaozhou. Acolo a aflat că a cincea că- 
petenie a sectei, pe nume Hun Ren, locuia la Huang- 
mei. El s-a dus pe munte şi a intrat ca bucătar în 
slujba lui Hun Ren. Cînd căpetenia a cincea a sectei a 
vrut să-şi aleagă un urmaș, a poruncit fiecărui călugăr 
să compună un psalm. Mai marele Shen Xu s-a oferit 
să citească primul : 


Al oamenilor trup a fost durat în lemn 
Şi sufletul i-asemeni suportului de-oglindă. 
Neîncetat și vrednic tu îngrijeşte-i faja 
Ca praful de pe lume de ea să nu se prindă. 


În acest timp Hui Neng era în bucătărie şi pisa orez 
în piuă. Auzind psalmul s-a gîndit : „De frumos, e fru- 
mos, dar parcă tilcul nu-i întreg“. Şi singur a continuat ; 

Şi dacă trupul n-ar fi fost din lemn 

Şi-oglinda-ar fi rămas fără suport, 

Pe lume n-ar fi existat nimic, 

Ca praful să se prindă peste tot. 
După aceea, căpetenia a cincea, fără a mai sta mult pe 
ginduri, i-a înminat lui rasa şi oala în care aduna 
obolul. 

Nu era mai bine să faci altceva ? 

— Dacă nu cunoaşte răspunsul înseamnă că a pier- 
dut, a ris Daiyu. Nici nu m-aș mira. De acum încolo nu 
se va mai apleca asupra preainţeleptei învățături a lui 
Buddha. Cum poţi să te apuci să tălmăcești cugetările 
înțelepților, cînd tu nu cunoşti nici măcar atit cit știm 
noi foarte bine ! a încheiat ea, întorcîndu-se spre Baoyu. 

Cind Baoyu a scris psalmul, i s-a părut c-a înţeles 
tileul întreg. Nici nu i-a trecut prin minte că Daiyu 

1 Huangmei, Muntele prunelor galbene, situat în provincia 
Human. Se spune că pe coastele sale crese prune galbene, de 
unde îi vine şi numele ; devine cadrul ideal de cugetare pentru 
călugării daoişti. 
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avea să-i pună întrebări la care el să nu fie-n stare să 
răspundă. Iar Baochai a dat ca pildă citatul din Cuge- 
tările călugărilor vestiți. Nu-şi închipuise vreodată că 
verişoarele sale sînt atit de instruite. 

dJudecind după ce ştiu, fetele m-au lăsat mult în 
urmă ; cu toate acestea, singure nu se pot lămuri, s-a 
gîndit el. Dar de ce trebuie să-mi bat eu capul ? 

Baoyu a întrebat rîzind : 

— Cine se ocupă de înțelepţii budiști! A fost pur 
şi simplu o glumă ! 

De atunci, Baoyu şi verişoarele sale au fost tot alit 
de buni prieteni ca mai înainte. 

În timp ce se desfășura această discuţie, s-a anun- 
{at că împărăteasa Yuanchun a trimis de la palat un 
lampion pe care se afla scrisă o ghicitoare. Toţi trebuie 
să-ncerce s-o dezlege, iar după aceea să născocească siri- 
guri cite una și s-o trimită la curte. Auzind vestea, fe- 
tele şi Baoyu s-au grăbit să se ducă la Jia Mu. 

Aici au dat cu ochii de eunucii veniţi de la palat, 
care ţineau în mină un lampion cu patru colţuri, îmbră- 
cat în voal alb şi lucrat în așa fel, ca să se poală atirna 
inscripţii. Toţi citeau ghicitoarea cu gînd s-o dezlege. 

— Domnişoarelor, li s-au adresat eunucii, dacă vre- 
una reușește să-i afle dezlegarea, o rugăm să nu vor- 
bească. După ce veţi da răspunsurile, le voi duce îm- 
părătesei. 

Baochai s-a apropiat şi dintr-o dată şi-a dat seama 
că avea în faţă un catren cu șapte silabe-n vers, cer 
nu conţinea nimic deosebit. Cu toate acestea, s-a gră- 
bit să-și arate încintarea, adăugînd că dezlegarea nu este 
chiar uşoară. Apoi a luat aerul că se gîndeşte adine. 
În fond, ea ghicise tilcul de la întiia privire. 

Baoyu, Daiyu, Xiangyun și Tanchun de asemenea 
i-au aflat dezlegarea şi au scris răspunsul. Ei au propus 
şi lui Jia Huan şi Jia Lan să-ncerce să noteze răspun- 
sul pe hirtie. După aceea, fiecare din cei de faţă a în- 
cercat să compună o ghicitoare. După ce au izbutit, din 
stimă pentru împărăteasă, au fost transcrise cu migală 
şi prinse de lampion. Eunucii l-au luat şi s-au înapoiat 
la palat. Seara s-au întors cu răspunsul împărătesei : 

— Toţi au dezlegat ghicitoarea, în afară de domni- 
şoara Yingchun și domnul Jia Huan. Împărăteasa a dez- 
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legat la rîndul său ghicitorile trimise şi dorește să afle 
dacă răspunsurile sint bune ori nu. 

Spunind acestea, ei au împărţit foile celor care erau 
de faţă. Citeva din ghicitori aveau răspunsul bun. Apoi 
eunucii au împărţit darurile trimise de Yuanchun. Fic- 
care a primit casete pentru păstrarea versurilor și perii 
pentru curățirea ceștilor de ceai, lucrate la palat. Ying- 
chun şi Jia Huan n-au căpătat nimic, Yingchun a luat 
totul ca pe o glumă, spre deoscbire de Jia Huan, care 
s-a supărat, 

În afară de aceasta, eunucii au mai spus : 

— Ghicitoarea domnului Jia Huan nu-i clară şi îm- 
părătesei i-a fost greu să dea vreun răspuns. Măria sa 
mi-a poruncit să-l întreb ce-a vrut să spună. 

Auzind aceasta, toți s-au apropiat să vadă ce sui- 
sese Jia Huan. Au citit : 


Fratele mai mare are opt coarne, 
Fratele mai mic are două coarne ; 
Fratele mai mare stă întins pe pat, 
Fratele mai mic, pe casă cocoţat ! 


Toţi au izbucnit în hohote. Nebăgindu-i în seamă, 
Jia luan a explicat cunucilor : 

— Prima este perna, iar a doua capul de fiară sculp- 
tat pe acoperiș, pus ca ornament. 

Eunucii au nota cu grijă dezlegarea, au băut ceaiul 
şi-au plecat. 

Din toate acestea Jia Mu a gîndit că Yuanchun se 
simte bine la palat. Se bucura afară din cale şi a porun- 
cit să se lucreze neînlirziat un lampion, să fie invelit 
în mătase albă și atirnat în salon. După care a pus fe- 
tele să născocească fiecare cîte o ghicitoare și s-o agațe 
de lampion. Apoi a cerut să se pregătească un ceai aro- 
mat, fructe şi prăjituri şi să se premicze cei care dcz- 
leagă gticitorile. 

Jia Zheng, care de-abia se întorcea dintr-o audienţă 
la împărăție, a observat numaidecit că Jia Mu era bine 
dispusă şi s-a gindit c-ar fi bine să ia şi el parle la joc. 
Jia Mu, Jia Zheng şi Baoyu şedcau împreună pe-o ro- 
gojină de bambus, întinsă pe treapta de sus. Mai jos 
erau alte două rogojini : pentru doamna Wang, Baochai, 
Daiyu şi Xiangyun, iar cealaltă pentru Yingchun, Tan- 
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chun şi Xichun. Lîngă ele crau slujitoarele şi femeile de 
la castel. Li Wan și Feng Jie stăteau în mijloc. 

- — Nu-l văd pe Jia Lan | a zis Jia Zheng, observînd 
lipsa nepotului său. 

Una dintre fete s-a grăbit să-i facă semn lui Li Wan. 
Aceasta s-a ridicat şi, apropiindu-se de Jia Zheng, 
i-a zis: 

— N-a fost chemat, şi fiul meu n-a îndrăznit să 
vină, 

Toţi au izbucnit în rîs : 

— Aşa-i cl, ciudat și-ncăpăţinat ! 

Jia Zheng a poruncit lui Jia Huan să-l aducă pe 
Jia Lan. Cind au apărut, Jia Mu l-a chemat, i-a dat un 
pumn de fructe şi l-a așezat lingă ea. S-a încins o dis- 
cuie înflăcărată, s-au spus glume şi s-a ris. Paoyu. 
căruia ce obicei îi plăceau astfel de întilniri, de čata 
aceasta tăcea. Prezenţa tatălui său îl stînjonea, şi doar 
încuviința ce se spunca. Xiangyun, care se dădea-n 
vînt după vorbe aprinse şi tăioase, stătea, de asemenea, 
tăcută. Daiyu cra de [clul ci o fire închisă şi nu-i plà- 
cean vorbele de prisos, În ceea cc-o priveste pe Baochgi, 
cra de [iccare dată măsurată la vorbă, de acera stătea 
liniştită. Astfel, cu toate că petrecerile familiale erau 
dese, cei prezenti se simteau stinjeniţi. Jia Mu a pricen 
că motivul acestei stinjencli era prezența lui Jia Zh 
An acera, după trri pahare de vin, ea l-a trimis pe Jia 
g să se odihnească. Jia Zheng a priceput că mai- 
vrea să-l alunge ca să se simtă copiii in largul lor, 
şi a spus zimbind ; 

— Mamă, ştiam că ai hotărît să faci o seară de ghi- 
citori de Anul Nou, că ai împărțit invitaţii, ai pregătit 
daruri. Ştiu mai ales cît de mult îţi iubeşti nepoții îi 
nepoatele ; dar oare mie, [iului tău, nu mi se mai cuvine 
nici o fărimă de dragoste ? 

— Cind ești tu de față nu le vine să ridă şi să glu- 
mească, a mărturisit Jia Mu. Şi văd că și eu lincezese, 
Dacă vrei să dezlegi o ghicitoare, am să-ţi spun eu una; 
dar dacă n-o vei ghici, te vom pedepsi. 

— Înţeleg, a ris Jia Zheng. Dar dac-am s-o dwieg, 
mă răsplătiți ? 

— Sigur, sigur, a încuviinjat Jia Mu. Dar mai întîi 
de toate ascultă : 
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În vîrf de creangă, 
Maimuţă cu trup ușurel. 


Jia Zheng a ghicit numaidecit” că este vorba de 
fructul lizhi f, dar dinadins a spus altceva, ca să fie pe- 
depsit. După accea a dezlegat-o şi a primit un dar din 
partea lui Jia Mu. La rîndul său a rostit versurile ur- 
mătoarci ghicitori : 


Are colțuri de pătrat, 
Trup ca piatra, tare, 

Deşi nu poate vorbi, 

Ne e folositoare ! 


El a șoptit răspunsul lui Baoyu, iar acesta lui Jia 
Mu, cînd Jia Zheng nu cra atent. Jia Mu s-a gîndit ce 
s-a sina apoi Sării nici o şovăială a zis : 

— iera 

— Adevărat, mamă ! a întărit Jia Zheng. Într-adevăr 
ai ghicit. 

torcîndu-se spre slijitoare a poruncit : 

— Aduceţi repede darurile ! 

Fetele au edus o tavă pe care se alla o ci 
înăuntru era o mulţime de lucruri nelipsite la sbă- 
toarca lampioanelor, care i-au făcut bătrinei o plăcere 
deosebită. 

— Toarnă vin tatălui tău! a poruncit Jia Mu lui 
Baoyu. 

Baoyu a turnat vin din ceninic, în ceasca lui Jin Zheng, 
iar Yingchun i-a înminat-o. Apoi Jia Mu i-a spus 
nou fiului : 

— De lampion eton, imite ghicitorile făcute de 
fete. Dezleagă-le, că te- t! 

Jia Zheng s-a ridicat şi s-a apropiat de lempicn. 
Prima ghicitoare era cea compusă de Yuanchun şi suna 
astfel : 

Ciudăţenie ar putea să pară, 

Dar n-are curaj să se lase 

Răsu/larca-i ca tunetul, 

Trupu-i. un ghem de mătase, 

Bubuie neașteptat, de-nspăimintă o gloată ; 


1 Lizhi. asemănător cu Longyan — ochi de dragon, fruct din 
zona tropicală. 
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Cînd te uiţi s-o zăreşti 
Cenuşă e toată. 


— Pocnitoarea ! a zis Jia Zheng nehotărit. 
— Bineînţeles ! s-a grăbit Baoyu să încuviinţeze, 
Apoi Jia Zheng a citit ghicitoarea plăsmuită de Yingchun: 
Bolta se mişcă fără încetare 
Chiar dacă-ascunde mii de sensuri. 
Forţă nu e fără mişcare. 
La fel e şi-aici, neîncetat. 
Deşi ziua-ntreagă se mişcă-nainte-napui 
Suma totală nici unul nu a aflat ! 


= Socotitoarea ! a exclamat Jia Zheng. 
=— Într-adevăr, a întărit Yingchun. 
Jia Zheng a citit mai departe, Era ghicitoarea alcă- 
tuită de Tanchun : 
În josul treptelor, băiatul 
Cu ochii-n sus aţintiţi. 
Privirea Li e clară ca ziua, 
De toţi e-ndrăgit ! 
Afa ușoară urcă firesc 
Cum să-nvinvi vintul de răsărit ? 
„— Zeul ! şi-a dat cu părerea Jia Zheng. 
— Foarte bine ! i-a răspuns Tanchun. 
Următoarea ghicitoare era compusă de Daiyu. 


S-au revărsat zorile. 

Cine le-a răpit aromele ? 

Nici balalaica și nici veșmintele 
Nu i le-am păstrat. 

Supuse-s timpului ! 

Veștile au încetat 

La straja a cincea. 

Cu toţii au tăcut. 

Dimineaţa creștetul arde, 

Şi seara arde, 

Şi tot astfel an după an 

Şi zi după zi, 

Trece timpul copilăriei. 

O ! Fie-vă milă de ele ! 
Treinură, cînd ceru-i senin, 

Pe grindină, pe ceaţă, pe plesie. 


e yi 


— Nu seamănă cu luminările aromate care ard noap- 
tea arătind timpul ? a zis Jia Zheng. 
— Aşa e, aşa e ! s-a auzit glasul lui Baoyu. 


Jia Zheng a continuat să citească ghicitorile : 
Stă la miazăzi ; 
Faţa-i spre miazănoapte. 
De-i trist Xiang !, se-ntristează şi ca, 
De ride Xiang, atunci şi ea va ride ! 


— Minunată ghicitoare! a aprobat Jia Zheng. Cred 
că e oglinda. 4 
— Desigur, a ris Baoyu. 
— Cine a născocit-o, că nu văd nici o semnătură ? a 
întrebat Jia Zheng. 
— S-ar putea s-o fi seris Baoyu, a zis Jia Mu. 
Jiu Zheng n-a comentat mai departe şi a citit-o pe 
aceea compusă de Baochai : 
Are ochi, dar pupile n-are, 
Trčieşte fără ele. 
Lotuşii se desfac fără-ncetare 
Si ne bucură simțirea. 
De pe wutong cade frunza 
Prevestind despărțirea. 
Mereu se stinge ca iarna, 
Între soți, pală, iubirea. 


Terminind de citit, Jia Zheng şi-a zis: „Obiectul? 
despre care e vorba de fapt nu reprezintă nimic deosebit; 
dar întrucît Baochai, la o virstă atit de fragedă, s-a gîn- 
dit să-l folosească în ghicitoarea sa, oare nu-i prevesteşte 
fericire și viaţă lungă ?“ 

La gindul acesta Jia Zheng s-a-ntristat şi a lăsat 
capul în jos. Jia Mu, crezînd că este obosit şi văzînd 
că din cauza lui tineretul nu se poate distra, i-a spus: 


pp il fratele mai mic al împăratului legendar Shun, Vezi 


p. 5: 

2 Este vorba de „femeia de bambus“, împletită din ramuri, sau 
chiar cioplită in tulpiniţă de bambus. Are forma rotundă, mulle 
orificii pe suprafață şi o lungime de peste un metru. In zilele 
cilduroase se aşază pe pat cu scopul ca aerul să treacă prin 
aceste orificii şi să facă răcoare. Se mai ţine pur şi simplu în 
brațe în timpul somnului. tot pentru a evita zăpușenla, Seranilică 
liniştea căminului, ca, de altfel, şi lotușii (lian huan) şi platenii 
(ivutona), pomeniţi la un loc. 
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— Mergi şi te odihneşte, fiule ! Nici noi nu vom mai 
zăbovi mult. 5 

Jia Zheng a dat de mai multe ori din cap în semn 
de aprobare, şi după ce a cerut să mai bea un pahar 
de vin, a plecat. Întorcindu-se acasă, s-a trîntit pe pat, 
dar n-a fost chip să adoarmă ; s-a răsucit şi pe-o parte 
și pe cealaltă. Sullctul îi era adinc întristat. 

aa plecarea lui Jia Zheng, Jia Mu le-a spus celor 
de față : 

— Acum distrați-vă cît puteţi ! 

Nici n-a reuşit să termine bine vorba că Baoyu a 
si alergat spre lampion și a-nceput să clasifice ghicito- 
rilo, spunînd care este bună, care nu-i de ajuns de iz- 
buţită şi care nu se potrivește în nici un chip. Dădea 
puteraie din mfini, ca un automat. 

— Ce te-a apucat ? l-a mustrat Daiyu. Oare nu era 
mai bine să stăm și să glumim ca mai înainte ? 

Feng Jie, care tocmai intrase, a adăugat : 

— Ar teebui ca tatăl tău să nu se-ndepărteze de tine 
nici un pas. Cum de-am uitat să-i zic ca să te pună să 
faci ghicitori în versuri ? Ar fi curs sudozrea de pe tine ! 

Booy s-a supărat, a alergat la Feng Jie şi-a-nerpul 
s-o zrilțiie. 

Nu după mult timp Jia Mn s-a simțit istovită. Era 
pe la a patra strajă. A poruncit să se împartă oameni- 
lor de la curte mincărurile rămase și, pe cînd ieșea din 
udaie, a mai spus : 

— Mergeţi la culcare ! Încă nu s-au terminat sărbă- 
terile. Vom mai petrece și miine scară ! 

Așa că, încet, încet s-au împrăștiat cu toţii. 

Ce s-a întîmplat mai departe, puteţi afla din capi- 
tolul următor. 


CAFITOLEL 


1/7 


In care se povesteşte cum 

au fost vrăjiți Baoyu şi Feng Jie, 

cu ajutorul eniurilor rele şi cum piatra miraculoasă, 
pingărită, a ajuns în mîna e doi înţelepţi 


A MAI TRECUT O ZI. A sosit ziua de naştere a soției 
lui Wang Ziteng. Wang Ziteng a trimis invitaţie lui Jia 
Mu şi doimnci Wang, dar aflind că Jia Mu nu se putea 
duce, a renunțat şi doamna Wang. Singură mătuța Xue 
şi-a arătat dorința de a o felicita pe sărbăturită. Impre- 
ună cu ca s-au mai dus Feng Jie şi Baoyu cu surorile 
sale. De-abia înspre seară s-au întors acasă. 

Între timp, doamna Wang, care, străbătind curtea, 
tocmai se îndrepta spre mătuşa Xue, l-a văzut pe Jia 
Huon venind de la școală. L-a chemat şi i-a poruncit 
să copieze un psalm din Jim gang jing’ şi să-l înveţe 


pe de rost. P 

Jia Huan a mers către casa doamnei wan erot 
unci fete să aprindă luminarea şi, luir.du-şi un aer grav, 
s-a așezat pe pat, apucindu-se de treabă. Era ncrvos şi 
tot timpul avea nevoie de cite ceva. A strigat-o pe Cai 
Xia să-i toame ceai, a ţipat după Yu Chuan să taie 
mucul luminării, i-a zis lui Jing Chuan să aprindă lampa. 
Dar nici una din fete, care de altfel nici nu-l simpatizau, 
n-a catadixit să se ducă. Doar Cai Xia era în termeni 
ceva mai buni cu el. Ea a turnat ceaiul, spunindu-i în- 
cetișor : 

1 Jin Gangiing, canon budist, Sutra de diamant, tradusă din 
sanscrită, în şase variante, mai importante fiind varianta a treia, 
din timpul dinastiei Chen (557—589), precum şi una din cele două, 
apărute în dinastia Tang (014—907). şi anume cea tradusă de învă- 
țatul călugăr Xuan Jiang (604—663) ; mai răspindită, insă, folosită 
şi astăzi, este versiunea lui Jiumoloshi (al cărui nume de mirean şi 
Gata traducerii nu se cunosc), autoritate eaumenică din dinastia 


Jin (265—420), traducător a peste 300 de alte sutre budiste. Vezi 
şi nota la p. 238, m 
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— Mai stăpineşte-te ! Pentru ce năpăstuieşii slugile ? 

Jia Huan a privit-o pieziș și a zis : 

— Nu-mi porunci ! Știu eu mai bine ce am de făcut ! 
Am observat că te silești să fii cit mai mult pe placul 
lui Baoyu şi eu nu mai fac în schimb nici măcar cît o 
para chioară ! 

Nemulţumită, Cai Xia i-a lovit fruntea cu degetul, 
zicînd : 

— Neruşinatule ! Eşti asemenea ciinelui care, nedin- 
du-ri scama, l-a muşcat pe Lü Dongbing t, 

În clipa aceea a intrat dostnna Wang insoțită de Feng 
Jic. Ea o întrebă pe Feng Jie ciţi invitaţi are doamna 
Wang Ziteng, dacă va li [rumoasă petrecerea, ce vor 
ovea la masă. 

Între timp s-a ivit și Baoyu. Văzind-o pe doamna 
Wang, a salutat-o aşa cum se cuvenea, apoi a poruncit 
mjitoarelor să-i scoată halatul, să-i desfacă panglica de 
pe frunte şi să-i tragă cizmrle, După accea s-a aruncat 
la pieptul memă-si. Îmbrătișind-o, Baoyu i-a spus la 
vreche ce i-a trecut prin gînd. 
le, i-a zis doamna Wang. Ai băut şi-ţi arde 

amețit și mi-e teumă că nu te simţi bine. 
și-ai să te liniștești. 
trimise pe cineva să aducă o pernă. Baoyu s-a 
intins lingă doemra Wang, cerîndu-i lui Cai Xia să-l 
maseze pe spate. Ar fi vrut să glumesscă şi să ridă cu 
ca, der feta era mihnilă, așa că nu i-a luat în seamă vor- 
bule, Tol timpul se uita spre Jia Huan. 

— Surioară dragă, a zis Bacyu prinzind-o de mînă. 
N-ai vrea să-mi dai şi mie pulină atenţie ? 

Cai Xia şi-a tras mina, nemaullumilă : 

—- Dacă-ţi arde de glumă, vii tipa ! 

Jia Iluan, care se afla destul de aproape, a aurit 
liseuţia lor. De mult îl duşmănea pe Baoyu ; dar acum 
ndu-l că avea chef de hirjoană cu Cai Xia, ura lui 
s-a dezlănţuit afară din cale. Ca din întimplare a făcut o 
mișcare neatentă cu miinile și a răsturnat lampa. Untde- 
lemnul fierbinte l-a izbit pe Baoyu drept in [alā 

— Ah! a răcnit Baoyu, 

Toţi cei de față au sărit înspăimintaţi. Au ridicat 
felinarul aflat pe podea și-au văzut la lumina lui că fața 
lui Baoyu era plină de ulei. 


1 Lü Dongbing, unul din cei opt daoişti nemuritori, 
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Doamna Wang a poruncit înspăimintată fetelor să-] 
curețe, iar ea s-a năpustit să-l certe pe Jia Huan. Feng 
Jie s-a apropiat de Bzoyu, care continua să stea întins 
pe kan. Agitindu-se în jurul lui a zis: 

— Ce stîngaci mai este şi acest Jia Huan ! De cîte 
ori nu i-am spus că n-o să ajungă prea departe. Ar tre- 
bui să-l dădăcească mai bine mătuşa Zhao. 

Vorbele au întăritat-o pe doamna Wang și a porun- 
cit să fie strigată favorita Zhao, pe care a început s-o 
ocărască : 

sa a dat viață acestei lepădături ! şi n-ai habar să-l 
cregi 

Favorita Zhao a tăcut chitie înghițind obida și a con- 
tinuat să curețe fața lui Baoyu. A observat că fi apă- 
ruse o bășică pe obrazul stîng, dar, din fericire, ochii îi ră- 
măseseră ncvătămaţi. Doamnei Wang îi era milă de fiul 
său. Nici n-avea cum să-i explice lui Jia Mu ce s-a în- 
tîmplat, dac-ar fi întrebat-o a doua zi. Toate acestea o 
făceau şi mai furioasă, furie pe care şi-a vărsat-o din 
nou asupra favoritei Zhao. 

Cind i-a mîngiiat obrazul şi i-a presărat praf de ier- 
buri tămăduitoare, Baoyu a zis : 

— Mă doare puţin, da-mi trece ! Dacă mă va întreba 
bunica, am să-i spun că m-am ars singur. 

— Atunci va începe să le certe pe fete, i-a explicat 
Feng Jic. Oricum, ea tot se va supăra ! 

După aceea doamna Wang a poruncit să fie dus Baoyu 
în Grădina rozelor fermecătoare. Acolo aveau să vină 
Xiren cu celelalte fete. Cînd au aflat, s-au speriat care 
mai de care. 


Trebuie să vă spun că în lipsa lui Baoyu, Daiyu a 
avut o stare proastă şi că seara a trimis de trei ori ser- 
vitoarea să întrebe dacă nu cumva el s-a întors, Cind 
a auzit ce i se întîmplase, a alergat să-l vadă. Baoyu 
tocmai se uita în oglindă. Toată partea stîngă a feţii îi 
era albă de praful vindecător. Lui Daiyu i s-a părut 
că arsura este profundă şi s-a apropiat să-i cerceteze 


1 Cuvînt de ocară pentru Jia Huan, fiul lui Jia Zheng şi al 
țiitoarei Zhao ; şi dacă aceşti copii se bucurau de drepturi similare 
cu ale copiilor” legitimi, favoritele, însă, erau supuse autorităţii ab- 
solute a soţiei principale, indiferent de numărul lor, cunoscut 
fiind faptul că un aristocrat putea să-şi ia cite femei dorea, în 
timp ce un bărbat din popor nu avea drept decit la două, Vezi 


obrazul. Cînd a zărit-o, Baoyu a făcut degrabă semn cu 
mîna, să se îndepărteze, nevrînd să i se vadă fața des- 
figurată. Daiyu n-a ținut seamă de dorința lui şi s-a 
apropiat. 

— Doare tare ? 

— Nu prea, a răspuns Paoyu. Într-o zi, două, nu mai 
am nimic ! 

Daiyu a zăbovit puțin și a plecat. 

Chiar a doua zi Baoyu a mărturisit lui Jia Mu că 
singur s-a ars, și bincințeles că bătrina nu s-a stăpinit 
pină ce nu le-a făcut cu ou şi cu oțet pe toate cele care 
n-au avut grijă de el. 


A mai trecut o zi și în castelul Rongguo a apărut 
călugărița dacistă, vrăjitoarea Ma, nașa lui Baoyu. Cînd 
l-a văzut pe Baoyu, a tresărit speriată şi s-a interesat 
îndată ce s-a întîmplat. Baoyu i-a spus că se arsese, Ea 
a clătinat din cap şi a oftat îndelung. Făcînd cu degetul 
nişte semne tainice pe faţa lui Baoyu şi bolborosind un 
cintec, a zis: 

— Vă-neredințez c-o să treacă! Nenorocirea asta-i 
de scurtă durată ! 

Apoi, întorcindu-se spre Jia Mu, a adăugat : 

— Vedeţi, stăpină, nici nu bănviţi că toate astea s-au 
petrecut la fel cum scrie în sfintele cărți budiste ! Moş- 
tenitorii născuţi în familiile de viță veche sînt urmăriţi 
de duhuri rele, care se silesc să găsească momentul po- 
trivit, fie să-i ciupcască, fic să-i zgirie, fic să le smulgă 
din miini castronul cu orez, sau chiar să le pună piedică, 
să se policnească şi să cadă. Iată pentru ce astfel de copii 
n-o duc prea mult. 

Ascultind-o, Jia Mu a întrebat-o înspăimintată : 

— Este oare cu putinţă să fie alungate aceste duhuri ? 

— Bineînţeles ! a încredințat-o călugărița Ma. Dar 
pentru asta e nevoie să săvirșești cît mai multe fapte 
bune, ca să răscumperi păcatele vicţii de mai înainte. 
În atară de asta, în cărţile de carc-am pomenit, se mai 
spune : înuturile dinspre soare-apune există Buddha 
sbălucitor şi prealuminos care stăpinește demonii, fiin- 
țele viclene şi dukurile rele și, cacă-i aduci prinos cu 
inima curetă și cu devoțiune, el îi păzeşte pe urmaşi 
şi-i scăpă de orice farmece şi vrăji. 
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— Şi cum trebuie să-i aduci prinos acestui : 
Buddha ? a înt-ebat Jia Mu. 

— Nu e greu, a răspuns călugărița. În afară de Iı 
nări aromate, pe care le aprinzi în templu, trebuie 
mai dai și cîțiva jint de untdelemn înmiresmat, atit ci 
să ajungă pentru o candelă mare. Această candelă 
se stinge nici ziua nici noaptea, pentru că este în! 
chiparea lui Buddha. 

— De cil untdelemn e nevoie pe zi în această ci 
delă ? s-a interesat Jia Mu. Cit despre faptele bune, sii 
gata să le săvirşese oricind. 

— Nu este bine să se spună că a zis călugărița 
asta rămîne la bunăvoința celui ce după legămint și bună: 
crerlință, aduce prinos lui Buddha. Iată, de piltă, în 
phl nostru aduc de mult timp prinos citeva prințose Şi 
solii de demnitari renumiţi. Soția prințului Nanwen | 
făcut legămînt și a adus patruzeci si opt de jin de ui 
delemn înmiresmat şi un jin de foştilă. canin ei fiind 
ceva-cova mai mică decit o pulină de lut. În cand” 
sotici prințului de Jinxiang, care nu are un reng atit 
de mare, au fost puse zilnic doar vreo douăzeci ca din 
de untdelemn Înmiresmat. Dacă-i vorba si de alte fa- 
milii, numărul de jin-i se schimbă : la unii opt, zece, la 
alții cinci, trei. sau chiar mni putin. 

Jia Mu a clătinat din cap și a rămas ginditoare. 

— În afară de asta, a continuat călugărița daoislă, 
prntru părinți şi pentru oameni în virstă trebui” dat mai 
mult. În cca ce vă privește, stipină, fiindcă daţi prinos 
pentru fericirea lui Baoyu, eu cred că nu trebuie asa de 
mult, el fiind tără pribană. Vreo cinci sau şapte jin de 
untdelemn înmiresmat sînt destui, 

— Bine! Să zicem cinci fin, a fost de acord Jia Mu. 
O să trimit pentru o lună întreagă. 

— Slavă marelui şi milostivului Buddha ! a exclamat 
călugărița Ma. 

Apoi Jia Mu a strigat servitoarea și i-a spus : 

— De azi încolo, de cite ori va pleca Baoyu din 
casă, vei dn îngrijitorului său citeva şiruri de monezi, 
ca să le împartă călugărilor budiști și daoiști, săracilor 
şi năpăstuiţilor, 

1 Jin, vezi nota, p. 141. 
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După ce-a mai stat de vorbă cu Jia Mu, călugărița 
Mia s-a dus prin celelalte odăi să se sfătuiască şi cu alte 
«mei. 

Aşa a ajuns în casa favoritei Zhao, unde i s-a oferit 
ceai. 

Favorila Zhao lucrase din petece tălpi la papuci, Vă- 
zind pe kan aruncate fişii de atlas şi mătase, călugărița 
a zis: 

— Mi-ar trebui şi mie niște feţe la papuci. N-ai vrea 
să-mi dai citeva bucăţi de atlas ? 

— Alcge-ţi ! a zis oftind Zhao, Crezi c-ai să găsești 
ceva ca să ţi se potrivească ? La mine nu prea ajunge 
ce-i bun ! Dacă-ţi place, ia cîteva fişii. 

Călugărița daoistă a ales ce-a vrut și le-a băgat rc- 
pede pe minecă. 

Apoi Zhao a întrebat-o : 

— Nu de mult ţi-am trimis cinci sute de monede 
drept prinos lui Yao Wang !. Le-ai dăruit ? 

— Bincinţaeles că le-am dăruit. 

— Prea bine ! a zis oflînd din greu femeia, dind tot- 
«dată din cap. Intotdeauna am adus ofrande, dar acum 
ru pot! Dacă-aş avea cu ce, mai zic!.. Dar puterile 
nu-s după dorinţi ! 

— N-ai de ce să te nccăjesti, a mingiiat-o Ma, Crește 
Jia Huan, se va face dregător și vei putea dobindi tot 
ce-ţi doreşti, Atunci n-ai să te mai plingi, că nu poți 
aduce prinos. 

— Bine ! bine! a întrerupt-o Zhao. Să nu mai vor- 
bim despre asta. Crezi că ne putem asemăna cu careva 
din castel ? Baoyu c un copilaș, creşte frumos de-ţi în- 
cîntă ochii şi n-ar fi nimic că bătrîna Jia Mu îl iubește 
și-l răsfață atita, numai că eu nu pot suferi o astfel de 
stăpină 1... 

Şi cum voia să explice ce-avea-n gînd să spună, favo- 
rita Zhao şi-a ridicat două degele în sus. Călugăriţa 
daoistă a înţeles despre cine-i vorba și-a-ntrebat : 

— Vrei să vorbeşti de a doua stăpină, de nevasta 
lui Jia Lian ? 

Întvicoşată, femeia a bătut din palme, s-a năpustit 
câtre uşă şi, dind perdeaua la o parte, a privit afară. 


1 Yao Wang, zeul medicinei în mitologia chineză. 


sul 


Văzînd că nu era nimeni, s-a-rtors şi a zis mai mult 
în șoaptă : 

— Taci ! Nenorocire ! Dar fiindcă-ai pomenit numela 
ei, să-ți spun și ţie; să nu-mi zici pe nume dacă Feng 
Jie nu pune la o parte şi nu cară, la părinţii ei, toată averea 
familiei Jia ! 

Aflind acestea, călugărița daoistă Ma a căutat s-o is- 
codească și să vadă încotro bate : 

— Mie-mi spui tu asta ! Crezi oare că n-am văzut ? 
Totul se petrece astfel fiindcă voi toţi tăceţi şi-i daţi 
tot ce pofteşte... De altminteri, poate chiar e mai bine așa | 

— Draga mea mătuşică ! a exclamat femeia. Ea face 
singură tot ce-o taie capul ! Îndrăznește careva să i se 
pună de-a curmezişul ? 

— Să mă ierți pentru vorba asta păcătoasă, a zis 
călugărița, dar voi nu sîntcţi în stare de nimic! Să zi- 
cem că vă este teamă să vă amestecați fățiș, însă puteţi 
prea bine s-o faceţi pe ascuns! Dar ce-aţi făcut voi 
pînă acum ? 

Simţind în vorbele călugăriței gînduri tăinuite, fe- 
meia s-a înseninat dintr-o dată, spunînd : 

— Cum pe ascuns ? Aş face-o, dar cine să m-ajute ? 
Poate-mi dai un sfat! Te-aș răsplăti cu virf şi-ndesat | 

Călugărița daoistă s-a apropiat de ea și i-a şoptit: 

— Amida í Buddha ! Mai bine nu mi-ai fi spus nimic 
Fa asta ! Eu nu mă pricep la astfel de treburi! E 
păca 

— Iară începi cu ale tale! a întrerupt-o Zhao. Eşti 

doar călugăriță şi ai datoria să ajuţi oamenii să scape 
de necazuri. Oare te rabdă inima să stai ncpăsătoare 
cînd oamenii se zbat în greutăţi ? Sau poate nu crezi 
c-am să fiu destul de darnică ? 
4 — Ei, vezi că nu mă lasă inima, cînd tu şi fiul tău 
sinteţi copleșiți de umilință, a răspuns călugăriţa. Iar 
cît despre răsplată, află că nici nu m-am dus cu gîndul 
pînă acolo ! 

Vorbele dacistei Ma au mai răcorit sufletul lui Zhao, 
care a continuat : 

— Întotdeauna ai fost femeie înţeleaptă ! Dacă vraja 
ta are destulă putere să-i pună la grea încercare pe ei 
doi, oare toată bogăţia nu va trece-n seama noastră ? 
Şi tu nu vei primi tot ce-ţi pofteşte sufletul ? 


1 Vezi nota, p. 142 şi pentru context, p. 204, 


312 


Călugăriţa daoistă a plecat capul și a gindit : 

— Dar dacă toate se vor termina cu bine și nu veţi 
mai avea nici o bătaie de cap cu ei, ai să-ţi mai aduci 
tu, atunci, aminte de mine? a îndrăznit ea să spună 
după o îndelungată judecată. 

— Nu-ţi face griji! a încredințat-o Zhao. Chiar am 
strînși cîțiva liang ! de argint, ceva îmbrăcăminte şi po- 
doabe scumpe. Poţi să iei acum o parte din ele, iar pen- 
tru ce rămine mă voi socoti cu tine, numai să mă îm- 
bogăţese ! 

După ce-a mai chibzuit, călugăriţa s-a învoit. 

— Bine! Mai întii să-mi dai cite ceva pentru chel- 
tuielile trebuincioase. 

Și fără să mai aștepte vreun alt cuvint, femeia a 
alungat servitoarea din casă, a deschis cu repeziciune 
cufărul, a scos de-acolo arginţii şi podoabele de preţ, 
cu propria-i mînă a scris o hirtie cum că datorează cinci- 
zeci de liang de argint şi le-a înminat pe toate călugă- 
rijei, zicînd : 

— Deocamdată atit ! 

Ma i-a mulțumit, a luat argintul şi podoabele, după 
care a cercetat înscrisul cu multă grijă. Apoi a cerut 
hirtie şi foarfecă. A tăiat două figuri de om pe dosul 
cărora a scris virsta lui Feng Jie şi Baoyu. În afară de 
aceasta, a mai tăiat din hîrtie neagră chipul a cinci 
duhuri rele, pe care le-a prins împreună cu un bold, 
spunînd : 

— De cum ajung acasă, am să încep vraja. Sint si- 
gură că totul va reuși. 

Abia a terminat vorba, că în prag s-a și ivit servi- 
toarea doamnei Wang, care s-a adresat lui Zhao : 

— Siînteţi acasă ?-Vă așteaptă stăpina ! 

Călugăriţa și-a luat rămas bun și s-a dus. 


În acest timp, fiindcă Baoyu avea faţa arsă și nu 
putea ieşi, Daiyu mergea deseori la el, unde răminea 
vreme îndelungată. Într-o zi după amiază, a răsfoit cî- 
teva cărți, a brodat împreună cu Zi Juan şi dintr-o dată 
s-a simțit cuprinsă de-ntristare, Ca să se liniştească, a 
ieşit în curte, unde a observat că bambusul înmugurise. 
Fără să ia seama, a pătruns în grădină. În jur totul era 
tăcut; peste tot — flori pestrițe și ciripit de zburătoare. 


1 Vezi nota, p. 39. 
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Hoinărind fără ţintă, Daiyu s-a apropiat de Grădina ro- 
zelor fermecătoare. Acolo a Ze ea Tete A cărau 
apă şi priveau din cînd în cînd cum se scăldau papagalii 
de pe terasă. E E 

Dinăuntru străbăteau riselele lui Li Wan, Feng Jie 
şi Baochai. La apariţia lui Daiyu toate s-au bucurat: 

— Iată-ne din nou împreună ! 

— O! Astăzi toate sinteţi lacialtā ! a răspuns Daiyu 
zimbind. 

— Domnișoară, a vrut să știe Feng Jie, ai gustat 
ceaiul pe care ţi l-am trimis ? Ţi-a plăcut ? 

— Ah! Uitasem ! a exclamat Daiyu. Îţi mulţumesc, 
cești foarte atentă cu mine. 

— L-am gustat și eu, a intervenit Paoyu, dùr nu 
mi-a plăcut. Nu știu alţii ce au de spus. 

— N-are un gust prea rău ! a remarcat Daochai. 

— Ceaiul acesta provine din bivurile din Xiang, a 
zis Feng Jie. Nici mie nu mi se pare grozav ; nu se asta- 
mănă cu cel pe carc-l bem de obicei. 

— Nu e deloc rău, a observat Daiyu, Nu ştiu ce vă 
mai place şi vouă ! 

— Dacă-ţi place, ia-l şi pe-al meu ! a zis Buoyu. 

— Mai am atit de mult ! a adăugat Feng Jie. 

— Atunci am să trimit pe cineva, a zis Daiyu. 

— Nu-i nevoie. i-l aduc eu, i-a răspuns Feng Jic. 
Miine aș vrea să te rog ceva, aşa c-am să i-l aduc cînd 
voi tcce pe la tine. 

— Auziţi-o ! Numai o ceașcă de ceai am băut de la 
ca, şi vine să-mi ceară cine ştie ce! a glumit Daiyu, 

Feng Jie a rîs: 

— Dac-ai băut odală din ceaiul trimis de mine, de 
ce nu te-ai mărita după un bărbat din neamul meu ? 

Toți au hohotit, Daiyu s-a simţit roşind pînă în vir- 
ful urechilor şi, întorcindu-şi capul, n-a scos nici un 
cuvint. 

— Straşnică glumă ! a fost de părere Baochai. 

— Ce vorbă poale fi și asta? a zis nemullumilă 
Daiyu în cele din urmă. Nu-i decit unul din usturătearele 
ei răspunsuri de care nu scapă nimeni ! 

— Dacă te-ai mărita după un bărbat din neamul men 
ar fi pentru tine o insultă ? a ris din nou Feng Jic, Și 
arătînd către Baoyu a adăugat: Oare cl n-ar fi o pe- 
reche ideală pentru tine? Sau poale nu-ţi plac stră- 
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moșii lui? Ori zestrea nu-ţi este de ajuns? Care din 
toate cite le-am înşirat eu aici nu te mulţumeşte ? 

Daiyu s-a ridicat vrind să iasă. 

— Priviţi ! Sprînceană neagră s-a bosumflat ! a ex- 
clamat PBaochai. Unde pleci? N-ai nici un moliy să 
te simţi jiznită ! 

Şi a vrut s-o oprească. Tocmai ajunsese la uşă, cînd 
au intrat favoritele Zhao şi Zhou. Veniseră să-l vadā 
pe Baoyu. Baoyu şi fetele s-au ridicat şi le-au poltit 
să șadă, în timp ce Feng Jie nu le-a acordat nici cea 
mai mică atenţie. De-abia începuse Baochai vorba, că 
s-a ivit slujitoarea doamnei Wang. 

— A sosit soția domnului Wang Ziteng, a anunțat 
ea, şi stăpina le invită pe domnișoare. 

Li Wan şi Feng Jie s-au grăbit să se ducă la doamna 
Wang. Împreună cu ele au ieşit şi cele două femei care 
de-abia veniseră. 

— Eu n-am să pot ieşi din casă, a strigat Faoyu 
în urma lor, așa că spuneţi-i soției unchiului meu, Wang 
Ziteng, să nu se ostenească pînă la mine. 

Apoi întorcindu-se către Daiyu a adăugat : 

— Surioară, nu pleca; aş vrea să vorbesc cu line! 

Avzind. acestea, Feng Jie s-a întors şi i-a spus lui 
Daiyu : 

— Intoarce-te ! Vrea să-ți vorbească ! 

Şi împindind-o ușurel pe Daiyu înăuntru, a dispărut 
împreună cu Li Wan. 

Baoyu a ris, a porins-o pe Daiyu de mînă şi a pri- 
vit-o în tăcere. Fără să vrea, Daiyu a roşit, încercînd 
să scape. 

— Oh, oh, oh! s-a văitat deodată Baoyu. Cum mai 
mă doare capul ! 

— Aşa-ţi trebuie ! a răspuns Daiyu. 

Pe neașteptate, Baoyu a ţipat, s-a ridicat și a înce- 
put să sară-n sus cîte trei-patru cki!, îndrugind vrute şi 
nevrute. 

Inspăimintate. Daivu și slujitoarele de faţă au aler- 
fat la Jia Mu şi doamna Wang. Acolo se afla şi soția 
lui Wang Ziteng şi toate trei s-au grăbit să vină să vadă 
ce s-a întirplat. 


1 chi, vezi nota, p. 71. 
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Baoyu, cu un cuţit într-o mînă şi un baston în cealaltă, 
se năpustea asupra celor din jur, împrăștiind și răscolind 
totul fără încetare, 

La vederea unei asemenea scene, Jia Mu şi doamna 
Wang au început să tremure şi au izbucnit în hohote 
de plins. Întreaga casă fusese cuprinsă de spaimă. S-au 
adunat în grădină Jia She, doamna Xing, Jia Zheng, Jia 
Zhen, Jia Lian, Jia Rong, Jia Yun, Jia Jing şi chiar 
mătușa Xue, Xue Ban, soţia lui Zhou Rui și mulţi din 
bărbaţii şi femeile de la castel. 

Toți îşi pierduseră într-atiît cumpătul, că nici nu mai 
ştiau ce să facă. Deodată, din grădină, s-a arătat Feng 
Jie. Ea agita în mînă un pumnal sclipitor cu care ucidea 
găinile şi ciinii, care-i ieşeau în cale. Zărind oamenii, a 
căscat ochii înspăimintător, vrînd parcă să se năpus- 
tească asupra lor. 

Fără să-și piardă cumpătul, soţia lui Zhou Rui s-a 
grăbit să cheme din grădină citeva femei mai vînjoase. 
Ele s-au aruncat asupra lui Feng Jie, i-au smuls pum- 
nalul şi au dus-o în casă. Ping Er şi Feng Er au izbuc- 
nit în ţipete. Jia Zheng se afla în culmea disperării. 
Fiecare avea fel de fel de păreri : unii spuneau că tre- 
buie să se facă sacrificii pentru alungarea duhurilor 
mecurate!, alții spuneau că, din contră, trebuie che- 
maţi vrăjitorii; cîţiva erau de părere că trebuie adus 
călugărul Zhang, mai marele din Templul de Jad, care 
avea puterea să izgonească demonii din trupurile oame- 
nilor. Au şușotit îndelung, au făcut slujbă, au rostit 
rugăciuni, au încercat diferite leacuri, dar toate s-au 
arătat zadarnice. Cînd soarele a apus, soţia lui Wang 
Ziteng, luindu-şi rămas bun, a plecat acasă. 

Ziua următoare şi-a făcut apariţia însuși Wang Ziteng, 
să se intereseze de starea bolnavilor. Au venit după 
aceea rude ale familiei demnitarului Shi, fratele doamnei 
Xing, şi mulţi alţii. Unii au adus apă descîntată, alţii au 
recomandat călugări budiști şi daoişti, şi-au mai fost 
şi din cei care au venit cu doctori renumiţi. Feng Jie şi 
Baoyu își pierduseră minţile şi nu mai e st pe 
nimeni din jur. Stăteau culcați, cu trupurile dogorind, 
aiurînd necontenit. Către seară starea lor a devenit şi 

1 Obicei practicat în China veche, în credința că prin sacrificii 
i „cer norii vor fi alungate duhurile rele din trupurile celor 

inavi. 
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mai gravă. Fetele nu îndrăzneau să se apropie de ei. 
Ca urmare a acestui fapt, cei doi au fost mutaţi sus, in 
iatacul doamnei Wang, unde s-au repartizat servitorii, 
care aveau să-i supravegheze pe rind, lingă pat. 

Jia Mu, doamna Wang, doamna Xing şi mătușa Xue 
nu s-au îndepărtat de ei nici măcar un pas şi au plins 
tot timpul. Jia She şi Jia Zheng, temindu-se că atitea 
lacrimi aveau să dăuneze sănătăţii lui Jia Mu, au făcut 
de asemenea veghe noapte de noapte, nelăsînd să se 
odihnească nici pe ceilalți din castel. 

Jia She a căutat peste tot călugări budiști şi daciști, 
însă Jia Zheng, dindu-şi seama că nu-s de nici un folos, 
a zis: 

— Destinul omului e hărăzit de Cer şi n-are nici un 
rost să lupţi împotriva voinţei lui. Am făcut tot ce-am 
ştiut pentru bolnavii noştri şi nimic nu i-a ajutat. Cred 
că aceasta este voința Cerului. Trebuie să ne supunem ! 

Jia She nu-i dădea ascultare. Au trecut trei zile. 
Feng Jie şi Baoyu zăceau în nesimţire şi răsuflarea 
de-abia li se mai auzea. În casă începuse să se vorbească 
despre faptul că nu mai erau speranțe de însănătoşire şi 
chiar să se chibzuiască asupra celor trebuincioase îngropă- 
ciunii. Jia Mu, doamna Wing, Jia Lian, Ping Er şi Xiren 
urlau de disperare. Singură favorita Zhao, care se prefăcea 
că-i îndurerată, în sufletul ei triumfa ntru că, în 
sfîrşit, marea ei dorință se împlinise. În dimineaţa celei 
de a patra zile, Baoyu a deschis, dintr-o dată, ochii larg 
şi, privind-o pe Jia Mu, i-a spus : 

— Nu vreau să mai trăiesc în casa voastră, duceți-mă 
cît mai departe de aici ! 

La auzul acestor vorbe Jia Mu a simţit ca și cum 
cineva i-ar fi smuls inima. Zhao, care stătea lingă ea, 
s-a apucat să-i dea sfaturi : 

— Nu vă mai zdrobiţi atita, scumpă stăpînă! Ori- 
cum băiatul nu mai scapă, aşa c-ar fi mai bine să ne 
gîndim cum să orînduim cele trebuincioase, să-l lăsăm 
să plece cit mai curînd de pe lumea asta. L-aţi scuti şi 
pe el de chinurile astea fără rost. Dacă vă veți lăsa 
atît de cuprinsă de mihnire, puteţi să sporiţi chinurile 
lui pe lumea cealaltă. 

Revoltată de aceste vorbe, Jia Mu a scuipat-o-n faţă 
şi, întăritată cum era, a început s-o ocărască : 
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— Babă ticăloasă ! De unde ştii tu că nu mai scapă ? 
Ţi-nchipui poate că ai vreun folos dacă va muri el? 
Nu-ţi fă astfel de visuri! Să moară, că şi sufletul din 
tine ţi-l scot! Numai voi l-aţi aţiţat pe tată-său, de-a 
ajuns să-l pună cît e ziua de mare să tot scrie şi să tot 
citească ! L-a speriat într-atita, că se-ascunde băiatul 
de el, ca şoarecele de pisică. Cine altcineva, decit haita 
voastră de ţiitoare ! să [i scornit astfel de intrigi ? Dacă 
se v-a-ntimpla ceva cu copilaşul ăsta, nici una nu veți 
scăpa ! N-am să vă iert ! 

Ocăra şi lacrimile-i curgeau şiroind pe obraji. Jia 
Zheng, cure se afla şi el alături, de asemenca s-a înspăimin- 
tat. Țipind la favorita sa, Zhao, să plece, el a-nceput să-și 
mingiie mama. În clipa aceea, din prag cineva a anunţat : 

— Au sosit ccle două sicrie. 

Lui Jia Mu parcă i-ar fi înfipt cineva cuțitul în 
A izbucnit într-un țipăt deznădăjduit : 

— Cinv-a avut ideea să se cumpere coșciuge? a 
răenit cn. Piindeţi-i pe-acești oameni şi snopiţi-i in 
bătaie ! 

Deodată, în mijlocul acestei învălmăşeli, de undeva 
din depărtare s-au auzit lovituri clare în peştele de lemn * 
şi o voce care spunca : 

— Slavă atotputernicului Buddha, iztăvitorul de pe- 
depse şi eliberatorul vieților de pe pămînt! Dacă vă 
aflaţi în nenorocire, dacă n-aveţi liniște în casă, dacă 
sînteţi supuşi duhurilor necurate, dacă vă ameninţă pri- 
mejdii, veniţi la noi şi vă vom tămădui ! 

Jia Mu și doamna Wang au poruncit, degrabă, slu- 
gilor, să alerge în uliţă şi să vadă cine era. 

Cine avea să fie decit călugărul budist cu chelbe în 
cap şi călugărul daoist cel șchiop ? înfățișarea budistu- 
lui era cam aşa : 

Prună-n pîrg îi era nasul, 
Prelung sprînceana-i atîrna ; 
Prea sclipitoare stele-i erau ochii 
Ca diamantul privirea-i strălucea. 
Kasua ferfeniţă ; cipicii jerpeliţi 
1 Vezi pentru contest, nota 1, p. 266 şi p. 313. 
2 Peşte de lemn, toacă de lemn, pe cure era desena! un peşte, 


folosită de călugării budiști şi daoişti pentru a se face auziii 
«ie credincioşi, care-i întimpinau cu de, 


ini 
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Pe drumuri urme nu lăsau. 

Buboaie dureroase cu puroi 

Sărmanul cap murdar î-acopereau. 
Cum arăta daoistul ? 

Un picior i-era scurt 

Şi mult prea lung celălalt ; 

Pe trupu-i noroiul coajă prinsese, 

De parcă dintr-un smirc îl scosese. 

Dacă-ntilnindu-l l-ai întreba : 

„Prin care locuri stai ?* 

pe spune că la asfinţit de Riul cel Moale ! 

n dumbrava nemuritorului Peng Loi. 


Jia Zheng a poruncit să fie chemaţi, și primul lucru 
de care a întrebat a fost în care dintre munţi s-au cålu- 
părit cei doi. 

— E fără rost această întrebare, a răspuns călugărul 
budist. Ni s-a arătat că în casa aceasta sînt suferinzi 
şi am venit să-i tiămăduim. 

— În castelul meu doi oameni sînt cuprinşi de vrāji, 
le-a explicat Jin Zheng. Nu ştiu care minune i-ar pulea 
mântui. 

— Pe noi ne-ntrebaţi acest lucru ? s-a amestecat în 
vorbă daoistul. Aveţi duar o nestemată rară, care lecu- 
icşte suferința | 

— Da, fiul meu s-a născut cu o nestemată în gură, 
a întărit Jia Zheng, tulburat de vorbele călugărului, și 
pe ea scrie că are putere să apere de duhuri şi să tämă- 
duiască suferința. Dar, pînă-acum, niciodată n-am ajuns 
să mă conving de minunile ei. 

— Acesta fiindcă ca este zămislilă de ceva care 
vă este tăinuit, i-a explicat budistul. La început „bao“ 
a avut însuşiri ciudate; dar închizîndu-se în ea sufle- 
tul, şi-a pierdut puterea miraculoasă, deoarece patima după 
muzică şi fernei, pofta după glorie şi avuţie, precum și 
după alte plăceri lumeşti, l-au prins pe stăpînul ei, ca 


1 Riul Moale (Ruanshui) şi Muntele Flăcărilor (Yanshan) 
erau hotarele ce-i despărțenu pe muritori de iumea zeilor, al 
câror lăcaș se alla în Muntele Cosmic (Kunlun). Pe apa Fiului 
Moale nu putea să plutească nici pana cea usoară a păsării de 
chinovar (hucniao), iar Muntele Flăcărilor devenea rug pentru 
muritorii ispiliţi să caute elixirul vieţii. Vezi şi nota p. 90. 
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într-o plasă. Dă-mi această nestemată să-i rostesc © 
rugăciune și ea-și va recăpăta iarăși puterea de 
mai-nainte. 

Jia Zheng a smuls piatra de la gîtul lui Baoyu şi 
a înmiînat-o călugărului. Budistul a pus-o în palmă şi 
a oftat adinc : 

— lată c-au trecut treisprezece ani de cînd ne-am 
despărţit de tine la poalele muntelui Jinggeng ! Cu toate 
că timpul pe pămîntul omenesc se scurge repede, pra- 
ful verde de pe tine nu s-a luat! Ce mai faci? Ce mai 
faci ? Cit de fericită-ai fost şi tu cîndva ! 


La început, de cer n-ai fost legată 

Și cu pămintul nu erai unită ; 

N-ai cunoscut necczul şi nici preafericirea ; 
De suflet la-nceput ai fost lipsită. 

Dar iată piatra s-a topit 

Şi sufletul în tine s-a-ntrupat ; 

De-ctunci tu între oameni te-ai trezit 

Să vezi ce nu-i şi ce-i adevărat ! 


Ce păcat că ai ajuns să porţi acum povara vieţii 
pămintene ! 
Fardul luciul şi-a-ntunecat ! 
Şi strai ușor de pudră te-a-nvăluit ; P 
Zăbrelele ferestrei, nicicind de libertate, ` 
Raţelor-pereche ! n-au vorbit. 
Imdelungatu-ţi somn s-a isprăvit 
Și de acum începe deșteptarea. 
Cînd pentru-obidă pedepsele răcună, 
În lume, printre oa:neni, ţi-i chemarea. 

Călugărul budist a tăcut, a privit de cîteva ori piatra 
din palmă şi după ce i-a mai bolborusit ceva, a întins-o 
lui Jia Zheng spunind : j 

— Piatra din nou a căpătat forță miraculoasă. Fiți 
numai cu băgare de seamă şi n-o mai nesocotiți ! Duceţi-o 
în dormitorul băiatului şi nu lăsaţi pe nimeni dintre păcă- 


1 Raţele-pereche an yana) adică o rață mandarină şi un 
răţoi, simbol al drugusiei cunjugata, Legenda spune că trăiesc 
numai perechi, iar duca una maare, cealahă se spinzură în 
crengile arbuştilor, 
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toşi, în afara rudelor apropiate. să se atingă de ca. Peste 
treizeci şi trei ! de zile, fiul vi se va însănătuşi ! 

Jia Zheng, fericit, a poruncit li se ofere ceai, dar 
călugării dispăruseră. ca semn c-au indeplinit tot ce-au 
avut de fäcut. 

Şi-ntr-adevär, pe zi ce trecea, Baoyu şi Feng Jie 
se simțeau din ce în ce mai bine, le-a revenit cunoștința 
şi au început să fie încercaţi de foame. Numai atunci 
Jia Mu şi doamna Wang au mai pi i. 

Aflind că Baoyu s-a inzdrăvenii Daiyu a-nceput 
să-nalțe imnuri lui Buddha. Privind-o, pe Baochai a apu- 
cat-o risul : 

— Ce ţi-a venit să rizi, soră Bavchai ? a întrebat-o 
Xichun, 

— Cit de ocupat o fi Buddha ! Chiar şi mai mult decît 
muritorii ! a răspuns Baochai. Numai dacă salvează viaţa 
pămintenilor, dacă apără oamenii de boli, dacă răspunde 
chemăriluw celor care se căsătoresc, vă-nchipuiţi ce ocupat 
trebuie să fic ? Oare asta nu te face să rizi ? 

— Răutăcioaselor ! a exclamat Daiyu roşind toată. 
Nu-nvăţaţi nimic de la oamenii cu cap ? Ştiţi numai să 
clevetiţi, ca și guraliva de Feng Jic ! 

Spunind acestea, Daiyu a dat la o parte perdeaua 
de la uşă şi a ieșit, 

Dacă vreţi să știți ce s-a întîmplat mai departe, sti- 
maţi cititori, aflaţi din capitolul următor, 


1 Treizeci şi trei, număr de bun augur, în practicile budiste. 
Mătăniile călugărilor erau formate din 33 de mărgele de fildeş, 
jad, os de cămilă, lemn cte., în funcţie de gradul de cucernicie, 
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In care se povesteşte cum actorul Jiang Yuhan 

i-a dăruit lui Baoyu, în semn de prietenie, cingătoarea 
adusă din Țara Jianziang şi cum Baochai 

s-a tulburat cînd a văzut mătăniile din lemn aromat 


XIAO HONG 


DUPĂ TREIZECI şi trei de zile Baoyu nu numai că a 
scăpat de vrăji, dar şi rana de pe obtaz i s-a cicatrizat 
complet, încît putea din nou să stea in Grădina prive- 
liştilor încîntătoare. 

Dar n-are rost — credem — să mai povestim despre 
toate astea. 

Întrucît c-o seară înainte, una din fete, Qing Wen, 
fără să-și dea seama, n-a lăsat-o pe Daiyu să intre în 
Grădina rozelor pline de farmec, aceasta a crezut că 
o face din dorinţa lui Baoyu. 

De aceea, ziua următoare, cu prilejul sărbătoririi 
Duhurilor florilor, Daiyu se simţea copleșită de tristeţe. 
Gîndul că primăvara trecuse îi sporea şi mai mult mih- 
hirea, şi aşa greu de îndurat. Florile veștejite au tul- 
burat-o într-atit, încit fără să vrea a izbucnit în plins 
și a început să recite versuri în amintirea lor. 

Nu şi-a închipuit că Baoyu stătea pe coasta colinei. 
Asculta suspinind, plecîndu-şi capul. Dar cînd în auz 
îi răsunau cuvintele : 


Se scutură suavele flori 

Cei răi în ris le însoțesc pe cale, 

Cum zboară anii... Care dintre ei 

Mă va-ngropa în iarba moale ? 

Și pier şi zori, se stinge 

Chipul de primăvară, sub fard 

Firul se-nclină şi-asfințeşte omul 

De moartea lui inimi nu ard. 

Baoyu n-a mai putut să-ndure şi a coborit povirni- 

şul. Petalele florilor pe care le ţinea în mină s-au risi- 
pit. Fără să ştie cum, şi-a închipuit o clipă vremea 
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cind frumusețea făra scaman a lui Daiyu se va ofii și 
va trebui să părăsească pentru totdeauna lumea acea- 
sta. La gîndul morţii ei, o suferință negrăită i-a cuprins 
inima. Apoi s-a gindit că dac-ar fi să moară Daiyu, ar 
putea muri toate celelalte : şi Baochai şi Xiang Ling și 
Xiren. Unde oare se va afla cl atunci, stăpinul acestei 
grădini, acestor flori, acestor sălcii ? N-a găsit răspunsul. 
Giîndurile apăsătoare au stăruit fără întrerupere, unvl 
chemind după sine altul şi Baoyu nu știa ce să fiică să 
scape şi cum să-și alunge tristeţea care-l împresura. 
ntr-adevăr : 

Niciunde de-a florilor umbră 

Nu te poţi ascunde ! 

Din patru zări glasul păsărilor 

Te pătrunde ! 


Deodată, Daiyu, deși subiugată de propria ci sufe- 
rinţă, a auzit pe cineva suspinind „Toţi rid de mine că 
sînt nebun. Oare să mai [ie pe lume vreunul ca mine ?“ 
S-a ridicat şi a cercetat cu privirea. Văzindu-l pe Baoyu, 
nu s-a putut stăpîni să nu-l certe : 

— Oh! chiar mă întrebam cine poate fi ? Mă temeara 
de un monstru... Ah, fugi să nu te mai văd... 

De-abia rosti acest cuvînt că îndată îl şi regretă y 
îşi astupă gura cu palmele. A suspinat îndelung și a 
plecat cu paşi mici. 

Baoyu a înţeles că îl alungă. Întristat, s-a ridcst 
şi a început să coboare coasta îndepărtindu-se mihnit 
către Grădina rozelor pline de farmec. Fără să se aștepte, 
înaintea sa, pe alee, apăru Daiyu. Grăbind pasul o ajunse : 

— Stai, surioară ! Știu că te fereşti de mine, dar, 
Jasă-mă, rogu-te, să-ţi spun un singur cuvint şi după 
aceea poţi să nu mă mai vezi, cît vei trăi. 

Mai întii Daiyu a vrut să fugă, apoi a zis : 

— Bine, vorbeşte ! 

— Şi dacă voi spune două, a întrebat Baoyu zimbind, 
mă vei asculta ? 

Daiyu s-a întors brusc şi a pornit mai departe. Baoyu 
a rămas locului, privind-o cu tristeţe. 

— Oare tot ce-a fost între noi, pînă acum, a trekuit 
să fie numai ca să trăim acest trist sfirşit ? 

Atunci Daiyu s-a oprit și a-ntrebat mirată : 

= Dar ce a fost între noi ? Şi ce s-a întimplat acum ? 
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— O! a suspinat Baoyu zdrobit. Ai uitat că te-ai 
jucat cu mine, cînd ai venit în casa noastră ? Dacă-ţi 
doreai ceva din ce aveam eu şi-mi plăcea şi mie, nu 
miîneam, păstram totul pînă la întoarcerea ta. Am min- 
cat la aceeași masă, am stat culcaţi în același pat. Dacă 
slujitoarele tale nu se gindeau să-ţi îndeplinească dorința, 
o făceam eu în locul lor. Crescind de copii împreună, 
credeam că va trebui totuși să te porţi frumos cu mine, 
fiindcă în ochii mei tu ești mai presus decît toţi ceilalți. 
Dar ai devenit cît se poate de trufașă, aproape nici nu 
mă bagi în seamă și gîndul tău e plin doar de Baochai și 
Feng Jie. N-am pe nimeni, nici fraţi și nici surori, dacă 
nu pun la socoteală pe cei după tată ; te aveam doar pe 
tine în lumea asta. De aceea m-am gîndit mereu că pînă la 
urmă vei putea să simți şi tu pentru mine ceea ce simt eu 
pentru tine. Dar se vede că totul este altfel; tu m-ai 
jignit adine şi n-am nici măcar cui să mă pling ! 

Lacrimile îi curgeau şiroaie. Daiyu aproape că uitase 
minia, ochii i s-au umezit și a înclinat fruntea fără să 
spună o vorbă. Atunci Baoyu a continuat : 

— Ştiu că nu m-am purtat bine întotdeauna. Dar ori- 
cit de rău m-aș fi purtat, n-am îndrăznit niciodată să 
fac de față cu verişoarele mele ceva care să nu fie pe 
placul tău. Dacă greşesc, tu caută să mă îndrepți, fă-mă 
atent şi, dacă trebuie, ceartă-mă, bate-mă, că nu mă voi 
supăra. Tu, însă, mă laşi în voia soartei, mă torturezi 
şi mă sileşti să-mi fac fel de fel de ginduri. Nu mai 
şliu încotro s-apuc. Dac-ar fi să mor chiar acum şi să 
mă prefac într-un duh fără astimpăr, nu mă vor putea 
scăpa toate slujbele celor mai grozavi și mai credin- 
cioşi călugări budiști şi daoiști şi n-aş putea să mă întorc 
la viața cea nouă decit atunci cînd tu vei arăta pricina 
morţii mele ! 

Ascultind toate acestea, Daiyu nu s-a mai stăpinit 
şi a zis furioasă : 

— Dacă-i așa, atunci de ce nu i-ai îngăduit ieri seară 
servitoarei tale să mă lase să intru ? 

— Ce spui ? a strigat uluit Baoyu. Să mor dacă ştiu 
măcar despre ce-i vorba ! 

„„"— Pomenești necontenit de moarte, a zis minioasă 
6 iyu. Spune clar, da sau nu, de ce atitea jurăminle ? 
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— Nu, surioară, eu nu te-am văzut, a încredințat-o 
Baoyu. A trecut sora Baochai, a stat ce-a stat și-apoi 
a plecat. 

— Poate că spui adevărul! S-o fi codit fata să-mi 
deschidă. Și asta se poate ! 

— Bincinţeles ! Aşteaptă numai s-ajung acasă, să 
văd cine-a fost și o învăţ minte ! 

— Se vede treaba că fetele tale mai trebuie ţinute-n 
friu. Că m-au jignit pe mine, e un fleac ! dar dacă miine 
va veni la tine Baochai sau altă „scumpă domnişoară“ ! 
și vor face la fel, lucrurile se schimbă ! 

Daiyu a zimbit. Baoyu a priceput, a scrişnit din 
dinţi, apoi a zîmbit şi el. Discuţia lor a fost întreruptă, 
fiind poftiți la masă. Au plecat împreună. Văzind-o pe 
Daiyu, doamna Wang a întrebat-o 

— Fetiţa mea, te simţi mai bine urmînd sfaturile 
date de doctorul Bao ? 

— De fel, a răspuns Daiyu. Ca dovadă, Jia Mu mi-a 
poruncit să urmez pe cele ale doctorului Wang. 

— Nu ştii, mamă, s-a amestecat în vorbă Baoyu. 
Surioara Daiyu este firavă şi se teme de răceală ; iar 
împotriva răcelii, cele mai bune sînt pilulele. 

— Doctorul mi-a vorbit mie de niște pilule, a remar- 
cat doamna Wang, dar, din păcate, am uitat cum se 
cheamă. 

— Ştiu eu cum se numesc ! i-a răspuns Baoyu. Nu-s 
altceva decit niște pastile tari, din „rădăcina vieţii veșnice“, 

— Nu, a clătinat din cap doamna Wang. 

— S-ar putea să fie pilule din „opt mărgăritare“ sau 
poate pilule din partea dreaptă şi partea stingă a rădă- 
cinii de angelică ? a întrebat Baoyu. Sau poate chiar 
pilule din „opt fire parfumate de piciorul-cocoşului“ 7 

— Nicidecum, a zis din nou doamna Wang. Mi-a- 
mintesc doar că în denumire era și cuvîntul Jin'gang ? sau 
cam așa ceva. 

— N-am mai auzit de pilule jin'gang, a răspuns Baoyu 
lovindu-şi palmele. Dar dacă există așa ceva de ce 
n-ar fi şi prafuri „Buddhisatva“ ? 

1 Joc de cuvinte format cu ajutorul cuvîntului „Bao“, care-n- 
seamnă „scump“, „nestemat“, cuprins şi în numele lui Baochat. 
Vezi şi nota, p. 254. 

1 Jimgang, diamant, simbolul tărlei la budişti.. Vezi, pentru 
context, şi notele 1 de la p. 238 şi respectiv 306, 
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La aceste cuvinle cei de faţă au izbucnit în ris. 

— Trebuie să fie pilule din „inima tare a mai-ma- 
relui cerului” ! a zis Baochai astupindu-şi gura cu palmele, 
ca să nu ridå. ` 

— Chiar aşa se și cheamă ! a pronunțat doamna Wang. 
Astăzi toate le uit ! 

— Nu eşti dumneata de vină, a observat Baoyu. 
'T=-au amăgit numai jin'gang şi Buddhisatva. 

— Neruşinatule ! a ţipat la el doamna Wang. Poate 
vrei ca tată-tău să te snopeuscă în bătaie ! 

— Nici o teamă ! Pentru-așa ceva nu mă bate tata! 

— Dacă există asemenea pilule, să cumpărăm și să-i 
dăm lui Daiyu, a zis doamna Wang. 

— Toate astea nu fac doi bani, a vorbit Baoyu. Mai 
bine dă-mi mie trei sute șaizeci de liang de argint și-am 
să procur eu pentru surioara asemenea leacuri, pe care 
nici nu trebuie să le-nghită, că se și face bine. 

— Prostii ! a ţipat din nou doamna Wang. Nici n-am 
auzit de leacuri așa scumpe ! 

— Vorbesc serios, mamă ! Reţeta mea este cea mai 
grozavă din toate. Chiar și părţile din care se prepară 
au nume atit de ciudate, că pe moment nici n-aş putea 
să le înşir. Nici n-ajung, trei sute şaizeci de liang de 
argiât ca să procuri „placenta de la primul prunc“. Mai 
trebuie. încă „un poligon de mare întindere de la o carapace 
de broască gigantică“, „măduva de ciupercă fulin, crescută 
pe tulpina pinilor milenari“ şi multe alte ierburi tămădui- 
toare, nu mai puțin ciudate. In schimb leacul acesta este 
cel mai grozav din cite există ! Forța lui miraculoasă îi 
înspăimintă, chiar, pe oameni. Cu cîţiva ani înainte, fratele 
Xue Ban a insistat mult să-i dau reţeta şi neavînd încotro 
i-am dat-o pînă la urmă. A luat-o, s-a tratat doi sau trei 
ani şi a irosit vreo mie de liang de argint ca să prepare 
doctoria. Dacă nu mă crezi, mămico, întreab-o pe sora 
Baochai. 

La pomenirea numelui său, Baochai a lovit din palme 
spunind : 

— Nu ştiu nimic, n-am auzit nimic şi poți să nu ceri 
mamei tale să mă întrebe. 

— Baochai este o lată bună, nu minte niciodată, a 
zis doamna Wang. 

Auzind răspunsul lui Baochai, Baoyu a plesnit din 
palme, s-a-ntors-către ea și-a exclamat : 
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— Nu spun decît purul adevăr, iar voi toţi mă luați 
drept mincinos ! 

În acest timp, Baoyu a observat că Daiyu, care şedea 
în spatele lui Baochai reţinîndu-şi risul, arăta cu degetul 
la obraz, ruşinindu-l. Baoyu s-a zăpăcit. Atunci, în ajuto- 
rul său a sărit Feng Jie, care era în odaia alăturată să 
urmărească așezarea mesei şi auzise întreaga discuţie. 

— Frăţiorul Baoyu are dreptate, a accentuat ea. Nu 
de mult, fratele Xue Ban a venit să-mi ceară mărgăritare. 
L-am întrebat pentru ce-i trebuie şi mi-a spus că pentr-un 
leac. Apoi a spus supărat: „Mai bine nu m-aș mai fi 
încurcat cu doctoria asta ! N-am oare atitea griji pe cap ?* 
M-am interesat ce anume vrea să prepare. Atunci mi-a 
vorbit de reţeta pe care i-o dăduse Baoyu. A mai spus 
și alte denumiri de leacuri, dar le-am uitat. Apoi a adâu- 
gat : „lartă-mă că te supăr. Am procurat nişte mărgăritare, 
dar nu-s bune, fiindcă n-au fost purtate ! De-aceea m-am 
văzut nevoit să vin la tine. Dacă n-ai cumva desperecheate, 
dă-mi din cele pe care le porţi acum în păr, iar eu iţi 
voi da altele-n loc“. Am smuls două şi i-am dat, În afară 
de aceasta eR mai cerut o bucată de mătase roşie, lungă 
de trei chi t, și piuliţa, ca să sfarme mărgăritarele. 

Cu fiecare cuvînt pronunţat de Feng Jie, Baoyu mulţu- 
mea în gînd lui Buddha, iar cînd a terminat de vorbit, a 
întrebat-o pe mamă-sa. 

— Ce-ai de zis acum ? Vezi că el a preparat doctoria 
chiar așa cum ţi-am spus ? Dacă-ar fi urmat cu strictețe 
rețeta, ar fi trebuit să-şi ia mărgăritarele şi nestematele 
din mormintele vechi. Mai mult, ele trebuiau să fi fost 
purtate-n păr de oameni din familie nobilă. Dar pentru 
asta trebuie să te-apuci să răscoleşti mormintele ? De 
aceca se pot folosi și mărgăritare purtate de oameni 
în viaţă. 

— Amida Buddha?! Ce tot îndrugi ? a ţipat doamna 
Wang. Dacă iei mărgăritare din morminte, trebuie să 
atingi oasele morţilor care-au stat sub pămînt sute de 
ani, iar leacurile preparate din ele n-au cum să aibă 
urmări miraculoase. 

— Ai auzit ? a întrebat Baoyu adresindu-se lui Daiyu, 
Înseamnă că și sora Feng Jie spune minciuni ? 

1 Vezi nota, p. T1. 

2 Vezi nota, p. 256. 


Deşi eta întors către Daiyu, privirea sa o urmărea 
necontenit pe Baochai. 

Daiyu a tras-o uşor de mînă pe doamna Wang. 

— Mătușă, ascultă numai : sora Baochai nu vrea să-i 
ţină parte, așa că el mi se adresează mie ! 

— Am observat că îi cam place să te necăjească, a 
zis doamna Wang. 

— Ah, mamă ! a rîs Baoyu. Sora Baochai habar n-avea 
de ce făcea frate-său, chiar cînd trăiau în aci i casă. 
Cum ar putea să știe acum, cînd ea stă la noi ? Înţelegi 
ori nu ? lar surioara Lin mi-a făcut semn din spatele sorei 
Baochai să-mi fie ruşine, ca și cînd aș fi spus minciuni. 

În acest timp a intrat servitoarea lui Jia Mu să-i 
cheme pe Baoyu şi Daiyu la masă. Daiyu s-a ridicat și 
a pornit fără să-l aştepte pe Baoyu. 

— N-ar fi mai bine să-l așteptăm și pe stăpinul 
Baoyu, ca să mergem împreună ? i-a amintit fata grijulie, 

— Nu mănîncă azi, așa că nu vine cu noi, a răspuns 
Daiyu. Voi merge doar eu. 

Daiyu a ieșit, iar Baoyu a zis : 

— Azi mănînc cu mama. 

— Cum vrei ! a intrat în vorbă doamna Wang. Numai 
că cu astăzi am doar legume, așa că ar fi bine să te duci 
să mănînci la bunica ta. 

— Şi eu vreau să mănînc legume, nu s-a lăsat mai 
prejos Baoyu. 

Spunînd acestea, s-a așezat la masă. 

Apoi doamna Wang s-a adresat lui Baochai şi celorlalte 
fete care se găseau acolo : 

— Duceţi-vă şi voi! Pe el lăsaţi-l să facă ce vrea! 

— Ar fi cazul să mergi şi tu, a zis Baochai întor- 
cîndu-se spre Baoyu. Dacă nu ţi-e foame, condu-o măcar 
pe sora Lin, că iar nu-i în apele ei. Ce mai are ? 

— Ia în seamă fiecare nimic ! a fost de părere Baoyu. 
Dar îi trece repede ! 

Baoyu a mîncat în fugă şi, cerînd ceai să-și clă- 
tească gura, a alergat la Jia Mu, de teamă ca bunică-sa 
să nu-şi facă griji din pricina absenței sale, şi mai ales 
fiindcă tot timpul se gîndea la Daiyu. 

— De ce le faci pe toate-n goană ? au întrebat rizind 
'Tanchun și Xichun. Mănînci pe fugă, bei pe fugă ! 

— Nu-l mai reẸineți ! Lăsaţi-l să mănînce şi să alerge 
Ja surioara lui ! a zis Baochai. De ce-l împiedicaţi ? 
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După ce a băut ceaiul, Baoyu a zbughit-o pe uşă şi 
s-a îndreptat către pariea de apus a castelului. Trecind 
pe lingă casa lui Feng Jie, a văzut-o în uşă, cu piciou- 
rele proptite în prag, scobindu-se în dinţi cu beţişorul 
pentru urechi și supraveghind vreo zece servitori care 
schimbau ghivecele de flori. Zărindu-l pe Baoyu, Feng 
Jie l-a strigat : 

— Ce bine că te văd! Vino, vino repede! Scrie-mi 
și mie ceva. 

Baoyu a urmat-o. Au intrat în casă, unde Feng Jie 
i-a dat pe rind penel, tuşieră, hîrtie. După accea a zis: 

— Mătase vişinie — patruzeci cupoane, atlas cu desene 
de dragoni — patruzeci cupoane, mătase subţire de dife- 
rite culori, specială pentru uzul castelului — o sută 
cupoane, gherdane de aur — patru... 

— Ce mai sînt și astea? a întrerupt-o Baoyu. Nu 
seamănă nici a socoteală, nu-s nici cadouri ! În ce fel să 
scriu ? i 

— Cum îţi vine mai la-ndemînă, a răspuns Feng Jie. 
Eu să-nţeleg ! 

Baoyu n-a mai întrebat nimic şi s-a silit să scrie 
tot ce i-a dictat Feng Jie. 

Apoi a luat hîrtia din mîna lui şi a zis : $ 

— Am să te rog ceva, dar nu știu dacă te vei învoi. 
E o fată care te îngrijește, pe nume Xiao Hong. Aș vrea 
să mi-o dai mie, în schimbul alteia. Vrei ? 

— Am atitea slujitoare, a răspuns Baoyu. Dacă îţi 
place vreuna, ia-o ! De ce mă mai intrebi ? 

— Dacă-i așa, atunci am s-o iau, a rîs Feng Jie. 

— Poftim ! a conchis Baoyu pregătindu-se să plece. 

— Stai ! l-a oprit Feng Jie. Aş mai avea ceva să-ţi 
spun. 

— M-aşteaptă bunica, s-a arătat Baoyu grăbit. Dacă 
e ceva deosebit, mai fac un drum. 

Baoyu a ieşit şi s-a-ndreptat către Jia Mu. Acolo 
masa se terminase. 

— Ce bunătăţi ţi-a dat mamă-ta ? a întrebat curioasă 
Jia Mu. 

— Nimic deosebit, a răspuns Baoyu, am mîncat pur 
şi simplu un castron de orez. Dar unde-i Daiyu ? 

— E înăuntru, i-a spus Jia Mu. 
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Baoyu a intrat. O fată stătea direct pe dușumea 
şi sufla în ficrul de călcat, alte două erau aşezate pe 
lan și desenau ceva cu creta, iar Daiyu, cu capul aple- 
cat peste o bucată de mătase, croia. 

— A! Iată unde crați! Ce faceţi aici? a exclamat 
Baoyu, cind s-a ivit în prag. Nu ştiţi că după masă 
nu e bine să lucraţi ? 

Daiyu, ca şi cînd nu s-ar fi intimplat nimic, a con- 
tinuat să croiască. 

— Bucata asta are colțul boţit, i s-a adresat una 
din fete. N-ar îi bine să-l călcăm puţin ? 

— Ce luaţi în seamă toate fleacurile ? a zis Daiyu, 
ridicîndu-şi capul. Acum e gata ! 

Baoyu a înțeles și s-a întristat. . 

Între timp Baochai, Tanchun şi celelalte fete au 
venit s-o vadă pe Jia Mu. Baochai a intrat numaidecit 
înăuntru la Daiyu. 

— Ce faci ? a întrebat-o ea, dar văzind că tace şi 
croieşte mai departe, a constatat rizînd : 

— Eşti meşteră-n toate ! Pină şi să croiești te pricepi ! 

— Aș, de unde, a răspuns Daiyu. Fac și eu, așa, de 
ochii lumii ! 

— Să-ţi spun ceva, a continuat Baochai. Adineauri, 
cînd venise vorba despre doctoria aceea, fiinde-am zis 
că n-ai idee de ea, Baoyu s-a supărat. 

— Dacă ia în seamă fiecare nimic! O să-i treacă 
repede ! — a murmurat din nou Daiyu. 

— Soră, s-a adresat Baoyu lui Baochai, bunica vrea 
să joace domino şi n-are cu cine. N-ai vrea să treci 
în iatacul ei ? 

— Crezi că de-asta am venit, să joc domino? Şi 
Baochai s-a grăbit să iasă din odaie. 

— Du-te şi tu, i-a zis atunci Daiyu lui Baoyu. Aici 
sînt tigri și te pot mînca ! 

Spunind acestea s-a aplecat din nou asupra mătăsii. 

Cu greu, Baoyu zimbi. 

— De ce nu laşi lucrul ? 

Daiyu parcă nici nu l-ar fi auzit. Atunci Baoyu a 
întrebat fetele : 

— Cine i-a cerut să lucreze ? 

Văzînd că nu i se adresează direct, Daiyu a răspuns 
înţepat : 
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— Oricine mi-ar fi cerut, nu-i treaba ta ! 

Cind se pregătea să-i răspundă, a fost anunţat : 

— Vă cheamă stăpîna ! 

Baoyu s-a întors şi a ieșit. 

— A dat cerul! a strigat în urma lui Daiyu. Cred 
că mor, dacă se mai întoarce ! 

Ieșind, Baoyu l-a văzut pe Bci Ming, care i-a spus: 

— Poltiţi la domnul Feng Ziying ! 

Baoyu şi-a amintit pe dată discuţia din ajun şi a 
poruncit : 

— Aduceţi-mi veșmintele potrivite ! 

Bei Ming a alergat spre poarta a doua, unde s-a în- 
tâlnit cu o bătrînă care tocmai ieşea. 

— Mătuşă, stăpinul Baoyu aşteptă-n odaia sa de 
lucru hainele de sărbătoare, i-a zis Bei Ming. Nu s-ar 
putea să spui slujitorilor să i le aducă ? 

— Ce tot vorbeşti ? Baoyu locuieşte-n grădină și toţi 
oamenii lui se află acolo. Ce cauţi aici ? 

Bei Ming a pornit în goană cît l-au ţinut picioarele, 
către poarta dinspre răsărit a grădinii. Slugile care erau 
de planton la poartă, neavînd ce să facă, jucau mingea 
la capătul aleii. Bei Ming s-a apropiat, le-a transmis 
porunca şi unul din ei a și plecat s-o îndeplinească. Curind 
a revenit cu hainele pe care i le-a dat lui Bei Ming. 

Baoyu s-a schimbat îndată, a poruncit să i se tri- 
mită caii şi, însoţit de Bei Ming, Chu Yao, Shuang Hui 
și Shau Fr, a plecat către casa lui Feng Ziying. 

Odată ajuns a fost anunţat în grabă și Feng Ziying 
a ieşit să-l întimpine. Xue Ban era acolo. Se mai aflau 
şi o mulţime de slujitori şi cîțiva. musafiri, printre care 
actorul Jiang Yuhan și Yun Er, curtezana din Casa minu- 
natelor arome. 

Toţi cei de faţă s-au salutat cu Baoyu, după care 
li s-a servit ceai, 

Luind ceaşca de ceai, Baoyu i-a spus lui Fenz Ziying 
zimbind : 

— La ultima noastră întilnire aţi pomenit de „neno- 
rocul dumneavoastră“. De-atunci am așteptat tot timpul 
să ne revedem ca să aflu amănunte, așa c-am venit de 
îndată ce m-aţi invitat. 

— Cit de naiv eşti! a ris Feng Ziying. N-a fost decit 
un motiv ca să te atrag ! Am vrut doar să te invit la un 
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păhărel de vin şi, de teamă să nu mă refuzi, ţi-am întins 
această cursă. N-am bănuit c-o vei lua de bună ! 

Toţi au izbucnit în hohote. Apoi s-a adus vin și 
musafirii s-au așezat la masă. Feng Ziying, bine dispus, 
i-a poruncit lui Yun Er să aducă musafirilor cîte trei 
pahare. După ce le-a dat pe toate peste cap, Xue Ban 
s-a ameţit şi, prinzind-o pe Yun Er de mină, a exclamat : 

— Dac-am să-ți aud cîntecul acela nou, de bucurie 
am să beau toată carafa cu vin! Vrei? Yun Er nu s-a 
împotrivit, a luat alăuta și a-nceput : 

Am iubit doi dragi flăcăi, 
Să-i las nu mă-nduram ; 
Cind dor mi-era de unul, 
La celălalt gindeam. 

Am iubit doi dragi flăcăi, 
Cit i-am iubit de mult ! 
Frumoşi şi mîndri amîndoi 
Cum nu s-a mai văzut ! 

Pe unde ceaiul înflorea, 

Cu unul m-am găsit ; 

In taina nopții mă iubea — 
Dar celălalt s-a ivit. 

În faţa dragilor flăcăi, 

O vorbă n-am mai zis. 
Cînd eu cu unul mă iubeam, 
Cellalt cu el m-a prins ! 


Fata a ris şi, întorcîndu-se către Xue Ban, l-a întrebat 1 

— Ei! Ce faci, nu bei carafa ? 

— Pentru-asemenea cîntec nu merită să bei nici 
măcar juma” de pahar ! Zi-i ceva mai frumos ! 

— Ascultaţi ! interveni Baoyu sculindu-se de pe locul 
său. Dacă bem așa, ne ameţim repede, și nu mai are 
nici un haz! Lăsaţi-mă să beau un pahar mare şi apoi 
să vă propun cum să petrecem. Dacă veţi fi de acord, 
cine nu va face ce-i voi spune, va fi pedepsit să bea 
gece cupe la rînd şi să toarne celorlalţi vin. 

— Bravo! Bravo! au ţipat Feng Ziying şi Jiang 
Yuhan. 

Baoyu a ridicat paharul şi l-a golit dintr-o singură 
suflare, spunînd : 

— Numesc patru cuvinte : durere, tristeţe, fericire, 
plăcere. Pornind de Ja fiecare, să compunem versuri, 
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Condiţia este ca să ne inspire numai „sexul frumos“. 
Cine reuşeşte să alcătuiască versurile, bea un pahar, 
apoi cîntă un cîntec nou, bea iarăşi, ca după aceea si 
numească un anume lucru drag din casă şi să recite 
versuri clasice, care i se potrivesc, sau chiar pasaje din 
Cele patru cărţi, ori Cele cinci canoane !. La urmă bea dia 
nou. 

Neașteptind să termine bine ce-avea de spus Baoyu, 
Xue Ban s-a ridicat protestind : 

— Eu nu voi intra în jocul ăsta. Baoyu face dina- 
dins, ca să ridă de mine ! 

Atunci s-a ridicat şi Yun Er, l-a împins pe Xue Ban, 
să stea jos şi i-a spus rizind : 

— De ce nu vrei? Ţi-e teamă că te-mpiedică să bei 
vinul, care și-așa nu-ţi lipseşte niciodată ? Sau n-ai încre- 
dere în cunoştinţele mele ? Ai să vezi c-am să recit și eu. 
Dac-ai să spui corect, bine, dacă nu, vei fi pedepsit să 
bei cîteva oale la rînd. Nu mori din asta ! Sau poate că 
nu vrei să te supui învoielii noastre, să bei zece pahare, 
unul după altul și să ne torni nouă vin ? 

— Grozav ! au hotărît cei de faţă. 

Neavînd încotro, Xue Ban s-a așezat. Cînd s-a făcut 
liniște, Baoyu a început să recite : 


Îndurerată e iubita cînd 
Singură stă-n înserare 
i în grădină tainic 
e deschide floare după floare. 
Ce tristă este cînd 
Iubitul e departe 
Şi zace în singurătate 
Ca în moarte. 
De-i străluceşte dimineaţa chipul, 
Ce fericire o cuprinde 
Cînd preacurată 
Apare din oglindă. 
Dacă plutind în aer cu scrinciobul, 
li flutură rochiţa-n adiere, 
Ce tainic o cuprind fiorii, 
Ce plăcere ! 


= Minunat ! au izbucnit cu toţii. ` 
Singur Xue Ban a clătinat din cap ! 


ja 1 Vezi nota, p. 13; 


— Prost! Pentru asemenea versuri să i se aplice 
pedeapsa ! 

— De ce ? s-au mirat ei. 

— N-am înţeles o iotă, a răspuns Xue Ban. Oare 
asta nu se pedepseşte ? 

— Mai bine gîndeşte ce-ai să reciţi tu, l-a îmboldit 
încetișor Yun Er. Dacă nu vei fi în stare să spui nimic, 
să ştii că într-adevăr te vom pedepsi ! 

Apoi, Yun Er a prins alăuta şi Baoyu a-nceput să 
cinte : 

Ca mazărea roșie! e lacrima despărțirii 

Nu seacă niciodată adincul răscolit ; 

Nici florile, mici salcia nu cresc pe tot pămîntul. 
Turnul înalt, de ierburi este năpădit. 

Nimeni nu e trist că ploile îi bat 

În taina nopţii la fereastra ferecată 

Nicicînd uitării n-am să pot să dau 

“Vristețea mea de azi și de-altădată. 

Din pricina durerii, să gust nu voi putea 

Nici bobul de orez şi nici vreun strop de vin; 
Privesc într-o oglindă : ca floarea de castan, 
Paloarea de pe faţă fără de alin. 

Sprinceana ascuţită nu mi se destinde, 

In ceasul greu o floare nu primeşti. 

Prea fumuriii munţi închid în depărtare 
Tristeţea, ca şi unda ce n-o mai potolești. 


De-abia sfîrși ultimul vers, că toţi au început să 
tipe, manifestindu-și admiraţia. Dar şi de data aceasta, 
singur Xue Ban a exclamat : 

— Prost ! Lipseşte orice fel de ritm ! 

Fără să-i dea atenţie, Baoyu a luat o pară de pe 
masă și din nou a zis ridicînd paharul : 


Loveşte ploaia-n florile de pâr 3 
Aflate lingă uşa zăvorită !... 


Astfel Baoyu şi-a încheiat partea sa de joc. 

După ela venit rîndul lui Feng Ziying, care a declamat : 
pe etate 

1 Mazărea roșie (kong doa), motiv întrebuințat pentru prima 
dată, aici, devine, de acum înainte, simbolul dragostei înfocate, 


Pae vieții, Albul gono de este culoarea doliului. Mor- 
or ee 06 tes) puritng. ia piept flori de păr, confecționate din 
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Ce fericită e acea femeie, 

Care-a născut întîig oară 

Gemeni feciori — ce inimă uşoară ! 
Plăcere încearcă iarăși 

Cînd în grădina-nmiresmată 

Dă de doi greieri sprinteni, să se bată !. 
E sufletul femeii greu îndurerat 
Cînd cel prea drag, bolnav, 

De moarte-i căutat. 

Tristeţea o învăluie din nou 

Cind în iatac îşi ia veşmintul 

lar praful peste tot îl poartă vintul. 


Apoi Feng Ziying a început să cînte : 


Privirea-ţi răspîndeşte frumusețe 
Comorile închizi cu tainici uși 

In toate pricepută tu te afli, 
Asemeni spiriduşilor ascunși. 

Vei fi cîndva o sfîntă între sfinte, 
Dar n-ai să fii mai bună ca-nainte ! 
Vorbe multe cu tine-am risipit, 

Să crezi vreuna, nu te-ai ostenit. 
Te sfătuiesc s-alergi altunde 

Și înţelesul lor îl vei pătrunde. 

Cit te-am iubit, atunci tu vei vedea 
Şi chinul meu de-abia va apărea. 


Terminind de cîntat, Feng Ziying a ridicat paharul. 
Apune luna peste cîrciumioară 
Şi cîntă-n cor ai satului cocoși? ! 
În acest chip, Feng Ziying a trecut proba cerută, 
A urmat apoi Yun Er, care a spus : 
Indurerată-i inima femeii : 
Alături nu-i stă nimeni 
Și bătrineţea vine... 


1 Aluzie la luptele de greieri, urmărite cu satisfacţie la curtea 
împărătească, Simbolul trimite la modificările în starea materială, 
cei ce duceau greieri bătăioşi la curte erau răsplătiți cu pămînt şi 
acareturi. 

2 Cocoșul (ji), simbol al îndrăgostiţilor, anunţînd ivirea zo- 
rilor şi destrămarea tainei idilelor, 
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— Fetiţa mea ! a exclamat Xue Ban. Nu-ţi fă griji, 
dacă trăiesc eu ! 

— Taci ! N-o-ntrerupe ! au şuierat toţi la el. 

Şi Yun Er a continuat : 


Tristeţea o copleșește 
Mama o blesteamă 
Şi-odihnă nu-şi găseşte ! 


— Alaltăieri m-am întîlnit cu mamă-ta şi i-am pus 
în vedere să nu mai îndrăznească să te-atingă, a-ntre- 
rupt-o din nou Xue Ban. 

— Încă o vorbă de mai scoţi și te vom pedepsi, au 
țipat la el cei prezenţi. 

— Nu mai fac! Nu mai fac! a exclamat Xue Ban, 
arzindu-și o palmă peste obraz. Dac-am să mai spun 
ceva, să mă pedepsiţi ! 

Cind s-a liniștit, Yun Er a continuat : 

Fericită e cînd iubitul plecat 
Se-ntoarce curînd. 
Plăcerea o încîntă, 
Lasă alăuta 
Și din flaut cîntă. 
Yun Er a-nceput cîntecul : 


În luna a treia, în cea de-a treia zi, 
Nucşoara petala şi-a deschis ; 
Să se strecoare-n floare s-a gindit 
Un vierme pricăjit. 
S-a chinuit o zi şi jumătate, 
Fără să poată străbate. 
Sub el se legăna ca un scrînciob 
Floarea boboc ! 
Preaiubitul meu ! 
Patima, zadarnic, nu-ţi dă pace, 
Petala-mi nu se mai desface ! 
În mine să pătrunzi e greu ! 
1 Terminîndu-şi cîntecul, Yun Er a ridicat pocalul 
spunînd : A 
Minune, minune-i piersicul ! în floare. 
1 Floarea de piersic (tao hua) semnifică primăvara şi tinereţea; 


ia tînără şi mireasa. Puritatea, frumuseţea fizică, prin referiri 
obrazul diafan sint alte nuanţe sugerate de floarea de piersic, 
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Urma la rînd Xue Ban: 
— Vai începe ! a zis el. Aşadar.3 
Cuprinsă-i de durere inima femeii... 
Atit de mult a tărăgănat primul vers, încît Feng 
Ziying nu s-a mai putut abţine şi-a-ntrebat : 


— De ce-i cuprinsă de durere ? Hai, spune-ne mai 
repede, domnule !... 


De emoție ochii lui Xue Ban s-au făcut rotunzi ca 
niște clopoței şi el a zis din nou : 
Cuprinsă-i de durere inima femeii, 
A mai tușit de două ori şi în cele din urmă i-a dat 
drumul : 
Cuprinsă-i de durere inima femeii, 
Cind după nuntă-aruncă-o uitătură 
Şi vede că bărbatu-i stîrpitură ! 


Cei de faţă au izbucnit în hohote. 

— Ce-aţi găsit de ris ? s-a mirat Xue Ban. Ce, ori 
nu-i bine ? Cum să nu fie-ndurerată biata femeie care 
credea că se va mărita c-un chipeș flăcău și cînd colo 
a dat peste-o pocitanie ? 

— Bineînţeles, c-așa este ! au zis cei de faţă, înco- 
voindu-se de ris. Dar zi-i mai departe. 

Xue Ban a făcut ochii pah, străduindu-se să-și adune 
gîndurile : 


Tristă e aptură femeilor... 


Din nou a tăcut, iar cei de la masă au ţipat : 
— Cind ? 


Cind maimuţele mari cât caii, 
Se-ntind pe paturile lor. 


Toţi se clătinau de ris. 
— Să-l pedepsim! Să-l pedepsim ! urlau musafirii, 


Ce-a spus mai înainte se mai poate tolera, dar strofa 
următoare oricum ai da-o, nu merge | Pedeapsă ! 


Xue Ban a vrut să-nceapă să toarne vin în pahare, 
dar Baoyu a zis : 
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— Şi ce ritm ! aveau versurile !... 
— Îşi arde de glumă ? s-a încruntat Xue Ban. 
Toţi au tăcut şi numai Yun Er i-a spus rizind : 
— Ultimele două fraze ale tale, regret, dar mi s-au 
părut greoaie. N-ar fi bine să le fac eu în locul tău ? 
— Prostii ! a exclamat Xue Ban. Crezi oare că nu-s 
în stare ? Ascultă... 
De fericire-i prea plină femeia 
Cind după noaptea nunţii 
Alene ea se scoală... 
— Nu-i rău ! au recunoscut cei de faţă. 
Xue Ban a continuat : 
Plăcere simte inima femeii, 


Cind ea se cuibăreşte-n cuib, 
Și gustă desfătarea... 


— Nerușinatule ! Cum de îndrăzneșşti ? au exclamat 
toți. Mai bine cîntă ! 
Heng-heng-heng, cîntă ţinţarul ! 
a tărăgănat Xue Ban. 
— Ce cintec mai e şi ăsta? l-au întrebat mescnii 
uimiți, 
Fără să le răspundă, Xue Ban a continuat : 
Veng-veng-veng, biziie musca ! 
— De ajuns ! au tipat toți la el. 
— Vreţi să m-ascultaţi, ori nu? s-a revoltat Xue 
Ban. Cintecul acesta este compus numai pe motivele 


heng-heng şi veng-veng. Dacă nu vreţi, eu pot să nu-l 
cînt, dar nici vin nu voi bea ! 
— Prea bine ! Nu cînta şi nici nu bea! Nu-i mai 
încurca pe ceilalți. 
A venit și rîndul lui Jiang Yuhan, care a declamat : 
Îndurerată-i inima femeii, 
În depărtări, cînd i-a plecat bărbatul 
1 Cunoașterea ritmului poeziei clasice chineze este o problemă 
de erudiție. Mai mult decit rima (yun), ritmul (pingze) face poezia, 


precum tonul face muzica ; iar dacă n-ar fi ritm, nu s-ar discuta 
nici despre prozodie. 


340 


Și să se-ntoarcă uită iar ; 

Tristă e de-a pururea femeia, 

Ce vrea ulei de scorţişoară ! 

Şi n-are-un sfanţ în buzunar. 

În fericire inima o scaldă 

Cind mucul luminării-i prevesteşte 
O dulce noapte caldă ; 

Plăcerea toată o răsfaţă, 

Cind poftele bărbatului făcind,, 

De la ea nu va pleca nicicînd. 


'Terminînd, Jiang Yuhan a-nceput să cînte : 
Fericită ţii, cerul te-a-nzestrat 
Cu frumuseţe rară ; 

O peruzea din nalturi pogorîtă 
Făptura ta, sfintă să-mi apară. 
Firavă ca dulcea primăvară 

Si tînără la fel ca ea tu eşti ; 

Doi sacri fenicși s-au unit 

Aşa cum noi, cîndva, am plănuit. 
Ce fericire ! 

Tu vei vedea deasupra noastră 
Riul ceresc 2 pe bolta-albastră. 
Vei auzi în foişor 

Tobe susurind uşor. 

Eu sfeşnicul voi polrivi-n lumină 
Sub baldachin aflindu-ne hodină. 

După ce-a terminat cîntecul Jiang Yuhan a ridicat 
cupa spunînd : 

— Nu mă pricep la poezie ; din fericire, însă, aseară 
am citit întimplător ceva şi mi-am amintit. Se vorbea 
despre ceva asemănător cu petrecerea noastră. 

A mai băut o cupă de vin şi, luînd în mînă o cren- 
guţă înflorită de scorţişoară, a zis cu glas tare : 

Pe oameni îi încîntă floarea miresmată — 
Zilele călduroase ne vor găsi din nou ! 


1 Pomadă pentru miini şi păr, indispensabilă oricărei femei, 

2 Riul Cerului (Tian he), Fluviul de argint (Yin he) sau Calea 
lactee semnifică atingerea idealului, împlinirea supremă, realiza- 
rea în dragoste şi căsătorie, 
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Nimeni n-a obiectat; înțelegerea fusese respeclată. 
Dar, pe neaşteptate, Xue Ban s-a ridicat în picioare 
țipind : 

— Nu se potrivește ! Să fie pedepsit ! Pedepsit ! La 
masā nu există nici o „nestemată“, pentru ce reciţi ver- 
suri despre ea ? 

— Care nestemată ? ! s-a mirat Jiang Yuhan. 

— Vrei să tăgăduiești ? a continuat la fel de indignat 
Xue Ban. Repetă ce-ai spus ! 

Jiang Yuhan a mai recitat o dată. 

— Dar oare „Xiren* ! nu-i nestemată ? Cine se-ndo- 
l întrebe pe el ! 

Zicind acestea a arătat cu degetul către Baoyu. În- 
curat. Baoyu s-a ridicat de pe scaun şi a zis : 

— N-ar fi rău să te pedepsim așa cum se cuvine ! 

— Fără-ndvială ! Pedepsiţi-mă. 

Și sculindu-se a apucat cel mai mare pocal și l-a dat 
peste cap pe nerăsuflate. 

Feng Ziying şi Jiang Yuhan au întrebat despre ce 
esa vorba şi Yun Er le-a explicat. Atunci Jiang Yuhan 
şi-a cerut scuze. 

— N-aţi ştiut despre ce-i vorba, așa că n-aveţi pic 
de vină ! l-au liniștit cei de faţă. 

Curind Baoyu s-a ridicat de la masă şi a plecat. Jiang 
Yuhan l-a urmat. Pe terasă din nou i-a cerut iertare lui 
Baoyu. Înfăţișarea plăcută şi purtările alese ale lui Jiang 
Yuhan au trezit în Baoyu simpatie pentru actor şi i-a 
spus stringindu-i mina : 

— Vino pe la mine ! Aş vrea să te întreb de Qi Guan 
din trupa voastră, cunoscut de toată lumea și pe care, 
din păcate, n-am avut fericirea să-l văd niciodată ! 
| — Acesta-i numele meu mic! a exclamat Jiang 
Yuhan. 

Cuvintele lui Jian Yuhan l-au uimit pe Baoyu. 

— Ce plăcere ! Ce plăcere ! a zis el. Nu degeaba te 
bucuri de atita faimă ! Şi iată c-am avut norocul să te 
cunosc ! Ce să-ţi dăruiesc ? 

După ce s-a gîndit puţin, a scos din mînecă un breloe 
de care atirna o m şi i l-a înmînat Se aia: J 


toare ca nestemata“, „farmecă omul“, numele slujaicei lui Baoyu, 
cu intenția de a da-n Vileag intimităţile lui Baoyu, 
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— Primeşte-l în semn de preţuire. Fie ca acest cbicct 
atit de neînsemnat pentru line, să simbolizeze începutul 
prietenei noastre. 

— Desigur, acesta-i un prinos nemeritat, a zis Qi 
Guan, primind brelocul. Dar dacă-i așa, am şi eu ceva 
ce port astăzi pentru prima dată. Neuitată să fie clipa 
cînd ne-am întilnit ! 

Qi Guan și-a descheiat vestonul, a desfăcut cingătoa- 
rea de-un roșu aprins și, întinzind-o lui Baoyu, a zis: 

— Aceasta-i cingătoarea împărătesei Yuan Xiang 
Dac-o porţi vara, pielea se parfumează și nu transpiră. 
Mi-a dăruit-o ieri guvernatorul de Beijing, iar astăzi 
mi-am pus-o întiia dată. Altuia nu i-aş fi dat-o, dar pe 
tine te rog s-o primeşti. Numai că va trebui să-mi dai 
cureaua ta ; n-am altceva ca să mă leg. 

Baoyu a rămas încîntat de un asemenea dar. Şi-a sccs 
cureaua cu ornamente întăţișind conuri și conifere ! și i-a 
dat-o lui Qi Guan. 

Cînd își legau cingătorile, s-a auzit un glas : 

— I-am prins ! 

Din urmă se apropia Xue Ban, care i-a apucat pe 
amindoi de miini zicînd : 

— Ce-i cu voi? Nici n-aţi băut vinul și-ați şters-c ? 
Arătaţi-mi ce-aveţi acolo ? 

— Nimic, au răspuns cei doi. 

Dar nu era atit de uşor să se smulgă din strinsoarea 
lui Xue Ban. Din fericire, a ieșit Feng Ziying şi le-a eli- 
berat mîinile. S-au întors cu toţii la masă și. au continuat 
pînă noaptea tirziu. 

Înapoindu-se în pavilionul din grădină, Baoyu s-a dez- 
brăcat şi a băut ceai. 

Xiren a observat că îi lipsea brelocul, care-i atirna 
la evantai și l-a întrebat : 

— Unde-ai prăpădit brelocul ? 

— Nu ştiu, a răspuns Baoyu. 

1 Conurile şi coniferele (song) semnifică prietenia bărbă- 
tească, afecțiunea discipolului faţă de maestru, a supusului fată de 
superior, Acele de brad, ce se schimbă din şapte în sapte ani, sim- 
bolizează veşnicia. Pentru a-şi eterniza existența, geniile sug 


taninul acelor de brad, de pin roşu — tamarisc şi poartă şiraguri 
de conuri. 
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Xiren n-a mai stăruit, dar cînd Baoyu s-a culcat, a 
băgat de seamă cingătoarea roşie ca sîngele şi a bănuit 
despre ce putea să fie vorba. 

— Ai făcut rost de-o cingătoare nouă și grozavă, a 
zis ea. Dă-mi-o înapoi pe cea care ţi-am dăruit-o eu! 

De-abia atunci Baoyu şi-a amintit că cingătoarea pe 
care o dăduse-n schimb lui Qi Guan o avea de la Xiren 
şi n-ar fi trebuit să se despartă de ea cu atita uşurinţă. 
Se căia din suflet pentru această boroboaţă. 

— Îţi dau altceva-n loc, a zis Baoyu în cele din urmă, 
rizind. 

— Am ghicit eu, spuse oftînd Xiren. Numai că nu 
trebuia să înstrăinezi darurile melc, oferindu-le unor 
oameni de nimic ! Păcat că nu te-ai gîndit măcar la atita 
lucru ! 

Observind că Baoyu era ameţit, n-a vrut să-l mai cică- 
lească, așa că s-au despărţit, ducindu-se şi ea la culcare. 

În noaptea aceea nu s-a mai petrecut nimic care să 
merite atenţia cititorului. 


Dimineaţa, Xiren a auzit glasul lui Baoyu : 

— Priveşte ! Peste noapte m-au călcat hoţii şi tu nu 
ştii nimic. 

Xiren, văzînd că era legată cu cingătoarea roșie pe 
care o purtase aseară Baoyu, şi-a dat numaidecit seama 
că el o încinsese în timp ce ea dormea. 

— Nu-mi trebuie asta ! a ţipat ea, smulgindu-și cen- 
tura. Ia-ţi-o îndărăt ! 

Baoyu a convins-o cu binişorul. Neavînd încotro, a 
trebuit s-o primească. Însă de îndată ce a ieșit Baoyu, și-a 
desfăcut-o de pe trup şi a aruncat-o într-un cufăr gol. 

La înapoiere, Baoyu n-a băgat de seamă nimic şi a-n- 
ceput să întrebe ce se mai întimplase c-o seară-nainte. 

— Stăpîna Feng Jie a trimis pe cineva după Xiao 
Hong, i-a răspuns Xiren. La-nceput voia să te aștepte, dar 
am zis că n-are rost şi am lăsat-o să se ducă. 

— Prea bine ! a încuviinţat Baoyu. Ştiam asta, așa că 
nu mai avea de ce să m-aștepte. 

— În afară de aceasta, Împărăteasa l-a trimis pe eu- 
nucul Xia cu o sută douăzeci de liang de argint, a con- 
tinuat fata. Gui Fei a poruncit să se facă între întîi şi 
trei ale lunii, în Templul pustiei neîntinate, slujba fas- 
tuoasă hărăzită tihnei, cu jertfe şi cu spectacol. Dorinţa 
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ei este ca stăpinul bătriîn, Jia Zheng, să meargă în fruntea 
tuturor membrilor familiei, să aprindă aromele şi să-n- 
genuncheze. În afară de aceasta a mai trimis și daruri cu 
prilejul sărbătorii începutului verii. 

Xiren a poruncit să se aducă darurile primite. Se aflau 
acolo două evantaie lucrate la palat, două şiraguri de 
mătănii din lemn roşu aromat, două cupoane de mătase 
imprimată cu cozi de fenix şi o rogojină împletită in 
lujer de lotus. 

— Ceilalţi ce-au primit ? a fost curios să afle Baoyu, 
neascunzindu-şi bucuria pentru darurile sale. 

— Bunică-ta a primit încă un baston rui din jad și 
o pernă brodată cu agate, iar tatăl tău și mătușile cite un 
baston rui din jad, i-a povestit Xiren. Ţie ţi-a trimis 
aceleaşi obiecte ca şi lui Baochai. Domnisoara Lin Daiyu şi 
domnişoarele Yingchun, Tanchun și Xichun au primit 
fiecare cite un evantai şi mătănii, 

Soţia stăpînului bătrîn, doamna Yu şi cu Feng Jie au 
căpătat cîte două cupoane de mătase subțire, cite două 
cupoane de atlas şi cîte două trăistuțe pentru miresme, 
precum şi cîte două policioare pentru pus leacurile. 

— Cum se poate ? a intrebat Baoyu nemulţumit. Pen- 
tru ce sora Baochai a primit lucruri la fel de scumpe ca şi 
mine, iar surioara Lin Daiyu mai umile ? Nu cumva s-or 
fi încurcat ? 

— Da de unde! a răspuns Xiren, cum să se fi în- 
curcat, cînd toate au fost însemnate amănunţit ? Darurile 
tale s-au aflat la bunică-ta și de acolo le-am luat. Ea a 
poruncit ca mîine dimineaţă să treci pe la ea să mul- 
țumești. 

— Înţeleg ! a adăugat Baoyu. 

După accea a cerut să fie chemată Zi Juan şi, cînd 
a venit, i-a poruncit : 

— Acestea du-le stăpînei tale Lin Daiyu şi spune-i 
că le-am primit aseară-n dar şi, dacă-i place ceva, o rog 
să-și oprească. 

Zi Juan s-a îndepărtat, însă nu după mult timp a reve- 
nit cu răspunsul. 

— Domnișoara mi-a poruncit să vă înapoiez lucrurile, 
fiindcă la rîndul său a primit destule daruri aseară. 

Baoyu n-a avut ce face. Le-a lăsat şi s-a pregătit în 
grabă să se ducă la Jia Mu. Dar deodată Daiyu a apărut 
în uşă, S-a aruncat în întîmpinarea ei, zimbind : 
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— De ce n-ai ales nimic ? 

Daiyu, căreia îi trecuse supărarea, a zis : 

— Nu-s demnă de atita fericire. Cum pot sta alături 
vreodată de domnișoara Baochai, care mulțumită aurului 
ei se poate uni cu nestemata ? Eu nu-s decit o biată, ncîn- 
semnată făptură. 

Auzind cuvintele „aur“ şi „nestemată“ !, Baoyu a zis 
indignat : 

— Toate astea nimicuri sint, fiindcă mie nici prin 
gînd nu-mi trece așa ceva ! Surpe-se cerul, desfacă-se pă- 
mintul, iar eu să mă fac neom, dacă nu-ţi spun drept! 

Daiyu a priceput că a fost înțeleasă şi zise rizind: 

— Lasă! La ce bun să te juri? Ce mă priveşte pe 
mine povestea asta cu aurul şi piatra ? 

— Nu e ușor să-ţi explic ce se petrece-n sufletul 
meu, însă va veni vremea cînd tu singură vei înțelege, a 
zis Baoyu. După bunica, tata şi mama, trebuie să ştii că 
tu însemni pentru mine tot ce am mai scump. Jur că 
nimeni altcineva nu mă mai interesează ! 

— Nu te mai jura, a spus Daiyu. Ştiu și singură: 
cînd mă vezi, numai la mine ţi-e gindul, dar de îndată ce 
apare Baochai, mă uiţi ca şi cînd n-aş fi fost ! 

— Ţisepare! 

— Atunci de ce mi-ai cerut ajutor aseară, cînd sora 
Baochai n-a binevoit să-ţi ia apărarea? l-a întrebat 
Dai i sn fi făcut dacă eu eram în locul ei ? 

clipa aceea a intrat Baochai. Vorba s-a curmat. 
Pta” însă a dat impresia că n-a observat nimic şi s-a dus 
la doamna Wang. A stat cît a stat, apoi a pornit spre 
Jia Mu. Între timp ajunsese Baoyu acolo. 

Baochai și-a amintit că mai de mult mama sa îi po- 
vestise doamnei Wang cum un călugăr îi dăduse un lacăt 
de aur şi-i prezisese că va lua de bărbat pe acela care va 
purta piatra nestemată. De aceea Baochai se străduia 
tot timpul să stea cît mai departe de Baoyu. Dar după 
ce a văzut că darurile trimise ei de Yuanchun erau iden- 
lce cu cele trimise lui Baoyu, s-a întristat și mai tare. 
Noroc că Baoyu era atit de prins în fiinţa lui de Daiyu şi 

í Aluzie la credința veche potrivit căreia fata care avea un 
talisman de aur era menită drept soție bărbatului ce purta jud. 


In cazul de față Baochai purta de mică M i de aur, iar 
Eaoyu piatra nestemată, cu care se născuse În gură. 
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nu dădea faptului nici o însemnătate. Cind a văzut-o pe 
i, Baoyu a rugat-o: 

— Soră Baochai, lasă-mă să-ţi văd mătăniile ! 

Mătăniile atîrnau de mina stingă a lui Baochai. Au- 
zindu-i rugămintea, a vrut să-și smulgă repede mătâniile, 
dar n-a izbutit. Privindu-i mîinile albe, Baoyu, fără să 
vrea, a tresărit și s-a gîndit : „Dacă-ar avea Daiyu mîinile 
atît de frumoase, cum le-aş mai mîngiia ! Păcat !“ 

Apoi și-a amintit dintr-o dată de „aur“ și „nesterată“. 
O privi pe Baochai, care avea faţa ca un disc de argint, 
ochii ca piersicile, buzele, necarminate, de un roşu-lim- 
pede şi sprincenele stufoase, în formă de săgeată, şi i s-a 
părut mult mai încîntătoare şi mai fermecătoare decit 
Daiyu. Se simţea tulburat. 

Cind Baochai a reuşit să-şi desfacă mătăniile, Baoyu 
uitase cu totul că le ceruse. 

Fata a observat că Baoyu era pierdut și nu s-a simțit 
deloc în apele ei. 

A aruncat mătăniile şi a vrut să plece. În clipa accea 
a zărit-o pe Daiyu stind în ușă, privindu-i şi rozind un 
colţ de batistă, 

— Tu nu suporţi frigul, de ce stai în curent ? a doje- 
nit-o Baochai. 

— Am stat tot timpul în casă, a zis Daiyu. Mi s-a 
părut c-aud pe cer glas de rațe sălbatice! şi-am ieşit 
să văd. 

— Unde-s ? a întrebat Baochai nedumerită. 

— Cînd am ieşit eu dispăruseră, a zis Daiyu. 

Spunind, ea a fluturat batista şi l-a atins pe Buoyu 
peste faţă. 

— Ah! a ţipat Baoyu, care nu se așteptase la asta; 
Cine-i ? 

Dacă vreţi să știți ce s-a petrecut mai departe, citiţi 
capitolul următor. 


1 Rațele sălbatice (şi giştele) van, vevan — simbol erotic su? 
gerînd neîmplinirea visului de dragoste, despărţirea partenerilor, 
moartea cuplului, Zborul înalt, în spaţiul necuprins, precum şi 
aerul lor suspicios simbolizează universul erotic în toată comple- 
xitatea sa internă, speranţa fiind minată de teama deziluziei, iar 
micile împliniri — de bănuieli şi aşteplări zadarnice, 


CAPITOLUL 


B 


In care se povesteşte cum preafericitul tînăr 
doreşte o şi mai mare fericire 

şi cum fata bănuitoare 

încearcă să priceapă sentimentele care o năpădesc. 


JIA RONG 


IN MOMENTUL cînd Daiyu a fluturat batista peste faţa 
lui, neaşteptindu-se la aşa ceva, Baoyu a întrebat : 

— Cine este ? 

— Eu sînt! N-am vrut! a răspuns ea aplecînd capul 
cu tristețe şi zimbind. Sora Paochai a cerut să vadă 
rața sălbatică şi cînd să-i arăt încotro a zburat, din întim- 
plave te-am atins. 

Cu privirile împrăștiate, Baoyu a vrut să spună ceva, 
dar renunţind a tăcut. 

Curînd s-a ivit Feng Jie să le povestească despre 
slujba deosebită care avea să se țină la Templul pustiei 
neintinate şi să-i invite pe Baochai, Baoyu şi Daiyu la 
serbarea care va avea loc după aceea. 

— Nu, eu aș vrea să rămîn acasă, a zis Baochai, E 
foarte cald şi-am văzut toate piesele, 

— Sint acolo și două foişoare destul de răcoroase, a 
căutat Feng Jie s-o convingă. Dacă mergeţi, voi avea grijă 
să trimit oameni din timp, să măture, să-i dea afară pe 
călugări, să prindă perdelele şi să nu permită intrarea nici 
unui străin. Am vorbit despre toate astea cu stăpina bă- 
trină. Dacă nu mergeţi voi îi nevoită să mă duc singură. 
Dar va fi destul de plictisitor. Şi nici măcar nu pot vedea 
cum trebuie serbările care vor avea loc acasă ! 

— Voi merge eu împreună cu tine, a zis atunci 
Jia Mu. 

— Sint bucuroasă ! Mi-e teamă numai că va fi prea 
obositor, a mărturisit Feng Jie. 

— Nu-i nimic ! a liniștit-o Jia Mu. Eu mă voi instala 
în foişorul principal, iar tu în cel lăturalnie şi nici nu-i 
nevoie să stai în preajraa mea, așa cum cere datina. 
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— Aceasta arată încă o dată dragostea ce mi-o pur- 
taţi, bunică ! a exclamat Feng Jie: 

Apoi Jia Mu s-a adresat lui Baochai : 

— Trebuie să mergi și tu cu maică-ta! Acasă vă 
veţi plictisi sau, vrind-nevrînd, veţi dormi toată ziua. 

Baochai s-a văzut nevoită să primească. 

Jia Mu a trimis s-o roage pe mătuşa Xue să treacă 
pe la doamna Wang şi să-i spună să aducă și fetele. 
Însă doamna Wang nu se simțea prea bine, aștepta şi 
veşti de la Yuanchun, aşa că a refuzat, Aflind că și Jia 
Mu se pregăteşte să meargă, a zis : 

— Acolo va fi mare veselie. De aceea toți care-ar dori 
să petreacă, să se ducă-n prima zi împreună cu stăpina 
bătrină. 

De-abia s-a răspindit ştirea în grădină şi toţi, ca să nu 
mai vorbim de slujitoare, care stăteau zi de zi, de dimi- 
ncaţă pină seara, închise între zidurile castelului Rong- 
guo, s-au arătat bucuroşi de plecare. S-au străduit toate 
să-și lămurească stăpinii să primească invitaţia. Astfel 
Li Wan şi fetele care locuiau în Grădina priveliştilor in- 
cîntătoare şi-au vestit sosirea. 

Jia Mu s-a bucurat din cale-afară și a trimis oameni 
să facă ordine în templu. Dar despre acestea, nu e nevoie 
să povestim mai departe. 

Tată că a sosit zi-ntii ! Mulţime de calești, de călăreţi 
și de oameni s-au strins în curtea castelului Rongguo. Cei 
de la castel, aflind că ceremonia avea loc cu ocazia sărbă- 
torii de vară, din porunca lui Gui Fei, şi că Jia Mu în 
persoană se ducea să aprindă arome, s-au îmbrăcat, s-au 
pregătit cu dichis și şi-au luat cu ei tot ceea ce le-ar fi 
putut fi de folos. 

Curînd a apărut din casă Jia Mu și s-a așezat într-un 
palanchin purtat de opt bărbați. 

Li Wan, Feng Jie şi mătușa Xue au luat loc într-un 
palanchin purtat doar de patru oameni. Baochai și Daiyu 
au călătorit într-o caleaşcă, sub o umbrelă cu franjuri, de 
culoarea turcoazei, brodată în mărgăritare și alte pietre 
scumpe, în vreme ce Yingchun, Tanchun și Xichun — 
într-o trăsură cu roțile roşii şi umbrelă pestriță. În urma 
lor veneau slujitoarele lui Jia Mu: Yuan Yang, Ying 
Wu, Hu Bo şi Zhen Zhu ; ale lui Daiyu: Zi Juan. Xue 
Yan şi Chun Xian ; ale lui Baochai: Ying Er și Wen 
Xing; ale lui Yingchun: Si Qi şi Xu Zui; ale lui 
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'Tanchun : Shi Shu şi Zui Mo ; ale lui Xichun: Ru Hua 
şi Cai Ping ; ale m'tuşii Xue : Tong Xi, Tong Gui şi de 
asemenea, Xiang Lng și servitoarea ei Zhen Er; sluji- 
toarele lui Li Wan: Su Yun şi Bi Yue; ale lui Feng 
Jie : Ping Er, Feng Er şi Xiao Hong și de asemenea, ale 
doamnei Wang : Jin-Chuan și Cai Yun, pe care le luase 
cu sine Feng Jie. Doica lui Da Jie mergea într-o altă 
caretă, ținînd fetiţa de mină. Dacă mai adăugăm şi servi- 
toarele bătrîne, pe cele care însoțeau stăpînii cînd ieșcau 
la plimbare, precum şi pe cele care se ocupau de treburile 
mărunte, vom înţelege că tot acest convoi, cu caleştile şi 
trăsurile lor cu tot, umplea uliţa. De-o parte şi de alta a 
drumului se-nghesuiau curioşii, să vadă cum merge familia 
Jia la slujbă. Femeile sărmane stăteau în poarta caselor 
lor sărăcăcioase, discutind aprins între ele și gesticulind, 
de parcă ar fi privit la o procesiune. 

Deodată, undeva departe, în faţă, s-au înălțat stea- 
gurile, iar caleştile și întregul cortegiu s-au pus în miş- 
care. În capul convoiului mergea un tînăr, ca un prinţ, 
călare pe un cal alb, cu şaua de argint şi friul împodobit 
cu franjuri roşii. El se ţinea înaintea palanchinului pur- 
tat pe braţe de cei opt bărbaţi. Învăluit în fumul de 
arome, convoiul se mişca în urma lui. Peste uliţă dom- 
nea o liniște deplină, întreruptă doar de scîrţiitul roţilor 
și de zemotul copitelor pe pietre. 

Cînd cortegiul ajunse în faţa porţii Templului puslici 
mcinlinate, s-a auzit dangăt de clopot şi în întimpinare 
a ieşit starețul Zhang, însoţit de călugări. Văzindu-l, 
Baoyu a descălecat. Palanchinul în care se afla Jia Mu 
a intrat pe poartă, dar cînd aceasta a zărit prin ferestruici 
statuile de argilă ale sfinţilor, care străjuiau de-o parte şi 
de alta a aleii, a poruncit să se oprească. În întimpinarea 
ei au alergat Jia Zhen și tinerii din familie. Feng Jie și 
Yuan Yang, venite mai din vreme, s-au dus s-o ajute pe 
Jia Mu să coboare din palanchin. 

Dar chiar în momentul acesta s-a produs o învălmă- 
şeală : un novice de vreo doisprezece-treisprezece ani, 
care tocmai curăța mucul lumînărilor, căscînd gura și 
nereușind să fugă, s-a gindit să se ascundă. Pe neaş- 
teptate a căzut în brațele lui Feng Jie. Fără să se mai 
gîndească, aceasta i-a tras o palmă, încît băiatul s-a răsu- 
cit, ca o sfirlează. 
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— Aturisitule ! l-a ocărît Feng Jie. Unde-alergi ? 

Novicele, uitind să lase din mină cleștele, a vrut să 
se facă nevăzut, Între timp, destul de aproape, oprise 
caleașca lui Baochai. Femeile care se aflau în jurul ei, 
observindu-l pe bietul băiat, au început să strige : 

— Prindeţi-l ! Daţi-i ! Loviţi-l ! 

Auzind larmă, Jia Mu a lost curioasă să ştie ce s-a 
întîmplat. Jia Zhen a alergat să afle. În timpul acesta 
s-a apropiat Feng Jie şi le-a spus : 

— Un novice, care tocmai se ullu sub sleşnic, n-a 
avut vreme să fugă ş: să se ascundă, şi din pricina lui s-a 
iscat atita zarvă. 

— Aduceţi-l numuidecit la mine ! à poruncit Jia Mu, 
dar vedeţi, nu-l speriaţi. În familiile nevoiașe nu se dă 
tocmai o educaţie potrivită, aşa că nu-i de mirare că s-a 
intimidat văzîndu-ne. Oare nu vă este milă de el? Nu 
v-a trecut prin minte că mama acestui băieţaș o fi tremu- 
rînd pentru el ? 

Apoi l-a trimis pe Jia Zhen să i-l aducă, Acesta, ne- 
avînd încotro, i-a împlinit dorința. Băiatul, înfricoșat, 
tinind cleştele în mînă, s-a aruncat la picioarele lui Jia 
Mu ploconindu-i-se pînă la pămînt. Jia Mu a poruncit lui 
lui Jia Zhen să-l ridice, şi l-a dezmierdat, întrebindu-l 
câţi ani avea. Băiatul tremura de frică, încît n-a putut să 
scoată o vorbă. 

— Bietul de el ! a zis Jia Mu înduioşată. 

Apoi, întorcîndu-se către Jia Zhen, a adăugat ; 

— Ia-l de aici ! Dă-i bani să-și cumpere fructe și vezi 
să nu păţească ceva ! 

Jia Zhen s-a ploconit cuviincios și a luat băiatul. 
Între timp Jia Mu a vizitat templul şi a dat porunci în 
vederea ceremoniei. Slujitoarele, care se aflau în poartă, 
l-au zărit pe Jia Zhen mergînd împreună cu micul bă- 
ieţaş. Jia Zhen le-a poruncit să-i dea bani şi să fie atente 
cu el, ca nu cumva să-i facă cineva vreun rău. Toţi s-au 
simţit vinovaţi, neîndrăznind să se împotrivească. După 
aceea Jia Zhen s-a îndreptat către scări și a întrebat de 
econom. 

— Economul ! Unde-i economul ?|! s-au auzit mai 
multe voci. 

În clipa aceea Lin Zhixiao, cu șapca în mină, alerga 
spre Jia Zhen. 
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— Astăzi sînt atiția oameni aici ! i-a spus Jia Zhen: 
Şi cu toate că-i loc destul, tot se produce învălmășeală ! 
Cei de care este nevoie să rămînă pe loc, iar toţi cei- 
lalți să plece la curtea alăturată. În afară de aceasta, 
numeşte cîţiva oameni să facă de pază înăuntru și la 
cele două intrări laterale, în caz că va fi nevoie de dus 
ori de adus ceva. Ai înțeles ? Sint venite toate domni- 
soarele şi toate doamnele familiei și băgaţi de seamă să nu 
se abată vreun străin pe aici. 

— Am înţeles ! a zis de cîteva ori cu supunere Lin 
Zhixiao. 

— Poţi să pleci ! i-a poruncit Jia Zhen şi se adresă 
din nou slugilor : 

— De ce nu se vede Jia Rong ? 

Nici nu terminase vorba că l-a și zărit pe fiu-său 
zbughind-o din clopotniţă. 

— Priviţi ! a zis furios Jia Zhen. Eu stau aici în 
bătaia soarelui și nu mi-e cald, iar el a fugit degrabă la 
umbră ! 

Jia Zhen a strigat slugile să vină să-l scuipe pe Jia 
Rong. Cunoscînd firea aspră a stăpinului, nimeni n-a 
îndrăznit să nu-i dea ascultare, așa că un servitor mai 
tînăr a alergat și l-a scuipat pe Jia Rong drept în faţă. 

În vreme ce Jia Zhen se mai afla încă sub stăpînirea 
miniei, servitorul a ţipat la Jia Rong : 

— Stăpînul nu se fereşte de dogoare ! Ce te-a făcut 
să te ascunzi în clopotniţă ? 

Jia Rong stătea smirnă, neîndrăznind să spună ceva. 

Minia lui Jia Zhen nu i-a speriat doar pe Jia Yun, 
Jia Ping şi Jia Jing, dar chiar şi Jia Lian, Jia Qian, Jia 
Yong şi ceilalţi au început să tremure și să părăsească 
neobservaţi umbra de sub zidurile mînăstirii, unde de-abia 
se adunaseră. 

— Ce mai stai ? s-a răstit din nou Jia Zhen la fiu-său. 
Sări repede pe cal şi du-te acasă după fetele rămase 
acolo. Bunica și toate doamnele sînt aici, şi este nevoie 
de ele! 

Jia Rong s-a năpustit către poartă, a ţipat la cei 
de-acolo, să-i aducă un cal, giîndind în sine: „Toţi hoi- 
măresc care-ncotro fără rost şi se leagă numai de mine !* 

— Ai mîinile legate ? a răcnit el la slugă. Nu poţi 
s-aduci calul cumsecade ? 
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Teşind în oraş i-a trecut prin minte să trimită un 
servitor în locul său, dar temincu-se că va fi urmărit, a 
dat pinteni calului, galopînd. 

ntre timp Jia Zhen s-a întors și tocmai se pregătea 
să intre înăuntru, cînd l-a cbservat afară pe călugărul 
Zhang. 

— Cinstit vorbind, a zis el, în situaţia mea ar fi tre- 
buit să nu stau în soare. Dar cum acolo se mai găsesc 
şi doamne, n-am îndrăznit să intru și-am așteptat po- 
vuneile dumneavoastră. Dacă cumva stăpîra bătrina do- 
reşte ceva, sau vrea să meargă undeva, spuneţi-i că îi 
stau la dispoziţie, 

Odinioară călugărul daoist Zhang fusese una din 
persoanele de încredere ale lui Rong Guogong și Jia 
Zhen ştia că însuși defunctul guvernator îl denu- 
mise „Nemuritorul din marele Imperiu al iluziei“, încre- 
dințîndu-i titlul de „mai mare peste daoiști“. Împăratul 
actual îl denumise „Înțeleptul care-a atins desăvîrșirea“, 
iar wang-ii, gong-ii şi toți demnitarii conducători de dis- 
tricte îi spuneau „Sfintul“. De accea și Jia Zhen se 
purta politicos cu daoistul. Mai mult, călugărul Zhang 
trecea des pe la castelele Rongguo şi Ningguo şi se între- 
ținea cu Jia Mu și cu celelalte doamne. 

— Aici sîntem toți ai noștri, a răspuns Jia Zhen, De 
ce-mi cereți mie încuviințarea să intrați ? Dacă mai spu- 
neţi aşa ceva, am să vă trag de barbă ! Haideţi ! 

Jia Zhen l-a dus la Jia Mu, căreia i s-a ploconit. 

— Mai marele Zhang a venit să vă-ntrebe de sănă- 
tate, stăpină la zis Jia Zhen. 

— Cheamă-l ! a poruncit Jia Mu. 

Jia Zhen l-a împins pe Zhang înainte. 

Acesta a zis chicotind ; 

— O! Atotvăzătorul Buddha ! Cît de bucuros sînt că 
aţi venit, stăpină ! De sănătate și fericire să aveţi parte ! 
Daţi-mi voie să urez doamnelor multă fericire în viaţă ! 
N-am trecut de multă vreme pe la castel! Acum vedeţi 
mai bine ca-nainte, stăpînă ? 

— Cum te mai simţi, părinte ? s-a interesat zimbind 
Jia Mu. 

— Din mila voastră, pînă acum sănătos, stăpină, a 
răspuns preacucernie daoistul. Dar ce fac ai dumnea- 
voastră ? Ţin mai ales să aflu despre Baoyu, Cum o mai 
duce ? De curînd, în ziua de douăzeci şi şase aprilie, am să- 
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virşit aici slujbă închinată nașterii Marelui stăpîn al 
cerurilor, Au fost oameni puţini, ritualul sobru şi l-am 
chemat şi pe Baoyu, dar mi s-a trimis vorbă că era plecat 
de acasă, 

— Într-adevăr, a lipsit în ziua aceea ! a susținut Jia 
fa şi, întorcîndu-se, a poruncit ca acesta să i se înfă- 

ișeze. 

Baoyu s-a arătat îndată. Apropiindu-se grăbit de 
daoistul Zhang, Baoyu l-a întrebat de sănătate. 

Călugărul l-a îmbrățișat, l-a privit îndelung, l-a în- 
trebat cum se simte și, adresindu-i-se lui Jia Mu, a spus: 

— Din cîte-mi dau eu scama - frățiorul s-a întremat 
mult ! 

— Ți se pare, a răspuns Jia Mu. Dar, oricum, trăiește ! 
Numai că tată-său îl obligă să-nveţe peste măsură și nu-i 
face bine de loc ! 

— Nu demult am avut prilejul să citesc versuri scrise 
de el, a continuat călugărul. Mi s-au părut nemaipome- 
nite ! Nu-mi dau seama de ce tată-său ţine cu tot dina- 
dinsul să-nveţe, dacă lui nu-i place ? Sint convins că şi 
aşa Baoyu a atins perfecțiunea... Chipul lui, gesturile, 
glasul... Mi-amintesc de defunctul Rong Guogong. 

Ochii daoistului s-au umezit, iar Jia Mu a zis întris- 
tată : 

— Da! Am crescut atiția nepoți şi nepoate, dar nici 
unul dintre ei nu seamănă așa de bine cu defunctul meu 
soţ, ca Baoyu ! 

— Cum arăta slăvitul duce Rong Guo, stăpinii tineri 
nu-şi pot imagina, a zis călugărul Zhang. Mi se pare că 
nici cei mai în vîrstă nu-şi mai aduc aminte prea bine ! 
a mai zis el adresîndu-se lui Jia Zhen. 

Daoistul a rîs tare, apoi a adăugat : 

— De curînd am văzut într-o casă o fetiță de vreo 
cincisprezece ani! Este fermecătoare. M-am gîndit că 
n-ar fi rău s-o cerem de soție pentru Baoyu. În ceea ce 
priveşte inteligenţa, manierele şi chiar averea, nu se poate 
găsi o pereche mai potrivită. Nu ştiu, însă, ce credeţi 
despre acest lucru, stimată stăpînă ? Dacă îmi îngăduiţi, 
cu sînt gata să întreprind totul. 

— Nu demult mi-a prezis un călugăr că băiatul se 
va însura mai tîrziu, i-a răspuns Jia Mu. Să mai așteptăm 
deocamdată să crească şi după-aceca să mai vorbim ; 
însă, între timp, caută să afli totul despre fată. Pentru 
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mine nu bogăţia e de preţ, ci frumuseţea ei. Dacă e din 
familie sărmană, putem să dăm ceva bani părinţilor ei. 
Este însă foarte greu să găseşti o femeie care să fie şi 
frumoasă şi bună, 

Feng Jie tocmai se apropiase : 

— Părinte Zhang, n-ai pregătit nici acum talismanul 
cu numele fetiţei mele, deşi oamenii ți i-ai trimis pentru 
un cupon de atlas galben. N-aş fi vrut să le dau, dar 
m-am temut că te vei supăra. 

— Oh, ho, ho! a rîs cît a putut călugărul. Sint de-a 
dreptul orb de nu v-am zărit. Talisinanul. De cînd e gata ! 
Încă de alaltăieri trebuia să-l aveţi, dar venirea înaltei 
stăpîne ne-a furat atenţia şi am uitat cu totul! Talis- 
manul este așezat în faţa statuii lui Buddha şi vi-l aduc 
numaidecit. 

Într-adevăr, călugărul s-a grăbit și într-o clipă a 
fost înapoi, purtind pe o tipsie un obiect într-o înveli- 
toare roşie. Desfăcîndu-l, Zhang a scos la iveală o amu- 
letă, pe care a dat-o doicii lui Da Jie, prinzînd el însuși 
mâna fetiţei. 

— La ce-ai mai avut ncvoic de tipsie ? a ris Feng Jie. 

— Cum se poate? Miinile mele-s întinate, a răs- 
puns el. 

— Cind ai apărut cu tipsia m-am speriat ! a zis Feng 
Jie. Mi s-a părut că vii să ne ceri obolul ! 

La aceste cuvinte toţi au ris cu poftă și chiar Jia Lian 
nu s-a putut abţine să nu suridă. 

— Ah! răsfăţată mai eşti! a zis Jia Mu, clătinind 
din cap. Nu ţi-e teamă că vei ajunge-n iad, unde vorbă- 
reţilor li se retează limba ? ` 

— Pe călugăr nu-l interesează asta, a spus Feng Jie. 
Dar aş vrea să ştiu pentru ce mă sfătuieşte mereu să 
săvîrşesc în taină mai multe lapte bune ? Dacă nu-mi 
dau obolul înseamnă că mi se va scurta viața ? 

— Am adus tipsia din două motive, a continuat între 
timp călugărul Zhang. Dar numai pentru a căpăta milă, 
nu. Aş vrea să-i cer fratelui Baoyu piatra lui miraculoasă, 
ca s-o arăt fraţilor mei întru credinţă, veniţi din ținu- 
turi îndepărtate, precum şi discipolilor discipolilor lor. 

— Şi asta te nelinișteşte într-atit ? a exclamat Jia 
Mu. Adu-i pe toţi la noi şi vor vedea nestemata. i 
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— Nu înţelegeţi, scumpă stăpînă, a explicat călugă- 
rul. Desigur, oi fi avînd eu aproape optzeci de ani, dar 
mulțumită grijii dumneavoastră sînt sănătos și n-ar în- 
semna prea mult pentru mine dacă aş face un pas de 
prisos. Dar la ce bun să-l nemulțumesc pe Baoyu. E-aşa 
de cald astăzi, în templu s-au adunat oameni mulţi și el 
nu va rezista zăpuşelii ! 

Atunci Jia Mu i-a poruncit lui Baoyu să-și scoată 
piatra și s-o aşeze pe tipsie. Zhang a învelit-o, înfiorat, 
în batista de mătase şi a ieşit ținînd tipsia sus. 

Între timp Jia Mu a colindat prin templu, după care 
s-a urcat în foişor. Acolo Jia Zhen a anunţat-o : 

— Părintele Zhang a adus înapoi nestemata ! 

N-a trecut mult şi a apărut călugărul, care s-a adresat 
cu seninătate lui Jia Mu : 

— Mulțumită bunătăţii voastre au putut să vadă cu 
toţii piatra fratelui Baoyu şi doresc să vă exprime supu- 
nerea lor. Deoarece nici unul din fraţii mei întru credință 
nu are daruri potrivite, au hotărit să v-aducă în semn 
de preţuire obiecte de rit, cu ajutorul cărora ei îşi pro~ 
povăduiese învățătura. De bună seamă că între ele nu 
se află nimic de preţ, dar dacă nu vă împotriviţi, măcar 
fratele Baoyu să-şi aleagă ceea ce-i place, iar restul, 
dacă vrea, poate să le dea celorlalţi. 

Jia Mu s-a uitat pe tipsie. Erau podoabe de aur în 
formă de semisteră, semicercuri de jad, cîrje rui, lamele 
cu urări de prosperitate, încrustate cu pietre nestemate, 
cioplite fin și lustruite încît deveniseră sclipitoare. Cu 
totul se aflau pe tavă vreo patruzeci-cincizeci de obiecte, 

— Ce neadevăr ! l-a certat Jia Mu pe călugăr. Cum 
de au monahii asemenea rarităţi ? De ce nu mi-ai spus ? 
N-am să pot nicidecum să iau un asemenea obiect. 

— N-au vrut decit să vă arate supușenia lor, a zis 
cu smerenie călugărul. Cum aş putea să mă amestec? 
Dacă nu doriţi să primiţi darurile lor, mărită stăpînă, nu 
voi mai fi socotit demn de tagma daoistă. 

Jia Mu a cedat, hotărîndu-se să primească darurile, 

— Nu se cade să refuzi, bunică, dacă stăruie atît 
părintele Zhang, a zis Baoyu. Mie nu-mi sînt de tre- 
buinţă, aşa c-ar fi mai bine să porunceşti să se împartă 
sărmanilor. 

— E cel mai înţelept lucrul a încuviințat bătrina 
Jia Mu, 
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Dar călugărul s-a împotrivit : = 

____— Chiar dacă aici nu sînt lucruri scumpe şi chiar 
dacă fratele Baoyu doreşte să săvîrșească o faptă bună, 
nu trebuie să faceţi aşa ceva. Nici săracii n-au ce face 
cu obiectele de rit! Şi cine poate ști în ce 'miîini vor 
ajunge ! S-ar putea să le pingărească ! Dacă ţineţi să 
vă arătaţi mila, de ce să nu daţi bani ? 

— Prea bine! s-a supus Baoyu. Cu mîna mea voi 
împărți miine celor săraci. 

Zicînd aceasta, porunci slujitorilor săi să primească 
darurile. După aceea, călugărul Zhang a plecat. Între 
timp Jia Mu şi ceilalți s-au urcat în foişorul cel mai de 
seamă, în timp ce Feng Jie a ales turnul de răsărit. 
Oameniii, care trebuiau să rămînă prin apropiere, să 
poată fi chemaţi în caz de nevoie, s-au adunat în turnul 
de apus. Peste puţin timp a urcat în foişor şi Jia Zhen. 
El a spus lui Jia Mu: 

— Am tras la sorţi şi-am hotărit ca serbarea să 
înceapă cu piesa : Șarpele alb. 

— Despre ce-i vi ? a vrut să ştie Jia Mu. 

— Povestește cum s-a întemeiat dinastia lui Han 
Gaozu í, care a tăiat capul șarpelui alb și s-a urcat pe 
tron, a răspuns Jia Zhen. După aceea vor fi jucate anu- 
mite părţi din piesa: Patul plin cu plăcuțe de bambus. 

Jia Mu și-a arătat mulţumirea. 

— A doua piesă va fi ca şi prima, de îndată ce-aţi 
tras la sorţi ! a zis Jia Mu. 

Apoi a întrebat care va fi cea de a treia. 

— A treia va fi Visul din Nanke, a răspuns Jia 
Zhen. 

Jia Mu a tăcut. Atunci Jia Zhen a coborît să dea 
ultimele porunci. După aceea a început serbarea. 

Baoyu s-a aflat tot timpul în preajma lui Jia Mu, 
a cerut să i se dea tipsia adusă de călugăr, şi-a prins la 
gît nestemata şi, fiindcă n-avea altceva de făcut, a înce- 


1 Este vorba de Liu Bang (247—195 î.e.n), mărunt funcţionar 
civil în ţinutul natal Peixian, azi în provincia Jiangsu, vestită 
căpetenie a răscoalelor țărănești de la sfîrşitul dinastiei Qin (221— 
206 î.e.n). Pentru bravurile sale militare este răsplătit de generalul 
Xi Yu cu titlul de principe teritorial, dar Liu Bang, nemulļu- 
mit de cu atit, îşi ucide protectorul, unifică toate regiunile țării şi 
se declară împărat sub numele Han, Gao Zu (206—195 î.e.n), di- 
nastia Han (206 î.e.n.—220), întemeiată de el, fiind una dintre cele 
mai prospere din antichitatea chineză, 
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put s-aleagă lucrurile de pe tipsie şi să i le arate, unul 
cîte unul, lui Jia Mu. 

Pe neaşteptate, Jia Mu a observat între ele un gilin ! 
turnat în aur curat, cu capul împodobit cu pene de zi- 
morod ; l-a luat din mîna lui Baoyu și a întrebat rizînd : 

— Parcă-am mai văzut ceva asemănător la unul din 
copii ? t 

— Da! s-a gîndit să răspundă Baochai, un astfel de 
gilin are Shi Xiangyun, numai că al ei este ceva mai mic. 

— Xiangyun ! a exclamat Jia Mu. 

— Cum așa ? s-a mirat Baoyu. Xiangyun a lost la 
noi de atîtea ori, dar eu nu i l-am văzut. 

— Sorei Baochai nu-i scapă nimic, a zis zimbind 
Tanchun, pe cînd ţie... 

— N-o fi chiar așa, a remarcat rizînd Daiyu; se 
pare insă că într-adevăr este foarte atentă să vadă ce 
poartă fiecare. 

Baochai s-a făcut că n-aude ce spune Daiyu. 

Aflind că Xiangyun are un obiect ascmăniălor, 
Daoyu s-a uitat în jos şi l-a ascuns repede în/sin. Dar 
și-a dul seama că ceilalţi ar putea să bănuiască de ce 
l-a opril. așa că a continuat să se uite la celelalte lu- 
ceruri. Dar nimeni nu observase. Numai lui Daiyu nu 
i-a scăpat gestul şi a dat din cap încurajindu-l. 

Puoyu s-a simţit stingherit și a scos gilin-ul fără grabă 
din sîn, zicînd către Daiyu : 

— E tare nostim! Dacă-ţi place, ţi-l dau ţic. Cum 
ta-ntorci acasă, îl prinzi de-un şnur şi-l porţi ! 

— Ce-ţi mai trece prin cap | l-a înfruntat Daiyu. 

— Nu-i nimic, dacă pe tine nu te-ncîntă, am să-l 
prese pentru mine ! a conchis Baoyu, 

Și a virit fără grabă gilin-ul în sîn. În clipa aceea 
au intrat pe ușă doamna Yu, soția lui Jia Zhen, şi 
doamna Hu, soţia lui Jia Rong, care au salutat-o după 
rit pe Jia Mu. 

— Voi aici ? s-a mirat Jia Mu. Eu am venit fiindcă 
n-am avut ce face ! 

Dar nici n-a rostit bine vorbele, că din prag s-a și 
anunțat : 
`~ — Au venit trimişi din partea generalului Feng Zi- 
ying. Se știe că familia Jia face slujbă la templu şi 


t Vezi nota, p. 112, 
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s-au gîndit să vă aducă în dar arome, ceai, porci, ber- 
beci şi bucate alese. 

Cind a aflat Feng Jie, a alergat la Jia Mu rizină. 

— Ce noroc! Nici nu mi-a trecut prin minte! Noi 
am venit aici de plăcere, iar oamenii au crezut că în- 
tr-adevăr pregătim mari jertfe! Ne-au mai trimis și 
daruri pe deasupra. Doar dumneata, bunică, porţi toată 
vina ! Acum haide să răspundem acestei bunecuviinţe ! 

În clipa aceea două slujitoare din casa lui Feng 
Ziying au urcat în foişor și i-au înminat lui Jia Mu 
darurile, Nici n-au apucat să plece, că s-au şi ivit oa- 
menii demnitatului Zhao. Aflind că Jia Mu făcea slujbă 
în templu, toate neamurile mai apropiate ori mai de- 
părtate, prietenii şi cunoștințele s-au grăbit să-şi arate 
prețuirea. 

— Noi n-am avut de gind decit să ne mai destin- 
dem, a zis Jia Mu întristată. Iată ce zarvă s-a iscat. 

Cu toate că a rămas o zi în templu, cînd s-a întors 
acasă Jia Mu a hotărît să nu mai meargă și a doua zi. 

— Ai intrat în horă, trebuie să joci ! i-a spus Feng 
Jie. Dacă am pus oamenii pe jar, cel puţin să ne vese- 
lim cum se cuvine ! 

“Trebuie să vă spunem că Baoyu era foarte nemul- 
țumit pentru că daoistul Zhang vorbise despre însură- 
toarea sa; de aceea, cînd s-a întors acasă, a declarat 
în auzul tuturor : 
` — Să nu-l mai văd, de acum încolo, pe acest călugăr | 

Nimeni n-a înţeles care putea să fie pricina supă- 
rării sale. Lin Daiyu nu s-a simţit bine cînd s-a întors 
de la templu, iar Jia Mu a mărturisit că nu-i mai tre- 
buie distracţie. Atunci Feng Jie s-a pregătit să se ducă 
singură. 


Cit timp Daiyu a zăcut, Baoyu n-a avut liniște şi 
alerga mereu s-o vadă, tremurînd neîncetat de teamă 
ca nu cumva să i se întîmple vreun rău, 

Daiyu îl îndemna : 

— De ce stai acasă ? Mai bine te-ai duce la templu ! 

Era nemulțumit de faptul că daoistul Zhang avusese 
îndrăzneala să pomenească de însurătoarea lui, așa că 
pentru nimic în lume nu voia să se ducă la templu, 
'Auzindu-i vorbele, s-a gindit cu mihnire : „Pot să-i iert 
pe toţi cei care nu știu ce se întîmplă în sufletul meu, 
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dar ea de ce mă ia în deridere?" Şi se neliniştea 
tot mai mult. Dacă s-ar fi aflat altcineva în fața sa de- 
cît Daiyu, şi-ar fi dat îrîu liber mîniei. Dar aşa a lā- 
sat capul în jos şi a zis: 

— Ce mult aș fi dorit să te pot ințelege! Acum sa 
pare că nu razi este simic de făcut ! 

— Înseamnă că dacă doreşti, poţi să mă înţelegi ? 
a întrebat Daiyu rizind cu răceală. Desigur, îmi dau 
scama că nu sînt ca altcle, să mă pot potrivi cu tine! 

Atunei, Baoyu s-a aplecat deasupra ei şi a privit-o în 
adîncul ochilor : 

— Nu-nseamnă că prin vorbele astea, cu sufletul li- 
niștit, arunci blestemul pe capul meu ? 

La-nceput, Daiyu n-a înțeles prea bine ce-a vrut 
să spună. 

— N-am făcut icri legămiînt pentru ecelaşi lucru ? a 
continuat Baoyu. De ce aduci din nou vorba despre 
asta ? Ştiindu-mă tulburat, te vei simți mai bine ? 

De-abia acum Daiyu şi-a amintit discuţia care avu- 
sese loc c-o seară-nainte. Ruşinată, a-nceput să plingă. 

— Cerul să mă bată şi să mă-nghită pămintul dacă 
doresc să ţi se-ntimple ceva rău! a zis sa printre lacrimi. 
La ce mi-ar ajuta ? Te-nţeleg ! Ai venit la mine miniat 
fiindcă davistul ţi-a pomenit ieri de-nsurătoare. Ți-e 
teamă că va putea schimba ce ţi-a hărăzit cerul. 

În copilărie, Baoyu manifestase trăsături de caracter 
vrednice te dispreț. Crescind împreună cu Daiyu, amintioi 
deprinseseră să-şi ghicească unul altuia simțămintele şi 
gindurile. Acum, întă, cînd anii mai trecuseră şi citise 
diferite cărţi, Baoyu ințelescse cite ceva despre legăturile 
dintre bărbat şi femeie, şi trăind tot timpul în preajma 
iatacurilor, atît din castelul lor cit şi al neamurilor, şi-a 
dat seama că nici o femeie nu se putea asemui cu Deiyu 
şi pentru aceasta el o iubea. Dar acum nu-i era la îndemină 
să-şi deschidă pe faţă sufletul, şoviia, incit, sau era ce o 
bună dispoziţie zgomotoasă sau, dimpotrivă, míbnit, ca să 
încerce simțămintele tinerci fete. 

La rîndul său Daiyu nu scăpa niciodată prilejul ca 

vorbe cu două înțelesuri ori prefăcătorie să-l pună 
încercare. În felul acesta loi se străduiau să se 
țeleagă unul pe celălalt, ascunzîndu-şi adevăratele sim- 
inte şi gînduri, să se mintă, ca din minciună în min- 
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ciună s-ajungă la adevăr. lată de ce între Daiyu și Baoyu 
se nășteau certuri provocate din te miri ce. 

Și Baoyu cugeta : „Alţii nu mă-nţeleg, dar oare nici 
tu nu vezi că toate gindurile mele duc către tine? Nu 
numai că nu aflau la tine alinare, dar mă văd şi batjocorit. 
Îndrept către tine cu supunere dragostea mea, iar ţie 
nici nu-ţi pasă de mine 1* 

La rindu-i, Daiyu își spunea : „Ştiu că te gîndeşti la 
mine, și chiar dacă-n juru-ne se sporovăieşte atit că sint 
predestinaţi unul altuia cei care poartă aur şi nestemate, 
tot nu le iei în seamă. Chiar dacă eu amintesc despre 
asta, tu te prefaci că nu auzi şi-mi dai de înţeles că-ţi 
sint dragă şi că toate gindurile tale duc către mine. Dar 
de ce te superi cind eu amintesc de ele? Bineînţeles, 
fiindcă tu nu uiţi nici o clipă toate acestea şi, ştiind cît de 
bănuitoare sint, începi să te înturii, ca şi cînd m-ai fi 
minţit, ori m-ai fi neliniștit cu ceva“. 

Privind-o, Baoyu ar fi vrut să spună: „Mi-este tot- 
una ce se va întimpla cu noi doi ; aş fi bucuros să înfrunt 
moartea pentru o clipă de dragoste, dacă ai fi în stare să 
mi te dărui. Pricepi oare că mi-e totuna ce se vorbește şi 
că tu trebuie să te supui chemării mele apropiindu-te şi 
nu îndepărtindu-te de mine ?* 

La aceasta Daiyu ar fi răspuns: „Numai la tine să 
te gîndești, şi mie mi-ar fi bine, dacă voi şti că ţie îţi 
este bine ; iar dacă uiţi de tine și veşnic te învirteşti în 
jurul meu, nu mă vei apropia de tine, ci dimpotrivă, vei 
sădi între noi vrajbă“. 

Preacinstite cititor, vei spune că între cei doi tineri 
era o comunitate de simţire ? Chiar așa şi este! Privin- 
du-i cum își ies din fire şi după aceea cum nădăjduiesc 
să se apropie, te poţi gîndi că tinerii mei se îndepărtează 
unul de celălalt. Pentru moment, iubirea ascunsă care-i 
tulbură pe Baoyu şi Daiyu este destul de greu de prins, 
și de aceea mă voi opri doar asupra frumuseţii lor ex- 
terioare. 

Cînd a auzit-o pe Daiyu spunind că a fost predes- 
tinată de soartă căsătoria lui, Baoyu, pierzindu-şi stă- 
pinirea de sine, şi-a smuls fără nici o vorbă nestemata 
de la gât şi a azvîrlit-o cu înverşunare, țipînd : 

— Prostii ! Te fac fărîme şi-am terminat povestea ! 

Dar cum piatra era nemaipomenit de tare, chiar şi 
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aruncată cu atita putere a rămas neştirbită. Baoyu a cău- 
tat prin casă vreun obiect dur ca s-o poată sfărîma. 

— Ce vrei să faci ? l-a întrebat Daiyu printre lacrimi, 
Pe mine zdrobeşte-mă, mai bine ! 

Şi s-a iscat atita gălăgie, încît au intervenit Zi Juan 
şi Xue Yan să-i liniștească, încercînd să-i ia nestemata 
lui Baoyu. Dar cum nu au izbutit și cum toată zarva 
devenise îngrijorătoare, s-au simţit nevoite s-alerge după 
Xiren. Aceasta a apărut numaidecit și, c-o dibăcie ne- 
obişnuită, i-a smuls piatra. 

— Vreau să distrug un lucru care îmi aparţine, ce 
vă priveşte pe voi ? a răcni! la ele Baoyu. 

Fața îi era galbenă de miînie, ochii i se holbaseră, 
sprîncenele-i tremurau. Xiren nu-l mai văzuse niciodată 
într-o asemenea stare. L-a prins liniştită de mină şi a zis 
rizînd : 

— Piatra n-are nici o vină că te cerţi cu domnișoara. 
De ce vrei s-o spargi ? Îţi închipui ce ar simţi verişoara 
ta dacă din pricina ei ai sfărima nestemata ? 

Daiyu, care plinsese tot timpul, a înțeles din vorbele 
lui Xiren că aceasta îi cunoștea simţămintele şi în același 
timp i s-a părut că între Xiren şi Baoyu există o mare 
apropiere, Giîndul acesta a tulburat-o într-atit, încit i s-a 
făcut rău. Zi Juan i-a întins repede batista, iar Xue Yan 
s-a repezit şi a sprijinit-o pînă la pat. 

— Chiar dacă vă supără ce vă spun, domnişoară, tre- 
buie mai întîi să vă îngrijiţi sănătatea, i-a reproșat Zi 
Juan. Altfel zadarnic luaţi leacurile ! Ce-ar spune stăpinul 
Baoyu dacă v-aţi îmbolnăvi din nou ? 

Cuvintele lui Zi Juan l-au impresionat pe Baoyu. În 
clipa aceea a privit-o : faţa i se îmbujorase, pe frunte-i 
apăruseră broboane de sudoare, lacrimile îi şiroiau pe 
obraji, trupul era scuturat de plins. 

Baoyu tresări. „Se află într-o asemenea stare, gîndi, 
încît bucuros aș lua chinul asupra mea.“ 

Şi, fără să vrea, a lăcrimat. Buna Xiren, care-i vedea 
pe amindoi plingînd, nu știa ce să facă. L-a prins pe 
Baoyu de mînă şi văzu că era rece ca gheaţa. Ar fi vrut 
să-l mîngîfie, dar se temea c-o să-l înfurie și mai mult; 
afară de aceasta, nu se îndura să se arate aspră nici cu 
Daiyu. Xiren, ca toate fetele simţitoare, a izbucnit, la 
rînduri, în plins. 
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Zi Juan a aruncat batista şi a-nceput să agite evan- 
taiul. Cînd i-a observat pe toţi, au podidil-o și pe ea 
lacrimile. Toţi patru plingeau împreună. 

Xiren a fost prima care şi-a recăpătat stăpînirea de 
sine și, zimbind, i-a spus lui Baoyu : 

— Bineînțeles că poți să faci ce vrei cu un lucru care 
îți aparţine, dar gindeşte-te cine ţi-a făcut şnurul cu 
franjuri de care-i prinsă, şi-ai să vezi că n-ai de ce te 
supăra cu domnişoara Lin Daiyu. 

Cînd a auzit Daiyu vorbele ei, a apucat o foarfecă 
și, ncţinînd seama că era atit de slăbită, s-a ridicat de 
pe pat vrind să taie şnurul. Xiren şi Zi Juan au căutat 
s-o împiedice, dar șnurul a căzut jos făcut bucățele. 

— Zadarnic îmi risipesc puterile, a spus ea printre la- 
erimi, oricum e de prisos. O să-i facă acum altcineva un 
şnur mai bun ca al meu. 

— Ce-aţi făcut? a țipat Xiren, luîndu-i din mînă 
nestemata, Vina-ntreagă n-o port decit 2u, nu trebuia 
să vorbesc. 

— Poţi să-l tai! a zis Baoyu întorcindu-se către 
Daiyu. Nu mă tulbură atît de mult acest gest al tău, 
fiindcă şi-așa n-am de gînd să mai port nestemata. 

Cînd a izbucnit cearta și bătrinele slujitoare împreună 
cu doicile au văzut-o pe Daiyu plingind și pe Baoyu gata 
să-și sfarme piatra, toate au fost cuprinse de spaimă. 

Temiîndu-se, au hotărît să le anunțe pe Jia Mu şi 
doamna Wang de ceea ce se întîmplă. 

Spaima lor şi graba cu care alergaseră, le-au tulburat 
adine pe Jia Mu şi doamna Wang. Neștiind despre ce e 
vorba, s-au dus în grădină. Cînd.le-a văzut, Xiren a pri- 
vit-o mustrător pe Zi Juan, ca şi cînd ar fi vrut să spună : 
„La ce bun le-ai mai înfricoşat şi pe ele“ ? Zi Juan credea 
că Xiren provocase totul și era nemulțumită. Jia Mu şi 
doamna Wang i-au văzut pe Baoyu şi Daiyu stînd poso- 
moriţi, tăcuţi şi însinguraţi. Cum la întrebările lor nici 
unul n-a răspuns nimic, ele au dat vina pe Xiren şi 
Zi Juan. 

— V-aţi lenevit de-a binelea şi nu mai aveţi grijă de 
ei! La o astfel de ceartă voi staţi ca şi cum nici nu v-ar 
păsa ! De ce nu i-aţi despărţit ? 

Le-au ocărît cît au putut, dar fetele n-au scos o vorbă. 
Apoi Jia Mu l-a luat pe Baoyu și totul a părut că se 
linişteşte. = 
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A mai trecut o zi. În sfîrşit, a venit şi ziua onomastică 
a lui Xue Ban. Cu acest prilej s-a pregătit un mare ban- 
chet, cu jocuri de teatru și toți membrii familiei Jia s-au 
dus acolo. Baoyu, care încă nu se văzuse cu Daiyu după 
ultima lor ceartă, era abătut. N-avea nici un chef să vadă 
spectacolul. De aceea, spunînd că nu se simte bine, a 
rămas acasă. 

În ceea ce-o privește pe Lin Daiyu, ea aproape își 
revenise și ar fi putut, prea bine, să se ducă la petre- 
cere, însă aflind că Baoyu nu vine, se gîndi: „li place 
atit de mult să bea şi să vadă jocurile, dar a renunțat ! 
Tără-ndoială, fiindcă alaltăieri ne-am certat. Şi a aflat 
că n-aş vrea să merg la Xue Ban. N-ar fi trebuit să-i 
tai şnurul de la nestemată ! Dacă nu va mai vrea s-o 
poarte, va trebui să i-o agăț eu la git. Atunci n-o va mai 
smulge“. 

Astfel, Daiyu regreta la rîndul ei cele întimplate. 

Jia Mu observase că ei sînt supăraţi unul cu celălalt 
și hotărise să-i ia pe amindoi în vizită, sperînd că dacă 
se vor întilni, totul va trece. Dar nu s-a aşteptat pentru 
nimic în lume că amîndoi vor refuza să meargă. 

Jia Mu a spus nemulțumită : 

— Se vede că asta-i o pedeapsă pe capul meu, pentru 
păcatele săvirşite în tinereţe, de trebuie să fiu tot timpul 
neliniștită din cauza acestor copii. Bine spune proverbul : 
„Soarta întotdeauna îi adună pe oamenii care se duşmă- 
nesc“, Cind voi închide ochii și mi se va tăia pentru veș- 
nicie răsuflarea, n-au decît să se certe cît or vrea, că-mi 
va [i totuna dacă n-am să-i mai văd şi n-are să mă mai 
doară sufletul pentru ei. Ce păcat că moartea nu vine să 
mă ia mai repede ! 

Aceste cuvinte au ajuns din întîmplare la urechile 
lui Baoyu şi Daiyu. Nu mai auziseră pînă atunci că „soarta 
întotdeauna îi adună pe oamenii care se vrăjmășesc între 
ci“, aşa că s-au străduit să afle tilcul acestor cuvinte şi 
fără de voie au lăcrimat. 

Dar nici aşa nu se vedeau unul cu celălalt. Daiyu 
plingea în Pavilionul Riului Xiaoxiang, cu faţa în bătaia 
vintului, iar Baoyu ofta în Grădina rozelor fermecătoare, 
cu faţa îndreptată către lună. Nu degeaba se spune că 
„oamenii trăiesc care încotro, dar un singur dor le sălăș- 
luieşte în suflet“. Silindu-se să nu-l scoată din nou din 
fire pe Baoyu, Xiren i-a spus į ra 
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=— Oricum, dacă ar fi să găsim un vinovat în toată 
cearta asta, acela nu eşti decit tu. Cînd nu știu care din 
fete nu se purta cuviincios cu verișoarele şi surorile tale, 
sau cînd bărbaţii înjurau femeile, tu însuţi îi mustrai 
pentru că nu aveau nici un dram de preţuire pentru ele. 
Cum de-ai ajuns asemenea lor ? Miine sîntem în cinci, se 
termină sărbătorile, și dacă voi mai staţi învrăjbiţi unul 
pe celălalt, stăpîna bătrînă se va supăra şi mai rău şi 
nici unul din noi nu va fi liniștit. Ascultă-mă pe mine ! 
potolește-ţi mînia, mergi să-i ceri domnișoarei iertare ; 
totul se va sfirși ! Oare nu-i şi pentru tine mai bine ? 

Baoyu a stat în cumpănă, neștiind dacă trebuie ori nu 
să-i urmeze sfatul. 

Dacă vreţi să aflaţi ce s-a petrecut mai departe. citiţi 
capitolul următor. 
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In care se povesteşte cum s-a folosit Baochai 

de pierderea evantaiului, ca să facă două observaţii 
usturătoare şi cum, cujundată în gindurile sale, 
Chun Lin a desenat pe pămint hieroglifa giang 
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LIN DAIYU regreta cele întimplate, dar nu găsea nici- 
decum prilejul să se împace cu Baoyu, de aceea ziuu-n- 


treagă stătea posornorită. 

Zi Juan ap ea atentă : 

— Ar t să fii ceva mai SR ce ai 
domnişoară; spre deosebire de parcă îi cunoşti firea. 


Oare nu ştii E a mai făcut de-atitea ori scandal pentru 
piatra asta ? 

— Ei? a făcut Daiyu. Ce înseamnă această mustrare ? 
Cum să fi fost mai înjelegătoare ? 

— N-ar fi trebuit, pentru nimic in lume, să tai şnu- 
rul de la nestemată ! a urmat Zi Juan. Oare gestul acesta 
nu adeverește că Baoyu n-are decit o parte din vină și 
cea mai mare parte cade asupra dumitale ? El se poartă 
atit de frumos, şi de fiecare dată se iscă certuri și zizanie, 
E: fiindcă eşti mofturoasă și-i răstălmăcești orice 
vori 

Daiyu ar fi vrut să-şi arate nemulțumirea, dar în clipa 
aceea în curte s-au auzit pași. Zi Juan a ascultat şi apoi 
a zis: 

— Fără-ndoială că e Baoyu. O fi venit să-ți ceară 
iertare. 

— Să nu deschizi ! a ţipat Daiyu. 

— Din nou greşeşti, a stăruit Zi Juan. Astăzi este ză- 

pușeală afară şi dacă stă prea mult în soare s-ar putea 
să-i facă rău. Cum să nu-l primeşti ? 
| acestea, a ieșit să descule ușa. într-adevăr, 
93 în să a tt mei ec sii casei l 
nu noastre 
A “venit asa, pe neașteptațe.. 
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— V-aţi ae să dați prea mare însemnătate tuturor 
i ! a ris Baoyu. De ce vin fără să ff'anunțat ? 
Chiar mort dioi Ti, sufletul meu tot ar trece pe-aici 
de-o sută de ori pe zi! Cum se mai simte surioara ? 

— “Trupul e sănătos, dar sufletul, nu ! Supărarea incă 
mai stăruie. 

— Înţeleg ! Dar de ce toate astea ? 

Cind a intrat, a găsit-o pe Daiyu plingind. 

Lui Daiyu nici nu f-ar fi trecut prin minte să plingă, 
dar văzindu-l pe Baoyu, dintr-o dată sufletul i s-a impo- 
vărat şi pe neaşteptate au podidit-o lacrimile, 

— Cum te simţi, surioară ? a întrebat Baoyu zim- 
bind şi apropiindu-se de patul ei. 

Daiyu şi-a șters lacrimile. El s-a așezat cu grijă pe 
marginea patului. 

— Ştiu că eşti supărată pe mine. Am venit fiindcă 
nu vreau ca nimeni să-şi închipuie că noi doi am putea 
ti certaţi, iar dacă ar vrea cineva să ne şi împace, n-ar 
însemna atunci că noi sîntem nişte străini, că nu sim- 
tim nimic unul pentru celălalt ? Dacă vrei. bate-mă. în- 
jură-mă, fă-mi ce-ţi trece prin minte, numai nepăsătuare 
să nu fii! 

În timp ce-i vorbea, Baoyu ingina intruna : „surioară 
bună“, „scumpă surioară“. 

La început Daiyu a vrut să-l întimpine cu răceală, dar 
cînd l-a auzit spunind „nu vreau să dau prilej nimănui 
să-și închipuie că noi doi am putea fi certaţi“ și „n-ar 
însemna atunci că noi sîntem riște străini, că nu simțim 
nimic unul pentru celălalt“, a știut că ea înseamnă pentru 
el mai mult decit toate fetele pămîntului, și din nou a iz- 
bucnit în plins, 

— Nu trebuie să mă mingii! Deac nu voi mei 
îndrăzni să m-apropii de tine ! a murmiurat Daişu. Gin- 
deşte că nu mai sînt ! 

r Unde poți fi altundeva ? a întrebat-o Baoyu zim- 
bind. 

— Acasă la mine. 

— Te voi urma, a fost de părere Bzoyu. 

— Şi aac-am să mor ? 

— M-aşteaptă sihăstria ! 

La aceste cuvinte Daiyu şi-a inclinat capul, şoptind : 

— Credeam că mă vei urma. Dar ce tot spui? În 
casa voastră sînt atitea fete: şi mai mari şi mai mici, 
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Cite vieţi ar trebui să ai, ca să te faci călugăr după moar- 
tea fiecăreia dintre ele ? N-ar fi de mirare să le vorbeşti 
tuturor astfel. 

Baoyu şi-a dat seama că trebuie să tacă. Şi s-a simţit 
ruşinat. 

Daiyu, stînjenită, l-a cercetat pe furiș. Suspinînd, n-a 
mai putut rosti un cuvint şi, văzînd cît este de mihnit, i-a 
atins fruntea cu degetul și i-a zis : ” 

— Cine-mi ești 

Apoi şi-a şters lacrimile. 

Baoyu vorbise numai cu ginduri bune, dar lucrurile 
luaseră altă întorsătură și a tăcut. Cind ea l-a atins cu 
degetul pe frunte, a tresărit așa tare, că fără să vrea a 
început să plingă. 

Daiyu, văzînd că el îşi ştergea lacrimile cu mînecile 
de mătase fină, de un castaniu sclipitor, şi-a dus mina 
cu batista la ochi, iar pe cealaltă a întins-o după batista 
aruncată pe pernă și i-a întins-o. z 

Baoyu, uscîndu-şi lacrimile, s-a apropiat de Daiyu și 
i-a prins mîna : 

— Nu mai plinge! Lacrimile tale-mi sfişie inima f 
Hai să mergem, ne-aştepată bunica | 

— Trebuie să sfirșim odată! a strigat ca smucin- 
du-și mîna. Eşti destul de mare, dar şi destul de nerușinat, 
încît uiţi ce înseamnă bunăcuviinţa. 

Nici nu şi-a sfîrșit bine vorba că s-a şi auzit un glas 
foarte aproape. 

Neaşteptîndu-se Baoyu şi Daiyu au tresărit, şi în- 
torcîndu-se repede către uşă, au văzut-o pe Feng Jie. 

— Bunica e supărată foc și-și blesteamă zilele! a 
spus Feng Jie. Mi-a cerut să vin și să vă împac. Am 
încercat s-o liniştesc, spunîndu-i că totul e un fleac și 
că-n două-trei zile vă veţi împăca singuri. Dar n-a vrut 
s-audă. N-am avut încotro şi am venit să văd acum că 
totul e-așa cum mi-am închipuit. Fiindcă n-aveţi motive 
să vă duşmăniţi, trei zile o duceţi bine, ca după aceea, 
două să vă certaţi. Cu cît creşteţi, cu atit sînteți mai co- 
pilăroşi ! De ce ieri vă priveaţi ca doi cocoși furioși, iar 
astăzi bociţi ţinîndu-vă de mină? Haideţi la bunica şi 
liniştiţi-o ! 
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Spunind acestea, Feng Jie a prins-o pe Daiyu de mînă 
îndreptindu-se spre uşă. La ieșire Daiyu şi-a întors capul 
s-o strige pe una din fete, dar nu se zărea nici una din ele. 

— Ce-ai cu ele ? a-ntrebat-o Feng Jie. Dacă-s eu cu 
tine, e de-ajuns ! 

Şi-au continuat drumul, urmate de Baoyu. Curînd au 
pătruns în grădină, apoi la Jia Mu. Feng Jie a intrat 
înăuntru şi a zis rizînd : 

— 'Ţi-am spus eu că n-ai de ce să te neliniştești din 
cauza lor ! Cind am intrat la ei, tocmai îşi cereau iertare 
și se țineau aşa de strîns de mină, de n-ai mai fi putut 
să-i desfaci. Ar fi fost tot la fel de greu să-l smulgi pe 
unul de lingă celălalt, ca și cum ai încerca să scapi porum- 
belul din ghearele uliului. Ce nevoie mai era de mine ? 

Auzind-o, toţi cei de faţă au izbucnit în hohote. În- 
tre ei se afla şi Baochai. Daiyu nu s-a uitat la nimeni şi 
nici n-a scos nici un cuvînt, în schimb s-a așezat lingă 
Jia Mu, aproape îmbrăţișind-o. 

Neştiind ce să spună Baoyu s-a adresat lui Baochai : 

— De ziua fratelui tău mi-a fost atit de rău, încît nu 
numai că n-am putut să vin să-l felicit, dar nici măcar 
darurile nu i le-am trimis. El nici n-o fi ştiut că sint 
bolnav, şi-o fi închipuit că într-adins nu l-am vizitat. Te 
rog, surioară, arată-i adevărul. 

— E de prisos, a zis Baochai. Chiar şi dacă n-ai fi 
vrut să vii, n-aş fi îndrăznit să-ţi amintesc. Dar acum 
cînd știu c-ai fost bolnav, ce pot spune ? Voi verii sînteţi 
mereu împreună şi dacă apare între voi îndoiala, nu poate 
fi decit un semn al înstrăinării. 

— Dacă tu mă-nţelegi, înseamnă că totul e bine, a 
zis Baoyu, după care a continuat: Cum se face că nu 
te-ai dus la spectacol ? 

— Am fugit de teama căldurii. Am urmărit două acte 
şi am venit să mă ascund aici ; oaspeţii încă n-au plecat. 

Pe faţa lui Baoyu se citea tulburare, dar ca să se as- 
cundă a vrut să fie zeflemitor : 

— Nu-i de mirare, surioară, că semeni atit de bine 
cu Yang Guifei. Numai că, după părerea mea, tu eşti ceva 
mai plinuţă... 
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— S-ar putea să semăna cu Yang Guifei, păcat doar 
că n-am nici un frate care să semene cu Yang Guorong f, 
i-a răspuns Baochai stinjenită. 

Discuţia a fost întreruptă de apariţia lui Ying Er, 
care, negăsindu-şi nicăieri evantaiul, a venit s-o întrebe 
de el pe Baochai. 

— Cred că mi l-a ascuns domnişoara Baochai! a 
zis fata. Bună domnişoară, daţi-mi-l înapoi ! 

— Ce tot spui? a ţipat la ea Baochai. De cîte ori 
m-ai văzut că-mi arde de glume cu tine ? Du-te și în- 
treabă fetele cu care clevetești şi chicoleşti toată ziua ! 

Rușinată, Ying Er a plecat. 

Baoyu, care din nou spusese ce nu se cădea și încă 
în faţa atilor oameni, se simţea descumpănit, mai ales că 
era acolo şi Daiyu. Ca să nu se arate, s-a apucat iar să 
glumească pe seama fetelor. Felul în care Baoyu vorbise 
cu Baochai, a făcut ca Daiyu să se simtă foarte mulţu- 
mită şi se gindise chiar să intre în acest joc amuzant 
pentru ea; dar, pe neașteptate, a apărut Ying Er și 
chipul tăios în care îi răspunsese Baochai acesteia a în- 
demnat-o să renunţe şi să-ntrebe numai : 

— Surioară Baochai, spune-mi ce act din piesă ai 
văzut ? 

Baochai citise mulțumirea pe faţa lui Daiyu şi i-a spus 
zimbind : 

— Actul în care Li Kui l-a jignit pe Song Jiang, după 
care i-a cerut iertare ?. 

— Tu care cunoşti toate piesele clasice și de azi, a 
zis Baoyu către Baochai, cum poţi să scapi din vedere 
numele actului, pomenind numai ce se povestește în el? 
Actul acesta se numește Implorarea pedepsei întru ispă- 
şirea vinei. 

— Zici că se cheamă Implorarea pedepsei întru ispă- 
şirea vinei? A! Da! Tu care-i studiat antichitatea te 


1 Yang Guifei, pe nume Yang Yuhuan, favorita împăratului 
Tang Minghuang, (Li Shengqi) (712—756). Yang Guorong, fratele 
lui Yang Guifei, împuternicit teritorial în dinastia Tang, care, 
prolitind de influenţa surorii sale în faţa împăratului, a reuşit 
să pună mina pe putere. La rindul ei, Yang Yuhman, ca să 
ajungă favorită, şi-a ucis propria soră, pe Hu Guo furen, “adorată 
de împărat ; pasiunea dintre Yang şi împărat, devenită legendară, 
rămîne unul dintre motivele literare de mare circulaţie, 

2 Li Kui şi Song Jiang, personaje din romanul Pe malul apei 
de Shi Naian (1296—1370), 
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şi pricepi să „implori pedeapsa întru ispășirea vinei“. 
Eu nici măcar atita nu ştiu ! 

Baoyu şi Daiyu, care purtau rana-n suflet, auzind 
acest răspuns, s-au înroșit pină-n vîrful urechilag. 

Feng Jie nu înțelesese nimic din această discuţie, și 
privindu-i mirată a întrebat : 

— Care din voi mănîncă ghimbir necopt pe căldura 
asta ? 

Neînţelegînd nimic, toţi au rămas nedumeriţi : 

— Ghimbir necopt ? Nu mănîncă nimeni... 

— Atunci de ce înfățișarea asta amară ? a întrebat 
Feng Jie trecindu-și mina peste obraji. 

Baoyu și Daiyu s-au simţit şi mai stînjeniţi. Baochai 
ar fi vrut să mai adauge ceva, dar a băgat de seamă că 
Baoyu se pierduse cu totul şi a tăcut, zimbind. Toţi cei de 
laţă au izbucnit în ris. Curind Baochai și Feng Jie au 
plecat, iar Daiyu i-a spus lui Baoyu ; 

— lată, ai dat și peste oameni mai răi! Ai văzut 
acum că pe lume nu toţi sînt atit de sinceri ca mine, să se 
“trăduiască să-i înțeleagă pe ceilalți şi să vorbească numai 
ceea ce le-ar putea face plăcere ? 

Agerimea lui Baochai şi-aşa îl derutase pe Baoyu; 
de aceea întrebarea lui Daiyu n-a făcut decit să-i spo- 
vească ncliniștea. Ar fi vrut să-i răspundă, dar, temin- 
du-se c-o va supăra din nou, s-a reținut şi, după o clipă 
de tăcere, s-a ridicat şi a plecat. 


Era o zi dogoritoare, micul dejun luase sfîrșit, stăpinii 
şi slugile, ostenite, plecaseră care-ncotro, să se odihnească. 
Baoyu, cu miinile la spate, hoinărea fără ţintă. În jur 
domnea o tăcere de mormînt. 

A mers către apus ocolind o sală și nimeri în curtea 
lui Feng Jie. Ajungind la poarta zăvorită, Baoyu şi-a amin- 
tit dintr-o dată că-n zilele de zăduf Feng Jie obişnuia să 
doarmă cîte un ceas, două, așa că n-avea cum să intre. 
Atunci a pătruns printr-o portiță lăturalnică, îndreptin- 
du-se către casa doamnei Wang. Acolo a dat peste citeva 
fete care moţăiau cu acul în mină. Doamna Wang dormea 
înăuntru, pe un pat răcoros din împletitură de bambus. 
Lîngă ea se afla Jin Chuan, care își masa picioarele şi se 
uita într-o parte cu ochi somnoroși. Baoyu s-a apropiat 
binișor și-a tras-o de cercel, Speriată, Jin Chuan a făcut 


ochii mari, 
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— Eşti ostenită ? a-ntrebat-o Baoyu rizînd. 

Jin Chuan şi-a înăbușit risul, făcîndu-i semn cu mîna 
să se îndepărteze, şi a închis din nou pleoapele. Baoyu 
s-a uitatgla mamă-sa care dormea, apoi, scoţind din 
trăistuță citeva turte proaspete şi aromate, le-a întins lui 
Jin Chuan la gură. Fata a-nceput să mestece fără să 
deschidă ochii. Baoyu a apucat-o iarăşi de mină şi-a in- 
trebat-o încetișor : 

— Ce-ar fi dacă i-aș spune mamei să mi te dea mie 
şi să fim mereu împreună ? 

Jin Chuan n-a răspuns nimic. 

— Cum se va trezi mama, am să-i şi spun. a continuat 
Baoyu. 

Jin Chuan şi-a deschis puţin cîte puţin ochii şi, îm- 
pingîndu-l ușurel, a zis : 

— De ce te pripești ? Oare nu ştii vorba : „agrafa de 
aur chiar și-atunci cînd cade-n fintină este tot a aceluia 
care-a scăpat-o ?“ Mai bine nu te mai lega de mine ; du-te 
în partea de răsărit a castelului și ia-ţi-o pe Cai Yong 
din miinile lui Jia Huan. 

— Ce am eu cu ea ? a ris Baoyu. Eu pe tine te vreau! 

În această clipă s-a trezit doamna Wang, care a lovit-o 
pe Jin Chuan și a început s-o ocărască : 

— Fiinţă scirboasă ! De-astea îl înveţi tu ? 

Baoyu s-a făcut nevăzut. Obrazul îi ardea lui Jin 
Chuan ca para, dar fata n-a îndrăznit să scoată o vorbă, 

Cum au aflat că stăpina s-a trezit, celelalte au năvălit 
în cameră, 

Doamna Wang a chemat-o pe Yu Chuan la ea şi i-a 
poruncit : 

— Spune-i mamci tale să vină s-o ia acasă pe soră-ta. 

Auzind, Jin Chuan a căzut în genunchi, implorind-u 
pe doamna Wang : 

— N-am să mai fac ! Bateţi-mă, omorîți-mă, dar numai 
nu mă alungaţi, fie-vă milă ! V-am slujit zece ani, stăpină. 
şi dacă mă izgoniți, cum am să mai privesc eu în ochii 
oamenilor ? 

Doamna Wang era o femeie blindă şi n-a atins nici 
măcar o dată servitoarele. Dar acum n-a mai putut să-si 
stăpînească minia, a lovit-o şi a ocărit-o. Doamna Wang 
a rămas neclintită în hotărîrea ei şi a poruncit mamei 
“acesteia — bătrina Bai — să şi-o ia acasă. Acoperită de 
ruşine şi defăirnată, Jin Chuan a plecat de la castel. 
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Baoyu o luase la sănătoasa ajungind în Grădina ro- 
zelor fermecătoare. Prin preajmă nu se simţea nimeni ; 
pe boltă ardea soarele dogoritor ; pomii îşi așterneau 
umbra peste pămînt şi-n urechi stăruia glasul greierilor. 
Baoyu înainta cu grijă prin grădină, cînd deodată, lîngă 
grilajul rozelor, auzul i-a fost împresurat de niște sunete : 
nu era nici bocet şi nici geamăt. S-a oprit şi-a ascultat : 
tără-ndoială se afla cineva după grilaj. 

Întîmplarea aceasta se petrecea în luna mai, cind ro- 
zele înfloriseră abundent. Baoyu a dat binișor la o parte 
tufele şi s-a uitat printre gratii. O fată sta jos; ținea-n 
mînă o agrafă de păr şi suspinind încetișor, scrijelea cu ea 
pămîntul. 

„Nu-i cumva una ce seamănă cu sprincenata care-a 
venit să îngroape Ilori ?* și-a zis Baoyu. 

Tot privind-o, a zimbit şi a spus ca pentru sine : „Dacă 
într-adevăr are de gind să- ngroape flori, atunci 
i se potr iveşte vorba : «Şi Dong Shi şi-a incruntat sprin- 
cenele» !. Ar fi prea de tot !“ Baoyu ar fi vrut s-o strige 
şi s-o-ntrebe : „De ce-o imiţi pe domnişoara Lin Daiyu ?* 
Atunci şi-a dat seama că fata este necunoscută şi că nu 
făcea parte din cele ce trăiau la castel, cum bănuise. ci 
era una dintre cele douăsprezece comediante care fuseseră 
la ei în ziua vizitei lui Yuanchun. Nicicum nu-si mai putea 
aminti ce anume rol jucase : de tînăr, de tinără. de ingenuă 
ori de clovn. 

Baoyu şi-a muşcat limba şi-a gîndit mai departe: 
„Pine că am tăcut ! Numai de două ori am zis ce n-a tre- 
buit și le-am supărat şi pe Daiyu şi pe Baochai ! N-are 
rost să mai fac o nouă gafă !“ 

Regreta doar că nu putea să-și amintească cine era 
fata aceasta. Tot privind-o, necunoscuta i-a adus în minte 
pe Daiyu : aceleaşi sprîncene stufoase şi plăcute, aceiaşi 
ochi închiși pe jumătate, limpezi ca apa Fluviului Galben 
în zile de toamnă, aceeaşi față proaspătă şi atrăgătoare. 
Baoyu o privea fără să-şi poată lua ochii de la ea. De- 
odată și-a dat seama că fata nu făcea gropi pentru flori, ci 
scrijelea pămîntul cu agrafa scriind hieroglife. S-a uitat 

1 Legenda spune că Xi Shi, una din frumusețile antice, din 
cauză că era veșnic bolnavă, își încrunta sprincenele, ceea ce-i 
dădea un plus de farmec. Dong lin nü, o fată cu care se-nve- 


cina în partea de răsărit, o imita. încruntindu-şi la rindul ei 
sprincenele, dar fără rezultatul dorit. Vezi şi nota 2, p. 77. 
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la mi joarea 3 agralei, străduindu-se să înţeleagă fiecare li- 
moară; fie punct şi, numărînd, a observat că hiero- 
plita era compusă din optsprezece trăsături. Atunci a 
desenat şi el cu degetul în palmă aceleași trăsături şi a 
ghicit că ea scrisese hieroglifa giang !. 

Baoyu s-a gindit : „Stă între roze, cred că e tulbu- 
rată şi are de gind să facă versuri ; dar cum nu-i vine-n 
minte întregul vers și-a zis să scrie pe pămînt primele 
hieroglife ca să nu le uite. Dar să văd ce va urma!“ 

Fata a continuat să scrijelească pămintul cu agrafa. 
Dar oricît s-ar fi uitat Baoyu, nu vedea decit una şi 
aceeași hieroglită. 

Fata stătea aplecată lîngă grilaj, scriind întruna ; 
a desenat prima hieroglifă, apoi pe-a doua şi așa nenu- 
mărate și numai aceleași. Baoyu, aflat în spatele gri- 
lajului, o urmărea înnebunit la fiece mişcare. 

„Negreşit are ceva pe suflet, s-a gindit el. Cum 
poate avea oare o înfăţişare atît de plăpîndă și să fie 
chinuită de simțăminte atit de puternice ? Păcat că nu 
o pot alina !“ 

Am spus că totul se petrecea la-nceputul verii, cînd 
se-adunaseră nori de ajuns ca să prevestească ploaia. 
Şi-ntr-adevăr, s-a iscat un vînt rece şi picăturile de 
ploaie au început să lovească în frunzele copacilor. Ele 
cădeau şi peste capul fetei, udîndu-i veșmintele, 

„Plouă, i-a trecut prin minte lui Baoyu. E-atit de 
firavă, poate să răcească, dacă o pătrunde apa |“ 

— Ai scris destul! i-a strigat el. Eşti udă leoarcă! 

Fata a tresărit speriată şi a întors capul. Baoyu avea 
chip frumos, dar cum rozele erau dese, aproape că-i 
acopereau faţa, astfel că și-a-nchipuit că-i vreo sluji- 
toare de la castel. Nici nu i-a putut trece prin minte 
că era Baoyu. 

— Mulţumesc, surioară, că mi-ai amintit că plouă, 
a zis ea rîzînd. Dar pe tine nu te udă ploaia ? Mai stai 
şi-ntr-un loc neacoperit | 

— Eh! a exclamat Baoyu, dindu-și de-abia acum 
seama că veştmintele îi erau complet ude. 

— Într-adevăr ! a mai zis el privindu-se: 


1 Qiang, în limba chineză înseamnă roză. I se mai spune şi 
Qianzwel, 
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Spunînd acestea a apucat să alerge spre Grădina ro- 
zelor fermecătoare, cu toate că gîndurile îi erau pline de 
chipul fetei, care n-avea unde să se adăpostească de ploaie. 

Trebuie să vă amintesc că a doua zi era sărbătoarea 
solstițiului de vară şi de aceea Wen Guan, împreună 
cu celelalte comediante, primiseră învoirea să se plimbe 
prin Grădina priveliştilor încîntătoare. Bao Guan, care 
întruchipa personajul omului bun şi Yu Guan, care-l 
juca pe cel al femeii bune, se duseseră în Grădina rozelor 
fermecătoare să se distreze împreună cu Xiren şi celelalte 
fete. Acolo le-a surprins ploaia. Profitind de aceasta, au 
acoperit toate șanțurile, ca apa să se scurgă în curte, au 
zăvorit poarta şi-au dat drumul rațelor şi altor păsări 
de apă, legindu-le aripile ca să n-aibă cum zbura. 

Xiren şi însoţitoarele ei stăteau pe terasă şi rideau 
fără nici o grijă. În clipa aceea Baoyu s-a apropiat de 
poartă și-a bătut, dar fetele n-au auzit. Atunci el a Început 
să bată cu putere. 

— Cine e? a intrebat Xiren mirată, netrecindu-i 
prin minte că Baoyu se întorcea atunci. Nu deschidem 
nimănui ! 

— Sînt eu ! a zis Baoyu. 

— Parc-ar fi vocea domnişoarei Baochai, a fost de 
părere She Yue. 

— Prostii! a contrazis-o Qing Wen. Ar veni ea pe 
ploaie ? 

— Lăsaţi-mă ! Mă voi uita prin crăpături, a zis Xiren. 
Dacă trebuie să deschidem, vom deschide, doar n-o să 
lăsăm omul în ploaie. 

Spunind aceasta, a străbătut galeria pînă la poartă, 
s-a uitat afară și l-a zărit pe Baoyu ud pînă la piele. 
S-a repezit să deschidă. [i venea să ridă, a deschis poarta, 
apoi „bage cu mîinile de burtă, a-ntrebat scuturată 

e rîs: 

— Cine și-a putut închipui că se va întoarce stăpînul 
chiar acum ? Ce ţi-a venit să alergi pe un asemenea potop ? 

Înturiat din cale-afară, Baoyu se gindise să-i dea un 
ghiont primei servitoare care-i va deschide. Aşa că, de 
îndată ce poarta s-a dat de perete, fără să ia seama cine 
se afla în fața lui, crezind că trebuia să fie altcineva, a 
izbit-o cît a putut cu piciorul în coastă. S-a auzit un vaict. 
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— Secăturilor ! a-njurat el. Eu sînt bun cu voi, iar 
voi vă faceţi de cap ! Vă mai găsiți să şi rideţi de mine ? 

Ridicînd privirea a observat că fata care incepuse să 
plingă era Xiren. 

— Ah! a exclamat el. Tu erai ? 

Xiren nu fusese încă înjurată şi bătută de nimeni pînă 
atunci așa că în clipa cînd Baoyu s-a năpustit asupra ei, 
în văzul tuturora, de rușine, ar fi vrut s-o înghilă pă- 
mîntul. O durea şi se simţea jignită, dar ce putea să facă ? 
Înţelegînd că Baoyu nu pe ea voise s-o lovească, s-a ho- 
tărit să tacă şi, străduindu-se, chiar a izbutit să zimbească 3 

— Nu m-ai lovit. De ce nu mergi să te schimbi ? 

Baoyu s-a îndreptat spre casă, urmat de Xiren. 

— Sint destul de mare, a zis el dezbrăcîndu-se, dar 
parcă niciodată nu m-am înfuriat în asemenea hal, încît 
să lovesc pe cineva ! Şi chiar tu să fii aceea ! 

Xiren, îndurînd şi căutînd să-i schimbe hainele cît 
mai repede, i-a răspuns zimbind : 

— Doar sînt cea mai bătriînă dintre toate slujitoarele 
tale, așa că era cazul să începi cu mine. Sper însă că 
n-ai să-ţi pui şi de-acum înainte pumnii-n joc. 

— Nu mi-am dat seama ! s-a dezvinovăţit Baoyu. 

— Cine-a spus c-ai vrut? Ar fi trebuit să deschidă 
poarta altcineva, nu eu. Dar erau toate aşa de prinse 
de joc, încît și eu m-aş fi înfuriat pe ele. Numai că lor 
nu le pasă de nimic! Ar fi fost grozav s-o baţi pe vreuna 
din ele, că nu le-ar fi stricat. Din păcate adineauri m-am 
lăsat şi eu furată de ce vedeam şi nu le-am mai trimis să 
deschidă. 


În timp ce vorbeau, ploaia se oprise, iar Bao Guan 
şi Yu Guan au plecat. Xiren, care mai resimțea încă 
lovitura primită, s-a întins să se odihnească renunţind 
şi la cină. Cînd s-a descheiat şi a văzut pe coaste cit de 
mare era semnul loviturii, s-a-ngrozit, dar n-a scos nici un 
cuvint și a adormit. 

Somnul i-a fost agitat şi tot timpul s-a zvîrcolit şi 
a gemut. Văzînd că lui Xiren îi era rău, Baoyu, neli- 
niștit de cele întîmplate, nu putea s-ațipească. Iar cînd 
pe la miezul nopţii a auzit-o văitindu-se şi-a dat seama 
că trebuie să o fi lovit îngrozitor. A coborit şi ţinind 
lampa în mînă s-a apropiat de patul fetei. 


— Ah! a ţipat ea și căscînd ochii i-a aţintit asupra 
lui Baoyu ; dar văzind cine este, l-a întrebat : 

— Ce vrei? 

— Nimic! a răspuns Baoyu. Te-am auzit gemînd 
şi bănuiesc că din cauza loviturii primite de la mine. 
Lasă-mă să mă uit ! g 

— Mi se-nvirteşte capul şi simt în gură un gust 
dulceag, a răspuns Xiren. Luminează podeaua ! Baoyu 
a aplecat lampa. Pe podea se vedea o pată mare de sînge. 

— Oh! Nenorocire ! a țipat Baoyu îngrozit. 

Xiren a privit şi s-a cutremurat. 

Dacă vreţi să aflaţi toate cîte s-au mai petrecut, citiţi 
capitolul ce urmează. 
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Im care se povesteşte cum 

frumoasele cvantaie rupte 

au fost preţul unui zimbet scump 

şi cum qilin-ul pierdut a prevestit unirea îndrăgostiților 


VĂZIND SINGELE de pe podea, Xiren a încremenit. Şi-a 
amintit deodată o vorbă care spune că dacă-n tinereţe 
scuipi sînge, de obicei nu trăieşti prea mult şi rămii bolnav 
pentru toată viaţa. 

La gîndul acesta, toată strădania ci de pînă acum o 
văzu prefăcută în praf şi pulbere şi, fără să se poată 
stapini, au podidit-o lacrimile. 

Văzind-o plingind, Baoyu s-a-ntristat nespus şi a în- 
trebat-o : 

— Spune-mi ce te chinuie atît ? 

— Ce mă poate chinui ? Totu-i bine, a răspuns Xiren 
făcînd un efort ca să zimbească. 

Baoyu a vrut să dea poruncă să i se fiarbă vin şi să í 
se dea leacuri litong, făcute din singe de cerb, dar Xiren 
Ya oprit prinzindu-l de mînă. 

— Nu te pripi să ridici în picioare toată casa; vor 
spune despre mine că-s fricoasă și proastă. Deocamdată 
nu ştie nimeni, dar dacă ne vom speria, vor afla toţi ceea 
ce s-a întimplat. Atunci nici ție n-o să-ţi fie prea plăcut 
şi nici eu nu mă voi simţi bine ! Cel mai nimerit este ca 
miine, fâră să audă nimeni, să trimiţi pe cineva la doctorul 
Wang după leacuri. Am să le iau şi totul va trece. Atunci 
nici pămîntul nu va afla nimic ! 

Baoyu nu s-a mai împotrivit. A luat ceaiul de pe masă 
şi i-a dat să-şi clătească gura. Xiren a priceput că era 
neliniștit din cauza ei şi chiar dacă n-ar fi primit s-o 
îngrijească şi i-ar fi spus deschis acest lucru, el tot nu 
i-ay fi dat ascultare, aşa că l-a lăsat în voia lui, să facă 
ce-o vrea. 

Cum s-a luminat, nici n-a apucat să se spele şi să se 
pieptene, că Baoyu a trimis după doctorul Wang Jiren, 
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Acesta a venit numaideciît şi văzînd că-i vorba de o lo- 
vitură, a spus cîteva nume de leacuri, arătînd felul în care 
să le ia. 


Între timp sosise sărbătoarea primei zile de vară. 
Porţile castelului fuseseră împodobite cu pelin, iar toți 
ai familiei urmau să poarte în mîini amulete care înfă- 
ţișau tigrul. 

În plină zi doamna Wang a oferit o masă, la care a 
invitat-o pe mătușa Xue, cu fiica şi fetele care locuiau în 
grădină, 

Baoyu a observat că Baochai stătea retrasă, fără să-l 
bage în seamă, şi a priceput că motivul era legat de tot 
ce vorbise c-o seară-nainte. Doamna Wang, văzîndu-l atit 
de tăcut, a bănuit că pricina trebuia să [ie întimplarea cu 
Jin Chuan și nu s-a neliniștit. Daiyu, cu ochii ei iscodi- 
tori, credea că acesta nu se simţea în apele sale fiindcă o 
jignise pe Baochai seara trecută ; dar s-a prefăcut că nu 
observă nimic. Feng Jie ştia de la doamna Wang ce se 
întîmplase în ajun între Baoyu şi Jin Chuan și, cunoscîind 
nemulţumirea doamnei Wang, n-avea îndrăzneală să glu- 
mească şi să ridă. 

Yingchun și surorile sale la rîndul lor, au văzut că 
toți se simțeau stînjeniţi. Dealtfel şi ele trăiau cam 
aceeaşi stare. 

Nu după mult timp lumea s-a şi împrăștiat. Lui Daiyu 
îi plăcea mai mult cînd oamenii plecau, decît atunci cînd 
se adunau. Și asta fiindcă ea avea un principiu. De obicei 
spunea : 

— Când oamenii se-adună laolaltă, încearcă bucuria. 
Cind vine însă timpul să se despartă, îi copleşeşte tris- 
tețea, se simt singuri şi acest lucru trezeşte mîhnirea. 
De aceea este mai bine să nu se întilnească. Asemenea 
florilor, cînd înfloresc, sînt adorate, iar cînd se ofilesc, 
provoată numai întristare. N-ar fi oare mai bine să 
nu-nflorească niciodată ? 

Chibzuia astfel fiindcă toţi ceilalţi treceau în ochii 
ei drept oameni fericiţi. Baoyu avea o altă fire. El voia 
ca oamenii să fie veşnic împreună și să nu se despartă 
niciodată, ca florile să înflorească mereu și să nu se mai 
veșştejească, de aceea, cînd sosea timpul să se sfirşească 
petrecerea sâu să se treacă florile, devenea trist şi resem- 
nat, că nu era în puterile sale să schimbe ceva. Şi iată că 
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astăzi de la doamna Wang toți au plecat abătuţi, în afară 
de Daiyu. Baoyu întorcîndu-se în odăile sale, a stat 
mîhnit multă vreme. 

Qing Wen a venit să-l ajute să se dezbrace, dar pe 
neașteptate, din neatenţie, a făcut o mişcare greşită şi a 
scăpat evantaiul, care în cădere s-a frint. 

Baoyu a săgetat-o cu privirea : 

— Gură cască ! Pot să m-aştept din partea ta la orice | 
Tot aşa de neindemînatică vei fi şi cînd va trebui să-ţi 
conduci propria-ți gospodărie ? 

— În ultimul timp, stăpine, nu vă mai intră nimeni 
în voie şi vă ţineţi după fiecare pas a! nostru. Aţi lovit-o 
chiar și pe Xiren, iar acum mă cicăliţi pe mine. Băteţi-mă, 
călcaţi-mă-n picioare, faceţi-mi ce poftiți! Înainte nu 
erai aşa ! Am rupt un evantai ! Ei şi ? Să spargi o vază 
de cristal, ori o ceaşcă de agată, e cu totul altceva ! Dar 
cînd s-a întîmplat asta nici nu ne-aţi lovit şi nici nu v-aţi 
supărat. Acum vă ieşiţi din fire pentr-un [leac de evan- 
tai! De ce? Dacă nu vă mai sîntem pe plac, izgoniţi-ne 
şi găsiţi-vă alte fete mai bune ! 

— N-ai nici o grijă ! Va veni și ziua aceea | 

Xiren, care se afla prin apropiere, auzind discuţia lor, 
s-a adresat lui Baoyu : 

— Iar vă certaţi ? Numai puţin am lipsit şi v-aţi și 
luat la harță ! 

— Fiindcă doar tu eşti în stare să-l indupleci, ar fi 
trebuit să vii mai devreme, a zis Qing Wen rizînd, 
şi-atunci nu s-ar fi întîmplat nimic. Ştie toată lumea că 
doar tu te pricepi să-l slujeşti, în timp ce noi, celelalte, 
nu sîntem bune de nimic. Numai un lucru nu prea înţe- 
leg eu : de ce te-a izbit cu piciorul în coaste ? Dacă ieri 
cu tine s-a purtat astfel, mă-ntreb ce ne-aşteaptă pe noi 
de-acum încolo ? 

Xiren, supărată, se pregătea s-o mustre pe Qing Wen, 
dar văzînd că obrazul lui Baoyu devenise palid şi-a 
schimbat intenţia şi a zis : 

— Dragă surioară | Mai bine lasă-ne. Noi sîntem vino- 
vaţii | 

Cînd Xiren a pronunţat cuvîntul „noi“, Qing Wen a 
simţit că Xiren se gindise la ea şi la Baoyu şi, cuprinsă 
de invidie, a zis: 

— Nu ştiu ce te însemna acest cuvînt: „noi“! 
Fiindcă nu vreau roşesc pentru „voi“. Nu mă duceţi 


sa, 


voi pe mine, cît de dibaci v-aţi aranja treburile! Nu 
ești decît o simplă fată ca şi mine, nu te poți compara 
cu domnişoarele, atunci cum îndrăznești să rosteşti cu- 
vintul „noi“ ? 

Xiren s-a roşit toată. În clipa aceea Baoyu s-a întors 
către Qing Wen spunînd : 

— Dacă nu-ţi convine, mîine am s-o înalţ în grad! 

Rizînd, Xiren l-a apucat pe Baoyu de mînă zicînd: 

— N-are nimic! De ce cauţi să te cerţi cu ea? Ai 
fost mereu cumsecade și ai trecut cu vederea greșeli mai 
grave, de ce te porţi acum altfel ? 

— Da, sînt proastă ! a rîs și Qing Wen. Cum aș putea 
merita să stea de vorbă cu mine ? Doar nu-s decit o 
gură-cască ! 

— Tu, cu cine te cerţi la urma urmei, cu mine ori 
cu stăpînul ? a întrebat-o Xiren. Dacă ești furioasă pe 
mine, atunci vorbește-mi numai mie, nu-l amesteca și pe 
stăpînul nostru, iar dacă ai ceva cu el, spune-i-o fără să 
atragi atenţia tuturor ! Eu am venit să-l înduplec să te 
ierte, iar tu ai început să mă batjocoreşti. Cine te-a ne- 
mulţumit : eu, ori stăpînul ? Am văzut mai de mult că ai 
ceva pe suflet ! Ce vrei ? Eu n-am să mai spun un cuvînt. 
Te las pe tine ! 

Cu acestea, Xiren s-a întors şi-a ieșit din odaie. 

— N-ai de ce te supăra, a zis Baoyu către Qing Wen; 
Eu am priceput numaidecit ce-ai gîndit. Poate că vrei să 
mă duc la bunica și să-i spun că te-ai făcut destul de 
mare ca să-ţi caute un bărbat. Nu ? 

Qing Wen s-a întristat dintr-o dată și, lăsînd capul în 
jos, a început să plingă. 

— De ce vreţi să mă izgoniți ? a întrebat fata. Chiar 
şi de-aţi fi nemulțumit, tot n-ar trebui să mă alungaţi. 

— Înainte nu-ndrăzneai să provoci asemenea scandal, 
a mai zis Baoyu. lată de ce cred că vrei să pleci de aici. 
Sau e mai bine să-i spun totul bunicii şi să te izzo- 
nească ea ? 

Zicînd acestea, Baoyu s-a ridicat. Dar a apărut din 
nou Xiren, care l-a oprit. 

— Unde te duci ? l-a întrebat ea. 

— La bunica, a răspuns Baoyu. 

— N-oi fi vrînd s-o faci de ocară pe Qing Wen. Dacă 
vrea într-adevăr să plece, oricum n-are de ce se grăbi. 
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Lasă mai i să-ți treacă supărarea şi după aceea vei 
găsi un prilej să vorbeşti bunicii tale. Dar dacă te vei 
duce să-i vorbeşti numai despre acest lucru, vei da naş- 
tere la bănuieli. 

— Bunica n-are de ce fi bănuitoare, dacă îi voi spune 
că Qing Wen a făcut scandal şi a ţipat că s-a săturat 
de noi. 

— Cînd am spus eu așa ceva? a-ntrebat printre 
lacrimi Qing Wen. V-aţi supărat şi-acum daţi vina pe 
mine. Duceţi-vă și piriţi-mă ! Mai bine-mi pun capăt 
zilelor, decît să plec de aici ! 

— Ciudat! s-a mirat Baoyu. De plecat nu vrei să 
pleci, dar de certuri te ţii! Și cum eu nu pot să sufăr 
scandalul, va trebui să pleci ! 

Baoyu s-a ridicat și a pornit spre ieşire. Neștiind 
cum să-l oprească, Xiren s-a aruncat în genunchi la 
picioarele lui. Bi Hen, Qing Wen, She Yue și celelalte 
fete, care tot timpul ascultaseră după ușă, s-au năpustit 
atunci înăuntru şi, căzînd în genunchi, au început să-l 
implore pe Baoyu, să n-o izgonească pe Qing Wen. 

Baoyu a ridicat-o pe Xiren, a poruncit celorlalte să 
se scoale şi, trîntindu-se pe pat, a zis către Xiren : 

— Sfătuieşte-mă ce să fac? Dacă inima asta a mea 
va fi zdrobită, nimeni nu va regreta ! 

Şi amindoi au început să plingă. Qing Wen ar fi vrut 
să-i aline, dar chiar în clipa aceea și-a făcut apariția 
Daiyu. Qing Wen a ieșit grăbită. 

— De ce plingi într-o asemenea zi? l-a întrebat 
Daiyu. Nu cumva v-aţi certat din cauza plăcintelor cu 
orez ? 

Paoyu și Xiren au rîs : 

— De altfel poți nici să nu-mi spui, a continuat ea, 
bătînd-o pe Xiren pe umeri, că și-așa tot ştiu ! 

Apoi : 

— Dragă cumnățică, povesteşte-mi din ce v-aţi luat 
la harţă ? Poate izbutesc să vă împac ! 

— De ce glumiţi, domnişoară ? a împins-o ușurel 
Xiren. Eu nu-s decît o biată slujitoare ! 

— Eşti o biată slujitoare, dar eu te-am ridicat la 
gradul de cumnată ! a explicat Daiyu. 

— De ce o batjocoreşti ? a întrebat-o Baoyu. Chiar 
așa să fie, s-o vorbească alţii, nu tu. Cum să îndure, cînd 
tocmai tu o huleşti ? 
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— Domnișoară, nici nu bănuiţi cum îmi cuc zilele! 
a exclamat Xiren. O să-mi slujesc stăpînul pînă cînd 
într-o zi mi se va opri răsuflarea. 

— Nu ştiu ce vor face ceilalți, dar eu voi fi prima 
care voi muri plingindu-te ! a zis Daiyu. 

— Dacă tu mori, eu mă călugăresc! a spus Baoyu, 
hotărât. 

— Opreşte-te ! i-a tăiat vorba Xiren. De ce vorbeşti 
ce nu trebuie ? 

Daiyu şi-a astupat gura cu două degete, ca să nu rîdă, 
după care a adăugat : 

— Va trebui să te călugărești de două ori. Începînd 
de azi am să însemnez de cîte ori vei deveni călugăr ! 

Baoyu a înțeles că Daiyu făcea aluzie la discuţia lor 
din zilele trecute şi a ris. Şi cu aceasta totul s-a terminat, 
iar Daiyu a plecat. 

După care Baoyu a fost anunțat că este căutat de 
Xue Ban. 

Știind că Xue Ban îl chema să bea împreună, s-a 
grăbi să plece. Nu se cădea să-l refuze. Către astinţit, 
Paoyu s-a întors acasă și a văzut că în curte fusese pus 
un divan în care dormea cineva. A crezut că e Xiren. S-a 
apropiat încet şi, înghiontind-o uşurel în coastă, a între- 
bat-o: 

— Nu-i aşa că nu te mai doare ? 

În clipa aceea însă, cea care dormea s-a răsucit și a 
zis pe-un ton mustrător : 

— Iar te ţii de capul meu ? 

Buoyu şi-a dat seama că-n faţa sa era Qing Wen. S-a 
aşezat pe divan, a tras-o spre el şi, zimbind, a spus: 

— Eşti chiar atît de supărată ? Azi dimineaţă cind ai 
rupt evantaiul ţi-am zis o vorbă, tu ai răspuns cu zece! 
Poţi să vorbeşti ce pofteşti, dar la ce bun să te năpustești 
asupra lui Xiren, care nu-ţi vrea altceva decit binele ? 

— Şi-aşa mi-e cald, dă-mi drumul ! a zis Qing Wen 
drept răspuns. Dacă te-ar vedea cineva, ce şi-ar putea 
închipui ? Doar nu-s în stare să stau alături de tine! 

— Dacă nu ești în stare, atunci de ce te tolănești ? 
a întrebat-o Baoyu rizînd. 

Qing Wen a chicotit în loc să răspundă. 

— Cit timp nu te-ai arătat, a zis ea în cele din urmă, 
mi-am putut îngădui, dar dacă ai venit, nu se mai cade! 
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Lasă-mă, trebuie să merg să mă spăl. Xiren şi She Yue 
mi-au luat-o înainte, cred. Dacă ai nevoie de ele, mă due 


să le strig. 
— Am băut vin şi parcă-aș face şi eu o baie, i-a 
replicat Baoyu. a să facem împreună ? 


— Ce tot spi ! şi-a lovit palmele Qing Wen. Mă 
tem să am de-a i, cu tine ! Mi-amintesc cum Bi Hen 
te-a ajutat odată să-ţi faci baie și-aţi stat acolo vreo 
două-trei ceasuri zăvorîţi, de n-a mai putut să pătrundă 
nimeni înăuntru. lar cînd ai terminat de spălat și-am 
intrat eu, apa ajunsese pînă la picioarele patului și rogo- 
jina era leoarcă ! Cum v-aţi fi spălat? Ce-am mai ris 
noi după aceea, citeva zile-n şir ! N-am timp să scot apa, 
la ce bun să facem baie-mpreună ? Şi-apoi drept să-ţi 
spun, nici nu prea ţin să mă spăl astăzi, fiindcă nu-i chiar 
așa de cald. Dacă vrei, ji-aduc ligheanul, îţi dai puțin 
pe faţă, te piepteni ! Yuan Yang mi-a trimis niște fructe 
care stau la rece în castronul de cristal. Dacă doreşti, 
spun să ți le-aducă ! 

— Prea bine ! Poţi să nu faci baie ! Eu mă voi spăla 
pe miini și voi mînca fructe, a zis Baoyu. 

— Mi-ai strigat că-s proastă și gură-cască, i-a amin- 
tit Qing Wen rîzînd, fiindcă-am rupt evantaiul. Crezi 
că voi fi în stare să te servesc cu fructe ? Aş putea să 
sparg cristalul şi iar o păţesc. 

— Vrei să-l spargi, sparge-l ! i-a spus Baoyu. Lucru- 
rile-s făcute pentru trebuinţele oamenilor și fiecare se 
folosește de ele cum poftește. De pildă, evantaiul ! Ros- 
tul lui e să te răcoreşti cu el. Dar dacă-ţi place să-l 
rupi distrindu-te, n-ai decît! Numai nu-ți vărsa pe el 
necazul ! Tot așa stă treaba şi cu castroanele și paharele. 
Sînt făcute să ţină băutură și mîncare. Dar dacă ai poftă 
s-auzi ce fel de zgomot fac cînd sînt sparte, sparge-le, 
însă fără răutate ! Asta înseamnă să ţii la lucruri. 

— Dacă-i aşa, dă-mi evantaiul să-l rup, că-mi place 
s-aud cun foșneşte ! a ris Qing Wen. 

Baoyu i-a întins evantaiul zîmbind. Ea l-a spintecat 
chicotind. 

— Bravo! a exclamt Baoyu. Mai spintecă-l o dată, 
dar vezi să foşnească mai tare | 

— Lăsaţi năzbitiile, s-a auzit în clipa aceea vocea lui 
She Yue. 
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s-a ridicat, a smult din miinile lui She Yue 
evantaiul şi i l-a întins lui Qing Wen poruncind : 

— Ia-l! Spintecă-l ! i 

Qing Wen l-a apucat şi l-a făcut bucățele rizînd îm- 
preună cu Baoyu. 

— Ce mai înseamnă şi asta ? s-a mirat She Yue. Vă 
distraţi rupîndu-mi evantaiul ? 

— Deschide cufărul şi alege-ţi altul ! i-a spus Baoyu 
rizînd. Mare scofală ! 

— Ai fi în stare să le iei pe toate şi să le dai ei, să le 
distrugă ! 

— Nemaipomenit ! Adu-le ! a exclamat Baoyu. 

— N-am să fac o asemenea prostie ! a zis She Yue. 
Dori E a ry Injringură, căi n-o pă cadă 
miinile 

Ang acestea, Qing Wen s-a trîntit pe divan spu- 
nind î ž 

— Am ostenit ! Voi continua miine | 

Baoyu a izbucnit în rîs. 

— Cei vechi spuneau : „Zimbetul nu-l cumperi cu 
tot aurul de pe lume !“ Ce pot să-nsemne nişte evantaie 
prăpădite ? 

După aceea Baoyu a strigat-o pe Xiren, care s-a 
grăbit să-l întimpine. Atunci, Jia Rui a intrat să stringă 
bucăţelele de evantai aruncate pe jos. 

Între timp seara se lăsase şi se făcuse răcoare. 


Ziua următoare, cînd doamna Wang, Baochai, Daiyu 
și celelalte fete se aflau în iatacul lui Jia Mu, a intrat 
una din ele să anunţe : 

— A venit domnișoara Shi Xiangyun |! 

Într-adevăr, Shi Xiangyun a apărut însoţită de-o 
mulţime de slujitoare. Toate au alergat s-o primească. 
Nu se mai văzuseră de mai bine de-o lună, aşa că e lesne 
de închipuit cît de plăcută a fost revederea. Shi Xiangyun 
a întrebat-o pe Jia Mu de sănătate şi i-a salutat pe cei 
de faţă. 

— E zăpuşeală ! a zis Jia Mu; leapădă-ţi din haine | 

Niangyun s-a ridicat şi-a-nceput să se dezbrace. 

— Ce ţi-ai pus atitea boarfe pe tine? a-ntrebat 
doamna Wang. 

— Mătuşa mi-a poruncit ! M-aş fi-mbrăcat eu așa ? 
a răspuns graseind Xiangyun. 
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— Nu ştiţi, mătuşă! a spus Baochai, adresîndu-se 
doamnei Wang. Vă amintiţi, anul trecut prin martie, ori 
aprilie, cînd Xiangyun era aici şi s-a-mbrăcat cu hala- 
tul lui Baoyu, cu pantofii şi centura lui ? La prima ve- 
dere era leită Baoyu, numai că purta cercei. Apoi a stat 
lingă fotoliu şi bunica a strigat : „Baoyu, vino încoa' să 
nu-ți dea cenușă de la lampă-n ochi“. Ea a ris și nu s-a 
clintit din loc. Nimeni nu s-a mai putut abține și am 
izbucnit cu toții în hohote. A rîs şi bunica spunînd : „Tra- 
vestită-n băiat, Xiangyun este și mai frumoasă !“ 

— Asta nu-i nimic! s-a amestecat și Daiyu în vorbă. 
Acum doi ani, prin ianuarie, cînd a venit să stea la noi 
două zile, a fost şi mai și ! Dăduse zăpada și bunica îm- 
preună cu mătușile mele tocmai se întorseseră de la 
templu, unde aduseseră ofrandă tăblițelor cu pomelnice 1. 
Cînd s-au schimbat, bunica și-a agăţat aici pelerina de 
mătase roșie. Xiangyun s-a furișat înăuntru, a îmbrăcat-o 
şi neţinînd seama că-i mare şi lungă, şi-a încins-o bine 
şi-mpreună cu fetele s-a dus în fundul curţii să facă un 
om de zăpadă. Dar nu știu cum a căzut şi s-a învăluit 
în zăpadă din cap pînă-n picioare. 

Toţi şi-au amintit de întîmplare şi-au rîs. Baochai, 
întorcîndu-se spre doica Zhou, a întrebat : 

— Tot așa de zburdalnică e domnișoara, ca altădată ? 

Doica a ris. 

— Că-i zburdalnică n-ar fi nimic! a spus Yingchun. 
Mie nu-mi place că-i prea vorbăreaţă. Nici n-am mai 
pomenit pe cineva să vorbească atîtea-n somn ca ea! 
Tot timpul mormăie şi ride. De unde le-o mai fi scoţind ? 

— Acum s-o mai fi schimbat, a zis doamna Wang. 
Nu demult a avut peţitori şi în curînd se va mărita ; va 
mai putea să se poarte astfel ? 

— Rămii mai mult la noi, ori pleci degrabă ? a între- 
bat-o Jia Mu pe Xiangyun. 

— N-aţi băgat de seamă, stăpînă, a zis doamna Zhou 
— că şi-a luat cu ea toate rochiile ? Pentru ce şi le-ar fi 
adus, dacă n-ar fi avut de gînd să rămînă ? 

— Baoyu nu-i acasă ? s-a interesat Xiangyun. 

1 În vechime se credea că pe tăbliţele cu pomelnice sălășluiau 
înseşi sufletele morţilor. De aceea pomelnicele nu erau scoase ŞI 


agăţate în templu decit de Anul Nou şi în anumite zile, cînd 
familia venea să aducă ofrande, 
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— Numai la el se gîndeşte, remarcă Baochai. Dacă 
şi-acum se vor distra-mpreună, înseamnă că tot nu s-a 
lăsat de năzbitii. 

— V-aţi făcut mari şi n-ar mai trebui să vă strigaţi 
pe numele mic, a spus Jia Mu. 

În clipa aceea s-a ivit în prag Bacyu. 

— A sosit surioara Xiangyun ? a fost prima lui în- 
trebare. 

— Bunica abia a zis că nu trebuie să vă mai strigați 
pe numele mic şi el tot ce ştie face! a intervenit 
doamna Wang. 

— Are să-ţi dea ceva foarte nostira, a intrat Daiyu 
în vorbă, adresîndu-se lui Xiangyun. 

— Ce anume ? a fost curioasă Xiangyun. 

— N-o crede! a exclamat Baoyu rizind. Nu ne-am 
văzut de atita timp. Cînd ai crescut ? 

— Ce face Xiren ? a-ntrebat Xiangyun. 

— Bine! a răspuns Baoyu. Mulţumesc de întrebare. 

— Am ceva pentru ea, a continuat Xiangyun, des- 
făcînd nodul de la colţul batistei de mătase. 

— Ce anume ? Ar fi bine să-i fi adus încă un inel 
de piatră, cu nervuri roşiatice, asemenea celui pe care i l-ai 
trimis, a zis Baoyu. 

— Dar asta ce-i ? a rîs Xiangyun. 

Ea a desfăcut nodul dind la iveală patru inele din cele 
despre care vorbea Baoyu. 

— Uitaţi-vă la ea! a exclamat Daiyu. Acum cîteva 
zile ne-a trimis darurile ! De ce n-o fi trimis atunci și 
inelul pentru Xiren ? De ce a trebuit să-l aduci chiar 
tu ? Mă întrebam cine ştie ce-o fi și cînd colo, un inel! 
Ce caraghioasă ! 

— Caraghioasă ești tu! a exclamat la rindul ei 
Xiangyun. Ascultă cum stau lucrurile şi pe urmă judecă 
cine dintre noi două este mai caraghioasă. Dintr-o sin- 
gură privire se putea vedea că daruile pe care le-am 
trimis erau destinate domnișşoarelor. Dacă aveam să trimit 
cu ele și pe-acestea pregătite pentru slujitoare, atunci 
trebuia să explic care din daruri aparţine fiecăruia în 
parte. Dacă aducătorul ar fi fost mai descurcăreţ, n-ar fi 
fost nimic, dar dacă și el ar fi fost un papă-lapte, totul 
s-ar fi zăpăcit, că n-ar fi fost în stare să ţină minte atîtea 
nume. lată de ce l-am adus personal! Ce găsești curios 
în toată povestea asta ? 


393 


Slirşind, a împărţit inelele zicînd : unul pentru Xiren, 
unul pentru Yuan Yang, unul pentru Jin Chuan și unul 
pentru Ping Er. Patru nume crezi că fetiţa =ctea le-ar 
fi ţinut minte ? 

— E limpede, bineînțeles că nu ! au spus cei de faţă 
rizînd. 

— Se pricepe la vorbă, a ris Baoyu. Cine-o poate 
întrece ? 

— Dacă nu s-ar pricepe, crezi c-ar fi în stare să 
parte gilin-ul de aur? a scăpat vorba Daiyu, ridicin- 
du-se și ieșind din cameră. 

Nimeni, în afară de Baochai, n-a dat vreo atenţie spu- 
selor ei. Aceasta şi-a astupat gura cu palmele şi-a ris. 
Bioyu începuse din nou să se frăminte din pricină că 
spusese iar ceea ce nu ar fi trebuit, dar, privind-o pe 
Baochai, a rîs fără să vrea, Văzînd că și el ride, Baochai 
s-a ridicat şi, luînd-o pe urmele lui Daiyu, a început să 
glumească. 

Între timp Jia Mu i-a spus lui Xiangyun : 

— Bea ceaiul, te odibneşti puţin şi te duci să-ţi vizi- 
tezi cumnatele. În grădină s-a lăsat răcoare și te poţi 
plimba apoi cu verişoarete tale. 

Xiangyun a legat în batistă trei inele şi, după pulin 
timp, s-a pregătit să plece. Doicile şi mulțimea de fete au 
urmat-o. Xiangyun s-a dus mai întîi la Feng Jie, a stat 
un timp cu ea, apoi s-a îndreptat către Grădina priveliş- 
tilor încînlătoare. Acolo a trecut pe la Li Wan, ca după 
aceea să se ducă s-o caute pe Xiren în Grădina rozelor 
fermecătoare. 

— Puteţi să mergeţi ! s-a adresat ea însoţitoarelor 
sale, Căutaţi-vă neamurile. Să rămînă cu mine doar 
Cui Lou. 

Fetele s-au împrăștiat care-ncotro : unele s-au dus 
să-și vadă rudele, altele să stea la taifas cu femeile fa- 
vorite. Xianayun a rămas doar cu Cui Lou. 

— De ce nu s-or fi deschis lotuşii aceștia ? s-a mirat 
dintr-o dată Cui Lou. 

— Nu le-a sosit ceasul ! i-a răspuns Xiangyun. 

— Sînt bătuţi, ca și cei din iazul nostru, a conti- 
nuat ea. 

— Ai noştri sînt un soi mai bun, i-a explicat Xiangyun. 

— Iată, lingă cei din partea aceea cresc rodii, a mai 
zis Cui Lou, cu crengile întinse în patru-cinci straturi, 
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iar dincolo se-nalţă od; i i i 
iara rodia Ere ia cu mai multe caturi. Rar poţi 
— Florile şi iarba sînt ca şi oamenii, a remarcat 


Ii neyun, crese din belșug acolo unde au aer şi ume- 


— Nu cred, s-a opus Cui Lou hotărită. Dacă e după 
cum spui, de ce n-am întîlnit pînă acum oameni cu două 
capete ? 

Fără să vrea, Xiangyun a râs. 

— Ţi-am atras atenţia să nu începi cu mine astfel 
de discuţii ! Dar nu-i chip ! Ce-ai vrea să-ți răspund la 
asta ? Tot ce trăiește între cer şi pămînt se naște con- 
diționat de yin și yang t. Tot ce-i drept şi nedrept, fru- 
mos și respingător, toate schimbările şi transformările 
din natură se petrec și se săvîrşese condiționat de pu- 
terea acestor două forţe. Dacă pe lume se-ntilnesc și 
lucruri neobișnuite, aceasta nu schimbă cu nimic legea 
firii. 

— Înseamnă că lumea din momentul facerii şi pînă 
acum există doar hotărită de yin şi yang? a întrebat 
Cui Lou. 

— Prostuţo ! a ris Xiangyun. Ce-ţi trece prin cap! 
Ce-nseamnă hotărită de yin şi yang ? Forţele ? yin şi yang 
se leagă una de cealaltă, înfăţișîndu-se într-un singur 
tot şi urmărind același țel; dispariţia lui yang atrage 
după sine nașterea lui yin, iar dispariţia lui yin, apariţia 
lui yang. Şi asta nu înseamnă că dacă yin dispare, în locul 
său apare un alt yang, sau în locul celui dispărut se iveşte 
vreun yin ? 

— Să mor dacă pricep toate astea! a exclamat Cui 
Lou. Ce înseamnă în fond yin şi yang, dacă n-au nici 

1 Yin şi Yang — cele două principii primordiale, contrarii 
care alcătulese Universul. Yin este elementul întunecat, negativ 
și slab şi reprezintă principiul feminin, opus lui Yang, elementul 
luminos, pozitiv şi puternic, reprezentind principiul masculin. 
Simbolistica lor — denumite şi principiul lunar şi cel solar — este 
extrem de complexă, în genera! Yin semnificînd tot ce este pasiv, 
în Mp ce Yang simbolizează tot ce este activ. 

2 În concepţia chineză despre materialitatea lumii, cele cinci 
elemente primordiale (wum xing) — focul (huo), apa (shui), pă- 
mintul (tu), lemnul (mu) şi metalul (jin) erau compuse din parti- 
cule ce conţineau o forță (Qi), de natură Yin (Yin Qi) şi o forţă 
Yang (Yang Qi), aflate într-o continuă ciocnire, constituind cheia 
mişcării materiei şi a schimburilor în Univers. 
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chip, nici formă ? Cu ce se aseamănă ? Te rog, domni- 
şoară, fă-mă şi pe mine să-nțeleg ! 

— Yin şi yang sînt forţe nevăzute, a căutat să-i 
explice Xiangyun. Aşa de exemplu, cerul este repre- 
zentat de yang, iar pămîntul de yin, apa aparţine vin-ului, 
în timp ce focul aparţine yang-ului, soarele — zang-ului, 
în vreme ce luna — yin-ului. 

— Da! Da! a spus Cui Lou bucuroasă. Acum am 
priceput. Aşa se explică faptul că soarele se numeşte 
taiyang, în timp ce lunii proorocii îi spun steaua taiyin. 

— Amida Buddha ! a răsuflat ușurată Xiangyun. În 
sfîrșit |... 

— Bine că lucrurile se petrec astfel, a continuat Cui 
Lou. Dar oare țințarii, purecii, musculiţele, florile, iarba, 
tigla, piatra și toate celelalte s-au născut tot din yin şi 
yang ? 

— Dar cum altfel? De pildă frunzele pomilor : în 
ele, de asemenea, există yin şi yang. Partea de deasupra 
întoarsă către soare aparţine principiului yang, iar cea 
de jos, aplecată către pămint, principiului yin. 

— Va să zică aşa e! a clătinat din cap Cui Lou. Am 
priceput ! Dar în evantaiul pe care-l ţineţi în mînă, unde 
este yang şi unde yin ? 

— Faţa este Yang, iar spatele yin, i-a răspuns Xiang- 
yun. 

Cui Lou clătină din cap și rîse. Ar fi vrut să mai 
întrebe și despre alte lucruri, dar nu-i venea nimic în 
minte. Dar deodată privirea i-a căzut pe gilin-ul de aur, 
care atîrna de cingătoarea lui Xiangyun și, zimbind 
bucuroasă, a-ntrebat : 

— Domnişoară, e cu putinţă ca şi gilin-ul să aibă în el 
yin şi yang ? ! 

— Se-nțelege ! Și nu numai gilin-ul, dar şi toate cele- 
Jalte vietăți şi păsări ! Masculii aparțin lui yang, iar fe- 
melele lui yin. 

— Qilin-ul dumneavoastră e mascul ori femelă ? 

— Cum poate fi mascul ori femelă ? s-a enervat Xiang- 
yun. Iar baţi cîmpii ! 

— Bine, bine! a aprobat Cui Lou. Aşadar în lucruri 
există yin şi yang. Dar în oameni ? 

— Cicălitoare mai eşti ! a dojenit-o Xiangyun. Pleacă ! 
Ai devenit nesuferită ! 
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— Dar ce-am zis ? s-a mirat Cui Lou. Oare este vorba 
de ceva ce nu trebuia să ştiu ? Oricum și singură ghicesc 
şi n-am să vă mai întreb, numai nu mă certaţi. 

— Ce vrei să ghiceşti ? a chicotit Xiangyun. 

— Că dumneavoastră ţineţi de yang iar eu de yin, a 
răspuns ea. 

Xiangyun a ris, acoperindu-şi gura cu batista. 

— Ce-aţi găsit de ris ? a-ntrebat nedumerită Cui Lou. 
Am dreptate ! i 

— Bineînţeles ! a fost de acord Xiangyun. 

— Toţi spun că stăpinii aparţin principiului yang, 
iar slujitorii principiului vin, a continuat Cui Lou. Cre- 
deţi că nu-s în stare să pricep nici atit adevăr ? 

— Pricepi prea bine ! a zîmbit Xiangyun. 

În clipa aceea au ajuns lingă grilajul trandafirilor 
şi Xiangyun a observat în iarbă un obiect strălucitor. 
I s-a părut că e aur şi, arătînd cu degetul, a poruncit: 

— Vezi ce-i acolo ! 

Cui Lou s-a aplecat şi a exclamat bucuroasă : 

— Acum pot să-mi dau seama unde-i yin şi unde-i 
yang. 

Spunind acestea, privirea ei a alunecat peste gilin-ul 
care anina de cingătoarea lui Xiangyun. 

— Ce este? a-ntrebat ea întinzind mîna către Cui 
Lou. 

— E-o comoară și nu se cade să vă uitaţi la ea! a 
rîs slujitoarea. Ciudat ! Cum de-o fi ajuns aici ? În cas- 
telul Rongguo n-am văzut la nimeni așa ceva. 

— Dă-mi să văd ! a insistat Xiangyun. 

— Poftiți, domnişoară ! a spus Cui Lou şi, deschizînd 
palma, a întins lucrul găsit. 

Era un gilin de aur sclipitor, ceva mai mare decit 
cel ce atîrna de cingătoarea lui Xiangyun. Ea a întins 
mîna fără să vrea. După aceea inima a-nceput să-i bată 
şi pe nesimţite s-a întristat. 

— De ce staţi în arşiţa soarelui ? Ce faceţi aici ? s-a 
auzit pe neaşteptate vocea lui Baoyu, care se apropia de 
ele. De ce nu mergeţi la Xiren ? 

— Chiar asta îmi era intenţia, a răspuns Xiangyun, 
ascunzind grăbită gilin-ul. Să mergem împreună ! 

Toți trei s-au îndreptat către Grădina rozelor fermecă- 
toare. 
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Xiren era pe terasă, rezemată de parmalie: 

Văzind-o pe Xiungyun întrînd pe poartă, a alergat 
s-a întimpine. De-abia i-a invitat în casă, că a şi început 
să povestească despie tot ce se petrecuse de la ultima lor 
întîlnire, 

— Ar fi trebuit să vii mai devreme ! a spus Baoyu, 
adresîndu-se lui Xiangyun. Ți-au pregătit un dar fru- 
mos ! 

Şi înfrigurat a început să caute prin buzunar, după 
care a întrebat-o pe Xiren oftînd din greu : 

— L-ai pus tu undeva ? 

— Ce? s-a mirat Xiren. 

— Qilin-ul pe care l-am adus. 

— De ce mă-ntrebi ? l-ai avut la tine ? 

— L-am pierdut! şi-a lovit Baoyu mînios miinile: 
Unde să-l caut acum ? 

S-a ridicat cu gînd să meargă să-l caute. Xiangyun 
a ghicit numaidecit că gilin-ul pe care-l găsiseră era al 
lui Baoyu şi a-ntrebat : 

— Ai de mult acest gilin ? 

— L-am primit acum trei zile, a răspuns Baoyu. Nu-mi 
dau seama unde-am putut să-l pierd ! Se vede treaba că 
sînt un zăpăcit şi jumătate ! 

— Nu te mai amări, a zis Xiangyun. Vezi, nu cumva-i 
ăsta ? 

Ea i-a întins gilin-ul de aur şi, de cum l-a zărit, 
Baoyu a fost cuprins de o nespusă bucurie. 

Dacă vreţi să ştiţi ce s-a petrecut mai departe, citiţi 
capitolul următor, 


CAPITOLUL 
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In care se povesteşte cum Baoyu, 
pierzindu-şi stăpînirea de sine, 


şi-a dat pe faţă simţămintele tăinuite 
şi cum Jin Chuan, deznădăjduită, şi-a pus capăt zilelor 


SHI 
XIANGYUN 


AȘADAR, la vederea gilin-ului, pe Baoyu l-a cuprins o 
nespusă bucurie, 

A întins amîndouă mîinile exclamînd : 

— Câtă fericire că-l am din nou ! Unde l-ai găsit ? 

— Bine că nu e altceva mai de preț! a răspuns 
Xiangyun zîmbind. Dacă ai fi fost dregător și-ui fi pierdut 
pecetea statului ? 

— Pecetea ? E un nimic! Dar dacă aș fi pierdut 
gilin-ul ar fi meritat să mor ! 

Xiren a turnat ceai și a servit-o pe Xiangyun spu- 
nîndu-i rîzînd : 

— Domnişoară, am auzit nu demult o veste deosebită : 
vă măritaţi. 

Obrazul i s-a aprins şi Xiangyun a sorbit tăcută 
ceaiul. 

— De ce v-aţi tulburat ? a-ntrebat-o Xiren. Aţi uitat 
oare cum vorbeam despre asta seară de seară, cu cîţiva 
ani în urmă, cînd locuiam împreună în iatacurile din 
partea de apus a castelului ? Atunci eraţi liniştită ! 

Xiangyun a roşit şi mai tare şi a rîs. 

— Tu vorbeşti? Atunci eram prietene! După ce-a 
murit mama, am revenit acasă, iar tu ai fost dată lui 
Baoyu și te-ai schimbat faţă de mine. 

— Ce vină am eu ? a suspinat Xiren. Pe. atunci îmi 
spuneaţi soră, mă rugați să vă spăl şi să vă pieptăn; 
acum aţi devenit o domnişoară orgolioasă. Cum aş mai 
putea să mai visez o prietenie cu dumneavoastră ? 

— Eşti nedreaptă, a protestat Xiangyun. Pot să mor, 
decit să am asemenea gînduri. Singură te poţi convinge ! 
Pe arşița aceasta am alergat să te văd pe tine, înaintea 
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tuturor. Dacă nu crezi, poţi s-o întrebi pe Cui Lou. Acasă ? 
'Trece vreo clipă să nu mă gîndesc la tine ? 

— A fost o glumă! au spus împăciuitor Xiren şi 
Baoyu. De ce o iei în serios ? 

— Oare nu-ţi dai seama cît de mult mă doare? a 
mai zis nemulțumită Xiangyun. Şi mai şi spui : „de ce-o 
iei în serios ?“ 

Cu aceste cuvinte a deschis batista şi i-a dat lui Xiren 
inelul. Xiren a fost emoţionată. 

— Am primit tot ce aţi trimis pentru domnişoare! 
a spus ea. Şi dacă mi-aţi adus personal inelul, înseamnă 
într-adevăr că nu m-aţi uitat! Acum sînt încredințată că 
ţineţi la mine ca şi-nainte ! 

— Spune-mi, ţi s-a oferit ceva din darurile pe care 
le-am trimis ultima oară ? s-a interesat Xiangyun. 

— Da, am primit de la domnişoara Baochai, a răspuns 
Xiren. 

— Chiar de la ea! a oftat Xiangyun, şi eu credeam 
că de la domnişoara Lin Daiyu. Le cunosc bine pe toate, 
dar cred că nici una nu se poate asemui cu Baochai. Păcat 
că nu-mi este soră ! Dacă aş avea o asemenea soră, mi-ar 
părea viaţa mai puţin grea, chiar şi fără părinţi ! 

În colţul genelor i-au dat lacrimile. 

— Bine! Bine! a căutat Baoyu s-o mîngiie. Nu-i 
nevoie să vorbeşti despre asta ! 

— Şi dac-am vorbit? a spus Xiangyun. Te cunosc 
eu prea bine! Ți-e frică să n-audă surioara Lin Daiyu 
c-am lăudat-o pe Baochai. Nu-i așa ? 

— Cu fiecare an domnişoara Xiangyun devine și 
mai directă şi mai deschisă ! a remarcat Xiren. 

— Am spus eu, nu deniult, că nu se poate discuta cu 
voi ! a zis Baoyu ; bineînţeles că nu m-am înşelat. 

— Dragă frăţioare, ar fi mai bine să taci şi să nu 
mă mîhneşii, a rîs Xiangyun. Cu tine se poate vorbi doar 
pînă-n clipa cînd apare Lin Daiyu. Cum se ivește ea, tu-ţi 
pierzi cumpătul. 

— Lăsaţi gluma ! a-ntrerupt-o Xiren. Aş vrea să vă 
rog ceva, domnişoară. 

— Ce anume ? a-ntrebat Xiangyun. 

— Mi-am cusut nişte papuci, dar n-am reuşit să fac 
găurile pentru panglici. Am mai fost pe deasupra şi 
cîteva zile bolnavă. Poate-mi daţi o mînă de ajutor ? ! 
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— Curios! aveţi atiţia aici care se pricep la croit 
şi la brodat ! Cum de ţi-a trecut prin minte să mă rogi 
tocmai pe mine ? Oare asta nu-i treaba altcuiva ? 

— Din păcate nu-i chiar aşa! a clătinat Xiren din 
cap. Nu ştiţi că nu tot ceea ce coasem lăsăm în seama 
altora ? 

Shi Xiangyun a ghicit că papucii erau pentru Baoyu 
şi a zîmbit : 

— Bine ! Pentru tine-am să fac ! Dar numai dacă sint 
ai tăi. Altfel nu primesc ! 

— O! a dojenit-o Xiren. Oare-aş fi îndrăznit să vă 
deranjez dacă-ar fi fost ai mei? Să spun drept, nu-s 
pentru mine și dacă n-aţi stărui să aflaţi ai cui sint v-aş 
fi recunoscătoare. 

— La drept vorbind, eu ţi-am făcut multe lucruri, a 
spus Xiangyun. Şi trebuie să-nţelegi de ce refuz să te-ajut 
de data aceasta. 

— Nu pricep, s-a mirat Xiren. 

— Și tu vrei să mă minţi? a exclamat Xiangyun. 
Gindeşti că nu știu că acum citeva zile i-ai arătat cuiva 
învelitoarea de evantai cusută de mine şi, înfuriindu-se, 
a tăiat-o în bucăţi ? Ți-nchipui poate că-s roabă, la bu- 
nul plac al tuturor ? 

— N-am avut de unde să ştiu că era lucrată de tine, 
s-a amestecat în vorbă Baoyu. 

— Într-adevăr, n-a avut de unde să știe, i-a sărit în 
apărare Xiren, fiindcă pur și simplu i-am tăinuit. I-am 
spus numai că nu demult am găsit un meşter renumit, 
care se pricepe să brodeze flori miraculoase, şi am po- 
runcit să fie adusă învelitoarea evantaiului. Cind am 
adus-o, el a arătat-o verişoarei sale, iar aceasta, înfu- 
riindu-se, a băgat foarfecele şi a tăiat-o. Acasă a încercat 
s-o refacă, și de-abia atunci i-am mărturisit de cine era 
lucrată. Ce rău a putut să-i pară ! 

— Asta-i şi mai şi ! a zis Xiangyun. Domnișoara Lin 
Daiyu n-ar trebui să se înfurie. Dacă-i place să strice, 
ar trebui să-i placă şi să facă ! 

— De făcut e mai greu, fiindcă nu se pricepe, a răs- 
puns Xiren. Şi chiar dacă s-ar pricepe, n-o lasă bunica 
să se ostenească fără rost. Chiar şi doctorul a spus că 
are nevoie de linişte. După toate acestea, cine mai are 
curaj să-i ceară ceva ? Anul trecut n-a brodat decit o 
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trăistuţă pentru arome. Anul acesta însă, nici n-a luat 
acul în mină ! Îndrăznesc eu oare s-o deranjez ? 

În timpul acestei discuţii s-a ivit în prag o lată. 

— A venit domnul din Aleea prosperității, stăpînul 
vă cheamă, s-a adresat ea lui Baoyu. 

Baoyu a-nţeles numaidecit că venise Jia Yucun şi 
n-a primit vestea cu prea multă plăcere. Xiren i-a adus 
veşmintele de stradă. Trăgîndu-şi cizmele, Baoyu a zis 
cu ciudă : 

— Nu-i de-ajuns că vorbeşte tata cu el, de ce-o fi 
vrînd de fiecare dată să fiu şi eu de faţă ? 

— Ştii să-ţi primeşti oaspeţii ! a rîs Xiangyun legă- 
Eeo evantaiul. Cred că de-asta te cheamă mereu ta- 
täl tău. 

— Parcă mă cheamă tata ? a oftat Baoyu, Jia Yucun 
este cel care vrea să mă vadă ! 4 

— Cînd gazda-i primitoare, oaspeţii se simt bine, a 
rîs din nou Xiangyun. Dacă n-ar fi bănuit în tine un 
talent deosebit, Jia Yucun n-ar ţine atita să te-ntil- 
nească ! 

— Bine, bine ! a protestat Baoyu. Eu nu-s decit un 
biet muritor de rînd şi nu ţin să leg prietenie cu oameni 
ca el! 

— N-ai să-ţi schimbi niciodată firea ! a zis convinsă 
Xiangyun. Ai crescut şi dacă n-ai gînd să dai examene 
pentru juren ori pentru jinshii, măcar fă cunoştinţă 
cu dregătorii şi discută cu ei, că-ţi vor prinde bine le- 
găturile cu oameni mari atunci cînd vei primi și tu o 
slujbă ! Cu ce te poţi alege dacă îţi petreci tot timpul 
în preajma femeilor ? 

Cuvintele lui Xiangyun nu i-au fost pe plac lui Baoyu, 
care zîmbind a spus răutăcios : 

— Domnişoară, n-ar fi mai bine să treci în odaia 
alăturată ? Prezenţa mea ar putea să-ntineze o persoană 
atit de sensibilă la „treburile țării“ ! 

— Nu-l mai dojeni atita, domnişoară, a intrat în 
vorbă Xiren. La fel, nu demult, i-a vorbit şi domni- 
şoara Baochai, iar el, fără să se gîndească cel puţin c-ar 
putea s-o supere, a tuşit cu obidă şi a plecat. Dar așa 
de repede, încît domnişoara Baochai nici nu terminase 
toată fraza. S-a făcut roşie ca focul, aşa de greu i-a că- 


1 Vezi nota, p. 35, 
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zut. Noroc că s-a întîmplat asta cu domnişoara Baochai, 
că dacă-ar fi fost în locul ei domnişoara Lin Daiyu ! In- 
chipuiţi-vă ce-ar mai fi bocit ! Bine că domnişoara Bao- 
chai s-a abținut, așa că merită tot respectul ! Mă gîndeam 
că s-o fi supărat, dar s-a dovedit că temerile mele au fost 
fără temei. Ce inimă largă are domnişoara Baochai ! Nu 
mi-aş fi închipuit ca Baoyu să nu preţuiască acest lucru. 
Dimpotrivă, el o ocolește cit poate! Dacă ar fi supă- 
rat-o pe domnişoara Lin Daiyu, s-ar fi dus nu știu de 
cîte ori să-i ceară iertare ! 

— A spus Daiyu vreodată asemenea prostii ? a-ntre- 
bat Baoyu. N-avea grijă, dacă şi ei i-ar fi plăcut să se 
amestece în nimicuri de-astea, de mult aș fi ocolit-o 
şi pe ea! 

— Pentru tine toate acestea sînt „nimicuri“ ? au 
vrut să ştie Xiangyun și Xiren. 


Trebuie să vă spun că Daiyu ştia de vizita lui Xiang- 
yun şi era încredințată că Baoyu alergase să-i vorbească 
despre qilin. În legătură cu aceasta, Daiyu gîndea : „In 
ultima vreme Baoyu s-a cufundat în lectura vieților şi 
a însemnărilor despre oamenii celebri și femeile fru- 
moase, care-și leagă soarta unii de alții datorită unor 
bibelouri : rațe și răţoi, fenicşi, inele de jad şi brelocuri 
de aur şi chiar batiste și cingători. Aceste nimicuri în- 
lesnesc căsătoria îndrăgostiţilor“. 

Observînd la Baoyu gilin-ul de aur, Daiyu s-a spe- 
riat că acesta ar putea să semene vrajbă între ca şi ei 
şi că Baoyu împreună cu Xiangyun vor putea să facă 
tocmai ceea ce se povestea în romanele ușoare. De aceea, 
aproape fără să-și dea seama, a pornit spre Xiren, să 
vadă îndeaproape intenţiile celor doi. Nu se așteptase 
ca Xiangyun să aducă vorba despre „treburile ţării“ și 
Baoyu să spună : „...dacă și ei i-ar fi plăcut să se bage-n 
fleacuri de-astea, de mult aş fi ocolit-o“ ! 

Vorbele acestea au bucurat-o, dar au şi întristat-o. 
Se bucurase că nu greşise în ceea ce-l privește pe Baoyu, 
că el se dovedea într-adevăr un prieten bun, așa cum 
îl socotise întotdeauna. Fusese întristată fiindcă Baoyu 
pormenise deschis despre cele mai tainice și fierbinţi 
dorințe. Suspina fiindcă se gîndea : Baoyu îi era prieten, 
dar în același timp putea să se împrietenească și cu 
altele ; şi dacă el era într-adevăr prietenul ei, Lin 
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Daiyu, atunci de ce mai spunea de „aur“ şi „neste- 
mată“ ? Iar dacă se vorbea, trebuia ca „aurul“ şi „„neste- 
mata“ să fie ale amindurora să n-aibă ce căuta în po- 
vestea asta Baochai. 

Se întristase fiindcă rămăsese prea de mică fără pā- 
rinți și, cu toată căldura pe care i-o arătau neamurile, 
nimeni nu le putea lua locul în sufletul său. 

Toate acestea nășteau în Daiyu o mare neliniste si 
boala i se înrăutăţea din ce în ce. Mai mult, doctorul 
îi spusese că avea respirația slabă şi era anemică și ar 
putea să se îmbolnăvească de plămiîni. Astfel, gîndea că 
deși era prictena lui Baoyu, ea nu va trăi prea mult, 
el va rămîne lîngă ea toată viaţa, dar ea va avea un 
destin nefericit., 

Toate gîndurile acestea au împresurat-o dintr-o dată 
şi-n ochi i-au apărut lacrimi. Nici n-a mai intrat în 
odaia în care se afla Baoyu, și-a șters pleoapele şi a 
plecat. 

Între timp Baoyu se îmbrăcase şi ieşise. Văzind-o pe 
Daiyu mergînd alene înaintea sa, a alergat s-o ajungă. 

— Unde te duci, surioară ? a întrebat-o. De ce plingi ? 
Cine te-a supărat ? 

Daiyu şi-a întors capul şi a zimbit forțat. 

— Nu pling. 

— Nu-i adevărat! Ţi-s ochii umezi! a exclamat 
Baoyu şi, fără să se mai poată stăpîni, a întins mina 
să-i zvinte lacrimile. 

Daiyu s-a ferit. 

— Tot nu te astimperi ! Atita dai din miini ! 

— Jartă-mă, surioară ! a zis el. Am uitat cu totul de 
mine şi mîna, fără voia mea, s-a-ntins către tine. Nici 
n-am bănuit că mi-este totuna dacă trăiesc ori mor ! 

— Pentru ce pomenești de moarte ? Mă-ntreb ce se 
va întîmpla dacă vei rămîne fără „aur“, ori fără gilin ? 

Cuvintele fetei l-au scos din fire. 

— De ce vorbeşti tot timpul doar de unul și acelaşi 
lucru ? Să mă superi, ori ca s-arunci blestemul asupra 
capului meu ? 

Amintindu-şi ce se întîmplase nu demult între ei doi, 
Daiyu şi-a dat seama că a mers prea departe. 

— Nu te supăra! Drept să-ţi spun, n-am avut ase- 
menea gînduri. 
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Şi-a scos încet batista şi a început să şteargă bro- 
boanele de pe fața lui Baoyu. El o privea ţintă. 

— Fii liniștită ! t 

— Nu văd de ce n-aş fi, a întrebat cu prefăcută mi- 
rare Daiyu, 

— Într-adevăr, nu înţelegi nimic ? a suspinat Baoyu. 
'Tot ce simt pentru tine să fie în zadar ? Că nu-s în stare 
să-ți pătrund gîndurile, nici nu mă miră, de vreme ce 
mereu eşti supărată pe mine ! 

— Crede-mă că nu-mi dau seama despre ce anume 
neliniște vorbeşti, s-a încăpăţinat Daiyu. 

— O, surioară ! a dat din cap Baoyu. Ar”fi mai bine 
să nu te mai prefaci ! Dacă-ntr-adevăr nu-nţelegi nimic, 
înseamnă că mi-am risipit fără folos simţirea şi m-am 
lăsat înșelat de purtarea ta! Ești bolnavă, fiindcă ești 
neliniștită din pricina mea. Dacă te-ai gîndi altfel la mine, 
nu te-ai mai simţi cu fiecare zi mai rău ! 

Parcă trăsnetul ar fi căzut deasupra ci, atit au im- 
presionat-o aceste vorbe, scoase din tainiţele sufletului. 
Ar fi vrut să răspundă ceva, dar neputind să rostească 
nici măcar un cuvînt, rămăsese neclintită în fața lui şi-l 
privea îndelung în ochii larg deschişi. La rîndul său, 
Baoyu ar fi vrut să-şi dezvăluie sufletul subjugat, în mii 
şi mii de cuvinte, dar, neştiind cum să înceapă, rămăsese 
aidoma ei şi, la fel, o privea cu ochii mari. Au stat pi- 
roniţi unul în faţa celuilalt pînă cînd Daiyu s-a întors 
cu gînd să plece, avînd ochii înecaţi în lacrimi, 

Baoyu a prins-o cu gingășie de mînă : 

— Bună surioară, rămii doar o clipă! Mai ascul- 
tă-mi un cuvînt ! 

Ştergîndu-şi lacrimile şi vrînd să se desprindă, Daiyu 
a zis: 

— Ce-ai să-mi spui ? Ştiu tot | 

Și păşind uşor, a mers înainte, fără să mai întoarcă 
privirea. Baoyu a rămas uluit locului. 

Tată ce s-a întîmplat mai departe. 

Baoyu ieşise grăbit din casă şi își uitase evantaiul. 
Temîndu-se că-i va fi prea cald, Xiren a alergat să i-l 
aducă, Astfel îi văzuse pe amîndoi nemişcaţi și tăcuţi, 
apoi pe Daiyu plecînd şi pe el cu privirile rătăcite, Atunci, 
ea s-a apropiat spunînd : 

— Cum de ţi-ai uitat evantaiul ? Noroc că l-am ob- 
servat și am alergat să ţi-l aduc. 
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Baoyu era încă furat de gîndurile sale şi, fără să-şi 
dea seama cine-i vorbeşte, a răspuns în aceeași ne- 
clintire : 

— Bună suriocară, inima asta a mea nu a vorbit nici- 
odată deschis către tine; a îndrăznit astăzi, fără să mai 
țină seama de ceva. M-am îmbolnăvit din pricina ta, 
dar pot spune oamenilor ? N-am decit să rabd pină te 
vei însănătoși, ca să mă pot şi eu vindeca. Tu îmi umpli 
nopţile şi visele |... 

Cuvintele lui au mirat-o pe Xiren. Era înspăimîn- 
tati prne şi ruşinată. L-a zgilțiit ușor şi l-a ín- 

at : 

— Ce-s vorbele astea ? Ce-i cu tine ? Nici acum n-ai 
plecat ? 

Văzînd în faţa sa pe Xiren, Baoyu s-a trezit din 
adîncul viselor. Faţa i s-a împurpurat, a rămas o clipă 
descumpănit, apoi a întins mina după evantai, îndepăr- 
tîndu-se în tăcere. 

Xiren şi-a dat numaidecit seama cui vorbise stăpinul 
ei și se temea de starea în care se afla, ca și de even- 
tualele urmări. Dar ce putea face ca să preîntimpine O 
groaznică nenorocire ? 

— La ce te gîndeşti ? s-a auzit glasul lui Baochai, 
care venise lîngă ea. Pentru ce stai în bătaia soarelui ? 

— Mă uitam cum se sfădesc două vrăbii, a răspuns 
men Siren rîzîind. A fost aşa de nostim ce am putut 
să văd! 

— Unde-a plecat Baoyu atît de grăbit ? a întrebat-o 
din nou Baochai. Aş fi vrut să-l opresc, dar părea atît 
de tulburat, că n-am îndrăznit să-l întreb nimic. 

— L-a chemat tatăl său, a zis Xiren, 

— A! á exclamat Baochai. Ce-o fi avînd cu el pe-o 
asemenea arşiță ? Poate că şi-o fi amintit iar de ceva 
și-l pofteşte să-i dea vreo chelfăneală ! 

— Nu cred ! a continuat Xiren. S-ar putea să fi ve- 
nit vreun musafir, 

— Musafirul ăsta-i un neghiob, dacă a venit pe-ase- 
menea zăpuşeală, în loc să stea acasă, la răcoare! a 
conchis Baochai. 

— Bine zici ! a fost şi Xiren de părere. 

— Ce face Xiangyun ? s-a interesat din nou Baochai. 

— Nimic deosebit. Am flecărit puţin şi am rugat-o 
să-mi ajute la papucii pe care i-am început de curînd. 
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Baochai a privit jur împrejur şi, nevăzînd pe nimeni, 
a spus: 

— Eşti o fată isteaţă, dar oare să nu fii în stare s-o 
cunoști pe domnișoara Xiangyun ? Acasă nimeni n-o ia 
în seamă. Voi vă temeţi de cheltuieli şi de aceea pre- 
feraţi să vă lucraţi singure, Altfel de ce ar fi tot pomenit 
Xiangyun în ultimul timp că e tare ostenită de treburile 
casei ? Cînd am întrebat-o cum o mai duce, a murmurat 
ceva şi i s-au umezit ochii. De aceea o şi înțeleg. Fie şi 
numai pentru simplul fapt că a rămas orfană de mică, 
ea trebuie s-o ducă tare greu. De fiecare dată mă întristez 
cînd o văd. 

— Desigur, aveţi dreptate ! a zis Xiren. Acum nu mă 
mai miră de ce luna trecută, cînd am rugat-o să-mi facă 
niște nasturi în formă de fluture, numai după vreo două 
zile mi i-a trimis, cu următoarele vorbe : „Te rog să mă 
scuzi dacă nu-ți plac. Poţi să-i folosești la ceva mai ne- 
însemnat, iar dacă ai nevoie de unii mai buni, așteaptă 
pînă am să vin la voi, şi-ţi voi face“ ! După cit înțeleg, 
mi-a îndeplinit dorința fiindcă i-a fost greu să mă refuze, 
Nu mi-ar fi trecut prin minte că lucrează acasă uneori 
și pînă la miezul nopţii ! O, ce rău îmi pare ! Dacă aș fi 
ştiut, n-aş fi rugat-o nici în ruptul capului ! 

— În ultimul timp chiar mi-a spus, a continuat Bao- 
chai: „În casa noastră se lucrează pînă noaptea tîrziu, 
iar dacă fac ceva pentru alţii, rudele mele se arată ne- 
mulţumite“. 

— Stăpinul nu ne cruţă ! Vrea ca totul, pînă la ulti- 
mul amănunt, să fie făcut de noi, a zis Xiren, altceva nu 
mai știe ! Şi nu-mi ajunge timpul ! 

— Dar tu nu eşti sluga lui ! a liniștit-o Baochai. Cînd 
e nevoie, dă-le altora să lucreze ! 

— Poţi să-l duci cu vorba ? a dat deznădăjduit din 
umeri Xiren. Tot aude! o să le fac şi singură, că n-o 
fi greu ! 

— Nu te grăbi ! Am să te-ajut, i-a spus Baochai. 
„__— Adevărat ? Ce noroc! a strigat bucuroasă Xiren. 
Atunci vin diseară. 

Discuţia le-a fost curmată de apariţia unei bătrine 
care părea foarte tulburată. 

— Vai! Vai! Domnişoara Jin Chuan s-a aruncat în 
îîntînă ! 
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— Care Jin Chuan ? au ţipat într-un glas înfrco- 
şate Baochai şi Xiren. 

— Care ? Că doar n-or fi două Jin Chuan în casa 
asta. Bineînțeles că slujitoarea stăpînei. Alaltăieri stă- 
pîna a izgonit-o. A fost nevoită să se-ntoarcă acasă şi cu 
toate că se prăpădea, nimănui nu i-a fost milă. Aşa că 
astăzi şi-a pus capăt zilelor ! Cu cîteva clipe înainte, o 
fată s-a dus să scoată apă și întîmplător a zărit ceva în 
fintîna din colțul de răsărit al grădinii. A strigat la oa- 
meni, au scos-o afară şi au văzut că era Jin Chuan, Toţi 
au început să ţipe ! Iată ce-a fost să fie ! 

— Nemaipomenit ! a clătinat din cap Baochai. 

Amintindu-şi de prietenia ei cu Jin Chuan, Xiren a 
a izbucnit în plins. 

Paochai s-a grăbit să se ducă la doamna Wang, în 
timp ce Xiren s-a îndreptat spre casă. Cînd a intrat la 
doamna Wang, era o tăcere de mormînt. Doamna Wang 
plîngea în iatacul său, Baochai s-a ferit să aducă vorba 
de Jin Chuan şi s-a aşezat pe un scaun retras. 

— De unde vii ? a întrebat-o doamna Wang. 

— Din grădină. i 

— Nu l-ai văzut pe Baoyu ? 

— L-am văzut. S-a îmbrăcat şi a plecat nu ştiu unde. 

— Cred că ştii ce s-a-ntimplat ! a zis doamna Wang 
cu glasul sugrumat. Jin Chuan s-a aruncat în fintînă, 

După ce doamna Wang a-nceput vorba, Baochai a zis : 

— Nu-nţeleg ce-a îndemnat-o să-şi pună capăt zile- 
lor, așa nitam-nisam ! Curios lucru ! 

— Acum citeva zile mi-a pricinuit o pagubă, a-nce- 
put să povestească doamna Wang. Am lovit-o şi-am iz- 
gonit-o. Atunci m-am miniat din cale afară, dar apoi 
mi-a trecut şi mă gindeam s-o aduc înapoi. Cine avea 
să-și închipuie că se va arunca în fîntînă ? Oare nu din 
pricina mea a făcut-o ? 

— Mătuşă, aţi fost mereu atit de atentă cu oamenii 
care v-au slujit, a liniştit-o Baochai. Bănziesc că ei nici 
nu i-a trecut prin minte să se-arunce în fintînă, ci, pur 
și simplu, jucîndu-se pe-acolo, a alunecat şi a căzut înătin- 
tru. Cît timp a fost aici, avea obligaţii ; dind de libertate 
a uitat de orice grijă. A vrut să meargă peste tot, să vadă 
tot. La ce bun să vă tulburaţi pentru ea ? Și chiar dacă 
s-ar îi supărat, orice s-ar fi întîmplat, nu trebuia să pro- 
cedez astfel. lar dacă într-adevăr a vrut s-o facă, in- 
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scamnă c-a fost o proastă și nu merită să vă necăjiţi 
din pricina ei. 

— Chiar dacă acesta ar fi adevărul, a zis doamna 
Wang suspinînd, în suflet tot neliniştită rămîn ! 

— Nu trebuie să puneţi totul la inimă | a continuat 
Baochai s-o mingiie. Dacă vă este atît de greu, daţi cî- 
{tiva liang de argint pentru înmormîntare şi vă veţi în- 
deplini în felul acesta datoria. 

— l-am şi dat mamei sale cincizeci de liang, a zis 
doamna Wang. În afară de aceştia, aş fi vrut să-i dau 
şi o rochie din cele brodate pentru domnișoare, ca s-o 
îmbrace, dar, ca un făcut, n-am găsit nici una nouă. 
Într-adevăr, erau două pregătite pentru onomastica lui 
Lin Daiyu, dar m-am temut că dacă i le dau, Daiyu, 
cum este bănuitoare, va spune că-s brodate pentru ea. 
Şi s-ar mai fi putut duce cu gindul și la faptul că au 
fost folosite la îngropăciune ! Aşa că am poruncit să i 
se brodeze rochie nouă lui Jin Chuan. Dacă ar fi fost 
vorba de una oarecare, ajungeau cîțiva liang. Dar Jin 
Chuan a stat totdeauna lingă mine şi o tratam ca pe 
propria-mi fiică. 

Obrajii îi erau plini de lacrimi, 

— Mătuşă, de ce-aţi mai pus să brodeze o rochie 
nouă ? a întrebat Baochai. Eu mi-am făcut de curînd 
două rochie şi dacă-i dau una din ele, veţi fi scutită 
de o cheltuială în plus. Mai mult, Jin Chuan purta toate 
rochiile mele vechi, așa că ne potriveam la talie. 

— Bine | Dar ție nu ţi-e teamă că-ţi vei atrage vreo 
nenorocire, dacă-ţi dai rochia unei moarte ? 

— Puteţi să fiţi liniştită. Niciodată n-am crezut în 
asemenea poveşti | 

Spunind acestea, s-a ridicat şi a părăsit odaia. Doamna 
Wang a trimis în urma ei două servitoare. Curînd Bao- 
chai s-a înapoiat și l-a văzut pe Baoyu plingind. Doamna 
Wang îl certa. La apariţia ei, a tăcut. După chipurile lor, 
Baochai și-a dat scama despre ce era vorba. Dar n-a 
spus nimic şi i-a întins doamnei Wang rochia. 

În clipa aceea chiar doamna Wang a trimis după 
mama lui Jin Chuan. 

Despre ce s-a întîmplat mai departe, veţi afla în ca- 
pitolul următor, 
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In care se povesteşte cum 

pizmaşul dat drumul la limbă 
ale din această pricină 

a fost snopit în bătăi fiul fluşturatec 


AȘADAR, doamna Wang a chemat-o la ea pe mama lui 
Jin Chun să-i dăruiască rochia, citeva agrafe şi inele 
şi a cerut să fie aduși călugării budiști să se roage pentru 
svlietul celei moarte. După ce mama lui Jin Chuan a 
mulțumit cu plecăciuni doamnei Wang, pentru mila ară- 
tată, a plecat acasă. 

Între timp, Baoyu se-ntorsese după întilnirea cu Jia 
Yucun, Aflase de moartea lui Jin Chuan şi era foarte 
abătut 

Doamna Wang îl dojenise, dar el nu scosese un cu- 
vint, Cind a sosit Baochai, a prins momentul potrivit și 
s-a făcut nevăzul. Sufletul îi era greu şi, neștiind ce să 
facă, boinări lără ţintă, pînă ce nimeri în salonul cel 
mare. Ocoli zidul de piatră și tocmai se pregătea să in- 
tre, cind, pe neaşteptate, cineva i-a tăiat calea. 

— Stai! 

Baoyu a înlemnit ; în fața lui se afla tată-său. 

— Pentru ce oftezi ? l-a întrebat Jia Zheng. Cînd a 
venit domnul Jia Yucun şi a dorit să te vadă, a fost ne- 
voit să te aștepte o jumătate de zi. lar cind, în sfirşit, 
te-ai arătat n-ai fost în stare să rosteşti o vorbă de duh. 
Te-am uimărit cu băgare de seamă şi n-am observat 
nimic pe fața ta, în afară de tristeţe. Ce vrea să-nsemne 
asta ? Te tulbură ceva, ori îţi lipseşte ceva ? 

În mod obișnuit era destul de descurcăreţ şi nu stă- 
tea să-şi aleagă cuvintele, dar moartea lui Jin Chuan 
l-a zdruncinat în aşa măsură, încit nu se simţea în stare 
să pronunțe nici măcar un sunet. Neînţelegînd nimic 
din tot ceea ce-i spusese tatăl său, stătea în fața lui 
buimăcit. 
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La început Jia Zheng nu s-a miniat, însă intăţijar ca 
care trăda spaimă și mirare l-a scos pînă la urmă din fire. 

Ar fi vrut să continue, dar a apărut portarul, care 
i-a spus: 

— A sosit cineva de la Palatul respectatului şi stima- 
tului Qin Wang, şi vrea să vă vadă personal, stăpine ! 

Jia Zheng s-a întrebat îngrijorat : „Eu n-am nici o 
legătură cu Palatul respectatului şi stimatului Qin Wang : 
ce-o fi vrînd de la mine“ ? 

— Invită-l în salon, a dat dispoziţie Jia Zheng. 

Intrînd în salon, Jia Zheng a dat cu ochii de vechi- 
lul principal al Palatului respectatului şi stimatului Qin 
Wang. S-au salutat şi au luat loc. Li s-a adus ceaiul. 

— Am venit la dumneavoastră nu din dorinţă pro- 
prie, ci trimis de stăpînul meu, a spus vechilul, fără să 
mai schimbe cu Jia Zheng obișnuitele cuvinte de poli- 
teje. Numai din preţuire pentru stăpînul meu, am venit 
să vă deranjez. Dacă veţi face acest serviciu stăpînului 
meu, nu numai el, dar şi eu vă vom rămîne recunoscători 
o veșnicie. 

Ascultîndu-l, Jia Zheng nu-şi da seama despre ce putea 
fi vorba. 

— Dacă aţi venit trimis de stăpînul dumneavoastră, 
n-aţi putea să aveți bunătatea şi să-mi arătaţi care-i 
este rugămintea ? a zis rîzîind Jia Zheng, în timp ce se 
ricica. Spuneţi-mi, vă rog, iar eu îmi voi da toată silința 
să i-o îndeplinesc, 

— Nu-i nevoie de cine ştie ce silință, a zis admi- 
nistratorul, ci pur şi simplu de-un singur cuvint de-al 
dumneavoastră. În casa noastră se află de mult timp ac- 
torul Qi Guan, dar sînt mai multe zile de cînd a dis- 
părut. L-am căutat peste tot, dar nicicum n-am putut da 
de vımele lui. La fiecare zece case de toleranță din oraș, 
măcar opt din ele susțin că-n ultima vreme Qi Guan 
se-mprietenise cu fiul dumneavoastră, care s-a născut 
cu piatra-n gură. La-nceput n-am îndrăznit să vin, de- 
oarece în casa aceasta nu poţi intra oricum. L-am în- 
cunoștiințat pe stăpinul meu, iar prealuminatul Wang 
a zis: „Dacă mi-ar fi fugit şi o sută de actori, nu m-aș 
fi dus să-i caut. Qi Guan, în schimb, este plin de talent 
și isteţ, știe să-mi fie totdeauna pe plac şi de aceea in 
la el foarte mult. Nu, nu mă pot lipsi de Qi Guan“! 
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De accea mi-a porurcit să vă rog să-i spuneţi fiului dum- 
neavoastră să i-l înapoieze. Aceasta îi va aduce o deosebită 
mulțumire stăpinului meu, iar pe mine mă va scuti de 
căutări și întrebări zadarnice. 

Cu aceste cuvinte el s-a înclinat scurt în fața lui Jia 
Zheng. Jia Zheng, mirat şi mînios în același timp, a po- 
runcit să fie chemat numaidecit Baoyu. Acesta s-a și 
înfățișat. 

— Secătură, s-a repezit la el Jia Zheng. Că stai acasă 
şi nu-nveţi, încă n-ar fi nimic! Dar cum îndrăznești să 
te dedai la asemenea fapte ? Cum l-ai ademenit pe Qi 
Guan, care se află în slujba prealuminatului, respectatu- 
lui şi stimatului Wang ? Acum întreaga vină pe capul meu 
o să cadă! 

Tremurînd de frică, Baoyu a răspuns ; 

— Tată, nici măcar n-am idee cum arată această 
mestemată ! şi mai spui că mi-am însuşit-o ! 

Şi a început să plingă ! 

Jia Zheng n-a apucat să mai deschidă bine gura, că 
vechilul s-a și adresat lui Baoyu : 

— Nu tăgădui ! Poate că l-ai ascuns la tine, ori poate 
că ştii unde se află, spune deschis ! Sau poate c-ai uitat 
de virtuțile de care trebuie să dea dovadă tinerii din fa- 
miliile cu renume ? 

— Într-adevăr, nu ştiu nimic ! a continuat să susțină 
Baoyu, Toate nu-s decît niște zvonuri ! 

— Eu am dovezi şi pot să i le fac cunoscute tatălui 
tău, a zis rizind rece vechilul. Dar atunci nu-ţi va fi 
prea plăcut! Iar dacă mai susţii că nu-l cunoşti, spu- 
ne-mi te rog de unde ai cingătoarea roșie pe care-o 
porți ? 

Uluit, Baoyu a zgiit ochii şi a căscat gura. „De un- 
de-o fi ştiind ? s-a gîndit el. Dacă are habar și de un 
asemenea lucru, nu-i rost să-l duci ! Mai bine să-i măr- 
turisesc şi să-l fac să plece ca să nu mai spună şi alt- 
ceva“. 

— Dacă ştiţi astfel de nimicuri, a spus Baoyu, cum 
de nu cunoaşteţi ce-i important ? Oare să nu ştii că 
şi-a cumpărat o fermă ? Am auzit că s-ar afla în satul 
Chiparosului violet, cam la douăzeci de li depărtare de 


1 Baoyu a luat numele lui Qi Guan drept denumire a vreunel 
pietre preţioase. 
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partea de răsărit a orașului. Acolo şi-a făcut rost de 
câțiva mu de pămint, nişte acareturi. S-ar putea să fie 
chiar acolo. 

— Eu vă cred, a mai spus cel venit cu același zîm= 
bet rece. Mă voi duce să-l caut și-am să fiu tare bucu- 
ros dacă am să-l găsesc. Dacă n-o să fie acolo, să știți 
c-am să vă mai supăr cu prezenţa mea. 

Vechilul s-a ridicat şi a făcut o plecăciune. Jia Zheng 
a holbat ochii și gura i s-a strimbat de miînie, Condu- 
ducîndu-l pînă la ieşire, el a întors capul şi a strigat lui 
Baoyu : 

— Aşteaptă 1 Vreau să-ţi vorbesc, E 

L-a condus pe străin şi, cînd să se întoarcă, s-a cioc- 
nit cu Jia Huan şi cîţiva servitori tineri, care fugeau pe 
poartă mîncind pămintul. 

— V-arăt eu vouă ! a tunat Jia Zheng. 

Cind l-a zărit pe tată-său, Jia Huan a-ncremenit pe 
loc și a lăsat capul în jos. 

— Ce-ai de alergi ? s-a năpustit asupra sa Jia Zheng. 
Servitorii ți s-au împrăștiat care încotro, fără să le mai 
pese de tine, iar tu profiţi şi alergi ca un cal sălbatic! 
Unde-s cei care te-nsațesc la școală ? 

Văzîndu-și tatăl miîniat afară din cale, Jia Huan a 
prins momentul şi i-a spus : 

— Nu lugeam. Tocmai ne întorceam de la școală și 
am trecut pe lingă fîntîna în care s-a aruncat o fată. 
Au scos-o chiar acum. Are un cap mare și ciudat, iar 
trupul fi este atit de umflat, că m-am speriat și-am luat-o 
la goană. 

— Cine a făcut una ca asta ? a-ntrebat Jia Zheng cu 
o urmă de nedumerire-n glas. Asemenea lucru nu s-a 
întîmplat în casa noastră de cînd mă ştiu! Pe, vremea 
bunicului între noi şi oamenii de la castel erau legături 
nemaipomenite ! Poate că din pricină că-n ultimii ani 
nu prea m-am mai amestecat în treburile gospodăriei, 
cei care se ocupă de casă își fac de cap și atrag astfel 
de nenorociri ? Cînd se vor afla toate astea, rușinea va 
cădca pe capul străbunilor mei 1 

Jia Zheng a poruncit să-i cheme grabnic pe Jia Lian 
şi Lai Da 

În clipa aceea Jia Huan s-a repezit către tată-său, 
l-a apucat de poala halatului şi, căzînd în genunchi a 
spus 1 
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— Nu te necăji ! Nimeni nu ştie despre asta în afară 
de cei din casa stăpinei. Eu am aflat de la mama că... 

Apoi s-a uitat în jur. Jia Zheng a priceput că băia- 
tul se temea de prezența slugilor şi le-a făcut semn să 
se îndepărteze. 

— Mama mi-a spus, a continuat cu băgare de seamă 
Jia Huan, că fratele Baoyu, cu citeva zile-n urmă, pe 
cînd se afla în odăile stăpinei, a vrut s-o siluiască pe 
Jin Chuan. Ea s-a împotrivit și el a lovit-o. Jin Chuan 
n-a putut să îndure asemenea ruşine şi s-a aruncat în 
fintînă. 

Nici n-a terminat Jia Huan să rostească ultimul cu- 
vînt, că Jia Zheng s-a îngălbenit de miînie. 

— Aduceţi-l pe Baoyu, a răcnit el furios, alergind 
spre odaia sa de lucru. 

— Chiar de-ar fi cineva să se opună, a zbieral Jia 
Zheng din mers, tot îi voi da lui Baoyu însemnele mele 
de dregător, să fie el capul familiei în locul meu ! Decit 
să trec drept un criminal, mai bine-mi tai părul, care 
și-aşa-mi dă destulă bătaie de cap, şi mă duc la minăs- 
tire ! În felul acesta nu-i voi necinsti nici pe străbinii 
mei și mă voi putea izbăvi de păcatul de a aduce pe lume 
un asemenea fiu ! 

Văzîndu-l pe Jia Zheng furios la culme şi știind că 
vinovatul era Baoyu, toți ai casei şi-au înghiţit vorbele, 
grăbindu-se să se ascundă din calea lui. 

Suspinind, Jia Zheng a căzut pe un scaun, iar lacri- 
mile îi şiroiau pe obraji. 

— Aduceţi-mi-l pe Baoyu! Daţi-mi ciomagul! Da- 
ți-mi ştreangul ! Zăvoriţi uşile ! Îl voi omori pe acel ce 
va îndrăzni să-i spună ceva lui Jia Mu ! 

Mulțimea de slugi a alergat după Baoyu. Încă din 
clipa cînd Jia Zheng i-a poruncit să nu se miște din 
loc, Baoyu şi-a dat seama că nu-l aștepta nimic bun. 
Dar nu-şi închipuia că Jia Huan a mai și turnat gaz 
peste foc. 

Baoyu se plimba agitat prin salon, încercînd să gă- 
sească pe cineva ca s-o anunţe pe Jia Mu. Din păcate 
nu era nimeni pe AprpabA e Nici chiar pe Bei Ming 
n-avea de unde să-l ia. Cîmi nu se mai aștepta, apăru 
ae Nelu daci A aat at 
mi 
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— Du-te repede şi spune-i bunicii că tata vrea să 
mă bată ! i-a strigat el. Dar mai repede !... Mai repede !.. 
Altfel mă va snopi din bătaie !... 

Baoyu era emoţionat și vorbea nedesluşit, iar bă- 
trina se-ntîmplase să fie surdă şi să-nțeleagă în loc de 
„mă va snopi din bătaie“, „s-a aruncat în fîntină“. 

— S-a aruncat în îintnă, treaba ei ! a răspuns rîzîind 
bătrîna. De ce vă temeţi, conașule ? 

Înţelegînd c-a dat peste-o surdă, Baoyu, ca scos din 
sărite, a urlat la ea : 

— Du-te şi cheamă aici o slugă de-a mea ! 

— Ce nenorocire ? făcu nedumerită femeia. Stăpîna 
i-a dat şi maică-si bani de înmormiîntare! Toate s-au 
aranjat, ce nenorocire să mai fie ? 

Baoyu nu mai ştia ce să facă. Între timp au apărut 
slugile trimise de Jia Zheng, care îl prinseră. 

Cînd şi-a văzut fiul, Jia Zheng s-a simţit ca turbat, 
Nici nu l-a mai întrebat de ce a chefuit împreună cu 
actorii, de ce au schimbat daruri, de ce s-a lăsat de-nvă- 
țătură |... Era de: ajuns că a încercat să siluiască fata şi 
a răcnit : 

— Astupaţi-i gura, am să-l omor în bătaie | 

Temîndu-se de Jia Zheng, servitorii n-au îndrăznit 
să nu-i dea ascultare şi, întinzindu-l pe Baoyu pe ca- 
napea, i-au ars zece ciomege, 

Dîndu-şi seama că n-are rost să ceară iertare, Baoyu 
îndura plingînd sfișietor. 

— Neisprăviţilor ! Aşa se bate ? s-a răstit Jia Zheng 
şi, ca ieşit din minţi, i-a lovit cu piciorul, a apucat bita 
şi a-nceput să-l lovească pe Baoyu cu cruzime. 

Baoyu, căruia nu-i fusese dat niciodată în viaţă să 
treacă prin asemenea suferință, la-nceput a simţit o du- 
rere de neînchipuit şi a ţipat, a icnit, dar treptat forțele 
l-au părăsit, glasul i s-a stins, şi a rămas mut. 

Cei de faţă s-au speriat ca nu cumva să se-ntimple 
vreo nenorocire, S-au năpustit asupra lui Jia Zheng în- 
demnîndu-l să înceteze. Dar n-au fost în stare să-l în- 
duplece. 

— O astfel de ticăloșie poate fi iertată ? a răcnit Jia 
Zheng. Tot timpul închideţi ochii la ce face Baoyu | Acum 


a 


aţi venit să mă sfătuiţi ce să fac eu ? Şi dacă mîine va 
săvirși din nou o crimă, E E ori împăratul, 
tot veţi mai spune că nu trebuie pedepsit ? 

Toţi cei de faţă și-au dat seama că dacă Jia Zheng 
îl învinuiește pe Baoyu de asemenea fapte, înseamnă că 
nu-i de glumit cu supărarea lui și s-au gindit c-ar fi bine 
să-i dea de ştire doaninei Wang. 

Cum a aflat că Jia Zheng își bate fiul, doamna Wang, 
tără să-i mai dea de veste lui Jia Mu, a alergat în odaia 
unde avea loc răfuiala. A apărut atit de neaşteptat în- 
cît slugile nici n-au mai apucat să se ascundă. 

La ivirea soției sale, Jia Zheng a prins să-l lovească 
din nou pe Baoyu, încit ciomagul în mîinile sale scă- 
păra și mai iute. Servitorii care-l țineau pe băiat de pi- 
cioare şi de cap s-au dat la o parte, Baoyu continua 
să zecă-n nemişcare, Doamna Wang s-a repezit să-nhaţe 
bita. 

— Pleacă ! Pleacă ! rci Ta ca Jia Zheng. V-ali in- 
telca cu topi să mă Atruigeil ! 

— Banyu: trebuie pedig i 
poale intimpla ! a zie de 
Mu se simie malăzi fosei 
oid o nenicocire că-l bi 
atrage vreo nenorocire üi 
„ba 


dar fa seama 2 ce ȘI, se 
Jig 
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să di E T i A că co prea 
bise ză fii și nempas pă Tor! De tmit a vrt cu 
să-l învăţ minte, dar toți ali sărit fa apărarea lui, Mai 
bine să isprăvose chiar astăzi cu javra asta, să nu mai 
am de furcă și altădată. Fringħia ! Fringhia aă-l sugrum ! 

Doamna Wang s-a năpustit asupra soțului. 

— Tatăl trebuie să-l pedepsească pe fiu, a ipat ea 
cu ochii scăldaţi în lacrimi, Dar ca soț trebuie să te gin- 
dești şi la datoria mea de mamă ! În curînd voi împlini 
cincizeci de ani şi n-am decît un fiu. Cind îl înveţi ceva, 
nu m-amestec. Astăzi însă ţi-ai pus în gînd să-l distrugi 
şi asta înseamnă același lucru ca şi cînd m-ai distruge 
pe mine. Dacă ţi-ai pus în gind să sfirșești cu el, mai 
întîi de toate sfirșeşte cu mine! Dacă voi pieri odată 
cu fiul meu, voi fi sigură că voi avea şi eu un sprijin 
pe lumea cealaltă. 
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Îmbrăţişindu-l pe Baoyu, doamna Wang a-nceput să 
plingă cu hohote, 

Faţa lui Baoyu era albă ca pinza, răsuflarea înceată, 
iar cămaşa subțire de mătase, totuna de sînge. Doamna 
Wang i-a desfăcut cingătoarea și i-a dezvelit spinarea. 
De la mijloc și pînă la genunchi n-aveai cum să găsești 
un locşor nevătămat. Tot era acoperit cu răni și vînătăi. 

— Nefericitul meu fiu ! ţipă îndurerată doamna Wang 
şi în faţa ochilor i-a apărut obrazul liniştit al lui Jia 
Zhu. Dacă mi-ai fi trăit măcar tu ! Toţi ar fi putut atunci 
să moară, că nu m-aş fi amărit atita ! 

În acest timp au venit Li Wan, Feng Jie, Yingchun 
şi Tanchun. Numele lui Jia Zhu, pomenit de doamna 
Wang, i-a trezit lui Li Wan o grea amintire şi, gindin- 
du-se la soțul său mort, a-nceput să plingă, fără să vrea. 
Jia Zheng, nemaiputind nici el îndura, a simţit cum la- 
crimi mari au prins să se prelingă pe obraz. 

— Vine stăpina bătrînă ! a anunțat în clipa aceca 
cineva. 

— Omoară-mă întîi pe mine şi pe urmă pe el! O- 
moară-i pe toţi ! s-a auzit vocea lui Jia Mu. 

Apariţia mamei sale l-a speriat pe Jia Zheng. S-a 
ridicat şi a alergat în întîmpinarea ei. Răsuflind greu 
din pricină că mersese repede, Jia Mu a pătruns în odaie, 
sprijinită de umerii slujitoarelor. 

— De ce-ai venit pe-o asemenea dogoare, mamă 
dragă, a zis Jia Zheng înclinindu-se respectuos. Dacă ai 
vrut să-mi spui ceva, trebuia să mă chemi la tine ! 

— Tu, care va să zică ! a detunat glasul tiios al lui 
Jia Mu, deîndată ce-a izbutit să-și tragă răsuflarea. Da, 
aş avea ceva să-ţi spun ! Dac-am fost în stare să cresc 
un fiu atît de grozav ca tine, ce mi-ar mai rămîne de 
spus?! 

Tonul cu care Jia Mu se adresase lui Jia Zheng era 
cu totul neobişnuit pentru ea. 

Speriat, Jia Zheng s-a trîntit în genunchi în fața 
mamei sale şi, zvîntîndu-şi lacrimile, a zis : 

— Eu am avut grijă ca fiul meu să-i poată cinsti pe 
strămoși, oare nu i-am slujit pe înaintași ? 

— Ți-am spus un singur cuvînt şi n-ai fost în stare 
să-l înduri ! s-a înfuriat Jia Mu. Cum crezi că s-a sim- 
țit Baoyu sub loviturile tale neomenești ? Tu spui că 
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porți grija ca fiul tău să-i poată cinsti pe strămoşi ? 
Adu-ţi aminte ! În felul ăsta a avut grijă de tine răpo- 
satul tău tată ? 

Nemaiputiîndu-se stăpini, Jia Mu a izbucnit în hohote. 

— Nu fi supărată, mamă ! a zis Jia Zheng c-un zîm- 
bet slugarnic. Mi-am ieşit din fire prea repede ! Dar îţi 
promit că de azi încolo n-am să-l mai ating ! 

— Mie-mi vorbeşti ? i-a rînjit Jia Mu. Este fiul tău 
şi dacă-ţi place poţi să-l omori în bătaie! Mi se pare 
numai că a bătut ceasul să te lăsăm în plata cerului! 
Cred că a sosit vremea să ne di ! 

A întors capul şi a poruncit scurt : 

— Palanchinul ! Eu, cu nevastă-ta și Baoyu ne vom 
întoarce la Nanking. 

Oamenii au ieşit. 

— Nu mai ai de ce suspina, a zis Jia Mu adresîn- 
du-se doamnei Wang. Baoyu este tînăr și bineinteles că-l 
iubeşti. Cind se va face mare şi va deveni dregător, o 
să-şi aducă eminte de mama lui ! Dacă nu l-ai fi iubit, 
ai fi avut mai puţină bătaie de cap. 

— Nu trebuie să vorbeşti astfel, măicuță ! a implo- 
rat-o Jia Zheng, plecindu-se pînă la pămint. Nu ştiu unde 
să mă mai ascund de atita ruşine. 

— Prin ce-ai făcut, ai arătat singur că doreşti să mă 
alungi de acasă ! La ce bun să mai vorbeşti ? a zis adine 
tulburată Jia Mu. Bine că plecăm, pe viitor n-o să se 
mai mestece nimeni între tată şi fiu. 

— Pregătiţi cele trebuincioase pentru drum, caleştile 
şi palanchinele ! a {ipat ea. 

Ji Zheng s-a azvirlit la pămînt implorînd mamei sale 
iertare. Fără să-i arunce măcar o privire, Jia Mu s-a 
apropiat de Baoyu, care zăcea pe canapea. Văzindu-l 
cit era de lovit, ca niciodată, Jia Mu a izbucnit într-un 
urlet sfișietor. Doamna Wang şi Feng Jie s-au apucat 
s-o liniștească. Au intrat fetele ca să-l ridice pe Baoyu, 

— Ticăloaselor ! s-a răstit la ele Feng Jie. Nu ve- 
deţi că nu mai e bun de nimic? Luaţi-l cu patul de 
nuiele ! 

Fetele au alergat înăuntru, de unde-au venit c-un 
pat lung, împletit, I-au lungit în el pe Baoyu şi, urmin- 
du-le pe Jia Mu și doamna Wang, l-au dus în iatacul 
lui Jia Mu. Jia Zheng, îndurerat c-a supărat-o pe mama 
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sa, a ieşit pe urmele lor. De-abia atunci și-a dat seama 
că băiatul fusese frînt în bătaie. Doamna Wang nu mai 
contenea să se tînguie. 

— Fiul meu! Mai bine mureai tu! să-mi fi rămas 
Jia Zhu şi să nu mai [i avut parte să-l văd pe Jia Zheng 
turbat, să tremur pentru viaţa mea zadarnică ! Dar dacă 
şi tu mă părăseşti în cine mai caut eu sprijin ? 

Apoi din nou a-nceput să bocească : 

— Fiul meu năpăstuit ! Tu n-ai avut cum să te aperi ! 

Jia Zheng îşi simţea sufletul împovărat. A încercat 
din nou s-o mîngiie pe Jia Mu, dar aceasta, stăpinindu-şi 
lacrimile, i-a retezat vorba : 

— Dacă ţi-este fiul rău, supraveghează-l, dar nu-l 
ucide ! Pentru ce te mai ţii după noi ? Ori vrei cumva 
să vezi cum îţi moare copilul sub propriii-ţi ochi ? 

Jia Zheng şi-a aplecat îndurerat capul și s-a inde- 
părtat încet. În apropiere se mai aflau mătușa Xue, 
Baochai, Xiang Ling, Xiren şi Xiangyun. Ele se agitau 
în jurul lui Baoyu, îi dădeau apă şi-l răcoreau cu evan- 
tniul. Xiren se simţea străină pentru că nimeni nu avea 
nevoie de ea, dar nu putea să cîrtească ; a ieșit din casă 
pe nesimţite şi a strigat să-l cheme pe Bei Ming, ca să 
alle de la el ce se întîmplase. 

— De ce l-a bătut în acest hal? l-a întrebat ca pe 
băiat, cînd s-a arătat. De ce n-aţi venit să-mi daţi de 
veste ? 

— Din păcate nu m-am nimerit acolo ! s-a dezvino- 
văţit el. Am aflat de-abia după ce tată-său incepuse să 
dea în stăpînul nostru! Am alergat într-acolo şi-am 
aflat şi că pricina erau actorul Qi Guan şi Jin Chuan ! 

— De unde ştia bătrînul toate acestea ? s-a mirat 
Xiren. 

— În ce-l priveşte pe Qi Guan, eu cred că vinovat 
nu poate fi decît Xue Ban, care de multă vreme nu-l 
vede cu ochi buni pe Baoyu, a presupus Bei Ming. Mi 
se pare că ar fi trimis un netrebnic să-l ponegrească în 
fața tatălui său. Cît despre Jin Chuan, bănuiesc că de 
vină-i conașul Jia Huan. 

Aşa discutau oamenii stăpînului Jia Zheng. 

Ascultindu-l, Xiren era aproape sigură că lucrurile 
s-au petrecut astfel. Ea s-a întors în iatacul lui Jia Mu, 
unde femeile se mai agitau încă în jurul lui Baoyu. 


421 


Între timp Jia Mu a poruncit ca Baoyu să fie mutat 

Grădina rozelor încîntătoare şi culcat în patul lui.. 
Porunca ei a fost împlinită numaidecit. După aceasta, 
cei de față s-au împrăștiat, unul cîte unul, 

Singură Xiren a rămas cu Baoyu să-l vegheze şi să 
aibă grijă de cele ce aveau să se întimple. 


i 


Dacă vreţi să știți ce i-a spus Baoyu și cum l-a fns- 


grijit Xiren, citiţi capitolul următor, ai 


CAPITOLUL 
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Im care se povesteşte cum unele simțăminte învăluite 
în altele au tulburat-o pe verişoara cea mică 

şi cum greşelile învăluite în greşeli 

l-au induplecat pe vărul cel mare 


AȘADAR, Jia Mu şi doamna Wang au plecat. Xiren s-a 
aşezat pe marginea patului lui Baoyu şi cu ochii-nlăcri- 
maţi l-a întrebat : 

— De ce te-a bătut atît de îngrozitor ? 

— Pentru ce mă-ntrebi ? s-a văitat Baoyu. Din nişte 
motive ! Mă doare rău spatele ! Vezi ce-i acolo ! 

Xiren s-a aplecat să-i descheie cămaşa subțire. La 
fiecare mișcare neatentă a fetei Baoyu gemea, încît Xi- 
ren lua mîna de pe el speriată. A trecut mult timp pină 
a reușit să-l descheie. 

— Maica mea! a exclamat Xiren, cînd a văzut că 
picioarele lui Baoyu erau acoperite cu răni sîngerînde. 
Cum de l-a răbdat inima ! Ah ! Ah ! Dacă m-ai fi ascul- 
tat, n-ai mai fi păţit nimic, Noroc că nu ţi-a frînt coas- 
tele ! Puteai să rămii schilod ! 

A intrat o fată care a anunţat : 

— A venit domnişoara Baochai. 

Xiren şi-a dat seama că nu mai avea timp să-l îm- 
brace, aşa că l-a acoperit cu o cuvertură. În clipa aceea 
în prag s-a ivit Baochai. Ținea în mînă niște pilule și, 
adresîndu-se lui Xiren, a zis : 

— Ia-le! Dizolvă-le deseară în vin şi unge locurile 
dureroase ! Vinăţăile vor dispărea numaidecît ! 

Zimbind l-a întrebat pe Baoyu : 

— Cum te simţi ? 

” — Ceva mai binişor, a răspuns el mulţumindu-i de 
întrebare şi invitînd-o să stea. 

Baochai a observat că-n timp ce vorbea el ţinea ochii 
larg deschişi, dar nu ca de obicei, şi părea liniștit. 

— Dacă ai fi ascultat tot ce ţi s-a spus, astăzi n-ai 
fi avut de pătimit | a suspinat ea plecîndu-și capul. Nu 
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mai zic de bunica și mama ta, dar chiar și noi, văzîn- 
du-te... 

Baochai s-a încurcat, a murmurât ceva de neînțeles 
şi a lăsat ochii în jos. Obrajii i s-au acoperit cu pete 
roşii, Baoyu a simţit că aceste cuvinte au fost rostite cu 
sufletul curat şi tăinuiesc în ele sensuri adinci. Abia 
acum a observat că Baochai tăcuse stînjenită şi cu pleoa- 
pele lăsate se străduia să-şi stăpinească lacrimile, jucin- 
du-se cu capătul cingătoarei. 

Este greu de redat în cuvinte sfiiciunca și mila care 
s-au întipărit pentru o clipă pe faţa ei ! 

Baoyu a fost de-a dreptul mișcat, durerea şi sufe- 
rința i-au dispărut dintr-odată ca un fir de fum, şi s-a 
gindit : „N-am primit decît niște lovituri și ei toţi mă 
compătimesc, încît fără să vreau se naşte-n mine un 
simțămînt de preţuire şi respect față de ei. Dar dacă aş 
fi murit ! Poate c-ar fi murit şi ei de amărăciune ! Atunci 
aş putea să mor şi să termin cu toate grijile pămîntești !“ 

Gîndind astfel, Baoyu a auzit glasul lui Baochai, care 
tocmai o întreba pe Xiren : 

— Nu ştii de ce a fost lovit atit de îngrozitor ? 

Xiren i-a povestit în taină tot ce ştia de la Bei Ming. 
Baochai, care nu aflase încă de discuţia lui Jia Huan cu 
Jia Zheng, a priceput că totul trebuie să fie așa cum 
a spus fata. Dar cînd Xiren a pomenit numele lui Xue 
Ban, Baoyu s-a speriat, bănuind cît de neplăcut are să-i 
fie lui Baochai, și s-a grăbit s-o contrazică : 

— Nu umblaţi cu bănuieli ! Fratele Xue Ban nu-i în 
stare de așa ceva ! 

Baochai a înţeles că a rostit aceste cuvinte doar de 
teamă ca nu cumva ea să se supere. 

„Eşti crud bătut şi nu mai ţii seama de suferință, 
gîndindu-te să nu se simtă ceilalţi ofensaţi, şi-a spus ea. 
Dacă eşti atît de atent cu toţi, de ce te ţii doar de lu- 
cruri mici, în loc-să-ţi foloseşti timpul ? Atunci și tatăl 
tău ar fi mulţumit și nici tu n-ai mai avea atitea de 
îndurat. Te-ai temut deci să nu-mi vină mie greu și-ai 
sărit s-o întrerupi pe Xiren ! Crezi oare că eu nu știu 
că fratele meu este destrăbălat și samavolnic şi nu dă 
doi bani pe nimeni şi nimic. Cîndva, pentru Jin Chuan 
s-a iscat un scandal groaznic, dar acum totul a-ntrecut 
orice limită !* 
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— Nu trebuie să daţi vina nici pe unul nici pe celă- 
lalt, a remarcat Baochai adresîndu-se lui Xiren. Eu cred 
că domnul Jia Zheng s-a-nluriat doar pentru că Baoyu 
ține morţiş să cunoască anumiți oameni de proastă faimă. 
Chiar dacă fratele meu l-ar fi ponegrit pe Baoyu, nu 
înseamnă că a făcut într-adins, fiindcă el spune tot timpul 
numai adevărul şi nu dă importanţă nimicurilor care-ar 
putea să nemulţumească pe careva. Tu, Xiren, n-ai în- 
tilnit în viaţă decît oameni ca Baoyu şi n-ai avut cum 
să vezi unul ca fratele meu, care nu se teme de nimic 
pe lume și vorbeşte tot ce-i trece prin minte | 

Cînd a pomenit de Xue Ban şi Baoyu s-a repezit 
s-o întrerupă, Xiren şi-a dat seama c-a vorbit ce nu 
trebuia și s-a temut că Baoyu se va supăra. Vorbele 
lui Baochai au tulburat-o şi au făcut-o să nu mai scoată 
nici un cuvînt, 

Baoyu tocmai îşi adunase gîndurile ca să-l vorbească, 
dar Baochai s-a ridicat şi, luîndu-şi rămas bun, a spus: 

— Stai liniştit ! Am să mai trec miine ! I-am dat lui 
Xiren leacurile cu care să te ungă şi totul va fi bine. 

Zicînd acestea, Baochai a plecat. Xiren a condus-o 
pînă la uşă. Pe drum a zis : 

— Mulţumesc, domnişoară, că aţi venit ! Cînd stăpinul 
se va pune pe picioare, o să vă mulţumească singur. 

— Lasă asta | i-a răspuns Baochai. Spune-i mai bine 
şă aibă grijă de el, să se vindece şi să nu se mai gîn- 
dească la nimic. Dacă i-e poftă de ceva, ori dacă are 
nevoie de ceva, nu le mai deranja pe Jia Mu şi doamna 
Wang, ci vino la mine să iei ! Dar să nu afle nici tai- 
că-său, ca nu cumva să se mai întîmple vreo nenorocire. 

După ce-a plecat Baochai, Xiren s-a întors acasă cu 
sufletul plin de recunoștință. 

Baoyu tăcea, cutundat în meditaţie. Neștiind bine 
dacă doarme ori nu, Xiren a ieşit din cameră să se spele 
şi să se pieptene. 

Baoyu stătea întins pe pat. În spate simţea o durere 
greu de suportat, încît avea impresia că-i împuns cu 
mii de ace ori tăiat, ori ars pe jăratec. La fiecare miş- 
care nu se putea stăpîni să nu geamă. 

Se îngina ziua cu noaptea. După ce-a plecat Xiren, 
Baoyu s-a uitat împrejur şi, văzînd cîteva fete, le-a spus i 

— Ducgţi-vă ! Dacă va fi nevoie, vă voi chema. 

Fetele au plecat. 
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Pe neaşteptate l-a cuprins toropeala. I s-a părut că 
în odaie a intrat Jiang Yuhan, care se văita că slugile 
de la palatul respectatului şi stimatului Qin Wang l-au 
prins şi l-au bătut. Apoi a apărut Jin Chuan care poves- 
tea, printre lacrimi, de ce s-a aruncat în fîntiînă. Baoyu 
încerca să-i explice cît o iubise de mult, dar deodată a 
simţit că cineva îl zgilţiie, ca apoi să audă un glas plin 
de amărăciune, 

Şi-a revenit numaidecit, a deschis larg ochii și a 
văzut-o lingă el pe Daiyu. Mai avea impresia că totul 
se petrece în vis. S-a ridicat în mijlocul patului ca să 
privească mai bine. A văzut doi ochi mari, cît piersicile 
și o față podidită de lacrimi. Dacă nu Daiyu, cine alt- 
cineva putea să fie? Ar fi vrut să se ridice şi să vadă, 
dar o durere cumplită i-a străpuns trupul, şi gemină 
a căzut pe pernă, 

— De ce-ai venit ? abia a putut îngîna. Deşi s-a as- 
cuns susrele, totuşi mai este încă zăpuşeală ! Dacă din 
nou cfldura îţi va face rău ? M-au bătut, dar n-am du- 
L Numai mă prefac, ca să le fie milă de mine şi să-i 
vyesiească tatălui meu. Este doar un şiretlic. Tu să 
i crezare, E 
jyu plingea înăbușit, simțea că i se taie răsuflarea 
dca seama că n-avea putere să îndure mai mult. 
imintele năvalnice puseseră stăpinire pe ea și ar 
să-l spună atitea lui Baoyu, dar nu reuşea să 
stă măcar un cuvint, 

— Trebuie să te schimbi, a reuşit ea să spună în cele 
din urmă după mari strădanii, 

Baoyu a oftat din greu : 

— Nu te neliniști şi nu te mai zbuciuma. Dacă te 
bucură, pot să şi mor | 

— Cea de a doua stăpină | s-au auzit glasuri în curte. 

Daiyu a înțeles că sosise Feng Jie. 

— Am să jes pe ușa cealaltă, apoi am să mă-ntore, 
a zis Daiyu grăbită. 

— Ciudat | s-a mirat Baoyu apucind-o de mînă. De 
ce ţi-e teamă ? 

— Uită-te la ochii mel cum arată |! a scîncit Daiyu, 
tremurînd. Vor ride de noi | 

Baoyu i-a lăsat mina. Daiyu a ocolit patul gi s-a as- 
cuns după ușă. În clipa aceea a intrat Feng Jie 
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— Te simţi mai bine? l-a întrebat ea pe Baoyu. 
Dacă ai nevoie de ceva, anunţă-mă. 

Curînd a apărut şi mătuşa Xue, apoi, în urma ei în- 
grijitoarele lui Jia Mu. Pe cînd se-aprindeau lămpile, 
toate s-au împrăștiat, iar Baoyu, după ce a sorbit citeva 
guri de supă, a căzut într-un somn zbuciumat. 

N-a trecut mult şi au apărut soţia lui Zhui Rui, so- 
ţia lui Wu Xindeng, soţia lui Zhen Haoshi şi alte cîteva 
locatare ale castelului, care hotăriseră să-l viziteze pe 
Baoyu, doar ca să poată afla de ce fusese bătut. Xiren 
a ieşit degrabă în întîmpinarea lor şi le-a spus : 

— Aţi venit cam tîrziu ! Stăpînul meu doarme ! 

Le-a poitit în altă încăpere şi le-a turnat ceai. Feme- 
ile au stat un timp, apoi au început să-și ia rămas bun. 

— Cînd se va trezi, au rugat-o ele pe Xiren, spune-i 
c-am trecut să-l vedem. 

Xiren a promis că le va împlini dorința și le-a con- 
dus pînă la poartă. În timp ce se pregătea să se-ntoarcă 
în casă, a apărut slujitoarea doamnei Wang. 

— Stăpina cheamă pe cineva dintre voi, a zis ca. 

Xiren s-a gindit o clipă, apoi, întorcîndu-se către 
Qing Wen, She Yue şi Qin Wen, le-a făcut atente: 

— Mă duc eu. Aveţi grijă de casă. Mă-ntore nu- 
maidecit. 

Xiren a străbătut grădina, îndreptîndu-se către corpul 
principal al clădirii, unde locuiau stăpinii castelului, şi 
unde se afla și doamna Wang. 

În clipa aceea doamna Wang stătea în iatacul său, 
întinsă pe divan, făcîndu-și vînt cu evantaiul din frunză 
de banan. La ivirea lui Xiren, a spus : 

— Ar fi fost mai bine să trimiţi pe cineva și tu să 
rămii lingă Baoyu. Cine are grijă de el în lipsa ta ? 

— Stăpînul de-abia a aţipit, s-a grăbit Xiren s-o 
liniştească. În afară de aceasta, fetele s-au obișnuit. să-l 
îngrijească. Vă rog să nu vă faceţi griji din pricina 
aceasta. Am crezut că aveţi să-mi porunciţi ceva și m-am 
temut să trimit fetele ca nu cumva să înţeleagă greșit, 

— N-am nici un fel de poruncă, i-a răspuns doamna 
Wang, am vrut doar să știu cum se simte Baoyu. 

— l-am oblojit rănile cu leacurile aduse de domni- 
şoara Baochai şi se simte bine. La inceput, din cauza 
durerilor, nici nu putea să stea lungit, dar acum a și 
aţipit, ceea ce înseamnă că se simte mai binișor. 
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— A mîncat ceva ? 

— A-nghiţit cîteva guri de supă trimisă de stăpîna 
bătrină, i-a spus Xiren. Apoi a început să facă mofturi 
spunînd că vrea să bea și a cerut fiertură de prune. 
N-am ştiut ce se va întîmpla. Prunele-s acre. Bineînţe- 
les că de tulburare i s-a adunat în inimă sînge stătut 
şi dacă ar fi băut o astfel de fiertură, s-ar fi putut îm- 
bolnăvi ! Cu greu l-am făcut să renunţe. I-am dat atunci 
jumătate de ceașcă de sirop de trandafiri, dar n-a sorbit 
decit cîteva picături, apoi a spus că nu-i dulce şi că e 
sătul de-aşa ceva. 

— Ah! De ce nu mi-ai spus? a exclamat doamna 
Wang. Am primit de curind cîteva sticle cu esenţă de 
roze aromate şi aș fi vrut să-i dau, dar m-am temut 
că va refuza. Acum, cînd o să mai vrea sirop, să iei două 
sticluțe și, la o ceașcă de apă, adaugă o linguriţă de 
esenţă ; ai să faci o băutură neobișnuit de aromată. 

Doamna Wang a chemat-o pe Cai Yun și i-a porun- 
cit s-aducă roze aromate, ` 

— Voi lua două sticluțe, a zis Xiren. Dacă nu vor 
fi de-ajuns, am să mai cer. 

Cai Yun a ieșit din casă şi peste puţin timp s-a în- 
tors cu sticlele, pe care i le-a dat lui Xiren. Erau niște 
sticle mici, strînse la gură cu capac de argint. Pe fie- 
care era lipită o etichetă galbenă. Pe una scria „esenţă 
pură de scorţişoară“, iar pe cealaltă „esenţă de roze 
meigui“. 

— Trebuie să fie foarte scumpe, a zis Xiren zîmbind, 
Or fi multe de-astea pe lume ? 

— Le-am primit de la împărăteasă, i-a explicat 
doamna Weng. N-ai văzut că au etichetă galbenă ? Păs- 
trează-le pentru Baoyu, nu le risipi fără rost, 

Xiren a încuviințat şi a vrut să plece, cînd doamna 
Wang a strigat-o din nou : 

— Mai stai. Vreau să te-ntreb ceva. 

Xiren s-a întors. 

— Am auzit, a zis doamna Wang, uitîndu-se în jur, 
să se convingă că-n afară de ele nu mai era nimeni, că 
tata l-a bătut pe Baoyu din pricină că l-ar fi defăimat 
Jia Huan. Tu ştii de aşa ceva ? 

— Nu, n-am auzit, a răspuns Xiren. Se zice că l-ar 
fi bătut fiindcă s-ar fi cunoscut cu nu ştiu ce actor de 
la curtea nu ştiu cărui Wang şi l-ar fi amăgit pe-acela, 
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Toate astea i le-a spus stăpînului un om de la palat, care 
l-a căutat dinadins. 

— Desigur că şi pentru asta! a aprobat din cap 
doamna Wang. Dar mai este și alt motiv. 

— Mai mult n-am aflat, a întărit Xiren, care după 
ce s-a mai gîndit, a adăugat : îmi iau inima în dinţi să 
vă spun cîteva cuvinte. Desigur că-i îndrăzneală din 
partea mea, dar să vorbim deschis... 

Ea şi-a tras sufletul şi a tăcut. 

— Spune ! Spune ! a îndemnat-o doamna Wang. 

— Am să spun numai dacă mă asiguraţi că n-o să 
vă supăraţi pe mine, 

— Bine! Spune odată! a liniştit-o doamna Wang. 

— Cinstit vorbind, a reluat Xiren, a făcut foarte 
bine stăpinul bătrîn că i-a dat o lecţie. Dacă nu se va 
ține de capul lui, Baoyu e în stare să mai facă cine ştie 
ce boroboaţă. 

Doamna Wang a clătinat din cap fără să vrea și a 
suspinat din greu. 

— Fata mea! Eu te-nţeleg ! Să-ţi spun drept, şi eu 
mă gindeam mereu la asta ! Crezi că nu-mi dau seama 
că trebuie să fii mereu cu ochii pe el? Oare nu l-am 
supravegheat destul de bine pe Jia Zhu cînd trăia ? Sau 
am uitat cumva să mă port cu copiii ? Și încă ceva... Am 
cincizeci de ani și Baoyu e singurul meu copil. Este plă- 
pind şi bunică-sa îl iubeşte ca pe-o comoară ; dacă-l do- 
jenești peste măsură, iar nu-i bine, fiindcă bătrina se 
supără şi toţi ne pierdem liniștea din pricina ei. De aceea 
s-a și obrăznicit. Mai înainte, dacă-l certam şi-l povă- 
țuiam plingînd, mai asculta. Mai tirziu, însă, a-nceput 
să facă ce vrea şi iată c-a păţit-o ! Dar dacă mi-l stilceşte 
în bătăi, în cine să-mi mai pun eu nădejdea în viitor ? 

Doamna Wang s-a tulburat şi-n ochi i s-au ivit la- 
crimile. 

Văzînd-o încurcată şi Xiren s-a-ntristat. 

— Baoyu este propriul dumneavoastră fiu, a zis ea 
abia stăpînindu-se, cum să nu-l iubiţi cu toată puterea 
inimii ? Dacă toate ar fi cum trebuie, şi noi cei de jos 
am fi liniștiți şi fericiţi. Credeţi că noi nu-nţelegem că 
dacă lucrurile stau așa, ca în clipa de faţă şi noi ne pier- 
dem liniştea ? De accea eu încerc mereu să-l sfătuiesc 
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tîmplat, 
se împrieteneşte și iată la ce duce... A venit timpul să 
fie mustrat că nu-i în stare să se stăpinească, Prea bine 
că aţi amintit despre aceasta, fiindcă vreau să vă cer și 
St Uri Alone ta par File OOE 


s-a arăta numaidecit curioasă, vrind să afle despre ce 
era vorba, 

— Spune, fata mea! a-ncurajat-o ea pe Xiren. In 
ultima vreme am auzit deseori adresindu-ți-se laude, E 
am răspuns că tu îl îngrijeşti cu tragere de inimă 
Baoyu, că eşti drăguță cu toată lum: sau pur și simplu 
am sat să-mi treacă vorbele lor pe urechi. Acu 
imi ir oprea e E a 
pe ome le-am gîndit eu, de-atita vreme. Poţi li spui 
orice, numai să nu afle și alicineva ce discutâm n 

ro pete me pe ri ae E 
As vrea numai să vă-nireb, stăpină, dacă nu cura gă- 
sitj-greun prilej: să-l mutaţi pe Baoyu din grădină în 

It le ? Ar fi grozav de-tine | 

Domn? Wang afost; mirată de;o asemenea rugă- 

i ala și liră să vrea a întins mina către Ziren intre- 
inâ-0 3 

— Nu cumva Baoyu se prartă necuviincios cu cineva ? 

— Nic! chiar aşa, stâptnă ! Nu vreau decit să vă im- 
pirtăese o părere de-a mea ! Båoyu a crescut, la fel și 
fetcle ! Chiar dacă este vorba de domnişoarele Lin Daiyu 
şi Xue Baochai, cu toate că sînt verișoarele sale, însă, la 
urma urmelor, el este bărbat şi ele sînt femei. Stau tot 
timpul îrapreună, și dacă cumva unul din ei greşește sau 
face vreo mişcare mai deochiată, numaidecit atrage aten- 
tia celor din jur. Iar fiindcă stăpina bătrină mi l-a dat 
în gui rr şi eu locuiesc acum în grădină, aceasta 

ă priveşte şi pe mine. Dumneavoastră știți că lucru- 
rile mari se nasc din cele mărunte şi oamenii discută 
orice gafă care are legătură cu Baoyu și cu verişoarele 
sale ; de aceea mi se pare că ar fi mai bine să se ia din 
timp măsurile pentru mutarea lui. Mai mult, dumnea- 
voastră, stăpînă, cunoaşteţi mania lui Baoyu de a se 
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învîrti tot timpul în jurul fetelor. Dacă nu veţi face din 
timp ceva, bineînţeles că va greşi, ori se vor pune gre- 
șelile pe seama lui. Aici sînt oameni mulţi şi gurile-s 
rele. Cind au pe cineva la inimă, îl laudă și-l scot mai 
curat decît Buddha. Dar și cînd nu le place ceva, înce! 
să-l cievetească, încît nimic bun nu mai rămîne din i 
Dacă s-ar găsi cineva să-l laude pe Baoyu, ar face-o ca 
un semn că s-a-ndreptat. Dar dacă, dimpotrivă, s-ar 
apuca să-l defăimeze, atunci nu numai noi vom fi în- 
vinuite, dar și întregul lui bun nume va avea de suferit. 
În felul acesta strădaniile dumneavoastră şi ale tatălui 
său nu se dovedesc zadarnice ? După mine ar trebui 
chiar acum să faceţi ceva. Bineînţeles că aveţi atitea tre- 
buri pe cap şi nu v-a mai trecut prin minte și lucrul 
acesta. Dacă nu m-aş fi gindit la ceea ce v-am spus, s-ar 
mai putea ierta, dar de-ndată ce-am chibzuit atîta, m-am 
simţit datoare să vi le spun, ca nu cumva să fiu învinuită 
de vreo faptă gravă. Şi cu toate că zi şi noapte am fost 
frămîntată de gîndul acesta, n-am îndrăznit să vă spun 
pînă acum, de teamă ca nu cumva să vă supăraţi. 

Cuvintele lui Xiren au făcut-o pe doamna Wang să-și 
amintească de Jin Chuan, ceea ce a tulburat-o și pentru 
un timp a împovărat-o de gînduri. În sufletul ei creștea 
din ce în ce mai mult afecțiunea pentru Xiren. 

— Fata mea, înseamnă că şi pe tine te neliniştește 
lucrul acesta, a zis în cele din urmă doamna Wang. Să 
ştii că mai înainte m-am gîndit şi eu, însă întîmplările 
din ultima vreme m-au făcut să uit. Îţi mulțumesc că 
mi-ai reamintit ! Ce fată de suflet poţi să fii! Bine! 
Du-te ! Voi vedea ce trebuie făcut. Vreau să-ţi mai spun 
un singur lucru : am hotărît să-l las pe Baoyu cu totul 
în seama ta. Vezi, fii atentă ca nu cumva să-şi facă singur 
vreun rău. Să n-ai nici o grijă, nu te voi nedreptăţi ! 

— Dacă-mi porunciţi, stăpînă, a zis Xiren plecîndu-și 
sfioasă capul, n-am să-mi cruţ puterile pentru a îndrep- 
tăţi încrederea ce v-aţi pus în mine. 

Zicînd acestea Xiren a părăsit odaia, întorcîndu-se 
în Grădina rozelor încîntătoare, Baoyu tocmai se trezise. 
Xiren i-a povestit despre rozele aromate pe care i le 
trimisese maică-sa şi el s-a arăta nespus de bucuros. A 
cerut să guste numaidecît și a poruncit să i se prepare 
băutura, care s-a dovedit într-adevăr din cale-afară de 
parfumată. Gindurile sale o învăluiau numai pe Daiyu şi 
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ar fi vrut s-o cheme, dar se temea ca nu cumva Xiren 
să se amestece în planurile sale, aşa că a rugat-o să se 
ducă la Baochai, chipurile, după nişte cărţi. 

Cînd a ieșit Xiren, el a chemat-o pe Qing Wen şi 
i-a spus: 

— Du-te la domnişoara Lin Daiyu şi vezi ce face. 
Dacă întreabă de mine, spune-i că mă simt ceva mai 
bine. 

— Cum să mă duc aşa fără nici un motiv ? s-a îm- 
potrivit Qing Wen. 

— Nimic nu eşti în stare să-i spui? a zis Baoyu, 
arătîndu-se nemulțumit. 

— Poate-i trimiteţi, vreun lucru, i-a propus Qing 
Wen, sau poate-o rugaţi ceva ! Să mă duc așa, degeaba, 
îmi vine peste mînă ; ar ride de mine ! n 

Baoyu s-a gîndit ce s-a gindit, apoi, scoțind două 
batiste vechi, i le-a întins lui Qing Wen rizînd : 

— la-le și spune-i că sînt de la mine ! 

— Ciudat ! s-a mirat Qing Wen. Ce-i trebuie ei niște 
batiste vechi ? Se va înfuria din nou şi va începe să 
spună că vă bateţi joc de ea. 

— Fii fără grijă, are să-nţeleagă ! a ris Baoyu. 

Qing Wen a luat batistele și s-a-ndreptat către Pavi- 
lionul Riului Xiaoxiang. Intrînd în curte, ea a văzut-o 
pe Chong Xiang întinzind pe balustrada terasei prosoa- 
pele la zvîntat. Aceasta a fost cea dintii care a obser- 
vat-o pe Qing Wen şi i-a făcut cu mîna. 

— Domnișoara s-a culcat ! 

Qing Wen a intrat totuşi. Odaia era cufundată în 
întuneric şi lampa nu ardea. 

— Cine e ? a întrebat pe neașteptate Daiyu. 

— Qing Wen, i-a răspuns fata. 

— De ce-ai venit ? 

— M-a trimis conașul Baoyu să v-aduc batistele, 
s-a auzit răspunsul fetei. 

Puțin nemulțumită, Daiyu s-a gîndit: „Cum de i-o 
fi trecut prin cap să-mi trimită batiste ?“ 

Şi apoi către Qing Wen : 

— El le-a trimis? Trebuie să fie foarte frumoase ! 
Să le dăruiască altcuiva. Mie nu-mi trebuie ! 

— Tocmai că sînt vechi şi de casă.. i-a explicat 
Qing Wen. 
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Din ce în ce mai nemulțumită, Daiyu s-a mai gîndit 
şi dintr-odată a înţeles. 

— Bine, poți să plecă. 

Qing Wen a lăsat batistele şi a ieșit. Tot drumul nu 
s-a gîndit decit la asta, dar nu s-a putut dumiri despre 
ce putea fi vorba. Daiyu, di ivă, înțelegea lim- 
pede totul și a căzut într-o plăcută meditaţie. 

„Baoyu bănuiește că-s plictisită, și-a zis, și că ba- 
tistole m-ar putea înveseli. Dar nu ştiu dacă starea asta 
va trece vreodată şi de aceea sînt tristă. Dacă Baoyu 
n-ar bănui că starea mea, lui se datoreşte, mi-ar fi 
trimis el batistele, ca să mă înveselească ? Poate părea 
ciudat, dar eu nu cred că vrea prin aceste batiste să-și 
destăinuie simțămintele ! E destul de ruşinos să se poarte 
astfel cu mine, şi sint tristă şi mă zbucium fără pic de 
încredere în el 1“ 

Doiyu s-a simţit înviorată. S-a ridicat din pat, a 
aprins lampa şi, luînd tuşul, a înmuiat penelul, scriind 
pe batiste următoarele versuri : 

PRIMA POEZIE 


În ochiul meu îşi are lacrima 
Izvor adinc, g mitaecet — 

Pentru cine în nopți cuminţi, 
Lacrima în tan eu mi-am vărsat ? 


Mi-ai dat în dar un petec de jiaoxiaot 
Cum aș putea mai mult să-ți mulfumese ? 
Tristeţea sufletului greu rănit 

De azi-nainte n-am s-0 tăinuiesc. 


A DOUA POEZIE 


Cad rostogolite lacrimile-mi mari, 
Sau în ascuns, tăcut, îmi şiroiesc — 
Zile şi nopți eu locul nu mi-l aflu, 
„Zile şi nopți, de una lincezesc. 

} 


De plins mi-e plin întregul aşternut 
Să-mi zuînte ochii mîneca n-ajunge ; 
Neîncetat las lacrima să cadă — 
Tristeţea nu e nimeni s-o alunge, 


1 Jiaoziao, în legendele chinezești : mătase miraculoasă. 
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A TREIA POEZIE 


Lacrimi, perle înfloriră pe obraz, 

În stare nu mă simt să le culeg. 

Şi urmele străvechi de pe Xiangjiang ! 
Mi-e greu, de-abia acum, să le-nţeleg. 


Un bambu-mi creşte sub fereastră 
Cu trunchi în înalturi ridicat. 
Mă-ntreb : acolo de-aș fi plins 
Tulpina lui la fel s-ar fi pătat ? 


Daiyu ar fi vrut să mai scrie, dar a simţit dintr-o- 
dată că arde toată ca para. S-a dus la oglindă, a dat la 
o parte perdeaua de brocart şi s-a privit. Obrajii semă- 
nau cu florile de piersic, dar nu şi-a închipuit că acesta 
era, de fapt, semnul unei boli necruțătoare, 

S-a desprins de la oglindă şi s-a întins în pat. Gîn- 
durile ci, ca şi mai înainte, se roteau în jurul celor 
două batiste. 


Intre timp Xiren ajunsese la Baochai, dar aceasta 
era plecată la mama sa. Xiren şi-a zis că nu era plă- 
cut să plece cu mina goală, așa că a stat s-o aștepte. 
Dar ea nu s-a-ntors nici pnă la căderea serii. 

Baochai ştia foarte bine firea fratelui ei, Xue Ban; 
şi era încredințată că acesta îl ponegreşte pe Baoyu. 
După cele aflate de la Xiren, convingerea ci s-a întă- 
rit și mai mult. La drept vorbind ea aflase ceea ce Xiren 
auzise de la Bei Ming, care la rîndul său bănuia numai, 
adevărul rămînîndu-i şi lui necunoscut. În felul acesta, 
mergînd din gură-n gură, bănuielile au schimbat ade- 
vărul. d 

Cel mai curios era faptul că Xue Ban fusese ames- 
tecat în accastă poveste numai datorită proastei sale 
reputații. De data aceasta el nu avusese, într-adevăr, 
nici o vină | 

Şi iată că, întorcîndu-se acasă, după ce își salută 
mama, o întrebă pe Baochai : 

1 Potrivit legendei, soția împăratului Shun, pe nume E Huang, 
şi-a plins soțul mort pe malul Riului Xiang ; lacrimile i-au căzut 


pe arbuştii de bambus şi au lăsat pete mari pe tulpina lor, 
Vezi, în continuare, nota p. 611. 
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— Surioară, nu ştii cumva de ce l-o fi ciomăgit 
taică-său pe Baoyu ? 

Mătuşa Xue, care şi-aşa trecuse cu greu peste aceas- 
tă întîmplare, s-a arătat foarte nemulțumită de întreba- 
rea fiului său. Strîngînd buza, a zis : 

— Secătură nerecunoscătoare ! După ceea ce ai făcut, 
mai ai curajul să întrebi ? 

— Ce-am făcut ? s-a mirat Xue Ban. 

— Te mai și prefaci, ca şi cum n-ai şti nimic! a zis 
indignată mătuşa Xue. Toţi ştiu că tu ţi-ai virit nasul ! 

— Poate dacă v-ar spune cineva că am ucis un om, 
voi şi pe asta aţi crede-o ? a ţipat Xue Ban. 

— Linişteşte-te ! a spus mătuşa Xue. Sora ta ştie 
mai bine ce-ai făcut. N-avem de ce-ţi născoci şi alte 
învinuiri | 

— Mamă! Frate! Nu mai vorbiţi în dodii! Ar fi 
mai bine să arătaţi unde-i negru şi unde-i alb, a căutat 
să-i liniștească Baochai. 

După aceea, foarte serioasă i-a spus lui Xue Ban: 

— Şi chiar dacă tu ai fi vorbit, totul s-a isprăvit 
şi n-are rost să te-nturii și să mai faci acuma scandal. 
Singurul lucru care ţin să te rog, este să nu te mai 
îmbeţi şi să nu te mai amesteci în treburile altora. Te 
îmbeţi cu cine se nimereşte ! Şi chiar dac-ai fi nepri- 
hănit, tot cade beleaua pe capul tău. Ce va spune lu- 
mea ? Întîi şi-ntii eu voi fi aceea care te va bănui ! 

Xue Ban era din fire deschis şi nestăpinit și n-a 
putut să nu spună tot ce avea pe suflet. De aceea, cînd 
mama și sora sa au prins să-l învinuiască, Xue Ban s-a 
ridicat ca ars şi a răcnit : 

— Cine-ndrăzneşte să mă vorbească de rău? Am 
să-i rup gura ! Ştiu eu cine vrea să se dea bine pe lîngă 
Jia Zheng; face tot ce-i stă în putere ca acesta să-și 
omoare fiul. Dar nu cumva Baoyu o fi vreun zeu? 
De ce să nu-l înveţe şi pe el taică-său minte ? Ce dacă-l 
bate niţel, trebuie să se-ntoarcă toată casa pe dos ? Data 
trecută, cînd i-a tras cîteva unchiu-meu, a trebuit să 
afle numaidecit Jia Mu şi să pună vina pe Jia Zheng. 
L-a chemat la ea şi l-a făcut cu ou și cu oțet! Acum 
mă amestecă pe mine ! Dar, orice-ar fi, mie mi-e totuna ! 
Am să-l omor singur pe Baoyu şi-am să ştiu atunci că 
nu mi-am irosit viaţa-n zadar ! 
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Spunînd acestea a apucat zăvorul de la ușă vrînd să 
fugă afară. 

— Neisprăvitule ! a tipat mătușa Xue ieșindu-i în 
cale. Ce ai de gînd să faci? Mai bine omoară-mă pe 
mine ! 

De atîta cruzime, ochii lui Xue Ban deveniseră ro- 
tunzi ca niște clopoței de aramă. 

— Ah! a răcnit el. Toți îmi staţi în cale ? De ce-aţi 
sărit pe mine ? Vă-nchipuiţi cumva c-am să mă sfădesc 
toată viaţa cu Baoyu ?. Mai bine să murim amindoi 
deodată ! 

— La ce-ţi arde de glumă ? a zis mustrător Baochai, 
mergînd către Xue Ban. Mama e atit de speriată şi tu, 
în loc s-o linișteşti, te înturii. Dar nu numai mama; 
chiar şi altcineva, dacă ar fi să te-ndemne spre binele 
tău, ar trebui să te-arăţi mai înţelegător ! 

— Iar începi cu de-ale tale ? a tunat Xue Ban. Tu 
ai născocit totul ! 

— Mă jigneşti! a protestat Baochai. Nu vezi mai 
departe de lungul nasului ! 

— Dacă ești atit de nemulțumită pentru asta, de ce 
nu te revoltă şi Baoyu, care-și face relaţii deşuchiate ? 
a continuat el să țipe. N-am să-ţi spun decit despre 
povestea cu Qi Guan, M-am întîlnit cu el de vreo zece 
ori, der n-a avut o vorbă bună pentru mine. Atunci cum 
se face că Baoyu nu l-a văzut decît o singură dată 
şi, fără să aibă habar de numele lui, i-a și dăruit o cin- 
gătoare ? Poate vrei să-mi reproșezi că de data asta sînt 
bănuitor ? 

— Tu mai întrebi ? au ţipat mătuşa Xue şi Baochai 
scoase cin fire. Oare nu pentru asta l-a frînt în bătaie ? 
Deci tot tu ai fost cel care I-a defăimat. 

— Voi mă băgaţi în pămînt! a zis Xue Ban cloco- 
tind de mînie. Mă scoate din sărite nu atît faptul că 
voi vă legaţi din senin de mine, dar mai ales că unul 
ca Baoyu a-ntors casa pe dos. 

— Cine a întors casa pe dos? s-a-nfuriat Baochai. 
Tu ai fost primul care a început tărăboiul ! 

Xue Ban își dăduse seama că tot ceea ce spunea 
Baochai era întemeiat şi n-avea cum s-o contrazică. 
Îi era mult mai greu s-o pună la punct pe soră-sa, decit 
pe mamă-sa ; şi de aceea s-a hotărît s-o lase-n pace şi 
să tacă. 
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De obicei nu-şi alegea cuvintele și nici nu chibzuia 
prea mult la ceea ce avea de gînd să spună ; acum însă 
era iritat la culme şi trebuia să se stăpînească. 

— Scumpă surioară ! Lasă bilciul | Eu ştiu de mult 
ce se petrece în capul tău! a zis răutăcios Xue Ban. 
Mama mi-a povestit că adevărata pereche pentru lacătul 
tău de aur nu poate fi decît cel care-i înzestrat cu neste- 
mate. Tu ai ţinut minte şi după ce-ai văzut la Baoyu 
sărăcia aceea de piatră, te-ai făcut luntre şi punte, încă- 
pălînindu-te să-i ţii mereu parte | 

Aceste cuvinte au tulburat-o pe Baochai. Supărată, 
a prins-o pe mamă-sa de mină, zicînd printre lacrimi : 

— Mamă ! Auzi ce spune | 

Cînd Baochai a început să plîngă, Xua Ban a văzut 
că a întrecut orice limită. Atunci el s-a întors și a fugit 
în odaia sa. 

Baochai se simţea umilită şi-i era teamă să dea ochi 
cu frate-său. Neștiind ce să facă, de frică să nu-și supere 
mama, a tăcut, şi-a şters lacrimile și, luîndu-şi rămas 
bun, a plecat. Baochai a bocit o noapte întreagă. 

A doua zi, cum s-a sculat, nici n-a apucat să se 
spele şi să se pieptene şi s-a dus numaidecît la maică-sa. 
Dar, ca un făcut, în drum s-a întîlnit cu Daiyu, care 
admira florile de una singură. 

— Unde te duci ? a-ntrebat-o ea, 

— Acasă, a răspuns Baochai, văzindu-și de drum. 

Daiyu a observat numaidecit că Baochai cra nedor- 
mită, cu ochii încercănaţi şi nu mai avea înfăţişarea ei 
obişnuită, 

— Ingrijeşte-te de sănătate, surioară | a zis în urma 
ei Daiyu. Și de-ai vărsa mări de lacrimi, tot nu vei reuşi 
să-l însănătoşești | 

Dacă vreţi să ştiţi ce s-a întîmplat mai departe, citiţi 
capitolul următor. 


CAPITOLUL 
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In care se povesteşte cum Jia Mu 


şi cum lui Baoyu i s-a prezestit 


a petrecut contemplind merişorul 
o nenorocire prin pierderea pietrei miraculoase 


DAIYU se simţea mai bine şi Zi Juan aproape că n-avea 
ce să mai facă în grădină. Auzise că era nevoie de călu- 
gărițe în castel şi nu înţelegea prea bine asta, așa că s-a 
dus către iatacul lui Jia Mu, să afle. Aici s-a întîlnit cu 
Yuan Yang şi au stat la taifas amîndouă. Dar cînd a venit 
vorba și despre călugăriţe, Yuan Yang a zis mirată că nu 
ştie nimic şi ar fi mai bine s-o întrebe pe Feng Jie, 

În timpul discuţiei lor au venit două femei din fami- 
lia Fu să întrebe de sănătatea lui Jia Mu. Cum Jia Mu 
dormea, femeile au rămas un timp de vorbă cu Yuan 
Yang, apoi au plecat, 

— De ce-au venit aceste femei ? a-ntrebat curioasă 
Zi Juan. De unde sînt ? 

— Ne bat mereu la cap! Vor să ne peţească ! a răs- 
puns Yuan Yang. Au o fată la care ţin, ca la o comoară 
şi tot timpul o laudă în faţa stăpînei bătrîne ba că-i ne- 
maivăzut de frumoasă, ba că are o fire nemaipomenită, 
că-i cumpătată, gingaşă, vrednică, învățată, respectuoasă 
cu cei în vîrstă și cu părinţii, bună cu slujitoarele cu 
trăieşte-n armonie... Și de fiecare dată cînd dau pe aici, 
o înalţă în slăvi. M-am şi săturat de cîte ori le-am auzit ! 
Ia, nişte parşive. Lui Jia Mu îi plac asemenea povești. 
Curios, dar şi Baoyu cu ele e cu totul și cu totul schim- 
bat : de obicei, nu poate să sufere bătrînele, dar pe astea 
le acceptă ! Ce zici, nu-i ciudat ? Nu demult babele astea 
au spus că pe domnişcara lor au cerut-o în căsătorie o 
mulţime de băieţi, dar că stăpîna lor i-a refuzat pe toţi, 
fiindcă speră să-și dea fata într-o familie ca a noastră. 
Atit au mai lăudat-o pe aceea şi-au lingușit-o pe Jia Mu, 
c-au zăpăcit-o de tot ! 
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Prefăcîndu-se nepăsătoare, Zi Juan a spus : 

— De ce n-o fi dînd-o Jia Mu de nevastă lui Baoyu 
pe această domnişoară, dacă-i place aşa de mult ? 

Yuan Yang tocmai se pregătea să-i explice, cînd s-a 
auzit un glas dinăuntru : 

— S-a trezit stăpîna cea bătrînă ! 

Yuan Yang a alergat într-acolo, în vreme ce Zi Juan 
s-a dus în grădină. Pe drum s-a gindit : „Oare pe pămînt 
nu mai e altcineva decit Baoyu ? Fata asta nădăjduieşte 
să ajungă la el, cealaltă se gîndeşte la el! Și domnişoara 
mea şi-a pierdut minţile pentru el! Parcă eu n-o văd! 
Oare nu-i el pricina bolii sale ? În casa asta nu s-a găsit 
nimeni să-i fie pe plac, de unde-o mai fi răsărit și această 
domnişoară Fu ? Eu cred totuşi că Baoyu o preferă pe 
domnișoara mea ! Dacă-ar fi după cum spune Yuan Yang, 
el pe care-o vede, pe a o iubeşte și atunci zadarnic se 
mai omoară Daiyu după el ! 

La început Zi Juan se gîndea doar la Lin Daiyu, apoi 
a început să se întrebe despre propriul său rost şi, nu se 
ştie cum, a cuprins-o mîhnirea. Dacă-ar încerca s-o facă 
pe Daiyu să nu-i mai dea nici o atenţie lui Baoyu, dom- 
nişoara s-ar putea întrista şi lui Zi Juan i-ar fi venit 
greu s-o vadă cum se chinuieşte. 

S-a gîndit și s-a răzgîndit, ca pînă la urmă, tulburată 
afară din cale, să se certe singură : „Ce m-oi fi zbuciu- 
mind eu pentru alţii ? Dacă domnișoara Lin Daiyu se va 
mărita cu acest tînăr, tot nu se va schimba și mie tot n-o 
să-mi fie mai uşor. Baoyu n-ar fi un băiat rău, dar e 
invidios şi zgîrcit şi n-am putea trăi în liniște. Vreau să-i 
îndemn pe alţii să nu se zbuciume zadarnic, dar mie 
cine-mi poartă grija ? De azi încolo ar trebui să mă gin- 
dese numai la domnișoara mea și nici să nu-mi pese de 
ceilalţi“. 

Astfel Zi Juan şi-a simţit sufletul mai uşurat. 

Întorcîndu-se la Pavilionul Riului Xiaoxiang a văzut-o 
pe Daiyu pe canapea, corectîndu-și versurile. 

Cind a simţit-o, Daiyu a-ntrebat fără să-şi ridice 
privirea : 

— Pe unde-ai fost ? 

— La o prietenă, a răspuns Zi Juan. 

— N-ai trecut cumva și pe la Xiren ? 

=— Dece era să trec pe la Xiren ? 


„Cum de-am întrebat-o așa ceva“ ? s-a mustrat Daiyu. 
Ascunzindu-și starea, a murmurat : 

— În orice caz, nu mă priveşte ! Toarnă-mi mai bine 
ceaiul ! 

Zi Juan a izbucnit în rîs şi s-a dus după ceai. Între 
timp în grădină s-a auzit larmă. Zi Juan a trimis pe 
cineva să vadă ce s-a-ntimplat. 

După puţin timp, înapoindu-se cea trimisă, a poves- 
tit următoarele : 

— Nu demult în Grădina rozelor încîntătoare s-au 
veştejit cîţiva merişori paradisiaci, fiindcă nu s-a gindit 
nimeni să-i stropească. Aseară Baoyu a observat că pe 
crenguţe le-au apărut muguri, care aveau să facă lori. 
La-nceput nu l-a crezut nimeni. Astăzi, merişorii într-a- 
devăr au înfloril şi toți au fost curioşi să vadă o asemenea 
minune. Chiar şi stăpîna bătrtnă şi doamna Wang au 
dorit să vină. De aceea stăpîna Li Wan a porunci! să se 
curețe cu atenţie grădina. Cind a auzit că va veni şi Jia 
IMu, Daiyu şi-a schimbat veşmintele și i-a spus lui 
Xue Yan : 

— Îndată ce-o vei zări, să-mi dai de veste. 

Xue Yan a plecat, dar după puţin timp s-a întors 
alergînd : 

— Duceţi-vă repede, domnişoară, că stăpînele au şi 
sosit. 

Daiyu s-a uitat în oglindă, şi-a aranjat părul şi, spri- 
jinindu-se de umerii lui Zi Juan, s-a îndreptat către Gră- 
dina rozelor încîntătoare. Jia Mu era acolo şi stătea pe 
divanul pe care de obicei dormea Baoyu. 

— Cum vă simţiţi, bunică ? s-a apropiat Daiyu de 
bătrina doamnă. 

Apoi le-a întrebat de sănătate pe doamna Xing, 
doamna Wang, s-a salutat cu Li Wan, Tanchun, Xichun 
şi Xing Xuan. 

Numai Feng Jie nu venise, fiindcă din pricina bolii 
nu putuse ieşi. 

Pentru că bunicul său se mutase cu slujba în Capitală, 
Shi Xiangyun plecase acasă ; Xue Baogin locuia împreună 
cu soră-sa în casa lor ; surorile Li Wen şi Li Qi fuseseră 
indepărtate de către mătușa Li din pricina unor neplăceri 
care avuseseră loc în grădină în ultima vreme. Aşa se face 
că erau foarte puţini. Au glumit, au ris, apoi s-au gindit 
că nu era sorocul merişorului să înflorească. 
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— Merișorii înfloresc în martie, a spus Jia Mu. Acura 
sîntem în noiembrie, sau chiar, putem zice, în decembrie, 
aşa că anotimpul se prelungeşte ; este o climă dulce ca 
primăvara şi florile s-au desfăcut. Aşa a fost să fie ! 

— Stăpina noastră a trăit încercările vieţii şi spune 
numai adevăruri. Nu-i nimic miraculos în asta ! a întărit 
doamna Wang. 

— Eu auzisem că merișorii se uscaseră încă de anul 
trecut, a vorbit doamna Xing. Cum de mai înfloresc, şi 
nici măcar la vremea lor? Trebuie să ne lămurească 
cineva | 

— Bunica şi doamna Wang bineînţeles că au drep- 
tate, a observat şi Li Wan. Cu toate că eu sînt o neştiu- 
toare, mă gîndesc că aceste flori or fi prevestind feri- 
cirea lui Baoyu. 

Asculţindu-i, Tanchun n-a scos nici un cuvînt, dar 
s-a gîndit: „Nu, acesta-i un semn rău | Se zice că în- 
orește tot ceea ce se supune voinţei Cerului și piere tot 
ceea ce se împotriveşte voinţei lui. Iarba și copacii se 
supun acestei legi şi, dacă vreo plantă înfloreşte în alt 
ZON decit fi este hărăzit, aceasta înseamnă o soartă 
ericită“, 

Numai Daiyu auzind prevestirea cea bună, a fremătat 
de bucurie, spunînd : 

Cunosc și eu ceva asemănător. Într-o oarecare 
e Tian creștea o tufă de porumbar şi cînd cei trei 
ați, sfădindu-se, au apucat-o care încotro, porumbarul 
s-a uscat, Părindu-le rău că s-au înstrăinat, fraţii s-au 
adunat din nou să trăiască laolaltă. Atunci şi porumbarul 
și-a deschis florile. Este limpede că soarta ierburilor şi a 
copacilor se leagă de cea a oamenilor. Aşa, de pildă, Baoyu 
învuţă sîrguincios, spre mulţumirea tatălui său, şi meri- 
şorul a înflorit. 

— Fata a dat un exemplu minunat, s-au bucurat Jia 
Mu și doamna Wang, ascultînd-o pe Daiyu. 

Între timp au venit şi Jia She, Jia Zheng, Jia Huan 
şi Jia Lian să admire merișorul paradisului. 

— După părerea mea pomişorul ăsta ar trebui scos, a 
zis deodată Jia She. Nicăieri mai mult ca aici nu se 
simte voia forţelor necurate | 

— Dacă iel supranaturalul drept natural, atunci își 
pierde calitatea de-a fi supranatural, a explicat Jia Zheng. 
Dacă pomişoru-nfloreşte, ce-ai cu el să-l scoţi ? 
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— Cum de vă trec prin minte asemenea nerozii ? a 
exclamat Jia Mu, vădit nemulțumită. Ce forţe necurate 
vei fi găsit, cînd floarea aduce încîntare omului ? Dacă 
va fi o prevestire bună şi se va împlini, atunci ne vom 
bucura cu toţii ; dacă va fi un semn rău, eu singură am 
să dau socoteală ! Numai nu spuneti prostii ! 

Jia Zheng n-a mai îndrăznit să scoată nici un cuvînt 
şi, străduindu-se să pară netulburat, a plecat împreună cu 
Jia She. 

Jia Mu, bine dispusă, a poruncit să se pregătească fără 
întirziere vin şi gustări, deoarece avea chef să mai con- 
temple florile. 

— Baoyu, Jia Huan şi Jia Lan ! a strigat ea. Fiecare 
din voi să compună cîte-o poezie în cinstea acestui eve- 
niment fericit. Întrucit Daiyu de-abia se simte ceva mai 
bine după boala ei, nu trebuie să se ostenească, Dar dacă 
ţine cu tot dinadinsul, poate să-ncerce. 

Apoi Jia Mu s-a adresat lui Li Wan, care şedea în 
faţa sa: 

— Tu şi ceilalţi să beţi împreună cu mine ! 

— Am înţeles! a răspuns Li Wan, șoptindu-i mus- 
trător lui Tanchun : numai tu ai pus la cale asta ! 

— De ce eu ? s-a mirat Tanchun. Doar pe noi nu ne 
obligă să facem versuri ! 

— N-ai fost tu cu ideea să ia fiinţă o societate de 
poezie ? — i-a reamintit Li Wan. Iată c-a venit timpul 
să glorificați merișorul ! 

Toţi au izbucnit în hohote de rîs. 

Curînd s-au întins mesele şi cei de faţă au început 
să bea. Vrînd s-o dispună pe Jia Mu, fetele n-au vorbit 
decît despre lucruri vesele, 

Baoyu s-a apropiat de bunică să-i toarne vin, după 
ce compusese versurile : 

Din ce pricină i-a veştejit tulpina 
Neașteptat, în plină primăvară ? 

Și cine poate spune cum din nou 
Flori puzderii sint mărului povară ? 
Nu poate fi aici decît un semn 

Că bunicuţa o să ne trăiască ; 
Măru-a-ntrecut şi prunu-n înflorire 
Cînd soarele a prins să strălucească. 


După aceea a compus versurile şi Jia Huan. Ele su- 
nau astiel : 


Își scot vlăstarul iarba şi copacul 
Cînd primăvara dă să se ivească ; 
Dar merişorul nostru e uituc 

Și n-a-ncercat la timp să înflorească. 
Minunile mereu uimesc pe oameni 
Acesta este purul adevăr, 

Dar numai neamul Jia-i hărăzit 

În iarnă să privească flori de măr ! 


Dorind să-i arate lui Jia Mu o supunere ieșită din 
comun, Jia Lan i-a compus versuri scrise cu literă ar- 
tistică şi i le-a dăruit. Jia Mu a poruncit ca poezia să fie 
citită cu voce tare. Li Wan a fost cea care a citit : 


Fumul subţire le-ascunde gingășia 

În timp ce-n primăvară-s ofilite ; 
Hoşeşte neaua, că ne-a fost sortit, 

Să le vedem în iarnă înflorite, 

Nu le hulim firavul farmec 

Cu atita grijă adunat. 

Să ben din vin, curajul să-l sporim — 
Florile de măr ne-au încântat. 


Ascultind versurile pînă la sfirşit, Jia Mu a mur- 
murat : 

— Eu nu prea mă pricep la versuri, dar mi se pare că 
ale lui Jia Lan au fost cele mai frumoase decît ale lui 
Jia Huan... Haideţi să mîncăm ! 

Baoyu era mulţumit că o vedea pe Jia Mu într-o ase- 
menea dispoziţie. În sinea lui şi-a zis: „Merișorul s-a 
uscat chiar cînd s-a stins Jin Wen şi a cum a înflorit din 
nou. Pentru noi toţi înseamnă prilej de încîntare, dar 
numai ea nu va putea să reînvie asemenea florilor“ ! 

Bucuria i s-a prefăcut dintr-odată în tristeţe, fiindcă 
şi-a amintit că Feng Jie Lăgăduise să i-l dea în grijă lui 
Wu Er. „S-ar putea ca florile să fi-nflorit tocmai fiindcă 
trebuie să apară fata aceasta“, şi-a zis Baoyu în gînd. 
Aşa că bucuria l-a cuprins din nou şi a început să glu- 
mească şi să ridă ca mai înainte. 

Jia Mu era mulțumită că petrecuse multă vreme în 
grădină. În cele din urmă, sprijinită de umerii lui Zhen 
Zhu, a plecat acasă. d 
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Doamna Wang și celelalte au urmat-o. În întîmpinare 
le-a apărut Ping Er, care le-a spus rizind : 

— Stăpina mea a aflat că bătrina doamnă a ieşit să 
admire florile și cum ea n-a putut veni, m-a trimis pe 
mine s-o am în grijă. Mi-a poruncit să-i dau lui Baoyu 
două fișii de mătase roşie, să împodobească merişorul 
cu cle, în semn de felicitare din partea stăpînei, cu ocazia 
unui asemenea eveniment fericit. 

Xiren a luat mătasea şi i-a dat-o lui Jia Mu s-o 
vadă. 

— Cum ştie Feng Jie să se gîndească la toate! a zis 
Jia Mu. Ce felicitare deosebită ! 

— Cînd te vei întoarce acasă, mulţumeşte stăpînei 
tale în numele lui Baoyu, a zis Xiren adresîndu-i-se lui 
Ping Er. Dacă urările ei se vor împlini, toți vom fi 
fericiţi. 

— Ah! s-a mirat dintr-odată Jia Mu. Uitasem că 
Feng Jie este bolnavă şi totuși nu ne-a uitat. 

Mesajul, ca întotdeauna, a sosit la timp. 

Jia Mu s-a îndepărtat, iar Ping Er i-a spus lui Xiven : 

— Stăpina mea crede că e o adevărată ciudăţenie 
ca florile să se deschidă într-un asemenea anotimp. Pre- 
supune ca nu-i lucru curat! Şi fiindcă nu vrea să se 
neliniștească toată casa, te roagă să împodobești meri- 
şoru! cu panglici roşii, ca toţi să ştie că, deşi n-a în- 
florit la vremea lui, schimbă totul într-un eveniment 
fericit. Atunci vor înceta orice scorneli și orice biriă. 

Xiren a făgăduit că va îndeplini întocmai rugămintea 
şi, pentru că Ping Er n-a mai rămas, a însoţit-o cîțiva 
pași. 


Dar revenim acum la Baoyu. 

În dimineaţa aceea se odihnea în camera sa. Cînd 
i s-a spus c-a înflorit merișorul, a alergat si-l vadă, bucu- 
rîndu-se, chicotind şi uitînd de toate amărăciunile și 
tristeţile. Aflind că vine şi Jia Mu în grădină, şi-a 
îmbrăcat repede blana şi s-a dus s-o întimpine. S-a 
schimbat atit de repede, încît a pierdut din vedere să-şi 
mai lege la gît nestemata fermecată. După plecarea lui 
Jia Mu, Baoyu şi-a îmbrăcat veșmintele obişnuite. Xiren, 
nevăzînd la gîtul lui piatra, a întrebat mirată : 

— Unde ţi-e nestemata ? 
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— N-am mai luat-o. Am lăsat-o pe măsuţă, i-a răs- 
puns Baoyu. 

Xiren s-a uitat îngrijorată, dar piatra nu se afla acolo. 
A început să caute peste tot, însă nici urmă de nestemată, 
O sudoare rece îi acoperi tot trupul. 

— Nu te mai agita, că nu se poate ascunde nicăieri, a 
încercat Baoyu s-o liniștească. Întreabă fetele ! 

Xiren era încerdințată că She Yue, sau vreo alta o 
ascunsese în joacă, 

— Ticăloaso ! a ocărit-o ea pe She Yue. Tu nu ştii 
pînă unde să mergi cu gluma ? Unde-ai ascuns neste- 
mata ? Dac-ai s-o pierzi cumva, loc sub soare nu mai e 
pentru noi ! 

— Ce ai ? a întrebat-o She Yue, devenind dintr-odată 
sericasă, 'Ți-nchipui că se poate glumi cu-aşa ceva ? Să 
nu-mi spui prostii | Sau cumva ţi-ai ieșit din minţi ? 
Poate ai ascuns-o chiar tu. 
ren a priceput că She Yue nu ştie nimic despre nes- 
temată şi a zis : 

- OI Atotputemic Buddha ! Stăpine! Unde-ai vi- 
rit-o f 

— Tin minte că am pus-o pe măsuță, a răspuns 
Pro Caut-o bine } 

n și Ske Yve au începi s-o caute din nou, ne- 

1 pomenească niminui de dispariţia pietrei. învăl- 
ala a durat mult. Fetele au scotocit prin toate cufe- 
și casetele și negăsini-o nicidecum, ea a început să 
“pună c-o îi luat-o careva din cei ce-au trecut pe 


— Oare nu știe toată lumea că-n această piatră stă 
viața lui Baoyu ?. a-ntrebat Xiren ca icşită din minți. 
Cine a putut îndrăzni s-o ia de aici? Mai bine să nu 
spunem nimănui nimic şi să întrebăm de ea în ascuns. 
Dac-o fi luat-o vreo domnişoară, o vom ruga să ne-o 
poieze, iar dacă o fi luat-o vreo slugă, s-o forțăm 
ne-o aducă îndărăt, fără să afle stăpîna bătrînă, chiar 
dac-ar fi să dăm în schimb nu ştiu ce! Nu-i lucru de 
glumă să prăpădim piatra ! Este mai îngrozitor să pierzi 
nestemata, decit pe Baoyu. 

She Yue împreună cu Qi Wen s-au îndreptat spre 
ieşire, în vreme ce Xiren le-a făcut atente : 

— Nu eare cumva să întrebaţi pe cei care-au fost aici ! 
S-ar putea să n-aibă habar de dispariţia pietrei şi dacă 
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le spuneţi că lipsește, ar putea să creadă că-i bănuiţi 
de furt. 

Fetele au plecat ; pe cine n-au întrebat ? Dar fiecare 
dădea din umeri. Descurajate şi tăcute s-au întors acasă, 
uitîndu-se nedumerite una la cealaltă. Baoyu era speriat 
afară din cale. Adînc tulburată, Xiren plingea fără cu- 
vinte. Nu mai ştia unde s-o caute. Să anunţe pierderea 
ei, n-avea destul curaj ! 

Toți din Grădina rozelor încîntătoare erau cuprinși de 
groază. 

Cei care au aflat, au alergat într-acolo, din toate col- 
urile castelului. 

Tanchun a dat poruncă să se zăvorască numaidecît 
porţile grădinii și le-a cerut la două tinere slujitoare ca 
sub grija bătrînelor să scotocească din nou fiecare colț, 

— Cine va găsi piatra, va primi o mare răsplată ! a 
spus ea. 

Nici una nu voia să fie bănuită de hoție, Mai mult, 
auzind şi de recompensă, nu s-au obosit căutind peste 
tot. Dar toate s-au arătat zadarnice, piatra pare-ar [i fost 
un ac căruia să nu-i dai de urmă. 

— Nu-i de glumit! a spus Li Wan tulburată. Eu aș 
propune, în cele din Seg ceva, dar mă tem că nu va 
fi așa uşor. 

— Ce anume ? a întrebat-o care mai de care. 

— Cred că nu-i cazul să cruţăm pe nimeni, de vreme 
ce lucrurile au luat o asemenea întorsătură, a zis Li 
Wan. În grădină, în afară de Baoyu, nu sînt decît femei. 
Trebuie ca domnişoarele să le spună tuturor să se dez- 
brace şi să le caute peste tot cu de-amănuntul. Dacă nici 
aşa n-o vom găsi, atunci va trebui să le căutăm și pe 
bătrînele muncitoare. Ce-aveţi de zis ? 

— Te-ai gîndit bine ! au răspuns cu toate. Aici este 
atita lume! Greu să-ţi dai seama ce gîndeşte fiecare. 
Cum spune și proverbul : „Peştii se-amestecă printre dra- 
goni“, Să facem așa cum ai spus şi cred că toate n-au decît 
să se bucure, dacă nu se va găsi la ele piatra, înlăturîndu-se 
astfel orice bănuială în ceea ce le priveşte. 

Singura Tanchun n-a scos un cuvînt. Fiecare dintre 
slujitoare voia să fie în afara oricăror bănuieli, așa că 
toate au fost de acord cu propunerea lui Li Wan. 

= Incepeţi cu mine ! a zis Ping Er. 
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După aceea toate felele şi-au desfăcut halalele, au în- 
tors pe dos buzunarele, iar Li Wan le-a percheziţionat cu 
de-amănuntul. 

— Soră, şi tu ai învăţat să te ocupi de nişte treburi 
atit de puţin atrăgătoare ? a întrebat-o Tanchun nemai- 
putîndu-și stăpîni revolta. Crezi oare că acela care a luat 
piatra e-n stare s-o poarte cu el? Pentru ce-ar fi luat-o 
fetele ? Ele ştiu cu toate că piatra valorează cît o co- 
moară doar aici, la castel, iar în afara lui nu reprezintă 
nimic. Sint sigură că piatra a fost furată cu intenţii rele, 

'Toate-au rămas în cumpănă. Și-au amintit că în ajun 
Jia Huan fugea prin cameră, iar acum nu cra nicăieri, 
aşa că bănuielile s-au îndreptat asupra lui, dar nimănui 
nu-i era la-ndemină să spună cu voce tare ce gindea. 

— De o asemenea josnicie nu poate fi în stare decit 
Jia Huan, a zis în sfirşit Tanchun. Trebuie chemat aici 
în taină, convins s-a dea înapoi și speriat bine, ca nu 
cumva să mai facă şi altădată. 

— Sigur ! Sigur ! au întărit fetele. 

— Ping Er ar trebui să se ocupe de asta! a spus Li 
Wan, doar ea poate să izbutească. 

— Am înțeles, a răspuns Ping Er şi a ieșit. 

A revenit curînd cu Jia Huan, Fiecare se pretăcea că 
nu s-a întimplat nimic, s-a poruncit. să i se pregătească 
ceaiul şi să i se aducă înăuntru. Apoi cu toate au ieşit, 
lăsind-o cu el doar pe Ping Er, să poată vorbi în voie. 

— Ştii, a dispărut nestemata fratelui tău mai mare, 
Baoyu, l-a înștiințat Ping Er. N-ai văzut-o tu, din in- 
timplare ? 

Jia Huan s-a congestionat la faţă, a căscat ochii şi a 
{ipat tulburat : 

— Ce mă priveşte pe mine dacă și-a pierdut el pia- 
tra? De ce mă întrebi? Nu cumva bănuiești că sînt 
hoţ ? Sint oare un ticălos care-ncalcă legile ? 

Lucrurile au luat o asemenea întorsătură încît Ping 
Er s-a speriat şi, nemaiputînd să continue cu întrebările 
a zis rizind : 

— Nu m-ai înţeles, stăpîne ! Domnișoarele au crezut 
ai luat piatra doar așa, ca să le sperii, de aceea mi-au 
te întreb dacă nu cumva ai avea idee unde s-ar 
g Că dacă ai fi ştiut de rostul ei, n-ai mai fi lăsat 
să se cotrubăiască zadarnic peste tot. 
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— Baoyu îşi poartă totdeauna piatra la gît. Unde-o 
fi, înțrebaţi-l pe el. Ce v-a venit să mă întrebaţi pe 
mine ? Toate îi ţineţi parte. Cînd găsiţi ceva, nu alergaţi 
să-mi spuneţi şi mie, dar cînd pierdeţi, daţi fuga să mă 
întrebaţi. 

Spuniînd acestea s-a ridicat și a ieşit, şi nimeni n-a 
îndrăznit să-l oprească. 

— Tot timpul trebuie să avem neplăceri din pricina 
nimicului ăstuia de piatră, a ţipat zbuciumat Buoyu. 
Nu-mi trebuie aşa ceva. Nu mai faceţi atita tărăboi pentru 
ea. Jia Huan a plecat înfuriat şi acum va scula în picioare 
tot castelul și-o să afle toţi c-am pierdut-o. Să vedeţi 
numai ce scandal va izbucni ! 

— Stăpine, l-a implorat Xiren ştergindu-și lacrimile. 
Crezi oare că-i o nimica toată să pierzi nestemata ? Cind 
va afla bunica ta, va fi vai şi amar de noi ! 

Si plingea în hohote. 

Toate erau cuprinse de spaimă, fiindcă îşi dădeau 
seama că istoria asta nu se putea lăinui. Acum se gin- 
deau cum trebuie să-i spună lui Jia Mu. 

— N-aveţi de ce să vă mai bateţi capul! a zis Baoyu. 
Spuneţi-i c-am spart-o şi gata ! 

— Ah, stăpine! Bine mai judecaţi! a rîs Ping Er. 
Dar dacă-ntreabă de ce ? Sau credeţi că stăpîna cea bă- 
trînă şi doamna Wang sînt aşa de neștiutoare ? Ce-o să” 
faceţi cînd vă vor cere cioburile ? 

— Dacă-i aşa, atunci spuneţi-le că am ieşit din curte 
și-am pierdut-o pe afară, a adăugat Baoyu. 

„Bineînţeles că putem spune astfel, s-au gindit fe- 
tele, dar în ultimul timp n-a fost nici la şcoală şi nici n-a 
lipsit de acasă“. E 

— Alaltăieri am fost la spectacol în castelul lui Lin 
Anbo, și-a amintit el. Puteţi spune, liniștite, c-am pier- 
dut-o atunci. 

— Nu, nu-i bine, a zis Tanchun. Dacă ai pierdut-o 
atunci, pot să te-ntrebe de ce ai tăcut pină acum. 

În timp ce se sfătuiau cum ar fi mai bine să liclu- 
iască minciuna, din curte se auziră apropiindu-se ţipe- 
tele favoritei Zhao. 

Cînd intră, începu să bocească : 

— Dacă-ați pierdut ceva, de ce l-aţi chemat pe fiul 
meu să-l întrebaţi în ascuns ? 
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L-am adus aici, luaţi-l şi faceţi ce vreţi! Omoriţi-l 
dacă pentru așa ceva-i bun ! 

Și l-a impins pe Jia Huan. 

— Hoţule ! Recunoaște chiar acum c-ai furat! s-a 
tinguit mamă-sa. 

De frică, Jia Huan plingea şi ţipa. Li Wan a vrut 
să încerce să-l liniştească, dar în clipa aceea o fată a 
anunţat : 

— Vine stăpina ! 

Xiren nu mai ştia unde să se ascundă. Baoyu a aler- 
gat în întimpinarea mamei sale. Zhao a amuţit dintr-odată 
și s-a ferit din cale, 

Ingrijorarea citită pe faţa tuturor a încredinţat-o pe 
doamna Wang că tot ce auzise în legătură cu dispariţia 
pietrei nu era o simplă născocire, şi a întrebat : 

— Aşadar e adevărat ? 

Nimeni n-a răspuns nici măcar un cuvint, 

Doamna Wang s-a aşezat şi a chemat-o pe Xiren. 

Îngrozită, cu lacrimile pe obraz, a alergat către stă- 
pină. aruncîndu-se la picioarele ei. 

—  Ridică-te fetiţo ! a zis blind doamna Wang. Nu te 
zbucivma, mai bine pune-le să caute încă o dată cu aten- 
ţie peste tot. 

— Mamă, Xiren n-are nici un amestec în toată treaba 
asta. a intervenit Baoyu de teamă ca nu cumva Xiren 
să spună adevărul. Alaltăieri m-am dus la castelul lui 
Lin Anbo, să văd un spectacol, şi se pare c-am pierdut-o 
acolo, 

— De ce nu mi-ai spus numaidecit? l-a întrebat 
doamna Wang. Pentru ce na-ţi căutat-o chiar în ziua 
accea ? 


— Mi-a fost teamă să-ți spun, a zis Baoyu. L-am 
pus pe Bei Ming şi pe alţii, care m-au însoţit, s-o caute 
pe drum. 

— Prostii! l-a-ntrerupt doamna Wang. Oare Xiren 
nu te-a ajutat astăzi să te-mbraci ? De fiecare dată cînd 
pleci undeva, la întoarcere este datoare să vadă dacă nu 
cumva ai pierdut punga ori batista. Nu lipseşte un obiect 
oarecare, ci propria ta nestemată. Să nu fi observat Xiren 
şi să nu se fi-ntrebat unde-ai pus-o ? 

Baoyu n-a ştiut ce să mai răspundă. Zhao a surfs 
ironică, zicînd : 
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— Aţi văzut! A pierdut-o cine știe unde şi aruncă 
vina pe Jia Huan. 

— Aici discutăm de un lucru foarte serios, îi tăie 
vorba doamna Wang. 

Favorita a amuţit. 

Apoi Li Wan şi Tanchun n-au mai ascuns nimic și 
i-au spus doamnei Wang ce ştiau despre pierderea nes- 
tematei. Doamna Wang s-a zbuciumat afară din cale și 
ochii i s-au umezit. Apoi s-a hotărît s-o roage pe Jia Mu 
să le întrebe ea pe slujitoarele doamnei Xing, care au 
fost atunci în grădină. 

Cind Feng Jie a aflat de dispariţia pietrei, de faptul 
că doamna Wang în persoană a început s-o caute și a 
zis că nu se cade să rămînă indiferentă, biruindu-și slă- 
biciunea, s-a ridicat din pat, s-a sprijinit de umerii lui 
Feng Er şi s-a dus în grădină. A sosit chiar în clipa cînd 
doamna Wang se pregătea de plecare. 

— Bună ziua, stăpînă! a zis ea smerită. Cum vă 
simţiţi ? 

Baoyu şi fetele s-au grăbit s-o întrebe de sănătate. 

== renni că ştii ce s-a întîmplat ? i s-a adresat 
toamna Wang. Nu ţi se pare ciudată toată povestea 
asta ? Piatra le-a stat sub ochi, şi acum ia-o de unde 
nu-i. De aceea m-am gîndit : s-ar putea ca vreuna din 
fetele noastre, începînd cu ale stăpinei bătrine şi ispră- 
vind cu Ping Er a ta, să fi săvîrșit asemenea josnicie ? Îi 
voi spune totul lui Jia Mu, ca să poruncească ea să se 
caute cu toată străşnicia, fiindcă altfel firul vieţii lui 
Baoyu se va curma ! 

— Aici sînt aliția oameni, care mai de care mai dife- 
riţi, începu Feng Jie cu sfială. Cei din vechime spuneau : 
Poți să cunoşti chipul omului, dar nu şi sufletul lui“. 
Pentru care din servitoare poţi să garantezi că-i cinstită ? 
Larma a început şi toți ştiu acum ce s-a întîmplat. Cel 
care a furat-o, a-nţeles că dacă-l prindeţi, nu-i va fi 
tocmai bine, de aceea se va sili să scape de ea. Ce ne mai 
rămîne atunci de făcut ? Poate sînt nepricepută, dar cred 
că ar trebui să le spunem tuturor că pentru Baoyu această 
piatră nu avea o valoare deosebită şi că a lăsat-o nu se 
ştie unde, Să-i prevenim că stăpîna bătrînă nu trebuie să 
afle nimic. După aceea putem trimite în taină pe cineva 
să ne plîngem la stăpiînire. Piatra se va găsi și hoţul va fi 
prins. Ce părere aveţi ? 
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Doamna Wang s-a gîndit îndelung şi a zis : 

— In tot ce spui, există o parte de adevăr. Dar cum 
vom face ca tatăl lui Baoyu să nu afle nimic ? 

Ea l-a chemat pe Jia Huan şi i-a vorbit cu asprime : 

— S-a pierdut piatra lui Baoyu. Te-au întrebat dacă 
nu cumva ai văzut-o, de ce faci atita tărăboi ? Dacă cel 
care a furat-o, auzindu-te pe tine vorbind, se va speria şi 
o va distruge, va fi vai și-amar de tine ! 

m — N-am să suflu un cuvînt! a scîncit speriat Jia 
uan. 

Zhao stătea retrasă, neîndrăznind să se ia la ceartă. 

Apoi doamna Wang a continuat : 

— Sint sigură c-au mai rămas în grădină locuri ne- 
cercetate ! Doar n-o fi zburat ? Fiţi atente şi nu sporo- 
vag mai mult ! 

i dau lui Xiren răgaz trei zile ca s-o caute. Dacă-n 
trei zile n-o găseşte, voi fi nevoită să-i spun soțului meu 
şi-atunci nimeni din casa asta nu va mai avea trai 
liniştit ! 

După aceea a chemat-o pe Feng Jie şi i-a cerut să 
se ducă împreună cu ea la doamna Xing, ca să-i poves- 
tească despre dispariţia nestematei. 


Intre timp, Li Wan sfătuindu-se cu domnişoarele, a 
poruncit fetelor să caute din nou prin grădină şi să încuie 
cu lacăte porțile. A strigat-o pe soţia lui Lin Zhixiao şi 
i-a destăinuit ceea ce se întimplase. 

— Transmite vechilului, a zis ea în cele din urmă, că 
timp de trei zile nimeni n-are voie să părăsească gră- 
dina. Toţi bănuiesc că piatra s-a pierdut acolo şi nimeni 
nu va fi lăsat să iasă, pînă ce nu se va găsi. 

— Am înţeles, a răspuns soţia lui Lin Zhixiao, ca 
după aceea să adauge : nu demult am pierdut ceva. Bär- 
batul meu s-a dus la un ghicitor, pe nume Liu Gură-de- 
fier. El i-a spus sigur unde se află lucrul. Cînd bărbatul 
meu s-a întors acasă şi s-a apucat să-l caute, l-a găsit 
chiar acolo unde îi spusese ghicitorul, 

— Bună mătuşă Lin ! a implorat-o Xiren, după ce-a 
ascultat povestea ei. Roagă pe bărbatul dumitale să se 
ducă la omul acesta și să afle unde este piatra ! 

Soţia lui Lin Zhixiao i-a făgăduit că va îndeplini ru- 
gămintea. 
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— Pentru ce să mai ştie şi acel om ce se petrece în 
casa noastră ? s-a-mpotrivit Xing Xiuyan. De ce nu mer- 
geţi la Miao Yu? Cînd locuiam în sud, am auzit că 
se pricepe la ghicit. Pierderea pietrei s-ar putea să fie în 
legătură cu vreo taină cerească şi călugărița ar putea s-o 
dezlege. 

— Ciudat, s-au minunat fetele. Noi o cunoaștem de 
atita timp, dar n-am ştiut că e ghicitoare. 

— Eu cred că dac-ar ruga-o altcineva, nu s-ar în- 
voi să ghicească, a remarcat She Yue. Ar fi mai bine 
vorbească domnișoara Xing cu Miao Yu şi dac-o să izbu- 
tească ceva, noi o să-i rămînem îndatorate toată viața. 

Ea a vrut să bată mătănii, dar Xing Xiuyan a oprit-o. 

Daiyu şi celelalte de asemenea, au rugat-o pe Xing 
Xiuyan să se ducă mai repede la Schitul grilajelor de 
turcoază. 

Între timp s-a ivit din nou soţia lui Lin Zhixiao. 

— Domnișoarelor, ce fericire ! Bărbatul meu s-a şi 
înapoiat de la ghicitor, care i-a spus că Baoyu nu se poate 
despărţi de această piatră şi că piatra se va întoarce 
neapărat la el. 

Xiren şi She Yue erau în al nouălea cer de bucurie. 

— Cu care hieroglifă a ghicit ? s-a interesat 'Tanchun, 

— Nu ştiu, hieroglife or fi destule, dar eu nu ştiu 
carte, a răspuns soţia lui Lin Zhixiao. Atit mi-adue 
aminte c-a spus ceva de o hieroglifă din familia cuvîn- 
tului, „a răsplăti“. Atunci Liu Gură-de-fier i-a spus nu- 
maidecit ce anume lucru a pierdut. 

— Auzi ce om ! a exclamat Li Wan. 

— A mai spus că deasupra hieroglifei „a răsplăti“ se 
află hieroglifa „mic“, sub ea „gură“, iar mai departe 
„nestemată“. De-aici şi-a dat el seama că este vorba de 
pierderea unei pietre nestemate, din cele care se ţin în 
gură, le-a explicat soția lui Lin Zhixiao. 

— Acest om este un adevărat fiu al cerului ! au ex- 
clamat fetele fericite. Dar ce-a spus mai departe ? 

— „A mai spus că-n partea de jos se află hieroglifa 
„comoară“, a răspuns femeia, care-ntr-o scriere inver- 
sată înseamnă „a vedea“. Sus de tot, fiindcă era hiero- 
glifa „amanet“, el a-nțeles că piatra trebuie căutată la 
casele de amanet. Și dacă hieroglifei „a răsplăti“ i se 
adaugă semnul de radical „om“, nu se capătă hieroglifa 
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„a despăgubi“ ? Este limpede, așadar, că piatra trebuie 
plătită, ca să se poată întoarce la stăpinul ei. 

— În cazul ăsta putem să căutăm nestemata în casele 
de amanet din apropiere, au hotărit fetele. Dacă o cău- 
tăm cu de-amănuntul, nu se poate să n-o găsim ! Şi-atunci 
nu-i deloc greu să lămurim şi cine-i hoţul ! 

— Numai să găsim noi piatra, că nu mai avem ne- 
voie să ştim cine e hoţul! a zis Li Wan. Mătuşa Lin să 
se ducă să-i spună lui Feng Jie ce-a zis ghicitorul, ca ea 
s-o anunţe pe doamna Wang, să nu mai fie îngrijorată. 

Toate s-au mai liniștit puţin şi stăteau în aşteptarea 
lui Xing Xiuyan. Dar -deodată l-au zărit pe Bei Ming, 
care făcea semn cu mina, chemîndu-le. Una dintre fete a 
alergat spre el. 

— Fugi şi-anunţă stăpinului Baoyu, bunicii și mamei 
sale marea bucurie ! a strigat el, de cum a văzut-o pe 
fată. 

— Ce e ? Spune ! l-a zorit aceasta. 

— Eu îţi spun, iar tu te duci să anunți ! a bătut el 
din palme. Amindoi vom primi răsplata ! Ştiu unde se 
află nestemata stăpinului Badyu. 

Dacă şi dumneata cititorule, doreşti să afli, te rugăm 
să citeşti mai departe. 


CAPITOLUL 


26 


În care se povesteşte despre scornelile iscate 
pe seama morţii lui Yuanchun 

şi despre birfelile stirnite de boala lui Raoyu, 
care şi-a ieșit cu desăvirşire din minţi 


JIA 
YUANCHUN S 


AȘADAR, Bei Ming i-a spus [etei că ştie unde se află 
nestemata pierdută de Baoyu. Ea a alergat cît au ţinut-o 
picioarele, să dea tuturor de veste. Baoyu a lost zoril să] 
întîmpine pe Bei Ming și să-l întrebe unde a săsit-o. În 
acest timp toţi s-au înghesuit pe terasă, ca să audă discuția 
celor doi. De cum l-a văzut. Baoyu i-a zis lui Boj Ming. 

— Unde-ai găsit piatra ? Dă-mi-o ! 

— N-am adus-o, i-a explicat Bei Ming. N-o capeți 
pînă ce nu vei lăsa o garanţie. 

— Spune-mi, cum i-ai dat de urmă ? se agilă Baoyu. 
Voi trimite să mi-o aducă îndată. 

— Cind Lin Zhixiao s-a dus la ghicitor, m-am ţinut 
după cl. Aflînd că piatra trebuie căutată la casele de 
amanet, am dat fuga la citeva dintre ele, am intrebat şi 
le-am descris-o. „E la mine !“, a zis unul din negustori. 
„Dă-mi-o !* l-am rugat eu. Dar el mi-a arătat o chitanţă. 
L-am întrebat : „Pentru ce sumă a fost pusă zălog ?“ „Am 
două pietre. Una amanetată pentru trei sute de monede 
şi cealaltă pentru cinci sute”, mi-a răspuns el. „Prima 
mi-a fost adusă alaltăieri, iar cea de a doua. astăzi.“ 

— Iu repede bani și du-te ! l-a întrerupt Baoyu. Bagă 
de scamă dacă e ori n a mea. 

— Nu-l credeţi, stăpine ! a zis îsciudată Xiren, Încă 
de cînd eram mică știu de la fratele meu că sînt unii care 
cumpără bucăţi mici de pietre și dacă n-au bani le ama- 
metează. Mă mir că n-a găsit-o într-o casă de toleranţă ! 

La început, povestea lui Bei Ming i-a încîntat pe toţi ; 
dar, reflectind apoi la vorbele lui Xiren, au izbucnit în 
ris. 
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— Lăsaţi-l stăpîne ! Nu-l mai ascultați pe neisprăvitul 
ăsta ! au strigat fetele. Piatra despre care vorbeşte nu 
este cea căutată. 

Buoyu rise şi el. Atunci o zări pe Xing Xiuyan, care 
tocmai se întorcea de la Schitul grilajelor de turcoază. 

Lucrurile stăteau cam aşa : fata se dusese la templu şi 
fără prea multe ocolişuri îi ceruse lui Miao Yu să-i 
ghicească. 

— Eu m-am împrietenit cu dumneata, domnişoară, 
numai fiindcă nu-ţi plac patimile lumești şi nu eşti de 
fel o ființă orgolioasă, a ris ea rece. Cum ai putut să dai 
crezare clevetirilor şi să vii să mă tulburi ? Mai mult, 
eu nici nu înțeleg sensul cuvîntului „a ghici“. 

Zicind acestea s-a înd t de fată. Xing Sete 
regreta vorba nechibzuită. li cunoștea firea doar. „Însă 
dacă am venit să-mi ghicească, n-am să fac cale întoarsă !“ 

Fata a trebuit să-i spună călugăriței că viaţa lui Xiren 
şi a altor slujitoare e în miinile ei. Văzind-o că șovăie, 
a început să stăruie şi să se plece de mai multe ori, pînă la 
pămint, în faţa ei. 

— Nu înțeleg de ce te zbuciumi atît pentru alții? a 
suspinat călugărița. Pînă acum de cîte ori veneam la oraș, 
nimănui nu-i trecea prin minte că aș sti să ghicesc, Acum 
iată că aţi dezvăluit tuturor taina mea și n-o să mai am 
pic de linişte. 

— Am fost nevoită să vin, s-a dezvinovăţit Xing 
Xiuyan, încredințată de bunătatea dumitale. Dacă şi alţii 
r îndrăzni, numai dumneata singură vei hotărî să le 
îndeplineşti ori nu rugămintea, Cine te-ar putea sili ? 

Miao Yu a ris şi a făcut semn unei bătrîne călugăriţe 
daoiste ca să aprindă arome. Apoi a scotocit într-un coş, 
de unde a scos un vas cu nisip, pe care l-a aşezat pe un 
beţigaş. A scris descîntecul şi, poruncindu-i lui Xing 
Xiuyan să citească o invocaţie, a săvirşil o ceremonie 
neobișnuită, După aceea. au stat de o parte și de alta a 
vasului cu nisip, ţinînd de ambele capete ale beţigaşului, 
pină ce acesta a început să vibreze, iar pe nisip s-a impri- 
mat răspunsul sfintului pe care-l invucase : 


A venit fără de urmà 

Si astfel s-a dus iar — 

Sub piscul muntelui Jinggeng 
Lîngă bradul secular. 


459 


De vrei s-o regăseşti — 
Drumu-i ca peretele. 

Riîzi şi intră-n casa mea 
Dar numai să poţi intra. 

Bejigaşul a încetat să mai tremure. 

— Ce sfint ai invocat ? a-ntrebat Xing Xiuyan. 

— Pe Guai Xian, a răspuns călugăriţa. 

Xiang Xiuyan a transcris răspunsul sfintului şi a ru- 
gat-o pe Miao Yu să i-l tălmăcească. 

— Mi-e cu neputinţă! a zis călugărița. Eu insămi 
n-am înţeles o iotă. Ia-l și du-te! Aveţi acolo la castel 
destui oameni învăţaţi. 

Şi iată că de-abia Xing Xiuyan s-a înapoiat în Gră- 
dina rozelor încîntătoare şi toţi au năvălit s-o întrebe : 

— Cum e ? Ce-ai făcut ? 

Xiang Xiuyan, fără să-i ia în seamă, i-a întins lui Li 
Wan răspunsul sfîntului. 

Fetele şi Baoyu l-au citit. 

Toți au tălmăcit astfel prezicerea : „Deocamdată nu-i 
chip să găseşti piatra, dar după un timp o vei afla.“ 

Apoi s-au întrebat unde s-ar afla vîrful Jinggeng ? 

— Cred că e o alegorie în care se ascunde taina sfin- 
tului, a fost de părere Li Wan. Un astfel de pisc nu există 
pe pămînt. Poate cel care a furat piatra, de teamă să nu 
fie descoperit, o fi ascuns-o sub o stîncă, vegheată de acel 
brad secular. Dar nu-nţeleg ce vrea să spună „intră în 
casă.“ A cui casă ? 

— Nu ştii care sfint a fost invocat ? a întrebat-o Daiyu 
pe Xing Xiuyan. 

— Guai Xian, a răspuns aceasta. 

— Dacă se interpretează „intră în casa sfintului“, 
atunci va fi foarte greu ! a zis Tanchun. Zbuciumată, Xiren 
a început din nou să caute nestemata. S-a uitat sub fie- 
care piatră din grădină, dar totul a fost în zadar. Cînd a 
revenit, nimeni n-a întrebat-o nimic; ridea fără sens. 

— Stăpine, amintiţi-vă unde-aţi putut s-o pierdeţi ? a 
na She Yve, Chiar de ne-ar pedepsi, am ști şi noi 

le ce! 

— V-am spus c-am pierdut-o afară din casă, a răs- 
puns Baoyu. Atunci nu m-aţi crezut. Ce mă mai întrebi 
acum ? De unde să ştiu ? 
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— De azi dimineaţă de cînd ne zbuciumăm și acum e 
seară, la a treia strajă ! şi-au amintit Li Wan și Tanchun. 

— Ar trebui să mergem, surioara Lin Daiyu e atit de 
ustenită că de-abia se mai ţine pe picioare. Şi-apoi şi 
celelalte trebuie să se odihnească. Miine o vom căuta din 
nou 

Fetele s-au imprăștiat. Baoyu s-a culcat. Numai Xiren 
şi celelalte slujitoare n-au putut s-aţipească şi toată 
noaptea au plins. Dar despre aceasta nu vom mai povesti. 


Mai bine să vorbim despre Daiyu. 

Acasă ea şi-a amintit numaidecit cum fuseseră legate 
„aurul şi nestemala“ și acum, cînd piatra se pierduse, o 
mare bucurie o cuprinsese. 

„Bireînţeles. nu te poţi încrede cu desăvirşire în călu- 
gări ori preoţi, s-a gîndit ea. Dacă «aurul şi nestemata» 
le-ar fi legat destinele, oare Baoyu mai pierdea piatra ? 
Sau poate că această legătură s-a rupt din cauza mea ?“ 

Astfel reflectind se simţi tare liniştită şi, uitînd de 
oboseală şi de frāmintarea de peste zi, s-a apucat să 
citească. 

Zi Juan, dimpotrivă, se simļea frîntă de oboscală şi o 
zorea pe Daiyu să se culce. 

În cele din urmă Daiyu s-a lungit pe pat, gîndindu-se 
la merişorul paradisului, care înflorise fără să-i fi sosit 
timpul. 

„Pietricica asta se găsea în gura lui Baoyu cînd s-a 
ivit cl din pîntecul mamei sale. Apariţia şi dispariţia ei 
tcebuie să aibă o legătură. Dacă florile merișorului ar fi 
prevestitoare de fericire, nestemata n-ar fi trebuit să se 
prăpădească. Se prea poate ca ele să fie un semn rău şi pe 
Baoyu să-l pindească cine ştie ce nenorocire !“ 

În felui acesta tristeţea o cuprinse din nou pe Daiyu. 
Apoi un gînd îi încolţi : oare florile merișorului și pier- 
derea pictrei nu înseamnă fericire pentru ea? Şi așa, 
pînă la straja a cincea, a fost cind bucuroasă, cind tristă, 
neputind să închisă ochii. 

A doua zi denna Wang a trimis oameni la casele de 
amanet. să caute piatra, La rindul său Feng Jie născocise 
şi ea un plan. Dar, cu toate că zarva a fost mare, piatra lot 
nu s-a găsit nici în ziua aceea şi nici în zilele următoare, 
Din fericire, Jia Mu şi Jia Zheng încă nu ştiau nimic. 
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Xiren tremura tot timpul de frică. Baoyu a lipsit 
de mai multe ori de la şcoală. Umbla gînditor, abătut şi 
nepăsător faţă de tot ce-l înconjura. Doamna Wang nu 
părea prea Sore crezind că Bavyu e mihnit, din 
pricina nestematei. Pe cind era in iatacul său, a intrat 
Jia Lian. 

— Am aflat de la un ọm pe care l-a trimis Jia Yucun 
la stăpînul Jia Zheng, spuse acesta rizind. că unchiul 
Wang Ziteng a fost înălțat în grad: ca să i se aducă la 
cunoștință, vestea a [ost transmisă intr-o zi şi-o noapte 
cale de trei sute de li. Va trebui să vină în capitală anul 
viitor, la dovăzeci ianuarie. Cred că unchiul zi şi noapte 
se gindeşte la noi. Am venit să vă anunţ că peste jumă- 
tate de lună va fi între noi ! 

Doamna Wang s-a arătat foarte emnţionată, Nu de 
mult tocmai reflectase că mai avea puţine neamuri în 
capitală, că familia mătuşii Xue uproape se ruse şi că 
rămăsese fără nici un sprijin, în timp ce fratele ei se muta 
cu slujba în diferite provincii. Acum. allind că impăratul 
şi-a arătat mila faţă de acesta, rechemindu-l in capitală, 
s-a bucurat la gîndul că dacă va înflori neamul Wang, 
atunci Baoyu nu va fi lipsit de spri Grijile iseale de 
pierderea nestematei au trecut încet-incet pe un plan 
secundar și doamna Wang a început s-aștepte cu nerăb- 
dare sosirea celui de mult plecat. 

Dar într-o zi Jia Zheng a intrat cu lacrimile şiroind şi 
cu glasul sugrumat de emoție : 

— Spune-i lui Jia Mu că trebuie să meargă numaide- 
cât la t. N-are nevoie de suită, o vei însoţi tu pînă 
acolo. Împărăteasa noastră, Yuanchun, s-a-mbolnăvit pe 
neașteptate. Veştile le-am aflat de la eunucul care e afară 
in curte. El a mai zis că împărăteasa răsuflă greu şi că nu 
mai sînt speranţe de reînsănătoşire. Toate acestea au fost 
serise in buletinul medical inaintat impăratului. 

Doamna Wang a izbucnit în hohote. 

— Nu-i vremea să jeleşti, a intrerupt-o Jia Zheng. 
Mergi repede la mama ! Dar vezi, ai grijă cum îi vorbeşti ! 

Jia Zheng a ieşit ca să dea.porunci slujitorilor. 

Doamna Wang și-a şters lacrimile şi s-a dus la Jia 
Mu, care aflase între timp că Yuanchun e bolnavă şi că 
vrea s-o vadă. 

— De ce s-o [i îmbolnăvit iar? a exclamat Jia Mu, 
murmurind numele lui Buddha. Data trecută ne-a speriat, 
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ca să ne dăm seama că nu e nimic. Ce mult aş vrea ca 
şi acum zbuciumul nostru să fie zadarnic. 

Doamna Wang încuviința tot ce spunea Jia Mu, 
zorind-o în acelaşi timp pe Yuan Yang să-i adune mai 
repede veșmintele şi podoabele. 

Astfel, doamna Wang şi-a mai revenit, s-a schimbat 
în grabă şi a ieşit s-o însoțească pe Jia Mu. Curînd totul 
fu pregătit şi într-un palanchin uriaş s-au îndreptat spre 
Curte. 

Dar despre asta nu vom mai vorbi. 


Cind a ajuns să locuiască la Palatul marilor stiliști, 
Yuanchun, profitind de bunăvoința împăratului, a trăit 
în belşug și risipă. Cu timpul s-a îngrăşat într-atit, de nu 
mai era în stare aproape. să se miște. Obosea peste măsură 
şi-n cele din urmă s-a îmbolnăvit de astmă. 

Înainte cu două zile, la un banchet, slujise pe împă- 
rat, Pe cînd se întorcea în apartamentele sale, a răcit şi 
boala i s-a agravat. A fost anunţat împăratul, care i-a tri- 
mis numaidecît medicul. Acesta însă nu i-a prescris nici 
un fel de leacuri, fiindcă Yuanchun nu putea să le ia. 
A-ncercat să-i curețe căile respiratorii, dar fără rezultat. 
Înspăimîntaţi, cei de la curte l-au rugat pe împărat să 
dispună pregătirea ceremoniei funebre. De aceea împăra- 
tul a poruncit să fie invitate rudele din familia Jia. 

Supunindu-se chemării împărăteşti, Jia Mu şi doamna 
Wang au soit la curte. Yuanchun nu mai putea să vor- 
bească. 

Văzînd-o pe Jia Mu, faţa i s-a crispat de suferinţă, dar 
ochii i-au rămas uscați. Jia Mu s-a apropiat de patul ne- 
poatei sale, a întrebat-o cum se simte și i-a şoptit citeva 
cuvinte de îmbărbătare, Apoi slugile curţii au adus car- 
tea de vizită a lui Jia Zheng. Dar Yuanchun nu mai dis- 
tingea pe nimeni, faţa îi devenea din ce în ce mai palidă 
Eunucii l-au înștiințat pe împărat. Fiindcă obiceiul curţii 
în astfel de împrejurări era ca toate femeile de la pala! 
să-şi ia rămas bun de la aceea care murea, rudele at 
fost invitate să aștepte în sala de primire. 

Lui Jia Mu şi doamnei Wang nu le-a fost uşor s~ 
părăsească pe Yuanchun. Nici nu îndrăzneau măcar sè 
plingă. i 

La poarta palatului eunucii şi dregătorii așteptau vești 
Curînd a apărut un eunuc bătrîn şi le-a poruncit sä de: 
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citire prezicerii astrelor t. Jia Mu şi-a dat seama că sta- 
rea nepoatei sale era gravă, dar n-a culezat să se miște 
din loc. Nu peste mult timp, un alt eunuc a anunţat : 

— Împărăteasa Jia a murit ! 

În acel an, semnele ciclice erau „jia“ şi „yin“ 2, sol- 
stițiul de primăvară începînd de la doisprezece decem- 
brie. Yuanchun a murit în ziua de nouăsprezece, în timp 
ce se petrecea trecerea anului, anotimpul ciclic fiind „yin“, 
iar al lunii „mao“. În acest fel, Yuanchun trăise patruzeci 
şi trei de ani. 

Jia Mu n-a mai rămas la palat şi, abia stăpinindu-și 
durerea, s-a întors acasă. 

Jia Zheng şi celelalte neamuri, care aflaseră vestea, 
se și adunaseră. Doamna Xing, Li Wan, Feng Jie, Baoyu 
şi ceilalți au întîmpinat-o pe Jia Mu în salon, unde se 
aşezaseră pe două rînduri : unul la apus şi altul la răsă- 
rit. Cînd Jia Mu a intrat, însoţită de Jia Zheng şi doamna 
Wang, fiecare a întrebat-o pe rînd de sănătate, după care 
au început s-o plingă pe împărăteasă. 


În ziua următoare, rudele apropiate şi depărtate ale lui 
Gui Fei, care deţineau titluri şi renume, s-au adunat la 
curte s-o jelească din nou. 


Jia Zheng trebuia să pregătească ceremonia înmor- 
miîntării, ca tată şi ca mai mare al treburilor departamen- 
tului ; de aceea era nevoit să se ducă zilnic la slujbă, să 
dea dispoziţii celor de sub ordinele sale. Aşa că era ocu- 
pat mai mult decit fusese în timpul funeraliilor uncia 
dintre cele mai dragi favorite ale împăratului — Zhou 
Qiufei. Cum Yuanchun nu avea copii, ea primise doar 
titlul de favorită înţeleaptă şi virtuoasă. Dar povestea 
noastră despre obiceiurile şi rînduielile de la palat se 
oprește aici. Pomenim numai că bărbaţii şi femeile din 
neamul Jia trebuiau să meargă zilnic la curte. Din feri- 
cire, în ultima vreme Feng Jie se simţea bine şi putea din 


1 Modalitate veche de a prezice viitorul celor bolnavi, pe baza 
citirii în stele. 

2 În China veche numărătoarea anilor se făcea după un sistem 
potrivit căruia planeta Jupiter îi era criteriul de bază, Se credea 
că acesteia i-ar fi trebuit 12 ani ca să înconjoare o singură dată 
soarele, Astronomii antici au împărţit ciclul de rotaţie al lui Jupi- 
ter, denumită steaua Mu, sau Taisuixing (steaua anilor), în două- 
sprezece poziţii : zi, chou, yan, mao, chen, si, wu, wei, jia, yin, 
sui, hai, denumindu-le faze ciclice. 
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nou să iasă din casă și să supravegheze gospodăria. De- 
altfel ea trebuia să conducă toate pregătirile, în vederea 
primirii lui Wang Ziteng. 

Cînd fratele lui Feng Jie, pe nume Wang Ren, a aflat 
că unchiul său a fost avansat şi mutat în capitală, a venit 
cu toată familia. Feng Jie s-a bucurat că neamurile se adu- 
naseră laolaltă, uitind de zbucium şi de griji. 

Doamna Wang, observînd că Feng Jie se ocupa din 
nou de treburile gospodăriei, a încetat să se mai ames- 
lece şi ea. Cu toate că în curînd avea să-i sosească fra- 
Icle, doamna Wang nu purta în felul acesta, nici un fel de 
grijă. 

Singurul rămas în afară de orice frămîntare era Baoyu, 
care din nou părăsise şcoala. Daiyu, ştiind ce i se întim- 
plase, nu l-a mai tulburat, iar Jia Zheng, ocupat pină 
peste cap, nu mai avea cum să se gindească şi la fiul său. 

Astfel Baoyu putea să facă ce voia, dar n-a profitat 
cu nimic, deoarece, după pierderea nestematei, devenise 
nepăsător, lenevea şi vorbea fără şir. Cînd, după întoar- 
cerca sa de la palat, Jia Mu a vrut să ştie cum se simte, 
cl a răspuns ca o mâşinărie şi, dacă. .nu l-ar fi chemat, 
ar fi stat acasă. 

Xiren şi celelalte fete nu îndrăzneau să-l tulbure. 
Dacă îl chemau la masă mînca, iar dacă nu, n-avea 
nevoie de nimic. 

Lui Xiren i s-a părut că Baoyu e bolnav. Prinzînd 
o clipă de răgaz, a alergat în Pavilionul Riului Xiaoxiang 
şi i-a spus lui Zi Juan : 

— Stăpinul nu se simte bine. Poate domnişoara ta îl 
nmuză prea puţin ! 

Zi Juan a vorbit cu Daiyu, dar ea aştepta să devină 
soția acestuia, astfel că i s-a părut nepotrivit să-l caute, 
ji în sinea ci gindea : „Dacă-ar veni el singur pe la mine, 
ur fi cu totul altceva, dar să mă duc eu la el, cu nepu- 
tință !“ 

Şi n-a vrut să-l vadă. 

Atunci Xiren a alergat la Tanchun, căreia i-a poves- 
tit întîmplarea. Tanchun, care trăise întîmplări atit de 
viudate, înflorirea merişorului paradisiac cînd nu-i era 
vremea, dispariţia „pietrei nestemate“, urmate de moartea 
ncaşteptată a lui Yuanchun, şi-a dat seama că familia 
trece printr-o zodie nefericită. Tanchun era foarte tristă 
și nu s-a dus la Baoyu. În afară de aceasta, Baoyu era 
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bărbat, nu se cădea să-l viziteze prea des şi, deci, a refuzi 
la rindu-i cu desăvirşire să-l vadă. É 

Și Baochai aflase de pierderea nestematei. În ziua în 
care mătuşa Xue se hotărise ca să-şi dea fata după Baoyu 
i-a spus acesteia toată povestea. 

— Mătuşa ta într-adevăr m-a convins, dar nu mi-am 
spus ultimul cuvînt. Totul se va hotărî după reîntoarce- 
rea fratelui tău mai mare. Tu ce gindeşti ? Te învoieşti 
ori nu ? 

— N-ai dreptate, mamă, a zis  Baochai devenind 
gravă. Destinul unei copile este hărăzit de părinţii ei. În 
trucit tatăl meu nu se află în lumea aceasta, totul depinde 
de tine. Dar dacă ţii, poți să te siăluieşti şi cu fra 
tele meu. N-are rost să mă întrebi ce cred eu. 

Mătușa Xue s-a induioşat şi s-a gindit că deşi o răs- 
făţase încă din copilărie, Baochai nu-și pierduse modes 
tia firească şi puritatea. Începînd din clipa accea a înce- 
tat să mai pomenească numele lui Baoyu. Baochai i- 
urmat pilda. 

Auzind de dispariţia nestematei, fata s-a cutremural 
din tot sufletul, dar n-a întrebat pe nimeni, mulțumins 
du-se doar cu ceea ce aflase de la cei din jur, lăsînd 
pară că faptul n-are nici o legătură cu ea. 

În ceea ce-o privește pe mătușa Xue, a trimis de 
nenumărate ori să afle ce se petrece în castelul Rongguo, 
Avea ştire despre moartea lui Yuanchun, dar n-a merg 
prea des pe acolo, fiindcă era neliniştită din pricina sc 
tei băiatului ei şi aştepta cu nerăbdare sosirea lui Wanj 
Ziteng, care-l putea ajuta să scape de pedeapsă cu 
chisoarea. Mai mult, ea ştia prea bine că deşi în familia Ji 
toţi erau înglodaţi în treburi, exista Feng Jie, care le orîn= 
duia şi le supraveghea pe toate, A 

Xiren se chinuia ozitor, Se silea să fie blindă 
cu Baoyu şi credincioasă, dar el se arăta nepăsător faţă 
de toţi, ceea ce-o neliniştea. 

Între timp sicriul cu trupul lui Yuanchun stătuse în 
capela castel citeva zile, după care trebuia să se fi 
ceremonia înmormîntării, la care s-a dus întovărăşită 
peamuri şi Jia Mu. 

Cu fiecare zi, Paoyu se arăta tot mai ciudat ; n-avea 
febră, nu-l durea nimic; dar minca fâră pic de poftă 
tremura în somn, iar dacă vorbea cu cineva, bătea ci 
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Zbuciumate, Xiren şi She Yue au anunţat-o de mai 
multe ori pe Feng Jie care, înspăimintindu-se, alergase 
să-l vadă, 

La-nceput toţi credeau că Baoyu era mihnit din cauza 
nestematei, dar cînd au observat că nimic nu-l mai inte- 
vusează, s-au speriat şi au chemat medicul. Acesta i-a 
prescris toate leacurile ştiute, el le-a luat supus, dar nu 
l-au vindecat, ci din contra, boala se arăta tot mai grea. 

Au încercat să-l întrebe ce-l doare, dar el nu era în 
stare să spună nimic. 

După înmormintarea împărătesei, Jia Mu a-nceput să 
se frăminte pentru Paoyu şi mergea necontenit în gră- 
dină să-l vadă. Doamna Wang o însoțea. 

Niren îl aducea pe Baoyu la ele, să le întrebe de 
sănătate, 

Cu toate că era socotit bolnav, Baoyu se scula în fie- 
care zi, făcea mișcări şi se purta ca de obicei. Acum. cînd 
îl chemaseră, el a ieşit să le salute, doar fiindcă Xiren îl 
ținea din scurt şi îi spunea mereu ce avea de făcut. 

— Copilul meu ! a exclamat Jia Mu, privindu-şi nepo- 
tul. Credeam că eşti intr-adevăr bolnav şi am trecut“să 
te văd, dar tu arăţi ca şi-nainte. Acum pot să mă liniş- 
tesc ! 

Doamna Wang, ginditoare. oltă uşurală. Bauyu nu 
zicea nimic şi ridea tot timpul. 

Jia Mu a intrat şi s-a aşezat pe scaun. L-a întrebat pe’ 
Baoyu despre una. despre alta, dar la toate întrebările 
ei nu răspundea decit aşa cum îl învățase Xiren, aşa că 
vorbele se legau fără sens. Avea o înfăţişare ciudată. Cu 
cît îl privea mai atent, Jia Mu era cuprinsă de indoială 
şi, în cele din urmă. nemaiputindu-se stăpini, a zis : 

— Cind am venit aici mi s-a părul că nu are nimic. 
Acum însă, din ce-l privesc, cu atit mi se pare că nu-i 
de glumit cu boala lui. O fi numai o stare proastă, tre- 
cătoare ? Care să fie pricina ? 

Doamna Wang şi-a dat seama că nu mai poale ascunde 
nimic şi, uitindu-se la Xiren, care arăta jalnic, a repe- 
tat povestea spusă de Baoyu : cum s-a dus el la castelul 
lui Lin Anbo să vadă spectacolul şi cum a pierdut piatra 
nestemală. Doamna Wang s-a străduit să folosească vor- 
bele cit mai cu grijă, ca să n-o sperie pe Jia Mu. 
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— Am trimis s-o caute, a încheiat ea. Ne-am adi 
ghicitorilor şi prezicătorilor ; toţi spun că nestemata tre- 
buie căutată la casele de amanet şi neapărat va fi găsit. 

ingrozită, Jia Mu s-a ridicat în picioare. 

— Cum se poate să pierdeţi aşa ceva ? Voi v-aţi găsi! 
s-o căutaţi ? Nu puteaţi s-o lăsaţi în seama tatălui | 
Baoyu ? 

Doamna Wang a înţeles că Jia Mu se supărase şi 
poruncit lui Xiren şi celorlalte slujitoare să se arunce 
în genunchi în faţa ei. Doamna Wang, cu capul plecat şi 
vocea joasă, a spus : 

— Ne-am temut să aflaţi, ca nu cumva să vă neliniştiți 
şi tatăl copilului să se supere. k 

— Piatra asta este viața lui Baoyu ! a tipat Jia Mı 
tuşind. Cum a pierdut-o, a şi fost cuprins de această jal 
nică înfăţişare. Ce nenorocire ! Despre piatra asta ştie tul 
orașul şi dacă cineva a găsit-o, crezi c-o va inapoia ati 
de uşor ? 

Så fie chemat Jia Zheng, fiindcă vreau să vorbesc cu el 

Doamna Wang şi Xiren, înspăimîntate, au implorat- 
pe Jia Mu : 

— Venerată stăpină, dacă aşa cuprinsă de minie îi 
veţi povesti totul stăpînului Jia Zheng, va [i mare neno-= 
rocire ! Acum Baoyu e bolnav, lăsaţi-ne pe noi să cău- 
tām mai departe piatra. | 
* — Dacă vă temeţi atit de Jia Zheng, sint eu aici șia 
să vă ţin parte ! a zis neînduplecată Jia Mu. 

Zicînd astfel, a trimis-o pe Xiren să poruncească sd 
cheme pe Jia Zheng. Curînd s-a anunțat : 

— Stăpînul a plecat cu oaspeții ! 

— În cazul acesta nu vom sta cu mîinile în sîn, a zis 
Jia Mu. Să i se spună că nefiind acasă i-am poruncit lui 
Jia Lian să scrie acest anunţ: „Oricine ar găsi, ori ar 
aduce piatra pierdută, va primi ca răsplată zece mii liang 
de argint. Oricine ştie unde se află piatra pierdută şi 
poate să anunţe locul, va primi cinci mii liang de argint“, 
Anunţul trebuie să fie pus la loc bun pe străzile unde-a 
umblat Bauyu. Dacă se găseşte piatra, nu-i nimic că s-au 
prăpădil banii. Eu am credinţa că nu e pierdută cu desăvit= 
șire. Însă dacă vom continua s-o căutăm doar cu ajutorul 
citorva vămeni, apoi în vecii vecilor nu mai dăm de 4 


468 


Doamna Wang n-a îndrăznit să scoată un cuvînt. Jia 
Mu a poruncit să se transmită grabnic cuvintele ei lui Jia 
Lian, ca acesta să le îndeplinească fără nici o intirziere. 

După aceea Jia Mu a zis : 

— Mutaţi la mine toate lucrurile de care se foloseşte 
Baoşu ! Xiren şi She Yue să vină şi ele. Celelalte fete 
să rămînă pe loc, să vadă de casă. 

Auzind-o, Baoyu nu spunea nimic şi doar chicotea, 
lără sens. 

Jia Mu l-a prins pe Baoyu de mînă şi l-a luat cu ea. 
Xiren și servitoarele i-au însoţit. Jia Mu a dat dispoziţii 
că se facă ordine în odăile unde avea să locuiască Baoyu, 
apoi i-a spus doamnei Wang : 

—  Pricepi de ce-am făcut asta ? În grădină sînt acum 
puţini oameni, şi copacii ofiliţi vor înmuguri din nou, şi 
asta mi se pare nemaipomenit de ciudat. Înainte, piatra 
alunga forțele necurate, pe cînd acum nimeni nu le mai 
poate stăpîni, Iată de ce ţin ca Baoyu să locuiască la 
mine. Citeva zile n-are voie să iasă din casă. Medicii îl vor 
vedea aici. 

— Aveţi dreptate stăpină ! a fost de părere doamna 
Wang. Sînteți înzestrată cu putere ocrotitoare şi lui Baoyu 
nv i se va putea întîmpla nimic rău. 

— Ce putere ocrotitoare ? şi-a plesnit palmele Jia Mu. 
Doar că iatacul meu este neprihănit şi am o mulțime de 
cărţi sfinte, din care pot să citesc pentru alungarea duhu- 
rilor, Nu-i aşa, Baoyu, că te vei simţi bine la mine ? 

Auzind că Jia Mu i se adresează, Baoyu a-nceput să 
hohotească. Xiren l-a-nghiontit să răspundă şi de-abia 
după aceea a zis şi el că o să fie bine. 

Privindu-şi fiul, doamna Wang a lăcrimat din nou: 
Înţelegînd cît de-zbuciumată era, Jia Mu a zis: 

— Du-te ! Voi aranja singură totul ! Diseară, cînd se 
va întoarce bărbatul tău, să nu-i spui nimic şi nici să nu 
vină la mine ! 

Doamna Wang a ieşit, iar Jia Mu a cerut să i se aducă 
leacuri pentru liniştire şi întremare şi să i se dea potri? 
vit prescripţiilor doctorului. Dar aceste lucruri nu mai 
sînt atît de însemnate. 


Între timp, Jia Zheng, care se-ntorcea către seară 
acasă, a auzit din caleaşcă vorbindu-se : 
— Numai să vrei, că te poţi îmbogăţi uşor !... 
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— La castelul Rongguc s-a pierdut o piatră, a răspui 
glasul dintii. Am văzut anunţul în care se spune că oi 
cine-ar găsi această piatră. va primi zecei mii de liang de 
argint. Apoi se arătau toate semnele pietrei și forma ei. 
Oricine ar indica locul unde se atlă piatra, va primi cinci 
mii liang de argint! 

Jia Zheng n-a ascultat cuvînt cu cuvînt toată discuţia, 
dar în sulletul lui s-a furisat banuiala şi. cum a sosit 
acasă. l-a întrebat pe portar. Acesta, fără s-ascundă ceva, 
i-a povestit : | 

— Eu, pină-acum, n-am avut habar de nimic. Du 
masă, însă, stăpinul Jia Lian ne-a transmis porunca stä- 
pinei bătrine, să afişăm anunțul. 

„Neamul nostru. după cite se vede, se duce de rîpă! 
s-a gindit el. Soarta mi-a dat un fiu c-un asemenea des- 
tin, ca să mă pedepsească pentru păcatele mele. Încă e 
cînd a venit pe lume, toată strada a birfit și a clovetit şi 
numai după zece ani au mai încetat oarecum, Şi cum o să 
se dea de urmele acestei pietre, dacă anunţul se va des- 
cleia ? Ce nenorocire !* | 

A intrat grăbit în casă şi a-ntrebat-o pe doamna Wang, 
Doamna Wang i-a explicat cu de-amănuntul tot ce se 
petrecuse. 

Aflind de hotărirea mamei sale, Jia Zheng n-a îndrăz= 
nit să se opună, revărsindu-și varceum furia asupra doam- 
nei Wang. 

Apoi a ieșit şi a poruncit să [ie adunate tvate anune 
țurile, fără ca Jia Mu să audă. 

Dar porunca lui a venit prea tirziu, déosreco mina 
cuiva făcuse acest lucru mai înainte. 

După un timp a apărut la castelul Ronggvo un necu- 
noscut şi a anunțat că a adus pitra pierdută, 

— Prea bine, a zis portarul. Dă-mi piälra ! Ți-o înas 
poiez numaidcciț. 

Necunoseutul a scos din sîn anunţul şi I-a arătut pors 
tarului. 

— Este anunțul vostru ? Aici serie că oricare-ar găsi 
piatra, va primi zece mii de liang de argint, Nu te uilă 
la mine că arăt așa ponosit, stăpine, că după ce voi primi 
banii, voi fi un om făcut. | 


470 d 


— Cum așa ? a întrebat alt glas. n 


— Dă-mi să văd ce-ai adus, l-a rugat portarul, sim- 
tind că străinul nu avea încredere în el. Am să ţi-o dau 
inapoi bucuros. 

La-nceput acesta nu s-a învoit, dar înțelegând că 
și portarul avea dreptate, a scos piatra şi, ținind-o în 
palmă a întrebat ; 

— Asta-i ? 

Paznicii de la intrare nu fuseseră niciodată în castel, 
știau de dispariţia pietrei numai din auzite. Cind necu- 
noscutul le-a arătat-o, s-au neliniștit şi au rupt-o la fugă 
cît au putut, să ducă stăpinilor vestea. În ziua aceea Jia 
Zheng şi Jia She nu erau acasă, aşa că au alergat la Jia 
Lian. Ascultindu-i, Jia Lian i-a întrebat dacă nu cumva 
era o piatră falsă. 

— Am văzut piatra, a răspuns portarul, numai că stră- 
inul o ţinea în palmă. A zis că vrea s-o dea personal unuia 
din stăpini, ca să primească răsplata cuvenită. Pradă 
bucuriei, Jia Lian a alergat la doamna Wang, care urma 
să-i dea de veste lui Jia Mu. Cea mai emoționată insă 
părea a fi Xiren, care nu mai contenea să-i mulțumească 
ti Buddha. = 

Nevoind să calce făgăduiala făcută în anunţ, Jia Mu 
a poruncit : 

— Jia Lian să-l primească pe acest om, să ia piatra şi 
s-o aducă incoace. Numaidecit să-i dea şi banii ! 

Supunindu-se poruncii, Jia Lian a cerut să fie adus 
străinul, l-a întîmpinat după lege, ca pe un oaspete de 
onoare şi i-a mulțumit zicînd : 

— Dacă-mi îngăduiţi să arăt piatra stăpinului, ca să 
şi-o recunoască, puteţi să nu vă faceți griji, fiindcă răs- 
plata o veţi primi în întregime. 

Străinul nu s-a împotrivit, a scos o batistă de mătase 
roşie înnodată într-un colț şi i-a întins-o lui Jia Lian. 
Acesta a dezlegat-o şi a văzut o minunată piatră albă de 
culoarea laptelui. Jia Lian nu dăduse pînă atunci o prea 
mare atenţie nestematei lui Baoyu, iar acum, că o pri- 
mise din mîinile necunoscutului, o privea foarte atent. O 
răsucea în palmă, se tot uita la ea și i se păru chiar că 
distinge le semne asemănătoare cu hieroglifele „alungă 
necuratui”, Nem: maistăpinindu-şi bucuria, el a poruncit slu- 
gilor să-l aştepte şi a aiergat cît a putut la Jia Mu și la 
doamna Wang. Acolo erau adunaţi toţi ai casei, nerăb- 
dători să vadă piatra nestemată. 
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De-abia a intrat, că Feng Jie i-a smuls-o din mină, 
s-a uitat bine la ea, apoi a întins-o în grabă lui Jia Mu 

— Nici o astfel de bucurie nu mă laşi să-i fac bunicii, 
i-a reproşat Jia Lian încetişor. 

Jia Mu a desfăcut batista şi dintr-un început a obser- 
vat că piatra e puţin întunecată. A poruncit să i se aducă 
ochelarii, s-a mai uitat încă o dată cu atenţie, apoi a 
mormăit : 

— Ciudat ! Parcă ea ar fi! Dar de ce nu mai stră- 
luceşte ? 

După aceea fu rîndul doamnei Wang, dar cum nici ea 
nu era sigură dacă era piatra căutată, i-a întins-o lui 
Feng Jie. 

— De semănat, seamănă, dar nu-i asta culoarea ! a zis 
Feng Jie, examinind-o. Lăsaţi-mă să i-o arăt chiar lui 
Baoyu. 

Xiren, care se afla de faţă, credea de asemenea că nu 
aceasta cra nestemata pierdută, dar nu îndrăznea să se 
pronunţe. deoarece mult ar fi dorit să se fi înşelat. 

Luind piatra, Feng Jie, împreună cu Xiren. s-au dus 
la Baoyu. E 

Baoyu toemai se trezise din somn. 

— S-a găsit piatra ! a strigat Feng Jie. 

Ochii lui Baoyu erau împăicnjeniți de somn, dar a 
întins mîinile şi fără măcar s-o privească a aruncat-o jus. 

— Mă minţiţi ! a ţipat el și pe buzele sale a apărut 
un zîmbet rece. 

— Ciudat ! a exclamat Feng Jie. grăbindu-se să ridice 
piatra. Cum o arunci fără să te uiţi cel puțin la ea? 

Baoyu ridea întruna. 

Doamna Wang. care între timp intrase în odaie, fusese 
martoră la cele întîmplate. 

— Lasă-l! a zis. El s-a născut cu piatra în gură și-o 
cunoaște mai bine decît noi. Cred că oamenii, după ce-au 
văzut anunţul nostru cu semnele pietrei, au născocit una 
asemănătoare. 

Nimeni n-avu curajul s-o contrazică. 

Jia Lian, de pe culoar, auzind vorbele doamnei Wang, 
zise : 

— Dacă nu-i piatra căutată, Gaţi-mi-o mie; am să-l 
învăţ eu minte pe acest coţear ! În durerea noastră el în- 
drăzneşte să ne păcălească, 


+ 
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— Lian Er! l-a strigat Jia Mu. Dă-i piatra şi lasă-l 
să plece ! Este un amărit care aleargă după bani. Și-aşa 
s-a străduit cu piatra asta. Cel mai bun lucru este să i-o 
înapoiezi şi să-i dai cîțiva liang de argint, spunîndu-i că 
nu-i nestemata pe care o căutăm noi. Dacă-l pedepsim, 
află şi ceilalţi şi se poate-ntîmpla ca omul care a găsit 
adevărata piatră să nu mai îndrăznească să vină la noi. 

Jia Lian, supus, s-a închinat şi apoi a ieşit, 

Străinul se mai afla acolo unde i se spusese să aştepte. 
Văzind că timp îndelungat nu mai apare nimeni, începuse 
a se neliniști. 

Dar iată că intră Jia Lian... 

Ce-a mai. urmat mai departe, veţi afla din capitolul 
următor. 


CAPITOLUL 


-4 


In care se povesteşte cum 

Feng Jie a pus la cale un plan șiret, 

cu gind să-l ingele pe tinâr şi cum Daiyu a fost 
cuprinsă de deznădejde, cînd s-a dat pe faţă adevărul 


CU PIATRA FALSĂ în mînă, Jia Lian a alergat furios în 
odaia sa de lucru. Văzîndu-l, străinul şi-a dat scama că 
nu-l aștepta nimic bun şi, speriat, s-a ridicat numaidecit. 

— Eşti isteț ! a rîs cu răutate Jia Lian. Am să te învăţ 
eu minte, secătură ! Știi tu de cine vrei să-ţi baţi joc? 
Hei ! Băieți ! 

Mai multe slugi apărură. 

— Înhăţaţi-l ! a strigat Jia Lian. Cum se-ntoarce acasă 
stăpînul Jia Zheng, am să-l pirăsc pe acest pungaş şi o să-l 
dea pe mina judelui. 

— Am înţeles ! Aducem îndată fringhia ! au răspuns 
într-un glas oamenii, numai că nu s-au mișcat din loc. 

Străinul tremura de frică. Se aruncase în genunchi în 
faţa lui Jia Lian şi, sărutînd pămîntul, bolborosea : 

— Luminate stăpîne ! Nu vă mîniaţi pe mine! Sînt 
un om foarte amărit și numai asta m-a-ndemnat la o ase- 
menea faptă murdară. Piatra e făcută de mine şi nu-mi 
trebuie nimic, dacă stăpînul cel tînăr o primeşte în dar ! 

Şi nu mai înceta să se ploconească. 

— Mai eşti şi neobrăzat ! l-a înjurat Jia Lian. N-avem 
nevoie de darul tău ! 

Dar iată că Lai Da intră şi, văzîndu-i, spuse lui Jia 
Lian rîzînd : 

— Nu vă mîniaţi, stăpîne! Asta-i un om de nimic! 
Fie-vă milă de el şi lăsaţi-l să se ducă unde-o vedea cu 
ochii ! 

— Neobrăzat ! a mai ţipat Jia Lian şi Lai Da l-a 
aprobat. 

— Javră netrebnică ! au strigat şi slugile laolaltă. În- 
genunche, cere iertare stăpînului Jia Lian şi stăpînu- 
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lui Lai Da şi şterge-o de aici! Sau mai aştepţi să te mai 
luăm și la ghionturi ? 

Omul s-a mai ploconit de citeva ori şi, astupindu-şi 
urechile cu mîinile, a fugit ca un şoarece speriat. 

Din clipa aceea pe uliţă a-nceput să se-audă glasuri. 

— Jia Baoyu a dat peste jia baoyu ?. 

Între timp Jia Zheng se întorsese acasă. Sărbătoarea 
lampioanelor se apropia de sfîrșit şi, nevoind să-l supere, 
slujitorii nu i-au mai spus păţania cu piatra falsă. Cu 
prilejul: sărbătorii, în castelul Rongguo s-a organizat un 
banchet familial ; dar cum de-abia murise Yuanchun şi 
cum Baoyu era bolnav, toţi erau mîhniţi şi îndureraţi, 
iar cît a ţinut sărbătoarea nu s-a întîmplat nimic care 
să merite să tie povestit. 


În sfirşit, sosi ziua de saptesprezece ianuarie. Doamna 
Wang spera că în această zi fratele său, Wang Ziteng, 
va ajunge în capitală. Pe neașteptate însă a intrat Feng Jie, 
care a înştiințat-o : 

— Astăzi Jia Lian a auzit vorbindu-se că bătrînul nos- 
tru stăpîn, Wang Ziteng, grăbindu-se spre capitală, s-a îm- 
bolnăvit pe drum şi a murit. Ştiaţi ori nu, stăpină ? 

— Nu, ieri seară nu mi-a spus nimeni nimic, a răs- 
puns doamna Wang, sugrumată de emoție. Unde-a aflat 
Jia Lian vestea aceasta ? 

— Într-o discuţie în casa consilierului — domnul 
Zhang — a răspuns Feng Jie. 

În ochii doamnei Wang au năvălit lacrimile, dar ea şi 
le-a zvîntat numaidecit spunînd : 

— Să se ducă Jia Lian să afle adevărul şi apoi să 
m-anunţaţi ! 

Feng Jie a ieşit. Doamna Wang plingea pe ascuns, 
îndurerată de moartea lui Yuanchun şi de sfîrşitul nepre- 
văzut al fratelui său. 

Starea lui Baoyu de asemenea o zdruncinase mult. O 
nenorocire se înlănţuia cu alta şi ea suferea nespus. 

Dar iată c-a apărut Jia Lian : 

— Unchiul Wang Ziteng a răcit pe drum. În acel 
afund de provincie n-au existat doctori, să se caute. Vra- 
ciul satului i-a dat leacuri nepotrivite și el a murit. N-am 

1 Joc de cuvinte : Jia Baoyu sună în limba chineză la fel cu 
piatra falsă — jiabaoyu, diferența fiind dată doar de grafia (hie- 
roglifa) primului cuvint. 
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cunoştinţă dacă familia, care venea în urma sa, a ajuns 
ori nu, 

Durerea o copleşi. Îşi simţea inima abia bătind. Aju- 
tată de Cai Yun, s-a trîntit pe pat, poruncindu-i lui Jia 
Lian să-l anunţe pe Jia Zheng. s 

— Strîngeți repede cele trebuincioase drumului, i-a 
ordonat Jia Zheng lui Jia Lian, şi du-te acolo să ajuţi la 
înmormintare. Întoarce-te numaidecit, ca nu cumva soţia 
ta să se neliniştească. 

Jia Lian, neîndrăznind să nu se supună, şi-a luat rămas 
bun de la Jia Zheng şi s-a pregătit de călătorie. Jia Zheng 
aflase mai de mult despre moartea lui Wang Ziteng şi 
se-ntristase foarte. Apoi a auzit că Baoyu era bolnav și că 
nici un fel de leac nu-i poate fi de folos, iar doamna Wang, 
de-atîta supărare, suferea de inimă, Toate acestea îl tulbu- 
rase afară din cale. 

În anul acela avusese loc în capitală verificarea sluj- 
belor demnitarilor şi Jia Zheng fusese calificat unul din- 
tre cei mai buni slujbaşi, pentru care fapt, în luna februa- 
rie, fusese chemat în audienţă la împărat. 

Ştiindu-l stăruitor şi cinstit, împăratul l-a numit co- 
lector de biruri pe cereale, în provincia Jiangxi. 

Jia Zheng a mulțumit împăratului pentru mărinimie. 
Multe neamuri şi prieteni ar fi vrut să-l felicite, dar Jia 
Zheng nu dorea să primească pe nimeni, în starea în care 
se găsea şi nici nu se putea hotărî să amine plecarea. Fu 
chemat de Jia Mu. Acolo era şi doamna Wang. Cind Jia 
Zheng a intrebat-o de sănătate, bătrina doamnă i-a spus : 

— În curînd va trebui să pleci la noua ta slujbă, dar 
mai înainte aș vrea să vorbesc cu tine. Nu ştiu însă 
dacă-mi vei da ori nu ascultare. 

Spunind acestea. Jia Mu a izbucnit în plins. 

— Dacă ai să-mi porunceşti ceva, porunceşte-mi ! şi 
Jia Zheng s-a ridicat de pe scaun. Aş îndrăzni eu oare să 
nesocotesc vorbele stăpînei ? 

— Am implinit optzeci şi unu de ani ! a zis Jia Mu cu 
glasul întretăiat. În curînd va trebui să pleci. Să ieşi la 
pensie, ca fratele tău mai mare rămas acasă, zicînd că 
părinţii sint în virstă, nu se poate. Acum cînd vom fi 
nevoiţi să ne despărţim de tine, Baoyu rămîne pentru 
mine ruda cea mai scumpă, Îl iubesc foarte mult, însă este 
greu bolnav. Aseară am chemat-o pe soţia lui Lai Shen 
să-mi ghicească şi mi-a prezis viaţă lungă pentru Baoyu. 
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Oracolul a mai arătat că Baoyu trebuie să ia neapărat ce 
nevastă fata al cărei destin face parte din sfera care stă- 
pineşte stihiile metalului ; numai aceasta îi va aduce lui 
Baoyu o mare bucurie şi-l va tămădui. Deocamdată nu 
se poate garanta nimic. Eu ştiu că tu nu crezi în preziceri 
şi tocmai de aceea te-am chemat, ca să ne sfătuim. Bine 
că-i şi soția ta de faţă. Vrei ca Baoyu să se facă bine ? 
Sau să lăsăm totul în voia soartei ? 

— Mamă, cînd am fost tînăr m-ai iubit foarte mult, 
Cum s-ar putea oare să nu iubesc la rindu-mi propriul 
meu copil? a zis Jia Zheng emoţionat. Eu sînt nemul- 
umit de Baoyu doar pentru nepăsarea lui la învăţătură 
și mi-este greu că „nu pot preface fierul în oţel“. Inten- 
tia dumitale de a-l însura, este cît se poate de firească ! 
Oare eu nu-i doresc aceeași fericire ca şi dumneata ? Baoyu 
este bolnav şi acest lucru mă nclinișteşte. Nu-ndrăznese 
să spun nimic, că nu-mi îngăduiți să mă văd cu fiul meu. 
Aş vrea foarte mult să mă conving cu ochii mei de ce su- 
feră Baoyu. 

Doamna Wang urmărea fără-ntrerupere faţa lui Jia 
Zheng și a observat că-n ochi îi jucau lacrimile. Nu s-a 
mai putut reţine şi a făcut semn lui Xiren să-l aducă 
pe Baoyu. 

Cînd acesta întră, Xiren îl duse înaintea tatălui său 
şi îl îndemnă să-l întrebe de sănătate. Baoyu o asculta 
fără să audă. Faţa trasă, ochii stinși şi înfălişarea pier- 
dută a fiului său au lăsat asupra lui Jia Zheng o impresie 
zguduitoare. 

A făcut semn să fie luat numaidecit şi a gindit în sine : 
„Am aproape şaizeci de ani şi împăratul mi-a poruncit 
să mă duc departe de casă. Cind oare mă reintoarce? 
Dacă i se va întîmpla ceva copilului, voi rămîne la ani 
de bătrînețe fără urmaşi direcți ; nepotul Jia Lian apar- 
ţine altei generaţii. În afară de aceasta, Jia Mu îl iubeşte 
pe Baoyu mai mult decit orice pe lume şi dacă se va în- 
timpla ceva, eu mă voi simţi vinovat”, 

Furişindu-şi privirea peste fala inlăcrimată a doam- 
nei Wang, Jia Zheng se simţi mai abătut. d-oarece in 
ultimul timp sănătatea soției sale se şubrezise văzînd cu 
ochii. 

— Mamă, a zis el ridicindu-se, ai alita experienţă de 
viață, şi dacă vrei să-l faci fericit pe nepotul dumitale, 
aș avea eu oare îndrăzneala să mă-mpotrivesc ? Cum vei 


479 


hotărî, aşa va fi! Nu ştiu însă dacă aţi convins-o pe 
mătușa Xue ! 

— Mătuşa Xue nu se-mpotrivește, a intervenit doamna 
Wang. Numai că noi nu ne-am grăbit, din cauza neplă- 
cerilor lui Xue Ban. 

— Da, asta nu e de neglijat, a continuat Jia Zheng. 
Cum s-ar putea mărita fata, cînd fratele ei se află la 
închisoare ? În afară de aceasta, cu toate că moartea lui 
Gui Fei nu împiedică încheierea căsătoriei, totuşi ea a 
fost sora mai mare a lui Baoyu, ceea ce-l obligă să-i 
poarte doliu timp de zece luni, așa că în acest timp nu 
se va putea însura. Apoi, data plecării mele se apropie şi 
chiar dacă-am vrea să-i căsătorim, pur şi simplu nu este 
cu putinţă. Şi să amîn plecarea, nu mă încumet !... 

„Are dreptate, s-a gindit Jia Mu. Dar dacă așteptăm 
să treacă toate piedicile astea, Jia Zheng va pleca. Și dacă 
boala lui Baoyu se va înrăutăţi ? Nu, va trebui poate 
să ne ferim de orice fast ? !* 

— Dacă tu nu te opui la această căsătorie, a zis Jia 
Mu, eu iau totul asupra mea. Eu şi soţia ta chiar acum 
ne ducem la mătuşa Xue să orînduim totul. În ceea ce-l 
priveşte pe Xue Ban, îl vom ruga pe Xue Ke să se ducă 
la el şi să-i explice că de această căsătorie depinde viaţa 
lui Baoyu şi eu am convingerea că el nu se va împotrivi. 
Bineinteles, nu-i bine să faci nuntă în timp de doliu şi 
nici pe Paoyu nu-l putem însura, acum, cit este bolnav, 
Aşa că vom face ceremonia de nuntă doar de formă, ca 
să-i fie lui Baoyu prilej de bucurie, să-l scoatem din 
starea asta de nepăsare. Pentru amîndouă familiile această 
căsătorie este binevenită, copiii noștri fiind legați prin 
„aur şi jad“, aşa că nici nu mai este nevoie să cercetăm 
horoscopul. Trebuie pur și simplu să găsim o zi prielnică 
de la zei, să aducem daruri norei după datinile casei noas- 
tre. Apoi să alegem o zi pentru săvîrşirea ceremoniei de 
nuntă, care să se facă în familie, fără prea multă larmă. 
Mireasa va fi adusă într-un palanchin, purtat de opt oa- 
meni, în faţa căruia vor merge slujitorii cu douăsprezece 
perechi de lampioane. În casă, potrivit obiceiului din sud, 
tinerii vor aduce prinos Cerului şi Pămîntului, apoi vor 
intra sub polog, iar noi vom presăra grăunţe peste ei. 
Baochai este o fată inteligentă şi n-avem de ce ne face 
gînduri în privința ei. Cît despre Xiren, se va putea 
înțelege cu Baoyu. Mătuşa Xue a spus că un călugăr i-a 
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prezis lui Baochai că pentru „lacătul de aur“ va trebui 
să găsească un bărbat care poartă „nestemata“. În legă- 
tură cu acest-lucru nu mai încape nici un fel de părere. 
Dar oare nu vom fi cu toţii fericiţi, dacă Baoyu se va 
veînsănătoşi ? 

Iar acum să vorbim şi despre locuinţa lor. Aceasta tu 
o alegi. Nu vom chema la ospăț nici un fel de rudă sau 
prieten. Le vom face atunci cînd se va termina vremea 
de doliu, după Gui Fe şi Baoyu se va însănătoşi. Dacă 
vom face aşa, le vom cuprinde pe toate. Chiar şi tu, ştiind 
că fiul tău şi-a luat soţie, vei putea pleca mai liniștit. 

Jia Zheng nu era prea mulţumit de hotărîrea bătrinei, 
dar n-avea curajul să i se împotrivească şi, găsindu-și stă- 
pînirea de sine, a zis zimbind : 

— Te-ai gindit minunat, mamă ! Trebuie să interzi- 
cem însă cu desăvirşire oamenilor să-și bată gura despre 
nuntă, Mă tem doar să nu se răzgîndească mătușa Xue pe 
neașteptate ! Dar dacă şi ea se învoiește, atunci vom pune 
foarte bine la cale tot ceca ce-ai propus, mamă ! 

— Las' că aranjez eu totul cu mătuşa Xue ! l-a liniş- 
tit Jia Mu. Şi-acum poţi să pleci ! Jia Zheng a ieșit, incer- 
cat de-o mare neliniște. Dar avea destule treburi înainte 
de plecare. Toate grijile în legătură cu pregătirile nunţii 
lui Baoyu, după sfatul lui Jia Mu, le-a lăsat în seama 
doamnei Wang și a lui Feng Jie. Singurul lucru pe care l-a 
făcut a fost să aleagă o clădire mare, din douăsprezece 
camere, care se afla aproape de iatacul doamnei Wang, în 
spatele Salonului prosperității şi fericirii, unde, după pă- 
rerea sa, era cel mai nimerit să-i instaleze pe Baoyu şi pe 
Baochai, după nuntă. 

În celelalte treburi, Jia Zheng nu s-a amestecat. Cînd 
lua vreo hotărire, Jia Mu îi cerea consimţămîntul, pe care 
el se grăbea să-l dea, chiar dacă nici nu se gindise la 
ceea ce i se spusese. 


După ce Baoyu se văzuse cu tatăl său, Xiren l-a 
luat de mînă şi l-a dus să-l aşeze pe kan. Jia Zheng se 
mai afla încă la Jia Mu şi nimeni n-a îndrăznit să-l tul- 
bure pe Baoyu, care se şi cufundase într-o stare de som- 
nolenţă. 

Din discuţia care avusese loc între Jia Zheng şi Jia 
Mu, el n-auzise nici un cuvînt. În schimb Xiren şi cele- 
lalte fete auziseră totul, de la început pînă la sfîrşit. E-a- 
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devărat că și mai înainte aflaseră că se pune la cale căsă- 
toria lui Baoyu, dar numai din gura străinilor. 

Începuseră să dea crezare zvonurilor numai după ce-au 
observat că Baochai a-ncetat să-i mai viziteze, dar, totuşi, 
pe deplin convinşi nu erau. De-abia acum, cînd au auzit 
cu propriile urechi, îndoiala s-a împrăştiat, şi chiar au fost 
bucuroase. 

„Într-adevăr, stăpîna bătrină a făcut o alegere strā- 
lucită ! s-a gîndit Xiren. Baoyu şi Baochai sînt o pereche 
potrivită. Şi eu am avut noroc ! Dacă ea va veni în casă, 
îmi va fi mai uşor. Deși în capul lui nu încape altcineva 
decît domnişoara Lin Daiyu. Ce bine că n-a auzit discuţia, 
că poate începea iar scandalul !“ La gîndul acesta, bucu- 
ria ei s-a prefăcut în tristeţe. 

„Oare stăpîna bătrînă, cînd a luat o asemenea hotă- 
rîre, a cunoscut simţămintele tainice care-i leagă pe Baoyu 
şi Lin Daiyu ? S-o fi gîndit că Baoyu se va bucura. Dar 
ce se va întîmpla dacă sentimentele lui pentru Daiyu vor 
vămîne aceleaşi ? Nu fără temei a vrut el să-și sfarme pia- 
tra, cînd s-a întîlnit pentru prima oară cu Daiyu ! Apoi, 
odată, vara, cînd s-au văzut în grădină, Baoyu m-a con- 
fundat cu Daiyu şi-a-nceput să-mi vorbească de dragoste. 
Si cum a mai plins şi s-a chinuit altădată, cînd Zi Juan 
și-a bătut joc de el spunîndu-i că Daiyu se pregăteşte 
de plecare ! Să-i spună că vor să-l însoare cu Baochai şi 
să şi-o scoată pe veci din minte pe Daiyu, ar fi cu putință 
doar dacă el şi-ar pierde pentru totdeauna mernoria. 
Dacă el ar înţelege cît de cît despre ce-i vorba, nu numai 
că nu s-ar bucura, ci dimpotrivă, din asta i s-ar putea 
trage moartea ! Ar trebui să-i spună stăpînei toate astea, 
Oare eu n-am să mă simt vinovată, cînd din pricina asta 
vor pieri trei oameni ?“ 

După ce Jia Zheng a plecat, Xiren a poruncit lul 
Qiu Wen să aibă grijă de Baoyu, iar ea a alergat la 
doamna Wang şi a rugat-o să intre în iatacul ei, fiindcă 
voia să-i vorbească. Jia Mu, văzînd-o pe Xiren, s-a gîn- 
dit că Baoyu are nevoie de ceva, aşa că n-a luat-o în 
seamă, mai ales că era preocupată de darurile miresei și 
de aranjarea ritualului de nuntă. 

Intrînd în casă la doamna Wang, Xiren s-a aruncat 
la picioarele ei plingînd. Neînţelegînd despre ce era vorba, 
doamna Wang a întrebat-o speriată : 
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= Ce-nseamnă asta ? Spune-mi, s-a întîmplat ceva 1 

— N-ar trebui să le ştiţi, dar altă scăpare nu-il a 
murmurat fata. 

— Spune ! a îndemnat-o blind doamna Wang. Numai 
nu te zbuciuma atît. 

— Că stăpina bătrînă şi dumneavoastră aţi pus la cale 
să-l însuraţi pe Baoyu cu domnişoara Baochai, n-ar fi rău, 
a-nceput Xiren. Numai vedeţi de cine se simte mai legat 
Baoyu, de Baochai ori de Daiyu ? 

— Bineînțeles că este mai apropiat de Daiyu, i-a 
răspuns doamna Wang. Ei s-au împrietenit de copii ! 

— Dar nu asta vreau să spun ! a urmat Xiren, poves- 
tind amănunţit toate legăturile lui Baoyu cu Daiyu. Dum- 
neavoastră, stăpînă, aţi văzut cu propriii ochi tot ceea ce eu 
v-am pomenit acum și numai mărturisirea lui Baoyu 
făcută astă vară în grădină n-am destăinuit-o nimănui. 

— Ştiam mai de mult cîte ceva, a zis doamna Wang, 
desprinzîndu-se de mîinile lui Xiren. Tot ceea ce mi-ai 
povestit, mă face să cred şi mai mult că hotărirea luată 
este dreaptă. Poate că şi el a auzit! astăzi ce gîndeşte tatăl 
său. N-ai băgat de seamă vreo schimbare la el ? 

— Cînd am vorbit cu el, ridea, a răspuns Xiren. De 
altfel, în ultimul timp, mai mult doarme şi n-a înţeles 
nimic. 

— Cum se poate ? a zis doamna Wang neîncrezătoare. 

— Orice-ar fi, eu vă rămîn supusă. V-am spus tot 
ceea ce-am ştiut, iar dumneavoastră trebuie s-o rugaţi pe 
stăpîna bătrină să găsească o ieşire din situaţia asta. 

— Bine ! Du-te ! Acum casa lui Jia Mu geme de lume 
și nu pot să-i vorbesc despre așa ceva. Dar cum va avea 
puţin răgaz, am să-i povestesc şi poate ne vom gîndi. 

Spunînd acestea, doamna Wang a ieșit și a pornit 
spre iatacul lui Jia Mu. 

Jia Mu tocmai discuta cu Feng Jie. La apariția doam- 
nei Wang ea a tăcut dintr-o dată, apoi, întorcîndu-se către 
nora sa, a întrebat : 

— Ce vorbe tăinuite ai schimbat cu Xiren ? 

Profitind de faptul c-a fost întrebată, doamna Wang 
n-a scăpat din vedere să-i povestească lui Jia Mu tot ce 
auzise puţin mai înainte. Jia Mu a ascultat-o cu multă 
răbdare, apoi, gîndindu-se, a spus : 
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— "Toate astea sînt nimicuri şi Daiyu nu merită 
osteneală. Dar dacă Baoyu într-adevăr o îndrăgeşte atit 
de mult, vom avea bătaie de cap. 

— După mine n-are de ce să ne dea bătaie de cap, a 
întrerupt-o Feng Jie. M-am gindit la ceva, dar nu ştiu 
dacă veţi încuviinţa. 

— Să auzim, a zis atunci curioasă doamna Wang. 
Putem să ne sfătuim împreună. 

— După mine aici se potrivește zicala „a arunca un- 
diţa“, a zis Feng Jie. 

— Ce-nseamnă asta ? s-a mirat Jia Mu. 

— Adică să-mprăștiem vestea că tatăl său vrea să-l 
însoare cu domnişoara Lin Daiyu. Să vedem ce va spune 
Baoyu. Dacă rămîne nepăsător, înseamnă că n-avem de 
ce să ne neliniștim. Dar dacă se bucură, atunci vom avea 
mult de furcă ! 

— Să zicem că se bucură, a zis doamna Wang ridi- 
cîndu-se Ce va fi atunci ? 

Feng Jie s-a apropiat de doamna Wang şi i-a şoptit 
ceva. 

— Da, da, a încuviinţat doamna Wang. Nu-i rău ! 

— Ce şuşotiţi ? s-a răstit la ele în glumă Jia Mu. 
Vreau să ştiu ce-aveţi de gînd să faceţi ? 

Temindu-se că Jia Mu nu va-nţelege dacă vorbeşte 
altcum, Feng Jie s-a apropiat de urechea ei și i-a şoptit 
deschis. La început bătrina n-a priceput nimic. După ce 
i-a explicat fiecare cuvînt, Jia Mu a izbucnit în rîs. 

— Planul este, fără-ndoială, bun, a zis. Numai să nu 
se supere Baochai ! Şi dacă toate se vor da pe faţă, cum: 
se va simţi Daiyu ? 

— Noi îl avem în vedere doar pe Baoyu, a liniştit-o 
Feng Jie. Pe ceilalţi îi oprim să scoată o vorbă despre 
toate aceste. 

Atunci o fată a anunţat : 

— S-a-ntors stăpînul Jia Lian ! 

'Temîndu-se că Jia Mu va începe să-l întrebe și va 
afla de moartea lui Wang Ziteng, doamna Wang i-a 
făcut pe neobservate semn lui Feng Jie. Ea s-a grăbit 
“să-şi întîmpine bărbatul şi să-l pună-n gardă ca nu cumva 
să-i pomenească ceva bătrînei. 

S-au dus amîndoi în casa doamnei Wang şi-au aştep- 
tat-o. Cînd a intrat doamna Wang, a observat îndată că 
Feng Jie avea ochii roşii de plins. Jia Lian s-a apropiat 
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de doamna Wang, a întrebat-o de sănătate, apoi i-a poves- 
tit cum s-a dus la Shilitun să aranjeze înmormiîntarea 
lui Wang Ziteng. În încheiere, a adăugat : 

— Un ordin superior i-a acordat după moarte titlul 
de guvernator erudit. Membrii familiei au însoţit sicriul 
la locul îngropăciunii, iar demnitarii din departament, 
care se aflau la ceremonie, le-au arătat simpatie. Încă de- 
aseară s-au întors din drum către sud. Soţia fratelui dum- 
neavoastră m-a rugat să vă transmit plecăciunile ei. A 
mai spus că nu poate veni în capitală, să-şi deschidă sufle- 
tul. În afară de aceasta, auzise că Wang Ren — cumnată- 
meu se pregăteşte să vină la noi. Dacă-l va întilni în 
drum, îl va ruga să treacă pe la dumneavoastră și să vă 
povestească totul. 

E de prisos să mai vorbim cît de adincă era mîhnirea 
ce o cuprinsese pe doamna Wang. Feng Jie căuta s-o aline. 

— Odihniţi-vă, stăpînă ! Diseară trebuie să ne mai sfà- 
tuim. 

Ea a lăsat-o pe doamna Wang şi împreună cu Jia Lian 
s-a întors acasă. Aici i-a povestit bărbatului său despre 
apropiata căsătorie a lui Baoyu şi l-a rugat să trimită 
oameni să ajute în vederea acestui eveniment neobișnuit. 


Într-o după amiază, Daiyu, însoţită de Zi Juan, s-a 
dus s-o viziteze pe Jia Mu. Voia s-o-ntrebe de sănătate 
şi astfel să-şi mai alunge plictiseala. 

Teșind din Pavilionul Riului Xiaoxiang, Daiyu și-a 
adus dintr-o dată aminte că-şi uitase batista acasă, Porun- 
cindu-i lui Zi Juan să i-o aducă, ea a pornit încet înainte. 
Ajungînd la Podul şuvoiului parfumat, s-a urcat pe colina 
unde cîndva, impreună cu Baoyu, îngropaseră petalele 
florilor ofilite. Pe neașteptate s-au auzit suspine. 

Fata s-a oprit. Dar cum nu ascultase, nu putea să-şi 
dea seama al cui este glasul şi nici vorbele nu le înţe- 
legea. Cuprinsă de curiozitate şi păşind uşor s-a apropiat, 
Văzu acolo o făptură cu ochi mari şi gene lungi. Daiyu 
a bănuit că-i vreo fată din castelul Rongguo, care, silită 
să se mărite împotriva voinţei ei, venise acolo să-și re- 
verse 

„Ce-o fi avînd pe suflet ? s-a mirat Daiyu. După ce 
o privi, i se păru ridicolă. Bineînţeles că trebuie să fie 
vreo ființă umilă, alungată de cele bătrine. Daiyu s-a 
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uitat la ea cu luare aminte, dar nu i-a fost cu putinţă 
s-o recurloască. La rîndul său, fata, văzind-o pe Daiyu, a 
încetat să mai plingă, s-a ridicat şi a-nceput să-şi zvînte 
colţul ochilor. 

— De ce ești amărită ? a întrebat-o Daiyu. 

— Domnişoară Lin! a exclamat fata, nemaireuşind 
să-şi şteargă lacrimile. Judecaţi şi dumneavoastră ! Ele au 
vorbit, eu n-am ştiut ce-i şi am zis ce nu s-a cuvenit, iar 
sora mea cea mare m-a alungat din pricina asta ! 

La-nceput Daiyu n-a priceput nimic, apoi a întrebat-o : 

— Cine-i sora ta ? 

— Zhen Zhu, slujitoarea stăpînei bătrîne, a răspuns 
fata. 

De-abia acum înţelegea Daiyu că era din casa lui 
Jia Mu. 

— Cum te cheamă ? 

— Sha Dajie !. 

— De ce te-a izgonit sora ta ? a întrebat Daiyu neas- 
cunzîndu-şi râsul. Ce-ai putut să spui ? 

— Ce? a exclamat fata. Am pomenit doar că stăpînul 
Baoyu se însoară cu domnişoara Baochai. 

Pentru Daiyu cuvintele acestea au răsunat ca un tunet 
şi-n capul său totul s-a-nvălmăşit. 

Găsindu-şi cu greu stăpînirea de sine, a luat-o pe fată 
de mînă și, silindu-se să pară liniştită, a şoptit : 

— Hai cu mine! 

Fata a urmat-o pe Daiyu în colțul grădinii, unde Daiyu 
împreună cu Baoyu îngropaseră petale de flori ofilite ; 
aici nu era nimeni şi Daiyu a întrebat-o fără ocolișuri : 

— Dacă stăpînul Baoyu chiar se-nsoară cu domni- 
şoara Baochai, ce-o priveşte pe sora ta şi de ce să te-a- 
lunge ? 

— Stăpinul Jia Zheng va trebui să plece curînd ; stă- 
pîna bătriînă, doamna Wang și stăpîna Feng Jie au pus la 
cale să nu mai amîne şi au convins-o pe mătuşa Xue s-o 
lase pe domnișoara Baochai să locuiască la ele, a expli- 
cat Sha Dajie. Aceasta fiindcă vor să-i dea prilej stă- 
pinului Baoyu să se-nveselească, şi ei... Aici fata a tăcut, 
a chicotit prosteşte şi-n cele din urmă a adăugat: Cînd 
căsătoria se va încheia, ei au de gind s-o strige domni- 
şoara Lin... 

1 Sora cea prostuţă. 
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Daiyu era uluită. Sha Dajie a urmat : 

— Eu n-am ştiut că toţi de la castel au fost opriți să 
vorbească despre asta, ca să n-o supere pe domnişoara 
Baochai ! Într-o zi i-am spus lui Xiren: „Va fi foarte 
nostim : domnișoara se numeşte Bao, apoi cea de a doua 
stăpînă tot Bao, iar soţul ei, cel de al doilea stăpin, tot 
Bao !* Domnișoară Lin, spuneţi-mi, am putut eu s-o supăr 
cu vorbele astea pe Zhen Zhu ? Ea s-a repezit la mine, mi-a 
dat cîteva palme și mi-a strigat că spun prostii, că nu 
respect porunca stăpinilor şi că trebuie să fiu izgonită din 
casă ! Dar ce-am ştiut eu ce-a poruncit stăpîna ? Nimeni 
nu mi-a spus şi ea a şi sărit să mă bată !... 

Lacrimile au inundat din nou ochii fetei. Cele mai sfi- 
şietoare simțăminte s-au iscat în sufletul lui Daiyu şi-i 
era greu să-şi dea seama care dintre ele precumpăneau, 
ca și cum ar fi fost greu de precizat ce gust are amestecul 
de ulei, sosul de soia, zahărul şi oţetul. Uluită, a rostit 
cu glasul tremurat : 

— Nu vorbi prostii ! Dacă vei continua, te poate auzi 
cineva şi iarăşi te vor bate. Du-te | 

Spunînd acestea s-a întors numaidecit şi a pornit către 
Pavilionul Riului Xiaoxiang. Simţea pe umeri o greutate 
de mii de jini. Picioarele i se înmuiaseră, ca şi cînd ar fi 
fost din vată, şi de-abia se mişca. Mersese foarte mult și 
nu era nici chip s-ajungă la Podul şuvoiului parfumat.. 
Slăbiciunea simțită în picioare nu-i îngăduia să umble 
repede, şi rătăcind drumul, a trebuit s-o ia pe ocolite, 
mărind distanţa cu două aruncări de săgeată. Ajungînd în 
cele din urmă la Podul şuvoiului parfumat, nici ea sin- 
gură nu mai ştia unde se duce, s-a răsucit într-o parte, 
luînd-o încetişor de-a lungul zăgazului. 

Între timp Zi Juan a revenit la locul unde-o lăsase 
pe Daiyu, dar n-a mai găsit-o. A alergat s-o caute şi 
curînd a observat-o tirindu-şi picioarele, de parcă-ar fi 
fost ameţită. Faţa-i era albă ca zăpada şi privirile strălu- 
citoare, împrăștiate, ca la smintiţi. Înaintea ei se-ndepărta 
repede o fată, dar de la distanţa aceea Zi Juan n-o putea 
recunoaște. Neliniştea puse stăpînire pe Zi Juan. Ea a 
alergat către Daiyu şi-a-ntrebat-o cu sufletul la gură : 

— De ce vă-ntoarceţi, domnişoară ? Parcă voiaţi s-o 
vedeţi pe stăpîna cea bătrînă ! 

— Vreau să merg la Baoyu, a zis ea ca hipnotizată. 
Trebuie să-i vorbesc. 
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Zi Juan nu putea să-şi dea nicidecum seama ce se 
întîmplase. A trebuit s-o ia de braţ şi s-o ducă înspre 
casa lui Jia Mu. 

Intrînd pe poartă, Daiyu parcă se trezise dintr-un 
coşmar şi, întorcîndu-şi capul către Zi Juan, a zis: 

— De ce-ai venit aici? 

— Să v-aduc batista, a răspuns fata. V-am văzut încă 
de la pod, v-am ajuns şi v-am întrebat unde vă duceţi, 
dar nu mi-aţi dat nici o atenţie. 

— Şi eu mă întrebam de unde-ai mai răsărit? a zis 
Daiyu. Credeam c-ai venit să-l vizitezi pe Baoyu. 

Văzînd-o disperată ca niciodată, Zi Juan a înțeles că 
fata, cu care-o văzuse pe Daiyu lîngă pod, o fi vorbit ce 
nu trebuia. Dar n-a întrebat-o nimic, continuind să cla- 
tine din cap. 

Mai mult, se temea ca Daiyu să nu-l întilnească 
pe Baoyu. El demult îşi pierduse judecata şi lui Zi Juan 
i se părea că acum o luase şi Daiyu pe urmele sale. „Dacă 
se văd, s-a gindit ea, s-ar putea întîmpla ceva îngro- 
zitor !“ 

Zi Juan, însă, nu-ndrăznea să nu dea ascultare domni- 
şoarei şi, apucînd-o de mînă, a intrat cu ea în casă. 

Daiyu devenise într-adevăr ciudată ! Cînd au ajuns 
în ușă şi Zi Juan a vrut să dea la o parte perdeaua, Daiyu 
şi-a revenit pe neașteptate, a înlăturat-o singură şi a in- 
trat. În odaie domnea o tăcere de mormint. Jia Mu dor- 
mea, în vreme ce slujitoarele sale, profitind, n-au zăbo- 
vit să se împrăștie : unele fugiseră să se joace, altele se 
culcaseră, mai erau unele şi pe coridor picotind şi aștep- 
tind să fie strigate în clipa cînd se va trezi Jia Mu. 

Xiren a auzit cea dintii foşnetul perdelei şi-a ieşit 
să vadă cine era. 

— Luaţi loc, domnişoară ! a zis ea șoptit, cînd a dat cu 
ochii de Daiyu. 

— E acasă stăpinul Baoyu ? s-a interesat Daiyu. 

Neștiind despre ce era vorba, Xiren tocmai se pre- 
gătea să răspundă, cînd a observat-o pe Zi Juan făcîndu-i 
disperată semn să tacă. 

Xiren nu înţelegea nimic. Atunci Daiyu, neluînd-o 
în seamă, a pătruns înăuntru. Acolo a dat peste Baoyu. 
La apariţia ei, Baoyu nu s-a ridicat de pe kan, nici n-a 
poftit-o să stea, ci doar se uita la ea cu ochi holbaţi, chi- 
cotind prosteşte. 
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Daiyu, fără să aştepte să fie invitată s-a lăsat în scaun 
și privindu-l în față pe Baoyu a izbucnit de asemenea în 
ris. Nu s-au salutat, nu şi-au spus nici un cuvînt, nu s-au 
destăinuit. Se priveau doar unul pe altul în ochi şi rideau. 

Uluită, Xiren nu ştia ce să facă. 

— De ce te-ai îmbolnăvit, Baoyu ? s-a auzit dintr-o 
dată vocea lui Daiyu. 

— Din pricina domnişoarei Lin, a fost răspunsul lui. 

Xiren şi Zi Juan au pălit de frică și-au încercat să 
le abată gîndurile. Dar cei doi, ca şi mai înainte, se pri- 
veau ochi în ochi şi rideau. 

Xiren a ghicit că şi-n sufletul lui Daiyu era același 
haos ca şi-ntr-al lui Baoyu şi, prinzînd momentul, i-a 
șoptit lui Zi Juan : 

— Domnişoara ta trebuie să se odihnească. Am s-o 
chem pe Qiu Wen să te-ajute s-o duci acasă. Qiu Wen! 
şi-a întors ea capul și a strigat-o. Condu-o cu Zi Juan pe 
domnişoara pînă-acasă. Dar vezi să-ți ţii gura |... 

'Tăcută, Qiu Wen s-a apropiat de Daiyu şi-mpreună 
cu Zi Juan au luat-o de braţ. Daiyu s-a ridicat îndată de 
pe scaun, tot privindu-l pe Baoyu, rizînd şi clătinind 
din cap. 

— Domnişoară, să mergem acasă ! a grăbit-o Zi Juan. 

— Bineînţeles ! a consimţit Daiyu. Chiar c-a sosit 
timpul să plec. 

S-a întors şi s-a îndreptat spre ușă. Zi Juan şi Qiu 
Wen nici n-au prins-o bine de braţ, că ea a şi pornit îna- 
inte, de parcă-ar fi zburat. 

Teșind din curte, Zi Juan o ajunse şi luînd-o de mînă, 
zise : 

— Domnişoară nu într-acolo ! 

Daiyu a chicotit şi, lăsîndu-i-se în voie, s-a îndreptat 
spre Pavilionul Rîului Xiaoxiang. 

Cînd au ajuns aproape, Zi Juan a suspinat uşurată, 
exclamînd : 

— Amida Buddha ! lată-ne acasă ! 

Dar nici n-a terminat de rostit vorbele, că Daiyu s-a 
clătinat, a gemut şi pe gură a podidit-o sîngele. 

Dacă vă interesează soarta lui Daiyu, rogu-vă citiți mai 
departe. 


BAO QIN 


CAPITOLUL 
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In care se povesteşte cum Lin Daiyu, renunțind la 
visurile neimplinite, şi-a ars caietul cu poezii 

şi cum a ajuns Xue Baochai în casa bărbatului ei, 
după săvirşirea ceremoniei de nuntă 


CIND DAIYU s-a apropiat de curtea Pavilionului Riului 
Xinoxiang la exclamaţia neașteptată a lui Zi Juan, a 
simţit cum înăuntru parcă i s-ar fi rupt ceva, gindurile i 
s-au învălmăşit și cum pe gură o podideşte sîngele. Noroc 
că Zi Juan şi Qiu Wen au reușit s-o sprijine înainte de a se 
prăbuşi. 

Qiu Wen a plecat numaidecit ce au dus-o acasă. Zi Juan 
şi Xue Yan stăteau în preajma lui Daiyu şi curind au ob- 
servat că își revine. 

— De ce plingeţi ? le-a întrebat ca pe fete. 

Vorbele stăpînei le-a încredinţat că pericolul a trecut, 
fapt ce le-a mai liniştit, 

— In drum de la bătrina doamnă pînă acasă vi s-a făcut 
rău, — a răspuns Zi Juan. Ne-am speriat cumplit şi de-a- 
ceea plingem. 

— Nu vă temeţi, că n-am să mor așa repede! a rîs 
Daiyu, dar în clipa aceea i s-a tăiat răsuflarea. 

De mult se temea Daiyu că Baoyu se va însura cu 
Baochai ; şi de aceea cînd a aflat tot ce se pregătea a fost 
copleşită de mînie și de zbucium, încît mintea i s-a întu- 
necat. Numai cînd sîngele a podidit-o pe gură, s-a simţit 
mai uşurată. Nu-și mai aducea aminte nici un cuvint din 
ce-i povestise Sha Dajie şi de-abia acum, văzind-o plingind 
pe Zi Juan, și-a reamintit. 

Dar nu s-a mai întristat. Singura ei dorință era să 
moară cît mai repede. Zi Juan şi Xue Yan au continuat s-o 
îngrijească atent. Au hotărît să nu pomenească nimic 
despre boala lui Lin Daiyu, temîndu-se că dacă o vor 
anunţa pe Feng Jie, aceasta le va reproşa din nou că fac 
zarvă pentru o nimica toată. 
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Între timp Qiu Wen s-a întors acasă. Jia Mu, care abia 
se trezise din somnul de după amiază, citind îngrijorarea 
pe chipul fetei, a întrebat-o : 

— Ce s-a întîmplat ? 

Înspăimintață, Qiu Wen i-a povestit fără ocolişuri tot 
ceea ce ştia. 

— Ce nenorocire ! s-a neliniștit Jia Mu. 

Slujitoarele de asemenea s-au alarmat, le-au chemat pe 
doamna Wang şi pe Feng Jie, iar Jia Mu le-a spus ceea ce-i 
povestise Qiu Wen. 

— Cine şi-a bătut gura ? a întrebat nedumerită Feng 
Jie. Eu le-am atras atenţia cu străşnicie să nu pomenească 
nimic despre ceea ce am hotărît. Iată că s-au şi ivit neplă- 
cerile de care mă temeam ! 

— Nu trebuie să ne îngrijorăm prea mult, a fost de 
părere Jia Mu. Mai bine să mergem să vedem ce e cu fata. 

Şi s-au dus la Daiyu. Cum au intrat în odaia fetei, fața 
ei albă ca varul şi respiraţia aproape pierdută le-au speriat. 
Pe neaşteptate, Daiyu a început să tușească, cineva i-a 
întins un vas şi Daiyu l-a umplut cu sînge viscos. 

Daiyu a deschis ochii și zărind-o pe Jia Mu, i-a spus 
cu glasul întretăiat : 

— Bunică, m-ai iubit în zadar ! 

Aceste cuvinte au răscolit din adînc sufletul bătrînei. 

— Biată copilă ! a zis Jia Mu cu voce sugrumată. Fă-te- 
mai repede bine ! Toate vor fi aşa cum trebuie ! 

Daiyu abia a putut schiţa un suris, ochii i se şi 
închiseseră. 

Cineva anunţă : 

— A sosit medicul. 

Cei de faţă s-au ascuns care-ncotro. Doctorul Wang, 
condus de Jia Lian, a intrat în odaie şi, după ce i-a luat 
pulsul, a zis : 

— Nimic deosebit. Un şoc puternic care-a acţionat asu- 
pra ficatului. Sîngele nu-l mai ajută. De aceea bolnava se 
simte rău. Îi oprim pierderile de sînge și să sperăm că se 
va restabili. 

Apoi, însoţit de Jia Lian, doctorul Wang a ieșit ca să 
prescrie reţeta. 

Jia Mu, puternic impresionată de starea copilei, plecînd 
din odaie urmată de toate celelalte femei, spuse şoptit : 

— Mă tem că fata cu greu îşi va mai reveni ! Fără să-i 
doresc pieirea, cred că trebuie să fim pregătiţi pentru orice. 
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Dacă se va face bine, cu atît mai uşor pentru noi. De-acum 
timp de două zile vom avea mult de robotit. Nu-i puţin 
lucru a nuntă ! 

Feng Jie aprobă. 

Apoi Jia Mu se interesă de tot ce spusese Daiyu. 

— Au crescut de mici împreună, a suspinat Jia Mu, 
aşa că e de-nţeles să se fi împrietenit. Eu am iubit-o foarte 
mult pe Daiyu. M-am gîndit că s-a făcut mare şi că-și dă 
seama ce soartă o aşteaptă. Dar dacă a crezut altfel, n-am 
ce să-i fac ! Zadarnic mi-am irosit iubirea asupra ci ! Ori- 
cum, vorbele voastre m-au tulburat foarte mult ! 

Apoi Jia Mu s-a întors acasă, a chemat-o pe Xiren şi-a 
cercetat-o ce ştie. Xiren i-a povestit despre Daiyu, repe- 
tîndu-i că nu de mult îi vorbise şi doamnei Wang despre 
legăturile dintre Baoyu și Daiyu. 

— Chiar acum am băgat de seamă că nu-i aşa de înne- 
bunită după cum spui ! a contrazis-o Jia Mu. Dar nu pot 
ințelege așa ceva. Noi, cei din familia aceasta, nu credem 
in boli iscate de supărări. Am irosit o mulțime de bani 
numai s-o vindec pe Daiyu. Dar dacă pricina bolii ei se 
află-ntr-altă parte, atunci nici nu mai am de ce s-o pling ! 

— În ce-o priveşte pe sora Lin, n-ai de ce să te neli- 
nișteşti, stăpînă ! a încredinţat-o Feng Jie. Au grijă de ca 
doctorul şi cu Jia Lian. Acum cel mai de seamă fapt este 
nunta lui Baoyu. Azi dimineaţă am fost înştiințată că s-a 
pregătit locuinţa mirilor. Împreună cu doamna Wang tre- 
buie să mergeţi la mătuşa Xue şi să puneţi totul la cale. 
Mi-e teamă însă că domnişoara Baochai este acasă şi 
astfel n-o să puteţi vorbi în tihnă. N-ar fi mai nimerit s-o 
chemăm aici ? 

— Ai dreptate, au încuviințat Jia Mu şi doamna Wang. 
Dar astăzi s-a făcut tîrziu. O vom invita miine. 

După aceea Jia Mu s-a aşezat să cineze, iar Feng Jie 
şi doamna Wang au plecat fiecare acasă. 


A doua zi după amiază, voind să vadă cum va răs- 
punde, Feng Jie a intrat la Baoyu şi i-a spus pe neocolite : 
— Stăpiîne, te-aşteaptă o mare bucurie! Vor să te 
însoare. Tatăl tău a şi ales o zi norocoasă pentru nuntă ! 
Baoyu o privea pe Feng Jie cu ochii larg ` 
râdea și de-abia clătina din cap. 
— Vrea să-ţi dea de nevastă pe surioara Lin Daiyu, 
a continuat Feng Jie. Nu te bucuri ? 


494 


Baoyu a izbucnit în hohote de rîs şi, privindu-l, Feng 
Jie nu-şi dădea seama dacă era în toate minţile, ori nebun 
de-a binelea. De aceea a repetat : 

— Tatăl tău mi-a spus că ţi-o dă de nevastă pe surioara 
Lin Daiyu, dar numai dac-ai să te faci bine. Dacă însă 
şi pe mai departe vei fi la fel de prostuţ, nici n-are să te 
mai însoare ! 

— Nu eu sînt prost, ci tu! a rîs Baoyu luîndu-şi o 
înfăţişare serioasă şi, ridicîndu-se, a adăugat : Mă duc s-o 
anunţ pe surioara Lin, să fie liniştită ! 

— Surioara Lin ştie tot! i-a spus zorită Feng Jie, 
apucîndu-l de mînă. Pentru că în curînd îţi va fi nevastă, 
ea se va rușina şi nu-i va fi uşor să dea ochii cu tine. 

— Cînd mă vor însura, mă vor lăsa s-o văd măcar o 
dată ? 

Feng Jie a ris, însă întrebarea lui Baoyu a făcut-o 
să se gîndească îngrijorată : „Xiren n-a greşit. Auzind 
numele lui Lin Daiyu, vorba lui a fost mai legată. Dacă-ar 
fi într-adevăr sănătos şi ar vedea că nu-l însoară cu dom- 
nișoara Lin Daiyu, ar turba ca un tigru hăituit, de nu 
l-ar mai putea potoli nimeni!“ Feng Jie s-a stăpinit 
repede şi i-a spus : 

— Dacă vei fi cuminte, sigur că te vor lăsa s-o vezi, 
dar dacă nu vei fi, n-o să ai parte de-așa ceva ! 

— Eu n-am decît o singură inimă şi de mult i-am 
dat-o surioarei Lin, s-a destăinuit Baoyu. Cind va veni 
la mine, mi-o va înapoia şi din nou o voi pune în piept, 

Ascultîndu-l, Feng Jie și-a dat seama că nu e în toate 
minţile și a plecat la Jia Mu. 

Cînd Jia Mu a aflat cele spuse de nepotul ei a rîs, dar 
a și durut-o sufletul. 

— Înţeleg tot ! a zis. Lăsaţi-l în pace, o să-l liniştească 
Xiren. 

Curînd a sosit şi doamna Wang şi împreună cu Feng 
Jie s-a dus la mătuşa Xue. Au întrebat-o de sănătate și 
i-au spus că n-au văzut-o de mult. 

Au băut ceai. Mătuşa Xue a vrut să trimită după 
Baochai, dar Feng Jie n-a lăsat-o. 

— Nu-i nevoie ! Baochai nu trebuie să ştie, a zis ea. 
Stăpîna bătrînă dorește să te vadă, mai ales că vrea să-ţi 
ceară sfatul. De aceea te invită la ea... 

— Bine, a încuviinţat mătuşa Xue; 


Apoi au discutat despre una şi alta, după care s-au 
despărțit, 

Seara, mătuşa Xue s-a dus la Jia Mu, s-a aplecat pînă 
la pămînt în faţa ei, apoi a ieșit s-o vadă pe doamna Wang. 
Acolo au adus vorba despre Wang Ziteng şi, bineînţeles, 
au plins iar. 

— Vin de la stăpina bătrină, a zis între timp mătuşa 
Xue. Baoyu a ieşit să mă-ntrebe de sănătate și n-am 
observat nimic deosebit la el, în afară de faptul că e foarte 
slab. De ce tot spuneţi că nu e în toate minţile ? 

— Aşa se sperie bunică-sa, în fond nu-i nimic grav, a 
zis Feng Jie sculindu-se. Stăpînul Jia Zheng se pregăteşte 
să-și ia în primire noua funcţie şi bătrîna nu ştie peste 
ciţi ani se va mai întoarce acasă. S-a gindit că stăpînul 
va fi mai liniștit numai dacă îl va şti pe Baoyu la casa 
lui. În afară de asta, trage nădejde că el se va însura cu 
Baochai, ca să-i dea lui Baoyu motiv de bucurie şi tot- 
odată „lacătul de aur“, care să-l izbăvească de forțele 
necurate și să-l înzdrăvenească. 

Şi mătuşa Xue nutrea aceleaşi gînduri, dar, temin- 
du-se că Baochai nu se va învoi, a spus : 

— Prea bine, numai că va trebui întîi de toate să 
chibzuim şi să cîntărim lucrurile. 

Apoi doamna Wang i-a povestit mătușii Xue tot ceea 
ce o sfătuise Feng Jie, după care a adăugat : 

— Acum nu mai poate fi nici o piedică, mai ales că 
n-ai bărbat în casă. Iar dacă Xue Ke îl va anunţa pe Xue 
Ban că Baochai se mărită şi-l va convinge că face un 
lucru bun, atunci ne vom da peste cap să-l scăpăm și pe el. 

Despre simţămintele lui Baoyu, doamna Wang n-a 
pomenit încă nimic, 

— Cu cit îl vom însura mai repede, a adăugat ea, cu 
atit vom fi mai puţin neliniştiţi. 

În timp ce avea loc această discuţie, Jia Mu a trimis-o 
pe Yuan Yang să afle vești. 

Cu toate că se temea să nu se supere Baochai, văzind 
că n-are nici o ieșire, mătușa Xue şi-a dat consimţămiîntul. 

Întorcîndu-se acasă, Yuan Yang i-a spus lui Jia Mu 
ce aflase şi, aceasta, mulțumită că lucrurile luaseră o 
astfel de întorsătură, a rugat-o pe Yuan Yang să le 
transmită mătuşii Xue şi lui Baochai să nu mai poarte 
nici o grijă, Mătuşa Xue a fost adînc mișcată de atenţia 


496 


pe care i-o arăta Jia Mu. Apoi au convenit cu Feng Jie 
și Jia Lian să fie peţitorii. 

După ce totul a fost pus la cale, doamna Wang a dis- 
cutat cu sora sa, mătușa Xue, pînă la miezul nopţii. A doua 
zi, întorcîndu-se acasă, aceasta i-a povestit Jui Baochai 
ce se hotărise, adăugind : 

— Eu mi-am dat consimţămîntul ! 

Baochai a înclinat capul şi n-a răspuns nici un cuvînt, 
numai ochii i s-au umezit. Mătușa Xue și-a mîngiiat copila 
și cu nespusă duioșie i-a vorbit. Baochai s-a întors la ea 
în odaie, iar sora sa, Baogin, nevrind s-o lase singură, 
a urmat-o. 

După aceea mătuşa Xue i-a povestit tot lui Xue Ke, 
poruncindu-i : 

— Miine dimineaţă vei pleca ! Înainte de toate caută 
să afli hotărîrea judelui şi apoi spune-i lui Xue Ban această 
veste atit de însemnată. Numai nu întirzia şi întoarce-te 
cît poţi de grabnic ! 

Xue Ke a lipsit patru zile și cînd s-a întors a spus : 

— Fapta fratelui meu mai mare a fost socotită omor 
negîndit, așa că trebuie să trimitem numaidecit bani pen- 
tru răscumpărarea pedepsei. În ceea ce privește căsăto- 
ria surorii mele, Baochai, fratele meu a spus : „Mama a 
făcut cum nu se putea mai bine. Cu cît va avea loc mai 
repede ceremonia, cu atît vor fi mai puţine cheltuieli. 
Să nu mă aştepte pe mine şi să facă tot ceea ce se cuvine.“ 

Vestea a bucurat-o pe mătușa Xue. Ea era încredin- 
tată că Xue Ban se va întoarce acasă şi se simţea cu sufle- 
tul împăcat că Baochai avea să se căpătuiască. 

Deşi simţea că Baochai nu se arăta prea mulţumită de 
apropiata căsătorie, ea gîndea : „Fetele trebuie să se supună 
voinței părinţilor ; bine c-am fost eu hotărită !“ 

Apoi mătuşa Xue i-a poruncit lui Xue Ke : 

— Serie numaidecît horoscopul lui Baochai, du-l la 
stăpînul Jia Lian şi întreabă-l în care zi vor începe pre- 
gătirile pentru căsătorie. Nu-i nevoie să vestim neamurile 
şi prietenii, iar în ceea ce priveşte prietenii lui Xue 
Ban, tu însuţi ai spus că-s nişte secături. Neamuri apro- 
piate n-avem decît familia Jia şi Wang. Or, familia Jia 
este familia mirelui, iar din familia Wang nu se află 
nimeni în capitală acum. Familia Shi n-avem de ce s-o 
poftim, fiindcă la logodna domnișoarei Shi Xiangyun 
nici noi n-am fost chemaţi. Trebuie să-l anunţăm doar pe 
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Zhang Dehui şi să-l rugăm pe el să se ocupe de ceremo= 
nia nunţii. Este un om în vîrstă, a trăit multe şi se descurcă 
minunat. Xue Ke, ascultind porunca mamei sale, a pus 
să fie scris horoscopul lui Baochai și l-a dus la castelul 
Rongguo. 

Ziua următoare şi-a făcut apariţia Jia Lian. După ce 
a întrebat-o de sănătate, a spus : 

— Miine este ziua cea mai norocoasă şi am venit să 
vă dau de veste că datinile de nuntă vor începe chiar 
mîine. Numai te rog, mătușă Xue, să nu mi-o iei în nume 
de rău 

Spunînd acestea, el i-a întins invitația de nuntă. Mă- 
tuşa Xue i-a răspuns cu cîteva formule de politețe și a 
încuviinţat hotărîrea luată. 

Jia Lian s-a grăbit să-şi ia rămas bun şi s-a întors 
acasă, să-i povestească lui Jia Zheng vizita sa. 

— Spune-i totul stăpinei cele bătrine ! i-a poruncit 
Jia Zheng. Întrucît nu vom chema neamurile şi prietenii, 
ceremonia trebuie să decurgă în liniște, fără larmă. Daru- 
rile să le aleagă Jia Mu și nu-i nevoie să mă mai înştiin- 
taţi despre toate astea. 

Între timp doamna Wang îi poruncise lui Feng Jie 
s-aleagă ea darurile de nuntă şi să i le arate lui Jia Mu. 
Mai spusese ca să fie prevenit Baoyu să se pregătească 
de nuntă. 

— Ciudat ! a chicotit Baoyu. La-nceput au mutat 
lucrurile în grădină, apoi de aici înapoi acolo... Noi le-am 
adus, noi le ducem ! Nu înţeleg, pentru ce toate acestea ? 

Auzind vorbele lui, Jia Mu şi doamna Wang nu și-au 
putut ascunde bucuria. 

— Toţi îl credem bolnav ! şi-au zis ele. Dacă aşa ar 
fi, n-ar mai judeca atit de limpede ! 

Yuan Yang, neputind să-și ţină risul, i-a arătat lui Jia 
Mu darurile, fiecare în parte : 

— Iată deci gherdanul de aur, a spus ea, format din 
optsprezece bucăţi. Aici sînt patruzeci de suluri de mătase, 
cu desene de dragoni, şi o sută douăzeci de suluri de 
mătase și atlas în diferite culori. Apoi o sută douăzeci de 
costume pentru cele patru anotimpuri şi bani pentru vin 
şi hrană. 

Uitîndu-se rînd pe rînd la lucruri, Jia Mu s-a decla- 
rat mulţumită. Doar atit i-a zis lui Feng Jie : 
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— Du-te şi spune-i mătușii Xue nu cumva să lipsească 
de la ceremonie. Cind va sosi Xue Ban acasă, vom petrece 
nunta după toate datinile. Acum să găsim veşminte pen- 
tru Baochai. Hainele mirilor să se facă în casă. 

Feng Jie a ieşit să-l trimită pe Jia Lian la mătușa 
Xue. După ce a plecat, ea le-a chemat pe nevasta lui Zhou 
Rui şi pe Wang Er şi le-a spus : 

— Să nu se umble pe poarta principală ! Toate dru- 
murile să se facă pe poarta lăturalnică, care va fi deschisă 
din vreme. Merg şi eu cu voi. Poarta asta se găsește 
departe de Pavilionul Riului Xiaoxiang și, chiar dacă ar 
observa cineva din partea locului, să nu i se îngăduie să 
vorbească. 

Soţia lui Zhou Rui şi celelalte au ascultat spusele ei 
și, luînd darurile, au ieşit. 


Trebuie să vă spun că Baoyu era convins că se va 
însura cu Daiyu şi bineînţeles se bucurase. Cele aflate 
treziseră în el un dor de viaţă ; doar cîte o vorbă mai trăda 
căderea lăuntrică. Fetele, care au fost să-i arate darurile, 
n-au scos un cuvint. Se temeau de Feng Jie, care le 
poruncise atit de sever să tacă, 

Dar să vedem ce s-a mai petrecut cu Daiyu. 

Cu toate că lua lcacurile date, starea ei se înrăutăţea 
din zi în zi. 

Zi Juan se străduia s-o aline. 

— Dacă lucrurile au luat o asemenea întorsătură, eu 
n-am să tac. Eu, domnişoară, îți cunosc gîndurile tainice ! 
Dar nu trebuie să te zbuciumi, că nu se va întîmpla nimic. 
Ai uitat în ce stare e Baoyu ? Oare poate el să se însoare 
fiind atit de bolnav ? Nu da ascultare zvonurilor, dom- 
nișoară, ai nevoie de linişte ca să-ţi îngrijești sănătatea | 

In loc de răspuns Daiyu a zimbit tăcută, dar tusea a 
înecat-o şi citeva firişoare de sînge i s-au prelins pe 
batistă. 

Privind-o, Zi Juan a înţeles că Duiyu era pe moarte 
şi mîngiierile n-aveau nici un rost. Mergea zilnic s-o încu- 
noștinţeze pe Jia Mu. Yuan Yang, căreia i se părea că 
sentimentele bătrînei doamne faţă de nepoată se răciseră, 
nu-i mai spunea nimic. La rîndul său, Jia Mu era preo- 
cupată numai şi numai de Baoyu şi Baochai şi, nemai- 
auzind nimic vorbindu-se de Daiyu, aproape că nici nu-și 
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mai amintea de ea; Doar îi trimisese meditul și cu asta 
credea că obligaţiile sale luaseră sfirşit. 

La începutul bobi Daiyu se bucurase că aproape zil- 
nic venea cineva s-o vadă, apoi s-a arătat din ce în ce mai 
uimită că nu mai trecea nimeni pe la ea. Singură Zi Juan 
nu o părăsea, cu toate că la rîndul ei era atît de deznă- 
dăjduită. 

— Surioară, isa zis Daiyu într-o zi, adunîndu-și toate 
puterile, tu mi-ai fost prietena cea mai bună. Chiar dacă 
ai venit lîngă mine din porunca stăpinei bătrine, m-ai 
slujit destul ani şi” m-am legat de tine ca de-o rudă 
apropiată... 

Răsuflarea i se curma aproape. Zi Juan, foarte emo- 
ționată, n-a putut scoate o vorbă. 

După un timp, Daiyu a adăugat cu glasul întretăiat : 

— Surioară, în zadar stau culcată. Ajută-mă să mă 
ridic ! 

— Domnişoară; ești dezbrăcată, i-a răspuns fata. Poţi 
să răceşti ! 

Daiyu deschise ochii şi se strădui “să se ridice. Zi Juan 
şi Xue Yan au sprijinit-o îrttre perne şi au rămas lingă 
ea s-o vegheze. 

Dar cum putea să reziste în starea în care era ? Deo- 
dată durerea îi străpunse trupul şi se agăţă cu mîinile de 
perne. Apoi şopti lui Xue Yan : 

— Caietul meu !... 

Glasul din nou i se frinse, sufocînd-o. Xue Yan înţe- 
lese că Daiyu cerea caietul ei cu poezii, în care scrisese 
nu demult. 

L-a căutat repede şi i l-a adus. Daiyu abia putu mul- 
tumi, apoi îşi înălță privirea spre scrin. Xue Yan n-a înțe- 
les ce dorea şi Daiyu s-a supărat. Ochi i s-au mărit, 
începu să tușească iar Xue Yan a alergat după apă. Daiyu 
şi-a clătit gura, după care Zi Juan i-a şters cu grijă 
buzele. Daiyu a privit batista şi apoi din nou a arătat 
către scrin, Răsufla greu. Închise ochii. 

— Stai liniştită, domnişoară, i-a zis Zi Juan. 

Daiyu a dat din cap. Zi Juan s-a gîndit că stăpîna ei 
are nevoie de batistă şi i-a poruncit lui Xue Yan să des- 
chidă scrinul. Aceasta i-a dat o batistă albă de mătase, 
dar Daiyu a refuzat-o şi, adunîndu-şi puterile, zise : 

— Cea cu hieroglife L.. 
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Zi Juan înţelese acum că Daiyu ceruse batista cea veche 
pe care scrisese versuri cu tuş. Ea porunci să i se aducă. 

— Odihneşte-te domnişoară, a îndemnat-o din nou, de 
ce-ţi iroseşti puterile ? Lasă, ai să citeşti altădată. 

Fără s-o asculte Daiyu a luat batista cu intenţia s-o 
sfişie, dar nu izbuti. 

Zi Juan şi-a dat seama că se supărase pe Baoyu, însă 
ezită s-aducă vorba despre asta. 

— Ah, domnişoară, din nou te chinuiești ! — a zis ea, 
în cele din urmă. 

Daiyu cobori privirea, virt batista pe mînecă și porunci 
să se aprindă lampa. Xue Yan a alergat să împlinească 
porunca. Daiyu urmări atentă, apoi închise ochii să se 
odihnească şi să se liniștească, și numai după un timp 
spuse : 

— Aprindeţi focul !... 

Zi Juan, crezînd că-i este frig, o rugă : 

— Mai bine-ar fi să te culci, domnişoară, să te înve- 
lese cu ceva călduros. Cărbunii vor scoate fum și te simţi 
şi fără asta atît de rău !... 

Daiyu refuză. 

Xue Yan a aţiţat cărbunii în sobiţa pe care a așezat-o 
lîngă pat. Daiyu ceru s-o pună direct pe kan. 

Ajutată de Zi Juan, Daiyu a încercat să se apropie de 
sobiţă. A scos batista din mînecă și a aruncat-o peste căr- 
bunii în flăcări. Zi Juan s-a cutremurat, a vrut să salveze 
batista, dar mîinile n-au ascultat-o. În clipa aceea Xue Yan 
lipsea din cameră — ieşise s-aducă suportul pentru sobiţă. 

— Domnişoară, a zis Zi Juan, ce înseamnă asta ? 

Daiyu parcă n-o auzi, luă caietul de versuri cu gin- 
dul să-l arunce în foc. Zi Juan, speriată, s-a repezit să 
i-l ia, dar Daiyu a împins-o cu putere nebănuită, Fata 
a încercat din nou s-o oprească, dar în van ; caietul se 
mistui în flăcări. 

În clipa aceea a apărut în prag Xue Yan cu suportul 
sobiţei în mînă. Observînd că Daiyu aruncase ceva-n foc 
s-a repezit într-acolo. Cu mîinile pirjolite a scos din sobă 
jumătate din caietul în flăcări. 

Daiyu a închis ochii, ca şi cînd ar fi rugat-o pe Zi 
Juan să i se respecte dorința. Zi Juan, speriată, a strigat-o 
pe Xue Yan, și cu ajutorul ei, a culcat-o pe Daiyu. Inima 
acesteia bătea cu putere şi fata ar fi vrut să cheme pe 
cineva, dar n-a-ndrăznit, fiindcă era destul de tîrziu. Pe 
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de altă parte, neanunţind pe nimeni, riscau toate, dacă 
s-ar fi întimplat vreo nenorocire. Asilel o noapte-ntreagă 
fetele au stat de veghe. 

Dimineaţa următoare Daiyu s-a simţit şi mai slăbită. 
După amiază din nou a zguduit-o tusea, şi boala i se 
agravă. Zi Juan a alergat la Jia Mu. 

Cind a ajuns, n-a găsit pe nimeni, afară doar de citeva 
doici bătrine şi slujitoare neînsemnate, rămase cu grija 
casei. 

— Unde-i stăpina cea bătrină ? le-a întrebat Zi Juan. 

— Nu ştim !i s-a răspuns. 

Mirată, Zi Juan a alergat la Baoyu. Acolo, la fel, stă- 
pinul lipsea şi nimeni nu ştia ce să-i spună. Abia atunci 
a ghicit adevărul. 

„Cum este cu putinţă o asemenea lipsă de omenie“, s-a 
întrebat ea cu amărăciune. 

Apoi îşi reaminti că în ultimele zile nimeni n-a trecut 
s-o vadă pe Daiyu. Adinc mihnită, s-a îndepărtat. 

„Ar trebui să-l caut pe Baoyu. Ce va spune ? Cindva, 
dintr-o glumă, s-a speriat într-atit, că s*a-mbolnăvit | 
Cum s-a hotărît să facă acest pas ? Într-adevăr, toţi băr- 
baţii de pe lume au inima ca'un sloi de gheaţă !“ 

Copleşită de aceste gînduri, Zi Juan s-a dus într-o 
doară înspre Grădina rozelor fermecătoare. Poarta. era 
zăvorită, curtea pustie. 

„Baoyu se însoară, şi bineînţeles că. i s-a pregătit o 
nouă locuinţă. Unde oare ?...* 

Deodată îl zări pe Mo Yu, unul din cei ce-l slujeau 
pe Baoyu. Zi Juan l-a strigat. 

— Ce-i cutine; surioară ? a-ntrebat-o'el. 

— Am auzit că stăpinul Baoyu se însoară și am venit 
să văd nunta, a răspuns fata. Cine şi-a închipuit că nu 
sînt aici ? Nu ştiu nici măcar cînd are loc ceremonia !... 

— Am să-ţi spun, numai vezi, nu-ţi bate gura către 
Xue Yan ! i-a şoptit Mo Yu. Ni s-a poruncit să nu aflaţi 
nimic ! Ceremonia va. fi astă seară ! Stăpinul Jia Zheng 
l-a pus pe stăpinul Jia Lian să le aranjeze o locuinţă nouă. 
Poate mai ai să-mi spui ceva ! 

— Nimic ! a zis Zi Juan. Du-te ! 

Mo Yu a rupt-o la fugă. 

Zi Juan, privind în urma. lui, a căscat ochii nedume= 
rità şi, gîndindu-se la Daiyu, care zăcea pe patul de 
moarte, au podidit-o lacrimile, 
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„Baoyu, a murmurat ea printre dinţi, Daiyu va muri 
și astfel vei fi cruțat de mustrările ei. Dar eu sînt vie! 
Cum mă vei privi în ochi de-acum încolo ?“ 

Înecată de plins, Zi Juan a alergat către casă. Ajun- 
gind la Pavilionul Riului Niaoxiang zări de departe două 
fete care parcă o aşteptau. 

— Iat-o pe sora Zi Juan”! a strigat una din ele. Zi 
Juan şi-a dat seama că se-ntimplase ceva cu Daiyu. Le-a 
tăcut semn să tacă şi-a intrat pe nesimţite în casă. 

Obrajii lui Daiyu erau încinşi de febră. Inspăimîn- 
tată, Zi Juan a trimis după mătuşa Wang, doica acesteia. 
Cind şi-a văzut copila, a izbucnit în lacrimi. 

Zi Juan credea că se putea bizui pe mătușa Wang, dar 
văzînd că nu-i era de nici un folos, a rămas cu totul des- 
cumpânită. Și-a amintit însă de cineva care putea s-o 
ajute în acele împrejurări. Era Li Wan ! Zi Juan știa că 
Li Wan trăia ca opustnică şi n-avea ce căuta la nunta lui 
Baoyu. În afară de aceasta Li Wan purta grija grădinii, 
aşa că era un motiv în plus s-o-cheme. 

Cind a fost anunţată, Li Wan tocmai corija versurile 
scrise de Jia Lan. 

— Stăpină, domnişoarei Lin i-e rău ! i-a spus servi- 
toarea. Toate pling ! 

"Tremurind de spaimă și neîntrebiînd nimic, Li Wan a 
alergat la Daiyu. Su Yun şi Bi Yue au urmat-o. În vreme 
ce lacrimile îi şiroiau pe obraji, se gîndea : „Cînd fetele 
locuiau împreună, Daiyu era cea mai frumoasă şi mai 
talentată dintre toate. Numai Su Yun şi Bi Yue se puteau 
măsura cu ea. Și iată că la o virstă atît de fragedă va tre- 
bui să devină «locuitoarea Beihan-ului 1». Se vede că 
dinadins a minţit Feng Jie, punînd la cale planul care a 
dus la «furtul grinzii şi schimbarea stilpilor». Cum va mai 
păși în Pavilionul Riului Xiaoxiang s-aline această fată ? 
Biată Daiyu ! Ce milă mi-e de tine !“ 

Cuprinsă de ginduri amare, Li Wan a ajuns la poarta 
Pavilionului Riului Xiaoxiang. 

Înăuntru era o liniște desăvirşită. S-a speriat. 

„Poate a murit și au și jelit-o. I-au pregătit oare giul- 
giul şi podoabele de-nmormîntare ?...“ 

A pătruns în casă cu paşi grăbiţi. Acolo a dat peste-o 
fată care-a strigat : 

1 Beihan, denumirea unui cimitir vechi din împrejurimile 
Luoyang-ului. 
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— A venit stăpîna ! 

Zi Juan s-a repezit în calea ei. 

— Ce face ? a-ntrebat-o Li Wan. 

Zi Juan ar fi vrut să răspundă, dar glasul i s-a stins 
şi nici un sunet n-a scos ; lacrimi mari i se prelingeau şi 
tăcută şi-a îndreptat mîna către Daiyu. 

Cu suiletul răvăşit de durere, Li Wan s-a apropiat de 
pat. Daiyu părea pierdută. Încet Li Wan o strigă de două 
ori. Daiyu întredeschise ochii şi, parcă recunoscînd-o pe 
Li Wan, şi-a mişcat buzele. Se vedea că mai e în viaţă, 
dar n-a putut rosti nici măcar un singur cuvînt. 

Li Wan a ieşit din odaie după Zi Juan, care plingea 
înfundat, cu ochii închişi, întinsă pe pat. 

Li Wan a zgilţiit-o. Ea a privit-o şi s-a ridicat. 

— Prostuţo ! i-a zis cu blindețe Li Wan. Nu e vreme 
de bocit. De ce nu i-ai pregătit pînă acum giulgiul şi n-ai 
îmbrăcat-o ? Poate-ţi închipui că pleacă de pe lumea 
aceasta așa goală cum se află ? 

Şi mai amarnic a hohotit atunci Zi Juan. Reţinîndu-se 
cu greu, Li Wan i-a şters lacrimile şi a mîngiiat-o. 

— Bună copilă ! Lacrimile tale mă-ndurerează şi mai 
mult. Caută repede cele trebuincioase domnişoarei ! Nu 
mai întîrzia ! 

În clipa aceea cineva a pătruns în casă ca o săgeată. 

Surprinsă, Li Wan a tresărit şi a recunoscut-o apoi pe 
Ping Er. Fata s-a speriat văzînd ce pregătiri se fac. 

— De ce-ai venit ? a-ntrebat-o Li Wan. Cum de nu 
ești cu stăpina ta ? 

Între timp s-a ivit în prag soţia lui Lin Zhixiao. 

— Stăpîna este foarte neliniştită din pricina domni- 
şoarei Lin Daiyu, a bombănit Ping Er şi m-a trimis după 
ştiri. Dar dacă sînteţi aici, stăpîna poate să-şi vadă fără 
grijă de treburile ei ! 

— Aş vrea şi eu s-o văd pe domnişoara, a zis după un 
timp Ping Er pășind înăuntru. Atunci ochii i s-au umplut 
de lacrimi. 

Li Wan a rămas pe verandă cu soţia lui Lin Zhixiao. 

— Ai venit la timp ! i-a zis aceasta. Spune vechilului 
să pregătească cele trebuincioase pentru înmormîntarea 
domnișoarei Lin Daiyu. Cînd vor fi gata, anunţă-mă, 
şi nu care cumva să vă duceţi la stăpîna bătrînă. 
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Soţia lui Lin Zhixiao, deși înţelesese, nu-i venea să 
se urnească din loc. 

— Vrei să-mi spui ceva ? a-ntrebat-o Li Wan. 

Femeia a stat în cumpănă, apoi a zis : 

— Stăpina Feng Jie a discutat cu stăpiîna bătrină şi 
au spus că peste puţin timp vor avea nevoie de domni- 
şoara Zi Juan. 

— Mătuşă Lin ! a strigat Zi Juan, nemaiașteptînd ca 
Li Wan să răspundă. Lasă-ne, dacă vrei, în pace ! După ce 
nu va mai fi domnişoara, vom sta şi la ordinele voastre, 
ca să vă... 

Dar nu-și mai termină gîndul. 

— Acum trebuie să fim aici, a adăugat Zi Juan după 
aceea, ca şi cum s-ar fi scuzat. Ea mai este încă în viaţă 
și mă strigă mereu. 

— Într-adevăr ! În viaţa ei, domnişoara Lin s-a legat 
mult de această fată. Nu s-au certat nici o singură dată, 
a întărit Li Wan. În ce-o priveşte pe Xue Yan, domni- 
şoara s-a arătat mai rece, cu toate c-a adus-o cu ea 
din sud. 

Dacă explicaţiile lui Zi Juan n-au înduplecat-o pe 
soţia lui Lin Zhixiao, cuvintele lui Li Wam au pus-o-n 
încurcătură, nemaiştiind ce să răspundă. Văzind-o pe Zi 
Juan că plînge, ca o adevărată bocitoare, a spus zîmbind : 

— Vorbele domnișoarei Zi Juan pot să nu le iau în 
seamă, dar cum să-i fac cunoscut stăpînei bătrine ce-mi 
spui ? Şi cum să-i pomenesc așa ceva stăpinei Feng Jie ? 

Ping Er ieşi din încăpere ştergîndu-şi lacrimile. Auzind 
ultimele cuvinte ale soţiei lui Lin Zhixiao, a întrebat : 

— Ți-e teamă să-i spui stăpinei Feng Jie? În cazul 
ăsta să meargă domnişoara Xue Yan. 

— Crezi că-i totuna ? interveni Li Wan. 

Ping Er s-a aplecat la urechea lui Li Wan şi i-a șoptit 
ceva. Aceasta a încuviințat, spunînd : 

— De fapt, ai dreptate, să meargă Xue Yan... 

— Oare se cade ? s-a mirat soţia lui Lin Zhixiao, întor- 
cîndu-se către Ping Er. 

— Bineînţeles ! Ori ea, ori Zi Juan, e acelaşi lucru, a 
spus liniştită Ping Er. 

— Atunci, porunciţi-i să mă însoţească, a zis soţia lui 
Lin Zhixiao. Trebuie să le conving pe stăpina cea bătrînă 
şi pe stăpîna Feng Jie. Dar întrucît aceasta este hotărîrea 
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luată, sper să-i spuneţi stăpînei bătrîne că eu n-am avut 
încotro. 

— Nici o grijă ! a exclamat Li Wan. Eşti doar femeie 
în toată firea şi ţi-e frică să iei asupra-ţi un asemenea 
nimic ! 

— Nu-i vorbă de frică, a răspuns soţia lui Lin Zhixiao. 
De treburile astea se ocupă stăpîna cea bătriînă şi cu 
stăpîna Feng Jie și noi nu ne putem da în nici un chip 
seama pentru ce nu fac totul cum se cuvine, ca şi pînă 
acum. De aceea sper, că împreună cu domnişoara Ping Er, 
îmi veţi lua apărarea. 

Intre timp Ping Er a strigat-o pe Xue Yan. 

In ultima vreme Daiyu o considera pe Xue Yan o 
fiinţă puţin deşteaptă şi neîndemiînatică, la care chiar voia 
să renunţe, ccea ce firește o îndepărtase pe fată. De aceea, 
aflînd că fusese chemată de Jia Mu şi Feng Jie, nu s-a 
opus şi s-a grăbit să se ducă. Ping Er a pus-o să se-mbrace 
în veşminte noi şi s-o urmeze pe soţia lui Lin Zhixiao. 
Ea a mai zăbovit puţin, a mai vorbit cîte ceva cu Li Wan, 
apoi de asemenea, s-a pregătit de plecare. Li Wan i-a 
poruncit să-i amintească soției lui Lin Zhixiao ca aceasta 
să aibă grijă de cele trebuincioase pentru îngropăciune. 

Ieşind din casă, Ping Er le-a zărit pe drum înaintea ei 
pe soţia lui Lin Zhixiao şi pe Xue Yan. Ping Er le-a 
strigat : 

— Eu o conduc pe fată, iar tu spune-i bărbatului tău 
să pregătească totul pentru inmormintare, a zis ea soţiei 
lui Lin Zhixiao. Am să le explic eu stăpînelor ! 

Femeia nu s-a împotrivit. Ea s-a-ntors acasă, în timp 
ce Ping Er a dus-o pe Xue Yan, s-o gătească pentru nuntă, 
lămurind-o de ce în locul lui Zi Juan a venit Xue Yan. 

Cind s-a văzut îmbrăcată de petrecere, Xue Yan şi-a 
amintit de Daiyu, inima i s-a rupt de durere, dar de față 
cu Jia Mu şi Feng Jie n-a avut curaj să-și arate suferinţa. 

„Nu înţeleg de ce-or fi avînd nevoie de mine! s-a 
nedumerit ea. Am să văd ! Înainte Baoyu era nedespăr- 
țit de stăpîna mea, iar cînd au încetat să se mai vadă, nici 
nu ştiu, o fi-ntr-adevăr bolnav, ori numai se preface ? De 
teamă să n-o supere cumva pe domnişoara mea o fi spu- 
nind într-adins c-a pierdut nestemata,  prefăcîndu-se 
smintit, ca domnișoara să se îndepărteze de el şi să se 
poată însura slobod cu domnişoara Baochai ! Ce-o să zică 
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poate cînd va da cu ochii de mine ! Doar n-o fi şi astăzi 
cu minţile rătăcite ?“ 

Xue Yan a alergat către uşă, îndărătul căreia se afla 
Baoyu, şi s-a uitat înăuntru. 

Deşi toţi credeau că Baoyu îşi pierduse cu-adevărat 
minţile după dispariţia nestematei, cum i s-a spus că se 
va-nsura cu Lin Daiyu o bucurie şi o fericire de negrăit 
i-au umplut sufletul, de-și recăpăta sănătatea văzînd cu 
ochii. 

E-adevărat că nu mai era atît de ager ca mai-nainte. 
Feng Jie era încredințată însă că reuşise să-l înșele. Bao- 
yu aștepta cu nerăbdare s-o-ntilnească pe Lin Daiyu. Cind 
l-au anunţat că astăzi va avea loe nunta, a fost copleșit 
de-o nesecață bucurie şi, chiar dacă a mai continuat să 
spună vorbe fără şir, lăsa totuși impresia unui om întreg. 

Văzindu-l, Xue Yan fu cuprinsă de adincă mihnire. 
Neştiind ce zace în inima lui Baoyu, fata s-a grăbit să 
se ascundă. 

Între timp, Baoyu poruncise lui Xiren să-l îmbrace 
în haine noi, după care a ieşit, îndreptîndu-se spre doam- 
na Wang. Văzind cum doamna Yu și Feng Jie se agitau 
de zor, Baoyu aştepta, ca pe jar, ceasul fericit. 

— Surioara Lin va veni din grădină aici ? a întrebat-o 
el pe Xiren. Toată lumea roboteşte de-atita timp şi ea 
încă nu se-arată ! 

— Aşteaptă pînă ce va sosi clipa fericită! i-a răs- 
puns Xiren. 

Apoi a auzit-o pe Feng Jie spunîndu-i doamnei Wang : 

— Avem doliu şi nu vom putea să aducem muzicanți, 
așa că săvirşind ceremonia faţă de Cer şi Pămînt fără 
muzică, înseamnă să încălcăm datina. De aceea a' cerut 
femeilor din casă, care-au învăţat muzica şi arta actori- 
cească, să cînte ele. Mai înviorează puţin sărbătoarea ! 

— Da, bineînţeles ! a încuviințat doamna Wang. 

Curînd, pe poartă a intrat un palanchin uriaș în tac- 
tul unei muzici stinse. Înaintea lui mergeau oamenii care 
duceau în mîini douăsprezece perechi de lampioane nemai- 
văzut de frumoase, Cel ce se ocupa de ceremonia nunţii 
a rugat mireasa să coboare din palanchin, Baoyu observă 
că avea fața acoperită cu o mătase fină şi era îmbrăcată 
de sus pînă jos în roșu. 

Păşea sprijinită de braţul lui Xue Yan !..: 
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„De ce ea şi nu Zi Juan ? fulgeră dintr-odată prin 
mintea lui Baoyu. Dar ghici ușor : Xue Yan a fost adusă 
de surioara Lin din sud, pe cînd Zi Juan ș-a născut aici, 
aşa că nu se făcea s-o conducă ea pe mireasă de braţ“. 

Apariţia lui Xue Yan l-a bucurat la fel de mult ca și 
cînd ar fi văzut-o pe Lin Daiyu. Cel ce se ocupa de săvirşi- 
rea ceremoniei, a cerut să se aducă prinos Cerului şi 
Pămîntului, apoi a rugat-o pe Jia Mu să îngăduie miri- 
lor să i se închine, după care s-a închinat la fel şi în faţa 
lui Jia Zheng şi a doamnei Wang. 

După ce ritualul a fost săvirșit, mirii au fost însoţiţi în 
casa pregătită lor din vreme. 

Dar despre felul în care mirii au fost invitați sub 
polog şi cum deasupra lor s-au presărat grăunțe, cît şi 
despre alte datini care s-au săvîrşit, potrivit unor obiceiuri 
străvechi, respectate cu sfinţenie de familia Jia, nu vom 
povesti. 


Căsătoria s-a făcut potrivit dorinţei lui Jia Mu, şi Jia 
Zheng nu a intervenit cu nimic, fiind convins că nunta îi 
va da lui Baoyu prilej de bucurie. Iar acum cînd vedea 
cu propriii săi ochi că băiatul e în toată firea, Jia Zheng 
era fericit afară din cale. 

În sfîrşit a sosit şi clipa cînd mirele trebuia să-i smulgă 
miresei, care se afla sub polog, voalul de pe faţă. Feng Jie 
luase toate măsurile de prevedere, invitindu-le pe Jia Mu 
şi doamna Wang să urmărească ceremonia, 

Baoyu s-a tras lingă mireasă şi i-a murmurat : 

— Surioară, te simţi mai bine ? O, de cînd nu te-am 
văzut ! De ce te-ai ascuns sub mătăsuri ? 

El a întins mîna să smulgă vălul. Atunci trupul lui 
Jia Mu s-a acoperit de sudoare rece. 

„Să nu fiu nechibzuit, s-a gîndit numaidecit Baoyu. 
Surioara Lin e aşa de bănuitoare...“ 

Nehotărit a-ncercat totuşi în cele din urmă să-i des- 
copere faţa. Cînd vălul a fost smuls, i s-a părut că-n locul 
lui Xue Yan s-a ivit Ying Er. Baoyu, cu ochii măriţi, 
abia atunci observă că înaintea lui se afla Baochai. Refu- 
zînd să creadă, şi-a frecat ochii cu palmele, a ridicat lam- 
pionul şi din nou a privit. Într-adevăr, era Baochai. 

În veșminte somptuoase, frumoasă și gingaşă, purtind 
o pieptănătură fără cusur, Baochai stătea cu privirile 
plecate, cu răsuflarea reţinută. Era aidoma lotusului tre- 
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murînd sub rouă şi strălucitoare pener florii de cais, 
acoperite de ceața subțire. 

Baoyu rămase uluit din -clipa cîna o văzuse pe Ying 
Er în locul lui Xue Yan. Crezuse mai întii că totul nu era 
decit un coşmar. Atunci slujitoarele s-au apropiat de el, 
i-au luat lampionul şi l-au aşezat într-un scaun. El se uita 
pierdut într-un punct fix şi nu voia să scoată o vorbă. Jia 
Mu s-a înspăimintat că boala îi va izbucni cu și mai mare 
putere şi l-a strigat, ca să-i abată gîndul. 

Feng Jie și doamna Yu s-au grăbit să-l ducă înăuntru. 
Fata era și ea zdrobită şi tăcea tot timpul. 

Revenindu-şi oarecum şi văzind-o lingă el pe Jia Mu, 
Baoyu a strigat-o încet pe Xiren. 

— Unde mă aflu ? a-ntrebat-o cl. Nu cumva visez ? 

— Astăzi este cea mai fericită zi a ta, i-a răspuns, Xiren, 
De ce vis pomenești ? Vino-ţi în fire! Vezi că te-aude 
tatăl tău ! 

— Dar cine-i frumoasa de-acolo ? a-ntrebat-o cu luare 
aminte Baoyu, arătind înspre ușă. 

Xiren s-a grăbit să-și astupe gura cu palma, ca nu 
cumva să izbucnească în râs. 

— Este soţia ta, a zis după o pauză lungă. Este cea de 
a doua stăpină ! 

Slujitoarele care se aflau în faţă şi-au întors spatele 
stăpînindu-se din răsputeri să nu rîdă. 

— Nu fi proastă ! a ţipat la ea Baoyu. Spune-mi cine 
este „cea de a doua stăpînă ?“ 

— Domnișoara Baochai. 

— Dar domnişoara Lin Daiyu ? 

— Tatăl tău a găsit de cuviinţă să te însoare cu dom- 
nişoara Baochai, a zis Xiren. Ce tot îndrugi cu donini- 
șoara Lin Daiyu ? 

— Da, dar adineauri domnișoara Lin Daiyu a fost aici 
şi împreună cu ea era şi Xue Yan, nu s-a dat Baoyu 
bătut. Cum poţi afirma că domnişoara Lin Daiyu nu-i 
aici ? Nu cumva îndrăzniţi să faceţi glume pe seama mea ? 

— Nu înșira cîte-n lună şi-n stele ! Domnişoara Bao- 
chai se află dincolo, s-a aplecat Xiren către urechea lui 
șoptindu-i emoţionată. Dac-o jigneşti, bunica se va face 
toc ! 

Baoyu şi-a pierdut de tot cunoştinţa. Şi-aşa nu era 
chiar întreg la minte, însă ceea ce se petrecuse-n noaptea 
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aceea îl zdruncinase de-a binelea. Nu voia să ştie de nimic 
şi cerea să i-o aducă pe Lin Daiyu. 

Jia Mu şi cei care se aflau de faţă au sărit să-l liniş- 
tească. Toate s-au dovedit a fi fără vreun folos, deoarece 
nici un cuvînt de-al lor nu mai ajungea pînă la înțelege- 
rea lui Baoyu. Nimeni nu se-ncumeta să vorbească, să 
n-audă Baochai. 

Pindu-şi seama că boala lui Baoyu izbucnise cu şi 
mai mare putere, Jia Mu a poruncit să se-aprindă arome, 
ca să-i liniștească sufletul şi ea însăşi l-a dus la culcare. 

O linişte de mormînt s-a lăsat în odaie. După un anu- 
mit timp, în care Baoyu căzuse într-un somn greu, Jia 
Mu s-a mai liniştit. Era cu gîndul la dimineaţa ce venca. 
Apoi a rugat-o pe Feng Jie s-o conducă pe Baochai la 
culcare. 

Baochai lăsa impresia că nu-i păsa de tot ceea ce se 
petrecea acolo, şi-așa cum era, îmbrăcată, s-a trîntit 
pe pat. 

Jia Zheng n-a îndrăznit să pătrundă în odaia mirilor 
şi nici nu i s-a spus ce s-a-ntimplat. Era mulțumit că totul 
se isprăvise. A doua zi trebuia să plece, fiindcă era o dată 
de bun augur pentru călătorie. S-a dus să se odihnească, 
deoarece dimineața trebuia să se-ntilnească cu însoțitorii 
săi și să primească urările de drum bun. În ceea ce-o pri- 
veşte pe Jia Mu, văzindu-l pe Baoyu că doarme, s-a 
retras și ea, fiind foarte obosită. 

În dimineața următoare, primul lucru pe care l-a făcut 
Jia Zheng a fost să îngenuncheze la mormîntul străbuni- 
lor, după care s-a dus să-și ia rămas bun de la Jia Mu. 

— Plec la un drum lung, a zis el, şi-nainte de toate 
vreau să te rog, mamă, să-ți îngrijeşti sănătatea. Să nu 
fii neliniştită pentru mine cît voi fi acolo la datorie; 
curînd am să vă trimit veşti. Cît despre căsătoria lui Baoyu, 
a fost aşa cum ați dorit-o şi te rog să nu-ncetezi să-l 
sfătuieşti şi să-l îndrumi ! 

Nevoind ca Jia Zheng să se neliniştească, Jia Mu a 
găsit de cuviinţă să-i ascundă fiului său noua criză a lui 
Baoyu, 

— La drept vorbind, a zis ea, ar fi trebuit să-l tri- 
mit pe Baoyu să te-nsoțească. Dar întrucît nu s-a tămă- 
duit cum se cuvine şi fiind nedormit de-o noapte întreagă, 
mi-e teamă să nu răcească. De asta te şi-ntreb : dacă vrei 
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să te conducă, am să poruncesc să fie chemat. Dacă-l 
iubeşti, însă, lasă-l doar să ți se închine la plecare. 

— La ce bun ? s-a opus Jia Zheng. Mai bine ar face 
ca de-acum încolo să se-apuce cum trebuie de învăţătură 
şi-am să mă bucur mai mult decit dacă m-ar însoţi cine 
știe pînă unde. 

Auzindu-l, Jia Mu s-a liniștit, l-a poftit să stea şi, 
chemînd-o pe Yuan Yang, i-a poruncit : 

— Xiren să-l aducă aici pe Baoyu. 

Yuan Yang a ieşit şi nu după mult timp a apărut Baoyu. 
Nu arăta nici un interes față de ceea ce era în jurul lui 
şi a făcut plecăciunea numai atunci cînd i s-a cerut. Erau 
bucuroşi cu toţii că Baoyu rămăsese destul de lucid şi 
nu rostise nici un cuvînt nelalocul lui în faţa tatălui său. 

Jia Zheng i-a dat citeva sfaturi, pe care Baoyu le-a 
primit cuviincios. 

Apoi a cerut slujitoarelor să-l însoţească în odaia lui, 
în timp ce el s-a-ndreptat către iatacul doamnei Wang, 
cu gîndul s-o povăţuiască cum să-și îndrume fiul. 

— nici un caz să nu-i dai voie să facă ce l-o tăia 
pe el capul, i-a zis acesteia. Anul viitor vor avea loc exa- 
menele pentru provincie şi va trebui să ia şi el parte. 

Doamna Wang şi-a ascultat cu luare-aminte bărbatul, 
fără să-l contrazică şi, cînd el a tăcut, a cerut să fie adusă 
Baochai, să se prosterneze în faţa socrului şi să săvir- 
şească ceremonia cuvenită nevestei tinere, care-şi petrece 
părinţii. 

După aceea, rudele din partea feminină l-au însoţit 
pe pia Zheng pînă la poarta a doua, de unde s-au întors 
acasă, 

Jia Lian şi celelalte neamuri de parte bărbătească l-au 
petrecut pină la zece li depărtare de oraş și, după cere- 
monialul de rămas bun, s-au despărţit de el., 

Dar despre călătoria lui Jia Zheng nu vom mai vorbi. 

Din acea clipă Baoyu şi-a pierdut cu desăvirșire 
luciditatea. 

Dacă vreţi să ştiţi ce i s-a întîmplat, citiţi capitolul 
următor. 


CAPITOLUL 
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In care se povesteşte cum sufletul Mărgăritarului purpuriu, 
sfişiat de suferinţă, s-a reintors în ceruri, 

şi cum lacrimile Cristalului sclipitor, îstovit de boală, 

au udat pămintul, înecindu-se în suspine şi durere 
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DUPĂ CE s-a despărţit de tatăl său, Baoyu s-a simţit 
foarte slăbit, nu se mai putea ţine pe picioare, mișcările 
i-au devenit lente şi s-a prăbuşit în neştire. Au fost che- 
maţi medici care l-au consultat, i-au luat pulsul, i-au 
prescris leacuri, dar toate s-au dovedit a fi fără cel mai 
mic folos; Baoyu nu mai recunoștea pe nimeni. Cind 
l-au ridicat, părea venit din altă lume. Starea aceasta a 
durat cîteva zile. 

Sosi şi sorocul „vizitei din ziua a noua“!. Să nu se 
ducă la mătuşa Xue, ar fi însemnat o jignire ; să-l lase 
pe Baoyu să se ducă, se opunea Jia Mu, care ştia prea 
bine că nefericirea nepotului ei se datora lui Daiyu, şi 
dacă s-ar fi încercat o explicare a lucrurilor în acest sens, 
cine ştie ce s-ar mai fi întîmplat. Baochai abia se mări- 
tase şi era într-o stare ușor de închipuit. Se părea că ar 
fi fost mai nimerit să fie chemată mătuşa Xue. Să nu se 
ţină seamă de datină, mătușa Xue s-ar fi simţit ofensată. 

Jia Mu a socotit potrivit să ceară sfatul doamnei 
Wang şi lui Feng Jie. 

— Cred că nu trebuie totuşi să luăm în seamă cele 
întîmplate în zilele trecute, atita timp cît Baoyu poate să 
se ridice şi să umble, a zis Jia Mu. Să-i urcăm pe-amîn- 
doi în palanchin şi să-i ducem în grădină la mătușa Xue ; 
după vizită s-o invităm să rămînă puţin cu Baochai, 
încercînd s-o mai aline și totodată să ne mai sfătuim cum 
să-l lecuim pe Baoyu. Oare astfel nu tragem două foloase t 

Doamna Wang a încuviințat şi a poruncit să se pregă- 
tească cele necesare. 

1 După un obicei străvechi, într-a noua zi de la căsătorie soția, 
împreună cu bărbatul, era obligată să-şi viziteze mama. 
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Baochai se străduia să fie supusă, iar Baoyu înde- 
plinea tot ce i se spunea. De bună seamă că Baochai înțe- 
legea prea bine ce se petrecuse şi-o învinuia pe mamă-sa, 
care luase hotărîri necugetate, consimţind la o astfel de 
căsătorie. Dar acum nu se mai putea schimba nimic şi ea 
trebuia să tacă. 

Baoyu părea de nerecunoscut şi, văzîndu-l, mătușa 
Xue regreta din suflet căsătoria lor. 

Cînd s-a întors acasă, starea lui Baoyu s-a înrăută- 
ţit. Ziua următoare n-a putut nici să se mişte măcar şi s-a 
simţit rău afară din cale ; nici să se atingă de mîncare nu 
voia. Mătuşa Xue şi celelalte neamuri au alergat după 
medici vestiți, dar nici unul n-a izbutit să găsească pri- 
cina bolii lui Baoyu. 

Mai tirziu, întimplător, la marginea oraşului, într-un 
vechi templu părăginit, au dat peste un vraci sărac, pe 
nume Bi şi poreclit Zhi Yan care, după ce l-a cercetat pe 
Baoyu, a spus că boala sa se datorează înlocuirii brusce 
a unei tumultoase bucurii, cu o stare puternică de amără- 
ciune. 

Vraciul i-a prescris leacuri, pe care Baoyu trebuia să 
le ia seara. Către cea de a doua strajă, Baoyu s-a simţit, 
într-adevăr, mai bine. Şi-a revenit și a cerut chiar de băut. 

Jia Mu şi doamna Wang s-au mai liniștit. Jia Mu a 
rugat-o pe mătușa Xue s-o ia pe Baochai şi să vină 
împreună la ea, să se odihnească. 

Cu mintea cît de cît limpezită, Baoyu şi-a dat seama 
că nu mai avea multe zile, așa că, după ce toţi ai casei 
s-au împrăştiat și mai rămăsese doar Xiren, el a prins-o 
de mînă și, de-abia reţinîndu-şi plinsul, a zis : 

— În ce chip a venit aici sora Baochai ? Eu mi-amin- 
tesc foarte bine că tatăl meu mi-a ales-o de soţie pe suri- 
oara Lin Daiyu. De ce-a alungat-o Baochai ? Aş vrea 
s-o-ntreb chiar pe ea, dar mă tem că va fi în zadar. N-ai 
auzit, cum o fi plingînd surioara Lin ! 

— Domnișoara Lin este bolnavă, i-a spus Xiren, 
ascunzîndu-i adevărul. 

— Dacă-i aşa, atunci trebuie neapărat să o văd. 

Zicînd acestea, a-ncercat să se ridice de pe scaun. 
Uitase însă că nu mîncase nimic mai multe zile şi acum 
mîinile şi picioarele nu-l mai ascultau. 

— Vreau să mor ! a zis izbucnind în plins amar. Dar 
am o dorinţă scumpă şi te rog să i-o transmiţi bunicăi : 
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ştiu eu că și surioara Lin va muri şi acum, cît nu e prea 
tîrziu, aş vrea să stăm laolaltă în aceeași odaie, să putem 
muri împreună ! Dacă asta ni-e soarta, sicriele să fie așe- 
zate alături unul lingă celălalt, iar de va fi să trăim, atunci 
să ne însănătoşim împreună. De dragul iubirii noastre 
de-atiţia ani, fă ceea ce te-am rugat, fără să mă minţi. 

Xiren se frîngea de durere. În clipa aceea a intrat 
în cameră Baochai, însoţită de Ying Er. Ea a auzit ulti- 
mele cuvinte ale lui Baoyu şi a zis cu severitate : 

— De ce nu-ţi îngrijeşti de sănătate și tot baţi cîmpii ? 
O viaţă întreagă stăpîna bătrină nu te-a iubit decit pe 
tine. La cei peste optzeci de ani ai ei, numai tu o poţi 
face să spună că nu în zadar te-a iubit şi s-a chinuit cu 
tine. Ca să nu mai amintesc şi de mama ta! Şi-a dat tot 
sîngele inimii ei să te crească. Te-ai întrebat ce se va 
întîmpla cu ea dacă vei muri, cînd tu nici n-ai intrat în 
tumultul vieţii ? Cum va rămîne la ani de bătrineţe fără 
nici un sprijin ? Eu am un destin nenorocit, dar nu vreau 
s-ajung să te văd mort! Gindește-te numai la ce ţi-am 
spus şi-ai să vezi că, deşi îți doreşti moartea, Cerul nu se 
va îndura să-mplinească asta. Culcă-te liniștit, duhurile 
rele vor pieri, peste forţele binelui şi răului se va cobori 
armonia şi sînt sigură că boala ta se va vindeca ! 

Baoyu a ascultat tăcut, apoi a izbucnit în rîs. 

— Nu mai vorbiseși de multă vreme cu mine ! Nu-n- 
teleg cui îi ţii o astfel de predică ! a zis el. 

— Dacă vrei să ştii adevărul, a intervenit Baochai, 
ei bine, în zilele acelea cînd ai zăcut fără cunoştinţă, sora 
Lin a murit. 

— A murit? a ţipat ca o fiară Baoyu, ridicîndu-se 
de pe scaun. Nu este cu putinţă ! 

— Da, a murit! a întărit Baochai. Crezi că te mint 
ca să atrag asupra-i nenorocirea ? Bunica şi mama ta știau 
că vă iubiţi şi s-au temut că dacă vei afla, ai să-ţi faci 
seama singur. De aceea n-au găsit de cuviinţă să-ţi spună. 

Din pieptul lui Baoyu țîşni un urlet amarnic și se 
prăbuși peste pat cu faţa în jos. 

Ochii i s-au împăienjenit şi sufletul i s-a tulburat, 
Dintr-o dată s-a văzut într-un loc cu totul şi cu totul 
necunoscut. De undeva alerga un om şi Baoyu a ţipat: 

— Spune-mi, te rog, unde mă aflu ? 
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— Acesta-i drumul care duce la „locul judecății de 
apoi“, — s-a auzit răspunsul. De ce-ai venii aici ? Încă 
nu s-au scurs anii tăi de viaţă pe pămint. 

— Dar am aflat de moartea iubitei mele şi-am venit 
s-o caut, i-a explicat Baoyu. Nu știu cum, am rătăcit 
drumul. 

— Cine-i iubita ta ? 

— Lin Daiyu din Gusu ! 

— În viaţă Lin Daiyu n-a semănat cu ceilalți oameni. 
a zis omul cu un suris rece, iar după moarte, nu va semăna 
cu celelalte duhuri. -Ea n-are suflet t, cum vei putea s-o 
cauţi ? La fiecare om cit trăieşte, sufletul raţiunii şi sufle- 
tul trupului se află împreună. Ele se adună înaintea naş- 
terii lui şi se despart după moartea sa. Dacă oamenii de 
rind nu pot fi găsiţi în lumea de apoi, ce să mai zicem 
de Lin Daiyu ? Aşa că pleacă mai repede de aici ! 

Vorbele lui l-au derutat pe Baoyu. A stat îndelung 
ca o stană, apoi, luîndu-și inima-n dinţi a spus : 

— Dacă zici că după moarte sufletul piere, atunci la 
ce bun mai există „locul judecății de apoi“ ? 

— Cine susține că există „locul judecății de apgi“, 
pentru acela există, iar cine spune că nu există, pentru 
acela nu există, a rîs omul. Toate poveştile astea au fost 
născocite ca să prevină oamenii care trăiesc pe pămint, că 
după moarte vor ispăşi toate păcatele. De aceea se spune 
că Cerul se minie pe. proști din mai multe pricini : dacă 
nu-și îndeplinesc îndatoririle și nu respectă legile de trai 
laolaltă ; dacă-și pun capăt zilelor în timpul tinereţii, cind 
încă nu li s-a scurs vremea hărăzită vieţuirii ; dacă se 
dedau desfriului, fac rău și fără vreun motiv își atrag 
pedeapsa asupra lor. 

Dacă o cauţi pe Daiyu, asta înseamnă că fără vreo 
pricină îţi atragi năpasta asupra ta. Află că ea s-a şi în- 
dreptat către Lumea iluziei şi dacă vrei s-o vizitezi, mai 
întii de toate trebuie să te gindeşti cum să-ţi lecuiești boala. 
Numai în felul acesta vă veţi putea întilni în curînd. De 
nu vei trăi aşa cum se cuvine şi-ţi vei pune capăt zilelor 
acum, cît eşti tînăr, ai s-ajungi în „locul judecății de apoi“, 
şi nu numai că n-ai să-ți întilnești strămoşii, dar să-ți iei 
și gîndul că o vei regăsi pe Lin Daiyu. 
unei credinţe vechi. fiecare om avea două suflete : 


l raţiunii şi bo — sufletul trupului. Hun după 
zbura în cer, iar bo pierea. 
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Spunind acestea, omul a scos din mineca veşmintelor 
sale o pialră şi-a aruncat-o cu putere în pieptul lui 
Baoyu. 

Baoyu s-a speriat, încît a vrut să se-ntoarcă acasă, 
dar rătăcise drumul. Buimăcit, îşi schimbă greutatea de 
pe-un picior pe altul, cind deodată se auzi strigat. A des- 
chis ochii şi le-a văzut pe Jia Mu, doamna Wang, Baochai 
şi Xiren, care vărsau lacrimi rostindu-i numele, în vreme 
ce el stătea nemișcat. 

Cind a observat pe masă lampionul roșu şi luna stră- 
lucitoare în fereastră, sufletul i s-a uşurat. Chibzuind 
amănunţit tot ceea ce se intimplase, Baoyu a înţeles că 
fusese copleșit de somn. Își simţea tot trupul acoperit cu 
o sudoare rece, şi răsufla greoi. 

Baochai aflase de mult că Daiyu murise, dar, cum 
s-a amintit, Jia Mu şi ceilalți nu voiseră să i se spună lui 
Baoyu. Baochai se simţea de bună seamă ofensată, că 
Baoyu se îmbolnăvise din pricina lui Daiyu și nu din 
cauza nestematei și de aceea. găsind un moment potrivit, 
i-a povestit totul, nădăjduind că sub învălmășeala provo- 
cată de atitea întimplări nefaste, el va începe din nou să 
judece şi-n felul acesta se va vindeca. 

Jia Mu, necunoscînd gindurile lui Baochai, a socotit 
fapta ei nesăbuită şi numai după ce Baoyu şi-a revenit, 
a reuşit să se mai liniştească și a poruncit să fie chemat 
din nou vraciul Bi. 

Vraciul a venit numaidecit, i-a controlat bătăile inimii 
şi a exclamat : 

— Uimitor ! Inima bate puternic şi regulat, iar neli- 
niştea sufletului e pe cale să se împrăștie. Dacă va mai 
lua şi mîine leacuri pentru liniştire, curînd se va însă- 
nătoși. 

După plecarea vraciului, toți au răsuflat ușuraţi. 

Xiren era nemulțumită că Baochai dezvăluise moar- 
tea fetei, fiindcă nu trebuia, pentru nimic în lume, ca 
Baoyu să afle, dar nu-ndrăznea să arate fățiș. 

Ying Er i-a șoptit lui Baochai : 

— Domnişoară ! Prea v-aţi grăbit ! 

— Ce ştii tu? i-a răspuns Baochai. Eu răspund, 
dacă-am făcut bine sau rău. 

Urmărindu-și atentă soțul, Baochai şi-a dat seama de 
cauza bolii şi-şi zisese că trebuie să-l ducă la deznădejde, 
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vorbindu-i de rău pe cineva drag lui, sperind că aşa se 
va lecui. 

Baoyu, care se simțea ceva mai bine pină atunci. 
amintindu-și iarăşi de Daiyu, s-a tulburat şi din nou i 
s-a învălmășit mintea. 

— Tatăl tău ţi-a dat-o de nevastă pe domnişoara Bao- 
chai fiindcă e blindă și bună, incerca tot timpul Xiren 
să-l mingiie. Firea ciudată a domnişoarei Lin l-a făcut 
să-şi schimbe primul gind. Mai mult, s-a temut că ea se 
va prăpădi. Şi cum te ştia neincercat în ale vieţii, să nu te 
zbuciumi în zadar, stăpina bătrină a chemat-o pe Xue 
Yan, căutind astfel să te smulgă din starea apăsătoare, 

Baoyu s-a întunecat din nou şi a plins. Ar fi vrut să-și 
pună capăt zilelor, dar îşi aducea aminte vorbele auzite-n 
vis și se temea să nu le supere pe Jia Mu şi doamna Wang. 
„Oricum, Daiyu nu mai este în viaţă, îşi spunea, iar în 
afară de aceasta, dintre toate, cel mai mult îmi place 
Baochai“. 

Astfel Baoyu s-a împăcat cu gîndul că destinul hotă- 
rise să se împreune aceea care purta aur, cu cel ce avea 
nestemata. 

Văzînd că vorbele sale atinseseră țelul, Baochai de 
asemenea, se liniştise și, împlinind toate datinile de familie 
faţă de Jia Mu şi doamna Wang, nu mai avea altă grijă 
decît să-i alunge lui Baoyu gîndurile triste. 

Baoyu zăcea tot timpul în pat şi văzind-o lîngă el 
pe Baochai, suferința îi creștea. Baochai, însă folosea 
toate mijloacele să-l salveze. 

— Lucrul cel mai însemnat pentru tine este să te 
însănătoşeşti odată, îi spunea ea. Noi doi sîntem de acum 
soț şi soţie, hărăziţi de soartă să trăim o veşnicie împreună. 

Baoyu nu putea să se împace în nici un chip cu acest 
gînd. Jia Mu, doamna Wang şi mătuşa Xue erau tot timpul 
în preajma lor. Se înlocuiau una pe cealaltă, iar noap- 
tea, cînd Baochai se ducea la culcare, Jia Mu trimitea 
cîte o slujitoare să-i vegheze. Ele urmăreau cu stăruință 
ca Baoyu să se pătrundă de realitate şi în modul acesta 
să se întoarcă la o viaţă firească. 

Cum Baochai era neobişnuit de blindă cu el, treptat, 
toată dragostea pe care o avusese pentru Daiyu, Baoyu 
a început s-o indrepte spre ea. 
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În ziua în care avusese loc nunta lui Baoyu, Daiyu 
zăcea fără cunoştinţă și viaţa abia mai pilpiia în trupul 
ei firav. Înspăimintate, Li Wan şi Zi Juan stăteau lingă 
patul ei, plingînd nestăpînit. 

Către seară Daiyu își revenise puţin și, deschizind 
ochii. a făcut semn că-i este sete. Xue Yan plecase, dar 
Li Wan și Zi Juan se aflau lingă ea. Zi Juan a dat fuga 
să-i toarne fiertură de pere cu scorţişoară, din care i-a 
dat trei lingurițe. Daiyu a închis din nou ochii şi-un timp 
a stat nemișcată, 

Li Wan și-a dat seama că aceasta nu era decit „cea 
de pe urmă licărire“ şi că o va mai duce jumătate de zi. 
Atunci s-a repezit pină acasă, în Cătunul orezului inmi- 
vesmat, unde o așteptau treburile. 

A rămas aşa un timp, apoi Daiyu, deschizind ochii, 
le-a văzut lingă ea numai pe Zi Juan, pe bătrina ei doică 
şi cîteva fete din casă. A luat mina lui Zi Juan şi, adunin- 
du-şi ultimele puteri, i-a spus : 

— S-a terminat !.... M-ai slujit atiţia ani și credeam că 
nu ne vom despărţi niciodată... Nici nu mi-ar fi trecut 
prin minte că... 

Apoi a tăcut și suspinînd prelung a închis ochii. Zi 
Juan nu îndrăznea să-și retragă mîna. 

Cind lui Daiyu îi fusese ceva mai bine, Zi Juan se 
înşelase sperînd că stăpina ei va supravieţui. Acum, însă, 
vorbele o făcuseră să tremure. 

— Surioară. a mai zis Daiyu după o îndelungată 
tăcere. Eu n-am pe nimeni, sint singură, singură. Roagă-i 
tu să mă ducă în sud și să mă-ngroape cu părinţii ! 

Şi iară a închis ochii. 

'Tulburată, Zi Juan a trimis din nou după Li Wan, dar 
între timp s-a ivit Tanchun. 

Zi Juan a strigat-o : 

— Veniţi la domnișoara Lin ! 

Ochii îi erau plini de lacrimi, 

Tanchun s-a apropiat de pat, și prinzind mina lui 
Daiyu. a simţit-o rece. Ochii iși pierduseră strălucirea. 
Izbucnind în hohote de plins, fetele au poruncit să aducă 
apă și s-o imbăieze pe Lin Daiyu. A sosit şi Li Wan. 
Toate trei stăteau fără să scoată un cuvint. Au început s-o 
spele, cind deodată Daiyu s-a smucit şi a strigat : 

— Baoyu ! Baoyu ! Ţi-e... mai bine... 
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Trupul tot i s-a acoperit cu o sudoare rece şi a tăcut. 
Zi Juan s-a repezit spre pat s-o sprijine, dar suflul 
morţii o învăluise. 
Tanchun și Li Wan au pus fetele s-o pieptene și s-o 
gătească. 
Vai, totul fusese aşa cum spun și versurile : 
Suflet înmiresmat, ca un fir subţire 
Pe vînt se leagănă sfiit — 
Durerea lui adîncă, amară, 
Acum trecu în somn fără sfârșit. 


CAPITOLUL 
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Ín care se povesteşte cum 

Baoyu a trăit amarul despărțirii, 

aflind de plecarea surorii lui, şi cum 

în castelul Ningguo s-au abătut nenorocirile şi boala 


ÎNTR-UNA din zile, Jia Mu a poftit-o pe mătuşa Xue la 
ea şi i-a spus : 

— Numai mulţumită ție am putut să-l salvăm pe Bao- 
yu. Acum nu se simte chiar atit de rău. Sint o sută de 
zile de cînd se îngrijește ca să-și refacă sănătatea, sorocul 
de doliu după împărăteasă a trecut, așa că ar fi nimerit 
să desăvirșim căsătoria. Te-aş ruga s-alegi pentru asta o 
zi norocoasă. 

— De ce mă mai întrebaţi, stimată stăpină ? s-a mirat 
mătușa Xue. Aranjaţi singură totul aşa cum se cuvine ! 
Chiar dacă fiica mea nu-i o frumuseţe, nu se poate tăgă- 
dui că e o fată deşteaptă. Iar în ce privește caracterul ei, 
de mult îl cunoaşteţi prea bine. Tot ce doresc este ca Bao- 
chai să se-nţeleagă cu Baoyu şi să nu vă mai pricinuiască 
zbucium, s-o liniștească și pe sora mea, iar pe mine să mă 
scape de griji. Hotăriţi singură data ceremoniei. Vom mai 
înştiinţa şi neamurile ? 

— Bine-nţeles ! s-a grăbit să răspundă Jia Mu. În 
viaţa lui Baoyu şi a fiicei tale va fi primul mare eveni- 
ment. După atîta tumult apele s-au așezat, aşa că nu e 
rău să petrecem citeva zile. Vom poiri toate neamurile ! 
De bucurie că nu mi-au fost în deşert strădaniile, chiar 
şi noi ne vom veseli bînd. 

Ascultind-o pe bătrînă, este lesne de înţeles că mătuşa 
Xue s-a bucurat. Totodată a socotit clipa nimerită să 
aducă vorba de zestrea fetei sale. 

— Şi-aşa eram neamuri, a zis Jia Mu. Acum ne-am 
apropiat şi mai mult. După părerea mea n-ar trebui să te 
mai gindeşti la asta. Dar dacă-i să vorbim de strictul 
necesar, casa geme de lucruri. Dacă Baochai doreşte să 
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aibă cîte ceva din lucrurile îndrăgite de ea, încă din copi- 
lărie, poţi să i le trimiţi. Sint sigură că nu e atit de pre- 
tenţioasă ca nepoată-mea, Daiyu. Că dac-ar fi avut o altă 
fire, n-ar fi murit aşa de tinără ! 

Ochii mătuşii Xue jucau în lacrimi. Chiar în clipa 
aceea însă a intrat Feng Jie, care le-a întrebat rizînd ; 

— Bunică, mătuşă, de ce v-aţi întristat aşa ? 

— Ne-am adus aminte de surioara Lin şi din nou 
ne-am tulburat, a răspuns mătușa Xue. 

— N-are rost, a ris iar Feng Jie. Am auzit adineauri 
o glumă și-am alergat să v-o spun. 

Jia Mu şi-a zvîntat lacrimile și pe buze i-a înflorit 
ușor un zimbet. 

— Bineînţeles că din nou vrei să rizi de careva! 
Hai, să te-auzim ! Dar dacă n-o să ne placă, să te păzești ! 


A sosit vremea să vorbim şi despre mătuşa Xue. 

Îndată ce Xue Ban a fost pedepsit pentru omor, nu se 
ştie cîți bani a irosit, sărmana, cu mituirea dregătorilor 
ca nu cumva pînă la urmă să fie socotită crima dinainte 
plănuită. Era hotărită chiar să amaneteze lucrurile, ca să 
facă suma trebuincioasă şi să-l poată scăpa pe fiul său de 
pedeapsă. Dar, pe:neaşteptate, departamentul a desfiinţat 
hotărîrea judecătorului şi ea s-a văzut nevoită să risi- 
pească alţi bani cu plocoanele. Pînă în cele din urmă însă 
totul a fost în zadar, deoarece înalta instanță a stabilit 
că omorul a fost voit şi vinovatul trebuia să ispășească 
pedeapsa cu moartea. Xue Ban stătea în închisoare în 
aşteptarea şedinţei de toamnă a tribunalului suprem, care 
trebuia să-şi dea verdictul. Mătuşa Xue plingea zi şi 
noapte. Baochai o vizita des şi se străduia s-o aline. 

— De la început nu i-a mers bine fratelui meu ! Cum 
căpătase o moştenire aşa de mare de la străbuni, ar fi 
trebuit să fie mai cumpătat. Povestea cu Xiang Ling, de 
pe cînd locuia în Sud, nu putea să prevestească ceva 
bun ! Noroc că s-a-ntimplat s-avem acolo rude cu trecere 
și moartea omului să nu ne coste cine ştie cît. Ar fi fost 
cazul atunci să-şi schimbe purtările, să se facă om de 
treabă şi şă chibzuiască mai bine cum să-şi întreţină 
mama, nu să vină în capitală, s-o ia de la început cu ale 
lui ! Ai suferit atita din pricina lui şi ai vărsat atitea 
lacrimi pentru el! L-ai însurat gîndind că se va potoli, 
dar pesemne c-așa i-a fost destinul, să dea peste o nevastă 
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zurbagie şi să se vadă nevoit să plece, ca să scape de ea! 
Înţelept mai spune proverbul : „Oropsitul tot pe drumuri 
strimte nimereşte“ ! Nu trecuseră prea multe zile de cînd 
plecase de-acasă că a şi achitat omul! Dumneata, împre= 
ună cu fratele Xue Ke, nu v-aţi cruțat puterile să-l aju- 
taţi : nu-i vorba numai de plocoanele date dregătorilor, 
dar şi de faptul c-aţi alergat după apărători. După cum 
se vede, va trebui să-și ispăşească păcatele ! Se zice că 
cine crește copii are sprijin la adinci bătrînețe. Chiar şi 
în familiile cele mai năpăstuite copiii se străduiesc să 
muncească pentru un castron de orez, cu care să-și hră- 
nească mama. Pe cînd în casa noastră fiul își risipește 
averea lăsîndu-și bătrîna mamă să verse lacrimi ! Te rog 
să mă ierţi, s-ar putea să nu fiu de ajuns de supusă, cînd 
vorbesc aşa, dar mi se pare că fratele meu se poartă cu 
dumneata de parcă nu ţi-ar fi copil, ci duşman. Dar nu 
vrei să pricepi, plingi cît e ziulica de mare şi pe deasupra 
mai înduri și furia cumnată-mi ! Şi eu ?... Nu pot mereu 
să te mingii ! Chiar dacă se zice că Baoyu s-a ţicnit, el 
tot nu vrea să mă lase. Aş putea eu oare să trăiesc liniş- 
tită, cînd ştiu cîte înduri ? A sosit de curînd depeșă de la 
tatăl lui Baoyu în care scrie că a citit foaia oficială des- 
pre proces şi s-a speriat într-atit, încît a şi trimis slugi 
în capitală să se intereseze cu de-amănuntul despre ce-i 
vorba, și dacă s-o putea, să aranjeze ceva. Da, omorul să- 
vîrşit de fratele meu a ajuns să-i neliniștească pe mulţi ! 
Noroc că mă aflu lingă dumneata, că dac-aş fi fost în- 
tr-altă parte şi aş fi căpătat o astfel de veste, poate că de- 
atita amărăciune mi-aş fi pus capăt zilelor! Te implor, 
mamă, cruţă-te puţin ! Pînă mai trăieşte frate-meu, pune 
la punct afacerile noastre negustoreşti, cheamă vechilii, 
spune-le să lămurească ce ni se cuvine şi ce nu ni se 
cuvine şi să socotească dacă mai avem ori nu vreun ban. 

Cu lacrimi în ochi mătușa Xue s-a destăinuit fetei sale : 

— De cîte ori te-ai abătut pe la mine, ţi-am tot spus 
cum stau lucrurile cu nefericitul tău frate, iar tu m-ai 
liniştit. Dar n-ai avut de unde afla că ne-au înlăturat din 
rîndul negustorilor Curţii împăratului, iar cele două du- 
ghene şi întreg bănetul s-au dus pe apa simbetei ! Ne-a 
mai rămas doar casa de amanetat, dar şi acolo au dis- 
părut băieţii de prăvălie cu vreo cîteva mii de liang de 
argint. Pe deasupra ne-au dat şi-n judecată pentru fali- 
ment. Xue Ke, ce-i drept, a adunat ce ni se cuvenea de 
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la datornicii din provincie, dar pînă acum s-a irosit totul. 
Au fost de părere să luăm bani şi din prăvălioara ce ne 
rămăsese în sud şi totodată să scoatem la mezat casa pen- 
tru a putea astfel să facem faţă cheltuielilor. Dar acum 
două zile m-au anunțat că dugheana din sud e-n pier- 
dere şi s-ar fi inchis ! Dacă s-a-ntimplat într-adevăr așa, 
la ce-i mai foloseşte mamei tale să mai trăiască ? 

Mătuşa Xue a-nceput să plingă cu hohote. 

— Nu fi amărită din pricina banilor, mamă, a liniș- 
tit-o Baochai, cu atit mai mult, cu cît are grijă Xue Ke. 
Păcat doar c-au fugit vinzătorii, numaidecit ce-au aflat că 
ne-am ruinat ! Ceva mai mult, am auzit că i-ar fi înles- 
nit pe unii să ne stoarcă de bani! Se vede cu cine s-a 
adunat frate-meu ! Prietenii n-au ştiut decit să bea și să 
mănînce pe socoteala lui şi-n clipele grele să se facă nevă- 
zuţi ! Dacă ţii într-adevăr la mine, mamă, ia seama la 
ce-ţi spun : eşti oarecum în vîrstă şi-i bine să-ţi vezi îna- 
inte de toate de sănătate. Poţi să fii încredinţată că n-ai 
să înduri foame și sărăcie pînă la sfirşitul vieţii ! Lucru- 
rile și hainele ce ne-au mai rămas în casă să fie date cum- 
natei mele mai mari și să nu mai faci nimic ! M-am gîn- 
dit şi la fete : după mine, nici una n-are tragere de inimă 
să mai rămînă la noi, aşa că dacă vor, n-au decît să plece ! 
Îmi pare rău doar de Xiang Ling, care n-a avut decit de 
suferit, şi-aș vrea să rămînă cu dumneata. lar dacă va fi 
să ai nevoie de ceva, bucuroasă am să-ţi fac eu rost şi 
sper că bărbatul meu să nu mă țină din scurt. Domni- 
soara Xiren e la fel de înțelegătoare și bună. A fost 
foarte mişcată cînd a auzit ce ni s-a întîmplat. În ceea 
ce-l priveşte pe Baoyu, nu ştie nimic şi de aceea nici 
nu-i pasă. Dar dacă-ar şti adevărul, mă tem că s-ar spe- 
ria de moarte ! 

— Bună copilă, a-ntrerupt-o mătuşa Xue. E mai bine 
să nu-i spui nimic. De focul lui Lin Daiyu era cît pe-aci 
să moară ; noroc că şi-a mai revenit. Dacă din nou îl tul- 
buri, nu numai tu vei avea de pătimit, ci şi eu, la ani 
de bătrîneţe, pot să rămîn fără nici un sprijin. 


Între timp favorita Zhao auzind că Tanchun se căsă- 
torește, s-a bucurat tare mult, zicîndu-și în sine : „Fata 
asta m-a disprețuit mai mult decit toţi ai casei. Oare o 
fi ştiind că eu sînt mama ei ? M-a tratat întotdeauna mai 
rău decit pe slugile ei. Gindul îi este numai la alţii. Cînd 
se ocupă ea de gospodărie, Jia Huan nu mai poate să facă 
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un pas. Acum tatăl său l-a luat cu el şi sînt mai liberă 
Nu m-aștept la nu ştiu ce de la ea, dar pot să-i doresc, 
cu sufletu-mpăcat să aibă noroc de viaţă, ca şi Yingchun“. 

Şi a alergat la Tanchun să-i ducă vestea. 

— Domnişoară, a zis ea răutăcioasă, acum veţi avea 
parte de o situaţie deosebită. Mi-nchipui că vă veţi simţi 
mai bine la bărbat decît acasă, şi trebuie să vreţi să plecaţi 
cît mai curînd acolo. Cu toate că v-am crescut, nu m-am 
ales cu nici un folos ! Şi chiar dacă am fost mai mult 
rea decît bună, sper totuşi să nu mă uitaţi ! 

'Tanchun şi-a aplecat privirea, continuind să brodeze, 
fără să-i răspundă. Văzînd că fata n-o bagă în seamă, 
Zhao a plecat de-abia stăpînindu-şi furia. 

Rămasă singură, Tanchun s-a supărat, apoi a ris, ca 
după aceea să se-ntristeze şi s-o podidească lacrimile. Ca 
să-şi alunge mîhnirea s-a dus la Baoyu. 

— Surioară, am auzit c-ai fost lingă surioara Lin cînd 
şi-a dat sufletul, a zis Baoyu după ce s-a apropiat de el. 
Mi s-a spus că tocmai în clipa morţii ei, de undeva s-a 
auzit o muzică. Să fie oare un semn ? 

— Crezi ? a zis Tanchun. Oricum, noaptea aceea a 
fost într-adevăr ciudată şi muzica neobișnuită, aşa că s-ar 
putea să ai dreptate ! 

Vorbele fetei au întărit şi mai mult bănuiala lui Baoyu. 
Și-a amintit numaidecît cum nu de mult, cînd sufle- 
tul său pribegit prin depărtări neştiute, a întîlnit un om 
care i-a spus că atit cît a trăit Lin Daiyu n-a fost la fel 
cu toţi ceilalți oameni, iar după moarte nu se va trans- 
forma într-o arătare obişnuită. Bineînţeles, s-a gindit el, 
Daiyu s-a prefăcut în zeiţă şi veghează asupra faptelor 
mai deosebite din viața pămîntenilor. În clipa aceea și-a 
adus aminte şi de Chang E! pe care o văzuse cîndva 
într-o piesă, 

Curînd Tanchun a plecat. Baoyu a dorit s-o aibă 
pe Zi Juan în preajmă şi a rugat-o pe Jia Mu să i-o dea. 

Zi Juan n-a vrut să se ducă pentru nimic în lume, dar 
Jia Mu şi doamna Wang i-au poruncit, şi în felul acesta 


1 Chang E, personaj mitologic, despre care se spune că trăieşte 
în lună şi dansează tot timpul. Iniţial fusese o pădureancă pe care 
o întilnise Hou Yu, zeu venit să mintuiască lumea de duhuri şi 
monştri, şi se căsătorise cu ea. Dar, cum Chang E era muritoare, 
Hou You s-a dus la poalele Muntelui Cosmic (Kunlun) să-i ceară 
lui Xi Wangmu — Mama Regină a Vestului — elixirul vieţii veş- 
nice, pentru Chang E. Luindu-], Chang E a zburat în lună, deve- 
nind zeiţa lunii. 
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n-a mai avut încotro. Însă, slujindu-l pe Baoyu, Zi Juan 
suspina şi stătea tot timpul încruntată. Cind în încăpere 
nu se afla nimeni, Baoyu încerca s-o întrebe despre Daiyu, 
dar mai întotdeauna răspunsul ei era aspru. Baoyu, 
mişcat de statornicia simțămintelor fetei pentru Daiyu, 
nu se supăra niciodată. 

În ceea ce-o priveşte pe Xue Yan, cu toate că s-a ară- 
tat destoinică în ziua nunţii lui Baoyu, fiindcă era mai 
sărmană cu duhul, Baoyu a cerut lui Jia Mu şi doamnei 
Wang s-o ia de la ei şi s-o mărite cu cineva. Aşa că Xue 
Yan locuia acum la bărbat. Doica Wang, care-o crescuse 
pe Daiyu, avea să însoţească sicriul cu trupul fetei în 
sud. Ying Ge şi celelalte slujitozre au trecut să îngrijească 
de Jia Mu. 

Baoyu se întrista și mai mult văzînd cum, încetul 
cu încetul, plecau toţi cei care fuseseră în preajma lui 
Lin Daiyu. Dar cînd amintirea devenea de neîndurat, îi 
venea în minte gîndul că moartea neobişnuită a lui Lin 
Daiyu arăta şi mai limpede că fata fusese o făptură a 
cerului care trăise pe pămint şi apoi se reîntorsese în 
lumea nemuritorilor. La gindul acesta, tînărul se simţea 
copleșit de bucurie. 

Într-o zi, pe cînd Baochai îi spunea pe şoptite lui Xiren 
că Tanchun avea să se mările, Baoyu, auzind întim- 
plător, a prins să geamă din răsputeri și s-a prăvălit 
în hohote peste kan. 

— Ce s-a întimplat ? au strigat înspăimintate Baochai 
şi Xiren alergind către el. 

Baoyu avea respirația sugrumată și timp îndelungat 
n-a putut să rostească o vorbă. 

În cele din urmă, a izbucnit. 

— Nu mai pot! Una cite una îmi pleacă toate suri- 
oarele ! Surioara Lin a devenit zeiță. Yuanchun, sora 
mea cea mare, alături de care am crescut, a murit şi ea. 
A treia surioară, Tanchun, se mărită și se va duce departe 
și nu vom avea cum s-o mai vedem. Surioara Shi Xiang- 
yun, de asemenea trăiește nu ştiu pe unde ; surioarei Xue 
Baogin i-au scornit vorbe... Oare nici una din surioarele 
mele nu va mai rămine acasă ? Cum am să trăiesc atit 
de singur ? 

Xiren a încercat: să-l mîngiie, dar Baochai a spus 
hotărît : 
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— Lasă-l, am să-l întreb eu, a zis ea întorcindu-se 
către Baoyu : „Ce, vrei ca toate fetele să stea pină la 
bătrineţe acasă lingă tine și să nu-și împlinească îndato- 
ririle pe care le are orice femeie ? Dacă ar fi fost vorba 
despre alte fete, s-ar mai putea crede că ai în legătură cu 
ele niscaiva ginduri. Dar surorile ? Deocamdată nici una 
din ele nu s-a căsătorit prea departe. Şi chiar așa de-ar 
li, ce poți face tu ? Doar totul depinde de tata. Sau iţi 
inchipui oare că pe pămînt eşti singurul om care-şi iubeşte 
surorile ? Dacă toţi ar fi ca tine, atunci nici eu n-aş fi 
putut în vecii vecilor să devin soţia ta. Oamenii învaţă 
ca să devină înţelepţi și iuminaţi, iar tu, dimpotrivă, din 
ce înveţi, nu te alegi cu nimic. Dacă-i așa, atunci eu şi 
Xiren ar trebui să ne-ntoarcem acasă, iar tu poţi să-ţi 
aduni surioarele și să te îngrijească ele. 

Baoyu le-a prins de mină pe Baochai şi Xiren şi a 
văcnit : 

— Ştiu ! Dar de ce au plecat cu toate atit de devreme ? 
Ar fi patut să mai aştepte puţin și să plece atunci cind 
m-aș fi prefăcut în cenușă ! 

— Vorbeşti necugetat ! 

Xiren s-a grăbit să-i astupe gura cu mina : 

— N-au trecut decit două zile de cînd te simţeai şi 
tu mai bine și stăpînei Baochai îi şi revenise pofta de 
mincare ! Dacă ai să faci tot aşa şi o vei zaruncina din 
nou, n-am să-mi mai iau nici un fel de răspundere ! 

— Înţeleg! a şoptit Baoyu, nefiind în stare să se 
opună fetelor, dar simt că mă-apasă ceva pe suflet. 

Baochai nu l-a luat în seamă și i-a făcut lui Xiren 
un semn scurt, să-i dea leacurile liniştitoare. 

Xiren se gindea s-o înduplece pe Tanchun să nu 
treacă pe la Baoyu ca să-și ia rămas bun, fapt pe care-l 
mărturisi lui Baochai. 

— De ce te temi ? i-a răspuns ea. Peste citeva zile se 
va linişti şi va pricepe tot. Cred c-ar trebui să le dăm pri- 
lejul să vorbească mai mult. Tanchun este o fată deş- 
teaptă, se va strădui să-i arate că n-are dreptate şi să 
vezi că va înceta să mai îndruge vrute şi nevrute. 

Discuţia le-a fost întreruptă de intrarea lui Yuan 
Yang. Fusese trimisă de Jia Mu, care aflase că Baoyu se 
simţea din nou rău, Îi poruncise să-i transmită lui Xiren 
să facă orice, ca să-l liniștească. 
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Xiren a făgăduit că va implini porunca întocmai. Yuan 
Yang a mai stat un timp, apoi a plecat. 


La început fetele locuiau în Grădina priveliştilor încîn- 
tătoare, dar după dispariţia lui Yuanchun, totul a fost 
lăsat în paragină. Apoi, s-a însurat Baoyu, Daiyu a 
murit şi Shi Xiangyun s-a întors acasă, iar vremea s-a 
răcorit ; Li Wan, Tanchun şi Xichun s-au mutat în lo- 
cuinţele vechi. Numai în zilele însorite şi în nopţile cu 
lună se mai adunau ca înainte, în grădină, unde rideau 
şi glumeau. 

Dar iată că Tanchun avea să plece şi ea, iar Baoyu 
devenise posac şi nepăsător, cu toată lumea şi nici nu mai 
ieşea din casă. Grădina era cu desăvîrşire pustie şi în 
afară de cîțiva inşi care o îngrijeau, nu mai zăreai picior 
de om. În ziua plecării lui Tanchun, doamna Yu a venit 
s-o petreacă. La reîntoarcere se făcuse tirziu. N-a mai 
aşteptat să i se pregătească trăsura și a hotărît să meargă 
pe jos şi să iasă pe portiţa din grădină, care, în ultimii 
ani înlesnea trecerea între castelul Ningguo și castelul 
Rongguo. Peste tot se simţea paragina. Cu toate că tera- 
sele și foişoarele rămăseseră pe locurile lor de totdeauna, 
doamna Yu a fost cuprinsă de o tulburare neînțeleasă, ca 
și cum ar fi pierdut ceva. Cind a ajuns acasă, febra a 
cuprins-o pe neașteptate. Vreo două zile a dus-o pe pi- 
cioare, apoi a căzut la pat. Ziua se simţea destul de bine, 
dar, cum se lăsa noaptea, trupul îi frigea şi cădea în 
delir. A 

Vraciul chemat de Jia Zhen a spus că doamna Yu 
răcise și cum boala îşi urma ciclul !, atacase stomacul și 
bolnava aiura. Era încredinţat că toate se vor sfirși cu 
bine şi doamna Yu se va însănătoși curînd. Dar leacurile 
pe care le-a luat nu i-au fost de nici un folos. Încetul 
cu încetul minţile i s-au rătăcit. 

Înspăimintat, Jia Zhen şi-a chemat fiul. 

1 Potrivit medicinei chineze tradiționale, boala stirnită de ră- 
ceală cuprinde trupul după un anumit ciclu, trecînd de la un 
organ la altul într-o succesiune strictă. Astfel, în prima zi, boala 
pătrundea în vezica urinară şi intestinul subțire; a doua zi, în 
stomac şi intestinul gros ; a treia zi, în esofag şi vezica biliară 
ş.a.m.d. Cind ciclul se scurgea pină într-a şaptea zi, boala era pe 
lecuite. Dacă bolnavul se simţea însă rău, însemna că pricina 
bolii nu fusese răceala. 
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— Intreabă dacă se află prin apropiere vreun medic 
bun, i-a poruncit el. Dacă afli, cheamă-l degrabă. 

— Vraciul care-a văzut-o se bucură de cel mai bun 
renume, a răspuns Jia Rong. Tare mă tem că mamei nu-i 
trebuie astfel de leacuri ! 

— Prostii ! s-a înfuriat Jia Zhen. Sau poate crezi că 
nici n-ar trebui să ne-ngrijoreze ? 

— Nu-i vorba de asta, a explicat Jia Rong. Mama a 
fost zilele trecute la castelul Rongguo și s-a întors de acolo 
prin grădină. Am băgat de seamă că îndată după ce a 
ajuns acasă şi a cuprins-o febra ; de nu s-ar fi întilnit cu 
cine nu trebuia. Am auzit că la marginea orașului trăieşte 
un oarecare Mao Banxian, venit de prin părţile Indului, 
care are puteri miraculoase. N-ar fi mai bine să-l che- 
măm ? Dacă ne cîștigă încrederea, vom face tot ce ne va 
spune ; cînd vom vedea că nici asta nu-i folosește, vom 
chema vraciul. 

Ascultîndu-şi fiul, Jia Zhen porunci så fie adus 
acel om. 

Jia Rong l-a poftit pe Mao Banxian în odaia sa de 
lucru, i-a dat să mănînce şi i-a oferit ceai. Sorbindu-l, a 
întrebat : 

— Aş vrea să ştiu, ce doriţi să aflaţi ? 

— Mama mea a căzut greu bolnavă, a răspuns Jia 
Rong şi v-am poftit să-i preziceţi soarta de-aici inainte, 

— Dacă-i aşa, daţi-mi apă neincepută să-mi spăl mii- 
nile, a zis întii de toate omul, şi aduceţi ọ măsuţă cu 
mirodenii. 

S-au făcut numaidecit pregătirile trebuincioase. Mao- 
Banxian scotoci în sin de unde scoase un cilindru, înaintă 
spre măsuţă, se înclină scurt şi, scuturînd cilindrul, zise : 

— Smerit mă ploconesc Cerului şi Pămîntului implo- 
rind forţele tainice ale firii, să mă ajute la facerea unci 
drepte preziceri şi să-mi trimită duhurile bune într-ajutor. 
De faţă se află un evlavios din neamul Jia, care din pri- 
cină că i s-a-mbolnăvit mama, supus își îndreplă ruga 
spre cei patru înţelepţi : Fu Xi, Wen Wang, Zhao Gong şi 
Kong Zi, ca ei să se-ndure și să-i onoreze cu milostiva 
lor atenţie. Rogu-vă, mari înţelepţi, daţi-mi puteri să 
pătrund adîncile taine ale destinului, şi dacă va fi aducă- 
tor de nenorociri, să i-l înfăţişez astfel, iar dacă va fi feri- 
cit, să i-l arăt fericit. Rogu-vă, mai înainte de toate trimi- 
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teţi-mi trei semne care să-mi îngăduie prezicerea despre 
soarta ce-o așteaptă pe această femeie ! 

Zicînd, ghicitorul a aruncat, din acel cilindru, o plă- 
cuţă într-un taler. 

— Primul semn, a zis el, jiao. 

Din nou a scuturat cilindrul şi a anunţat că a căzut 
simbolul dan, A treia oară a ieşit la iveală iarăşi semnul 
jiao. Adunînd cele trei simboluri ale zodiacului, Mao Ban- 
xian a zis : 

— Au apărut, așadar, semnele prezicerii ; acum trimi- 
teţi-mi, rogu-vă, semnele care să-mi îngăduie să pătrund 
în tainele sorții ei. 

Prezicătorul a scos şi de data aceasta trei plăcuţe, toate 
purtînd inscripţia dan. 

Adunîndu-le, Mao Banxian s-a aşezat și-a glăsuit : 

— Luaţi loc. luaţi loc, vă rog! Îngăduiţi-mi să chib- 
zuiesc asupra celor ce mi s-au arătat. Prezicerea îmi spune 
că deocamdată „fericirea-i departe“. Aceasta are legătură 
și cu persoana care ghicește, aşa că pentru dumneavoastră 
s-a ivit simbolul al treilea, ceea ce înseamnă că vă veţi 
prăpădi averea. Dar cum vă interează soarta mamei, 
trebuie să ne întoarcem spre cel dintii semn. El arată că 
părinţii dumneavoastră au întîlnit vreo forță necurată. Și 
cel de al cincilea semn are legătură cu duhurile rele, ceea 
ce înseamnă că mama dumneavoastră este greu lovită. 
Nu, nu ! Nu se va întîmpla nici o nenorocie, fiindcă stihia 
apei, de sub primul semn ciclic zi ! şi al doisprezecelea semn 
ciclic hai, este încă tușat ; intră în mişcare stihia lemnului, 
de sub cel de al treilea semn ciclic yan, care va avea ca 
rezultat naşterea focului. Prezicerea are legături cu per- 
soana care ghicește, așadar se poate interpreta că fiul ori 
nepotul, totuna, va învinge duhurile. Peste două zile, duhul 
rău din elementul apă, de sub semnul ciclic zi, va fi izgo- 
nit, şi-ntr-o zi, arătindu-se cel de al unsprezecelea semn al 
ciclului ziu, mama dumneavoastră se va înzarăveni. Numai 
că prezicerea are legătură şi cu tatăl dumneavoastră şi 
arată schimbarea înfățișării duhului, ceea ce înseamnă că 
și pe cl îl așteaptă zile nefaste. Dar în ce vă privește citesc 
un rău mai mare şi decît prădăciunea. În ziua cind sti- 
hia apei va căpăta puteri şi stihia pămîntului va trece în 
declin, vă pindeşte răul cel mare, 

1 Vezi nota 2, p. 464. 
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Mao Banxian a tăcut şi a-nceput să-și scarmene barba. 

La început, vorbele omului i s-au părut lui Jia Rong 
caraghioase şi era să-l pufnească risul. Dar tonul convin- 
gător al lui Mao Banxian l-a cutremurat. Înspăimintat 
de soarta tatălui său, Jia Rong i s-a adresat : 

— Despre ce va să fie, aţi vorbit cum nu se poate 
mai clar, dar de boala mamei nu mi-aţi spus nimic. 

— Judecînd după hexagramă !, boala mamei dumnea- 
voastră a izbucnit din lupta elementului apă cu elementul 
foc, ceea ce înseamnă că-n trupul ei sălăşluiesc unite 
căldura și frigul. Iar dacă vreți să aflaţi care-i pricina, 
mergeţi şi ghiciţi în cartea Legătura strinsă dintre ele- 
mente, fiindcă prezicerea pe plante cu mai multe tulpini 
aici nu-i de nici un ajutor. 

— Dumneata stăpineşti acest dar ? s-a interesat Jia 
Rong. 

— Oarecum. 

Jia Rong l-a rugat să-i prezică anunţindu-i horoscopul 
mamei sale. Atunci Mao Banxian a desenat un cerc, a 
aşezat simbolurile duhurilor şi a început să ghicească. 
Observiînd că la semnul ciclic xiu a apărut duhul tigru- 
lui alb, prezicătorul a spus : 

— Proorocirea vorbeşte de „împrăștierea spiritului“. 
Tigrul alb trece drept duh rău, însă în perioada prosperi- 
tăţii generale, acţiunile lui sînt limitate și ca atare nu se 
mai poate socoti rău. Dar cînd începe să stăpinească duhul 


! Este vorba de un sistem străvechi de ghicire la baza căruia 
stau diagramele, formate dintr-o linie dreaptă neintreruptă. ca 
semn grafic al principiului masculin Yang ( —) şi o linie dreaptă 
întreruptă, ca semn grafic al principiului feminin Yin (— —). Prin 
combinarea celor două linii au rezultat opt trigrame (ba gua), 
reprezentare grafică a concepției chineze antice dualiste, potrivit 
căreia lumea materială, compusă din cinci elemente primordiale 
(wu xing) este caracterizată de o forţă (qi) bivalentă, de sens 
contrar, cheia mişcării materiei şi a schimbărilor în univers. 
'Trigramele sint : 
dui = is 


creator feminin pur. Unind cele opt trigrame două cite două 
se obțin 64 de nui combinații — hexagramele. Legenda spune că 
împăratul legendar Fu Xi (cca 2953 — cca 2838 î.e.n.) ar fi copiat 
de pe spatele unui dragon cele 8 trigrame, iar într-o altă versiune 
că ele ar fi fost imaginate de către Zhou Changgong, pe care 
tiranul Xin f suspectează de trădare şi îl intemnițează doi ani 
(1092—1090 î.e.n.) la Maili. Pentru a ghici ce avea să i se întimple 
în continuare, Zhou Changgong năseoceşte trigramele. 
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morţii, el, ca un adevărat tigru hămesit, dă iama printre 
oameni. Ciocnindu-se cu el, spiritul, de frică, nădăjdu- 
ieşte să scape şi se împrăștie. Îmbinarea simbolurilor căpă- 
tate de noi arată că spiritul a părăsit trupul, lăsîndu-i doar 
tristeţea şi îndoiala. Dar dacă e să pomenim despre boală. 
aici se poate prevesti obirşia morţii, în legătură cu pier- 
derea unui proces. Obişnuit, tigrul iese la pradă spre asfin- 
titul soarelui. De aici se trage concluzia că boala s-a ivit 
către lăsarea serii. În tălmăcirea îmbinării semnelor de 
acest fel se spune : „Tuturor cărora li se arată aseme- 
nea împletire de simboluri, au o casă unde sălășluiește 
tigrul necurat ori ceva cu înfăţişarea lui“. Dacă vreţi să 
vă vorbesc despre tatăl dumneavoastră, repet că şi pe el 
îl paşte nenorocirea. 

Acest lucru e prezis de unirea simbolurilor „tigru“ și 
„soare“, fiindcă tigrul pe soare provoacă rău bărbaţilor 
şi pe lună, femeii. Într-un cuvint, prezicerea este rea, 

Nici nu l-a ascultat pînă la capăt, Jia Rong s-a şi îngăl- 
benit de spaimă. 

— Aţi spus adevărul, învăţate, şopti, numai că, mi se 
pare, această prezicere nu aduce cu cea dintii. Ce va să 
zică ne ameninţă ? 

— Nu vă grăbiţi, l-a domolit Mao Banxian. Îngădui- 
ți-mi să mă uit din nou cu băgare de seamă. 

El şi-a plecat capul, a bolborosit îndelung ceva în 
barbă și deodată a exclamat : 

— Există o stea salvatoare ! Toate vor trece cu bine ! 
Prezicerea spune că duhul binelui pe care l-aţi văzut sub 
semnul ciclic si vă va aduce salvarea. În această îmbi- 
nare simbolurile exprimă : „Spiritul raţiunii s-a împrăş- 
tiat, iar spiritul trupului s-a întors“. La-nceput veţi avea 
parte de necaz, dar după aceea vă veţi bucura. Nu se va 
întîmpla nici o nenorocire, dacă veţi fi cu ochii în patru. 

Jia Rong l-a răsplătit pe om, l-a petrecut, apoi a poves- 
tit tatălui său cum boala doamnei Yu se trage din întil- 
nirea cu duhul tigrului alb, în faptul serii. 

— Mi-ai spus că alaltăieri seara mama s-a întors acasă 
prin grădină, a zis Jia Zhen. Oare asta nu înseamnă că 
a întîlnit fiara chiar acolo ? Ţi-aminteşti : Feng Jie a 
trecut de asemenea prin grădină şi cînd s-a înapoiat a căzut 
bolnavă ? ! Nu văzuse nimic deosebit, dar fetele care-o 
însoţiseră susțineau c-ar fi zărit pe munţi o arătare pă- 
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coasă, cu ochii mari cît lampioanele, care chiar vorbise cu 
Feng Jie, de-a speriat-u de moarte. 

— Cum să nu-mi amintesc ? a exclamat Jia Rong. Am 
mai auzit cum povestea Bei Ming că după moarte, Qing 
Wen ar fi devenit duh apărător al lotuşilor din grădină, 
iar cînd a murit Lin Daiyu, de undeva s-a auzit muzică, 
Daiyu a devenit, negreşit, duh-protector al florilor ! Îna- 
inte, cînd oamenii umpleau locul şi domnea forţa „lumi- 
nii“, ele n-aveau putere să pricinuiască nenorociri ; acum 
grădina-i pustie şi, se poate că mama, străbătînd grădina, 
să fi călcat vreo floare, atrăgind nemulţumirea duhului- 
protector, ori să se fi întilnit cu vreo forță necurată. Ori- 
cum, prezicerea se adeverește. 

— Dar nu ţi-a spus, ne paşte vreo nenorocire, ori nu ? 
a întrebat Jia Zhen. 

— Socotind după cuvintele sale, mama se va înzdră- 
veni în ziua însemnată de simbolul ciclic ziu, a răspuns Jia 
Rong. Dar el a mai spus că sănătoasă de tot se va face 
cu două zile mai înainte ori cu două zile mai tîrziu. 

— Ce va să-nsemne şi asta ? a-ntrebat Jia Zhen. 

— Poate aşa a zis, ca nu cumva și cea mai exactă pre- 
zicere să stirnească îndoieli, a răspuns Jia Rong. 

Discuţia lor s-a întrerupt, cînd în odaie s-au auzit voci. 

— Stăpina doreşte să meargă-n grădină şi fetele n-o 
mai scot la capăt cu ea. 

Jia Zhen şi Jia Rong au alergat s-o linştească pe 
doamna Yu, dar ea aiura ţipind cît o ţinea gura: 

— Cei îmbrăcaţi în roşu mă strigă ! Cei îmbrăcaţi în 
verde mă gonesc ! 

Toți care se aflau lingă patul ei erau îndemnați să 
râdă, dar în același timp îi încolţise frica. Jia Zhen a 
poruncit slugilor să facă rost de bani de hirtie pentru 
sacrificiu şi să-i ardă în grădină. Dorinţa i-a fost împli- 
nită, În noaptea aceea doamna Yu s-a simţit ceva mai 
bine. Cînd a sosit ziua de sub semnul ciclic xiu, doamna 
Yu aproape că se refăcuse. 

Vorbele despre cele întimplate s-au împrăștiat curînd 
peste tot : unul a spus la zece, zece la o sută, aşa că pînă 
la urmă nu numai în castelele Ningguo şi Rongguo, dar 
şi departe dincolo de marginile lor se știa că în Grădina 
priveliştilor minunate sălășluiese duhuri necurate. Înspăi- 
mîntaţi de zvonuri, oamenii care aveau grijă de grădină au 
încetat să mai vadă de flori şi de pomi, să ude şi să culeagă 
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roadele. Se temeau să iasă-n grădină, după ce se însera, 
aşa că păsările şi sălbăticiunile s-aciuiseră nestingherite. 
N-a trecut mult şi nu mai intrau decît în grupuri şi 
înarmaţi. 

Curînd a căzut la pat şi Jia Zhen. N-au chemat vraci 
şi, cînd s-a simţit mai în puteri, a ieşit în grădină, a ars 
bani de hîrtie şi-a făcut jurămînt ; cînd însă starea lui se 
înrăutăţea, implora stelele şi se prosterna în faţa broaștei 
țestoase. După ce Jia Zhen s-a restabilit, a căzut bolnav 
Jia Rong. Aşa a ţinut vreo cîteva luni şi cei din am- 
bele castele au dus-o tot într-o spaimă ; de atunci a mers 
vorba că în iarba şi pomii din grădină nu-i fir să nu fie 
duh necurat. 

Grădina nu mai aducea nici un profit şi drept urmare 
din nou slujitorii trebuia să fie plătiţi din alte venituri, 
ceea ce zdruncina și mai mult bunăstarea castelului Rong- 
guo, de altfel destul de precară. 

Dar celor care se-ngrijeau de grădină nici nu le mai 
trecea prin minte să cîştige ceva, singura lor dorinţă era 
să plece cît mai grabnic de acolo. Ei înşişi răspindeau zvo- 
nuri înfricoșătoare pe seama duhurilor, ca în cele din 
urmă să nu mai intre nimeni în acel loc. Porţile au fost 
ferecate. În foișoarele impunătoare şi iatacurile semeţe, 
în pavilioanele bătute în rubine și pe terasele din piatră 
șlefuită şi-au găsit culcuş păsările şi fiarele. 

De vă interesează soarta familiei Jia, citiți povestea 
noastră mai departe. 


SHE YUE 


CAPITOLUL 
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In care se povesteşte cum o amintire 

a redeschis rana nevindecată 

din sufletul lui Baoyu şi cum a stat el 

să asculte plinsul Zeiţei Riului Xiaoxiang 


JIA YUCUN, întors acasă, a dormit liniştit toată noaptea, 
iar cînd s-a trezit, a povestit soţiei sale că s-a întîlnit cu 
Zhen Shiyin. 

— De ce nu te-ai înapoiat să-l cauţi după izbucnirea 
incendiului ? l-a dojenit femeia. Dac-o fi ars? Oare nu 
vor spune toţi despre tine că n-ai suflet pentru că ţi-ai 
părăsit prietenul la nenorocire ? 

Şi ochii i s-au umplut de lacrimi. 

— El nu mai e pămîntean, s-a justificat Jia Yucun ; 
dealtfel, nici n-a vrut să locuiască împreună cu noi ! 

— Stăpîne ! s-a auzit de dincolo de ușă o voce, s-a 
întors omul trimis să vadă templul care-a luat foc. 

Jia Yucun a ieşit domol din odaie. Servitorul l-a salu- 
tat ceremonios şi l-a anunţat : 

— Stăpine, îndeplinindu-ţi porunca m-am întors la 
templul în flăcări şi, nemaiaşteptind pînă să se stini 
focul, m-am năpustit să-l caut pe călugăr, dar se pare că 
bordeiul în care l-aţi întîlnit a ars pină-n temelii. Cred 
că şi călugărul a fost făcut scrum. M-am dus prin locul 
unde se-nălțase coliba, dar nici acolo n-am dat de urmele 
lui. M-am ales doar cu turta de trestie pentru molitvă și 
cu talerul. Cit am scotocit după rămăşiţele păminteşti ale 
călugărului, n-am găsit nici măcar oscior... Temîndu-mă 
că n-aveţi să mă credeți. am ţinut s-aduc drept dovadă 
turta şi talerul, dar cînd le-am atins, s-au prefăcut în 
pulbere. 

Ascultîndu-l, Jia Yucun şi-a dat seama că Zhen Shiyin 
trecuse în rîndul nemuritorilor şi ca urmare i-a făcut 
semn omului că poate pleca. Intrind în casă, n-a pomenit 
un cuvint despre faptul că Zhen Shiyin a pierit în flăcări 
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şi, vrînd să-și liniştească soţia, chinuită că n-avea nici o 
veste, i-a spus doar atît : 

— N-a dat de urma lui. Se vede treaba c-a reuşit să 
scape. 

După aceea Jia Yucun s-a retras în odaia sa de lucru 
vrînd să rămînă singur și să mediteze la vorbele lui Zhen 
Shiyin. Curînd, însă, a fost anunţat : 

— Siînteţi chemat la palat ! 

Jia Yucun s-a suit în palanchin şi a pornit într-acolo, 
În sala de primire a auzit vorbindu-se : 

— Domnul Jia Zheng, împuternicitul cu strîngerea 
birurilor pe cereale în ţinutul Jiangxi, este învinuit de 
anumite nereguli şi acum a venit să ceară îngăduinţa 
împăratului. Jia Yucun s-a dus îndată să întilnească înalți 
demnitari, apoi a citit ordinul împăratului care spunea că, 
nu demult, prin părţile dinspre mare, o mulţime de dre- 
gători nu-și făceau conştiincios datoria. 

După aceea s-a grăbit să-l caute pe Jia Zheng, l-a 
asigurat de bunele sale simțăminte, l-a felicitat pentru 
îndurarea căpătată din partea împăratului şi l-a întrebat 
cum a călătorit. La rîndul său. Jia Zheng i-a povestit de-a 
fir a păr ce i se întimplase şi care fusese pricina scoaterii 
din funcţie. 

— T-aţi prezentat împăratului mulţumirile ? l-a între- 
bat Jia Yucun. 

— I-am prezentat ! a răspuns Jia Zheng, nădăjduiesc 
că după masă să mă cheme la el. 

În timp ce vorbeau, din sala palatului i s-a transmis 
invitaţia să intre. Dregătorii care-l cunoşteau de aproape 
şi-l stimau pe Jia Zheng, au rămas s-aștepte în spatele 
uşii, 

După o bucată de vreme Jia Zheng a ieşit lac de 
sudoare. Dregătorii au ieşit în întîmpinarea lui, dornici 
să afle cum s-a desfăşurat întrevederea. 

— M-am speriat de moarte, oh, ce m-am speriat ! a 
zis Jia Zheng. Din fericire, mulţumită grijii voastre pen- 
tru mine, nu mi s-a întimplat nimic !... 

— Ce-a zis împăratul ? 

— M-a întrebat de trecerea neîngăduită a armelor 
peste graniţele provinciei Yunnan, a răspuns Jia Zheng. 
Împăratul a fost informat că în treaba aceasta ar fi ames- 
tecat cineva din oamenii apropiaţi, cancelarul Jia Hua, și 
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i-a venit în minte unul din strămoşii mei. Atunci i-ar 
spus că pe bunicul meu nu-l cheamă Jia Hua, ci Jia Dai- 
hua, la care el a adăugat rîzînd : 

— Dar oare demnitarul care la-nceput a ocupat func- 
ţia de căpitan de oști, ca mai apoi să fie coborit pină la 
departamentul guvernamental, nu se numea Jia Hua ? 

Jia Yucun, care se afla lingă Jia Zheng, a tresărit, 
și-a dat seama că era vorba despre el. Ca şi cum l-ar fi 
chemat Hua, a întrebat : 

— Şi ce i-aţi răspuns împăratului ? 

— I-am explicat : „Cancelarul Jia Hua, într-adevăr, 
este originar din provincia Yunnan, dar actualul prefect 
al provinciei, și el tot din neamul Jia, este de prin părțile 
ținutului Zhejiang“. Împăratul m-a întrebat : „Dar Jia Fan, 
pe care l-am numit prefect în Suzhou, e rudă cu tine ? zi 
M-am plecat în faţa lui pină la pămînt şi am zis : „Da“, 
Împăratul a pălit de minie : „Dar este oare cu putință să 
îngăduie servitorului său să aibă cu sila nevasta și fiica 
unui om cinstit ?“ 

M-am pierdut, nemaiștiind ce să mai zic. Atunci îm- 
păratul m-a întrebat : „Ce neam e cu tine Jia Fan ?“ I-am 
răspuns : „Mi-e rudă îndepărtată“, Împăratul a suris și 
mi-a dat drumul. Nu-i oare nemaipomenit ? 

— Ciudat ! au izbucnit cei de faţă. Cum de s-au 
petrecut două întimplări în care să fie implicaţi cei din 
familia Jia ? 

— N-ar fi nimic ciudat că s-au petrecut în același 
timp două nenorociri, a observat Jia Zheng; cèl mai 
neplăcut rămîne faptul că amîndouă se leagă de numele 
familiei Jia. Neamul nostru este vechi şi numeros, răs- 
pîndit în întreaga împărăție. Chiar dacă voi avea noroc 
să scap de neplăceri, numai simplul motiv că împăratul a 
pomenit numele Jia, nu poate prevesti nimic bun. 

— De ce vă temeţi ? Împăratul ştie prea bine să 
cearnă adevărul de minciună. 

— Și aşa mă gîndeam să renunţ la dregătorie, se dez- 
vălui Jia Zheng, numai că nu-ndrăznesc să cer, fiindcă 
n-am nici un temei. Şi ce se va întîmpla atunci cu titlu- 
rile urmaşilor noştri ? 

— La-nceput aţi avut funcţii departamentale, a 
remarcat Jia Yucun şi, din cite ştiu, demnitarilor din 
capitală nu li se aduce vreo vină în activitatea lor. 
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— Chiar şi-aşa, a replicat Jia Zheng, eu am funcţio- 
nat de două ori în provincie fără prea mult noroc, ceea ce 
mi-a stricat reputația. 

— Noi toţi invidiem calitățile dumneavoastră, au 
exclamat cei de faţă. Fratele dumneavoastră mai mare, de 
asemenea, trece drept un om de treabă. Numai că v-am 
sfătui să fiţi ceva mai necruţător cu nepoţii. 

— Îmi petrec atit de puţin timp acasă, încît nu prea 
am cunoștință ce se întîmplă cu nepoţii mei, a răspuns 
Jia Zheng, şi, trebuie să recunosc, sint destul de neliniștit 
din pricina asta. Bine măcar că aveţi bunătatea să vă în- 
grijoraţi de starea lor. S-ar putea să fi aflat despre vreo 
purtare necuviincioasă a celor din castelul Ningguo ? 

— N-am auzit nimic deosebit, a venit răspunsul dre- 
gătorilor, dacă n-am pune la socoteală faptul că unii din 
demnitarii curţii nu-i prea au la inimă. Ar trebui să le 
porunciţi tinerilor să-şi vadă mai cu băgare de seamă de 
treburi. 

Şi după ce au mai discutat un timp, şi-au făcut plecă- 
ciuni unii altora și s-au despărţit. 

Jia Zheng s-a întors acasă. Copiii şi nepoţii au ieșit 
cu toţii să-l întimpine. În primul rînd a întrebat cum se 
simţea Jia Mu, ca după aceea să fie şi el întrebat de sănă- 
tate. Apoi Jia Zheng s-a îndreptat spre locuinţa sa întîl- 
nindu-se în Salonul prosperității şi fericirii cu doamna 
Wang şi cu ceilalţi ai casei. Jia Zheng, după cuvenita 
plecăciune în fața lui Jia Mu, a povestit prin cîte trecuse 
de cînd se despărţiseră. Jia Mu l-a întrebat de Tanchun, 
iar Jia Zheng i-a vorbit în legătură cu nunta ei. 

— Am fost nevoit să plec la drum pe neaşteptate, aşa 
că n-am avut cum să mă văd cu ea. Dar toți care-au venit 
la mine din partea familiei bărbatului ei, m-au încredinţat 
c-o duce binişor. Tatăl şi mama bărbatului ţi-au trimis 
plocoane. Mi-au transmis că iarna aceasta, sau primă- 
vara care vine, se vor repezi pînă în capitală. Asta nu-i 
deloc rău ! Însă acum, cînd în ţinuturile dinspre mare 
se-ntimplă atitea nenorociri, mă tem că-şi vor amina 
sosirea. 

Jia Mu se supărase fiindcă Jia Zheng se-ntorsese 
acasă coborit în funcţie şi-o lăsase pe Tanchun singură, 
în locuri atît de îndepărtate ; dar cînd acesta i-a explicat 
că la slujbă toate erau în regulă, şi Tanchun o ducea 
bine, supărarea i s-a transformat în bucurie și a zîmbit. 
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După aceea Jia Zheng s-a văzut cu fraţii săi mai mari 
şi cu celelalte rude, stabilind pentru ziua următoare cere- 
monia în templul străbunilor. 

După ce Jia Zheng s-a înapoiat în iatacul său şi s-a 
văzut cu doamna Wang, au venit să-l salute Baoyu îm- 
preună cu Jia Lian. 

Văzîndu-l pe Baoyu bine dispus, Jia Zheng s-a liniştit. 
El nu ştia că băiatul său își pierduse minţile şi, cre- 
zindu-l refăcut, uită toate necazurile, mulțumindu-i lui 
Jia Mu pentru atenta ei strădanie. A încercat un simţă- 
mint de mulțumire cînd a observat că Baochai se îmbrăca 
cu mai mult fast şi că Jia Lan făcuse progrese serioase 
la învăţătură. Singur Jia Huan rămăsese neschimbat, 
ceea ce umbri întrucîtva bucuria lui Jia Zheng. 

Dar după oarecare timp, Jia Zheng întrebă din- 
tr-o dată. 

— Parcă mai lipseşte cineva din casa noastră ? 

Doamna Wang și-a dat numaidecit seama că se gîndea 
la Daiyu. Nu-i scrisese despre moartea fetei și acum, cînd 
bărbatul ei era atit de fericit că se-ntorsese acasă, nevrînd 
să amintească de-o atit de tristă întîmplare, spuse că Daiyu 
era bolnavă. 

Pe Baoyu, care auzise discuţia dintre tatăl şi mama 
sa, aceste vorbe l-au durut amar. Dar tatăl său abia se-n- 
torsese şi n-a vrut să-i tulbure bucuria, aşa că o ajută pe 
doamna Wang la pregătirile pentru sărbătorirea eveni- 
mentului aducînd băuturile împreună cu ceilalți. 

Feng Jie, cu toate că era soția nepotului lui Jia Zheng 
și conducea toate treburile gospodăriei, de data aceasta 
turnă şi ea vin în pocalul lui Jia Zheng, la fel cu Baochai 
şi ceilalţi. După ce toţi, potrivit rangului, i-au urat lui Jia 
Zheng bun venit acesta a zis : 

— Acum puteţi să plecaţi ! 

EI a mai anunţat că n-avea nevoie de slujitoare şi le-a 
poruncit să fie gata pentru ceremonia de jertfă de la 
templul străbunilor. 

După aceea Jia Zheng a rămas cu doamna Wang, care 
i-a vorbit îndelung de treburile gospodăriei. La un moment 
dat Jia Zheng a pomenit numele lui Wang Ziteng. Doamna 
Wang şi-a simţit, inima grea, dar şi-a înăbuşit durerea. 
Apoi Jia Zheng a adus vorba despre Xue Ban, la care 
doamna Wang a răspuns că el însuşi se făcea pe de-a-n- 
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tregul vinovat şi că trebuia să dea seama de omor. Soco- 
tind clipa prielnică, il înştiinţă de moartea lui Daiyu. Ves- 
tea l-a zguduit; a suspinat din adinc şi ochii i-au fost 
năpădiţi de lacrimi. Nici doamna Wang nu şi-a putut opri 
plinsul, dar în cele din urmă s-a stăpinit şi a continuat 
să-i povestească bărbatului ei tot felul de lucruri mai 
puţin triste. 

Ee şi-a luat rămas bun de la el şi a plecat să se 
culce. 

Ziua următoare. Jia Zheng, însoţit de fii şi nepoți, s-a 
indreptat spre templul strămoşilor, să săvirşească cere- 
monia după datină. După ce slujba s-a terminat, a mers 
către foişorul de lingă templu, i-a chemat pe Jia Zhen şi 
Jia Lian, cercetindu-i de cele intimpiate în absența sa. 
Jia Zhen i-a povestit doar ce-a crezul că merita să fie 
luat in seamă. 


— N-o să te bat la cap pentru fiecare fleac, a zis Jia 
Zheng, dar dacă voi rămîne acasă şi voi afla că nu e ceva 
în regulă, nu va fi bine! Nu mai ești un ţine, şi-i cazul 
să vezi singur de copii şi să-i îndrumi. Si Jia Lian trebuie 
s-asculte de tine. Nu te gîndi c-am să mă joc ! Spun așa, 
fiindcă mi-au venit la ureche vorbe neplăcute. Trebuie să 
fiţi cu ochii în patru la ce faceţi ! 

— Am înţeles ! a bolborosit Jia Zhen înroşindu-se și 
nevoind să-l contrazică. 

Jia Zheng s-a întors la castelul Rongguo şi, după ce 
toţi i-au urat bun venit, a intrat în odaia sa. unde l-au 
intimpinat slujitorii. Dar acest fapt nu merită prea multă 
atenţie. 

Cînd Jia Zheng s-a interesat de Daiyu şi doamna 
Wang i-a spus că este bolnavă, Baoyu s-a tulburat, iar 
cind tatăl său i-a îngăduit să plece, l-a podidit plinsul. 
Ajungind acasă a rămas pe un scaun în vestibul, nevoind 
să ia parte la discuţia dintre Baochai şi Xiren, care se 
auzea dinăuntru, şi s-a lăsat copleşit de o tristă undă de 
vis. Baochai, cînd l-a observat, a crezut că se temea ca 
nu cumva tatăl său să se intereseze de ceea ce învățase, 
Porunci lui Xiren să-i aducă ceaiul, apoi să-l liniștească. 

Văzind că soţia sa nu bănuia adevărata pricină a tris- 
teţii, Baoyu a zis : 

— Culcă-te mai devreme ! Eu vreau să rămin singur 
şi să-mi adun gindurile ! Memori» m-a cam lăsat, am uitat 
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aproape tot şi dacă tata observă. se va mîhni. Du-te lă 
culcare şi las-o doar pe Xiren să rămină cu mine. 

Baochai nu s-a împotrivit. 

Baoyu a ieşit din casă și i-a şoptit lui Xiren : 

— Te rog, cheam-o pe Zi Juan, vreau s-o întreb ceva. 
Ori de cîte ori mă vede, se supără. Vezi, încearcă s-o aduci ! 

— Ai spus că vrei să fii singur să-ţi aduni gîndurile 
şi m-am bucurat. Ce-ţi trăznește acum prin minte ? Dacă 
vrei s-o întrebi ceva pe Zi Juan, nu poţi s-o faci şi 
miine ? 

— În seara asta am timp, miine s-ar putea ca tata 
să-mi ceară cine ştie ce şi n-o să izbutesc să-mi fac vreme, 
a zis Baoyu. Bună surioară, cheam-o, te rog ! 

— Nu vine, dacă n-o cheamă Baochai. 

— De aceea te şi rog să-i explici ! 

— Ce să-i explic ? 

— Oare nu ştii ce-i în sufletul ei şi-ntr-al meu ? a 
spus Baoyu. Doar domnişuara Lin Daiyu... Spune-i că 
nu sînt un om de nimic. Am fost silit să fac asta ! 

A privit înspre uşă, arătînd cu mîna într-acolo. 

— N-am vrut cu nici un chip, e treaba bunicii și a 
celorlalţi. Ea a distrus-o pe surioara Daiyu. Înainte de a 
muri trebuia să mă chemi, i-aş fi spus totul. Şi n-ar fi 
plecat de pe lume supărată pe mine. Doar ai auzit de la 
Tanchun şi de la celelalte că surioara Lin înainte de 
moarte a vorbit despre mine cum nu meritam. Spune tu : 
oare sînt eu un om fără suflet ? Qing Wen n-a fost decit 
o simplă fată de castel şi nu cine ştie ce credincioasă, dar 
cînd a murit, îţi spun drept, i-am adus jertfă şi chiar i-am 
compus un epitaf. Domnișoara Lin a văzut toate astea, 
cu ochii ei. Acum ea nu mai e, oare nu pot să-i cinstesc 
amintirea ? Nici pînă acum n-am adus jertfe pentru sufle- 
tul ei ! Oare nu se va plinge de mine, cînd mă va vedea 
atît de nepăsător ? 

— Cine te opreşte ? s-a mirat Xiren. Vrei să-i aduci 
jertfä, adu-i ! 

— În clipa cînd m-am simţit mai în stare, am vrut 
să-i compun un epitaf, dar nu pricep cum de mi s-au 
risipit toate puterile. Dacă ofranda ar fi hărăzită altcuiva, 
epitaful ar putea fi compus oricum, dar pentru ea, totul 
trebuie făcut cum se cuvine. De aceea şi vreau s-o întreb 
pe Zi Juan despre stăpina sa, fiindcă o cunoştea mai bine 
decît oricine. Dacă nu m-aș fi îmbolnăvit, mi-aş mai fi 
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putut aminti cite ceva. dar după boală mi-am pierdut me- 
moria de tot. Iar tu ai spus tot timpul că surioara Lin se 
va înzdrăveni. Cum de-a murit aşa de neașteptat ? Ce-a 
vorbit, cînd s-a simţit mai în puteri şi eu nu m-am dus 
s-o văd ? Şi de ce Baochai nu mi-a dat lucrușoarele pe 
care reușisem să le-aduc pe ascuns de la surioara Lin ? 

— Baochai s-a temut ca nu cumva să te piardă su- 
părarea, a răspuns Xiren. Care alta ar fi putut să fie pri- 
cina ? 

— Nu cred, a exclamat Baoyu. Dacă domnișoara Lin 
Daiyu şi-a adus aminte de mine, atunci de ce înainte de 
moarte şi-a ars caietul cu poezii şi nu mi l-a lăsat mie 
ca amintire ? Apoi, cînd a murit s-a auzit muzică venită 
din cer. Nu-nseamnă oare că a devenit zeiţă și s-a dus 
în mijlocul nemuritorilor ? Am văzut sicriul ei, dar nu pot 
să cred că ea stătea întinsă acolo înăuntru. 

— Din nou vorbeşti fără rost! i-a răspuns Xiren. 
Dacă omul nu moare, cum să-l aşezi în sicriu şi să-l 
declari mort ? 

— Ce ştii tu? a suspinat Baoyu. Toţi cei ce devin 
nemuritori, sau merg în cer cu învelișul trupului lor cu 
tot, sau îl lasă pe pămînt şi zboară doar cu sufletul... 
Dragă soră, cheam-o pe Zi Juan ! 

— Ascultă-mă pe mine, a răspuns Xiren. Ar fi bine 
să vină Zi Juan, dar dacă nu vrea, zadarnic e tot ce-i 
spun. Şi chiar de vine, numai cînd te-o vedea, nici nu va 
deschide gura. Lasă mai bine pe miine ; voi încerca să 
vorbesc cu Zi Juan şi s-ar putea să scot cite ceva de la 
ea. Îţi voi spune totul de-a fir a păr ! 

— Desigur, ai şi tu dreptate, a fost de părere Baoyu. 
Dar nu-ţi poţi închipui ce se petrece în sufletul meu şi 
cît sînt de nelinștit. 

Dinăuntru a ieşit She Yue. 

— Stăpina a doua mi-a poruncit să transmit stăpî- 
nului al doilea că a bătut straja a patra şi-i timpul să se 
culce, a spus ea. 

Sora Xiren s-a lăsat furată de vorbă şi a uitat cît e 
de tîrziu. 

— Într-adevăr, e timpul să ne culcăm ! a zis Xiren. 
Avem miine destulă vreme să tot vorbim. 

Baoyu şopti lui Xiren. 

— Vezi, nu uita ! 

— Ţin eu minte, a zîmbit Xiren. 
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— lar vreţi să ne duceți de nas! a rîs She Yue. 2a 
ce nu i-ați spus deschis stăpinei că vreți să dormiți îm- 
preună ? Atunci ați putea sta la povești noaptea întreagă 
și nu v-ar mai ţine nimeni din scurt. i 

— La ce bun ? a dat din mînă Baoyu. i 

— Ce-ndrugi, secătură ? s-a supărat Xiren amenin- 
tînd-o pe She Yue. Am să-ți rup eu gura; şi întorcîin- 
du-se către Baoyu a adăugat: Vezi, tu porți întreaga 
vină ! A trebuit să treacă atita timp ! 

Ea l-a peu pe Baoyu spre dormitor şi s-a dus să 
se culce. noaptea aceea Baoyu n-a închis ochii. Au 
dat zorile şi el tot nu dormea. 


Dar să ne apropiem mai mult de Baoyu. 

Odată, Baoyu se simțea plin de mihnire şi pe cînd 
ieşea din casa lui Jia Mu, a văzut că Xiren alerga după el. 

— N-am nimic, a răspuns el îngrijorării fetei, în afară 
de faptul că-mi este sufletul tare nelinștit. Dar fiindcă 
toți beau și se veselesc, să ne plimbăm pînă la locuința 
soției lui Jia Zhen. 

— La cine să mergem, doar soţia domnului Jia Zhen 
este aici, s-a mirat Xiren. 

— N-am nevoie de nimeni, a spus Baoyu. Mergem 
pur și simplu să vedem casa în care locuiește. 

Şi au pornit, 

Cînd au ajuns, Baoyu a observat că portiţa care da 
în grădină era întredeschisă. N-avea de gind să intre, dar 
s-a îndreptat într-acolo, văzînd că două îngrijitoare stă- 
teau de vorbă. 

— Se poate trece pe aici ? le-a-ntrebat Baoyu. 

— Nu, portiţa stă tot timpul zăvorită, a răspuns una 
din femei. Am deschis-o doar astăzi, fiindcă ni s-a porun- 
cit să pregătim din grădina noastră tot felul de fructe 
coapte. Aşteptăm să ni le culeagă şi-apoi o zăvorim la loc. 

Baoyu s-a apropiat de portiţă şi tocmai voia să pă- 
trundă în grădină, cînd Xiren l-a reţinut : 

— Nu se poate ! În grădină sălășluiesc forţe necurate 
şi nimeni nu mai trece pe-aici. 

— Nu mă sperie pe mine arătările ! a zis Baoyu cu- 
rajos, fiindcă băuse ceva. 

Xiren a vrut iar să-l oprească, dar s-au apropiat fe- 
meile spunînd : 
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— Acum în grădină este linişte. De cînd călugării 
daoiști au alungat duhurile rele, mergem chiar şi singure 
să adunăm flori şi să culegem fructe. Dacă stăpînul doreşte 
să se plimbe, noi îl însoțim. Cu atîția oameni, cum să-i 
mai fie frică ? 

Baoyu s-a bucurat nespus, iar Xiren, neavînd cum 
să se opună, a fost nevoită să-l urmeze. 

Grădina era pustie. Florile şi copacii se veştejiseră și 
se uscaseră, culorile foişoarelor și pavilioanelor se jupui- 
seră. Numai tufişurile de bambus, care se zăreau de de- 
parte, mai stăruiau din abundență. 

„De cînd m-am îmbolnăvit şi bunica m-a luat la ea, 
s-a gîndit Baoyu, au trecut citeva luni şi nu m-au lăsat 
măcar o singură dată să m-abat pe-aici. S-a pustiit gră- 
dina !* 

— Fii atentă, ce-a-pverzit bambusul ! a zis el către 
Xiren. Parcă-ar creşte lingă Pavilionul Riului Xiao- 
xiang ? 

— N-ai mai fost de mult aici şi-ai uitat unde te afli, 
s-a auzit vocea lui Xiren. 

— Tot vorbind n-am băgat de seamă că am ajuns în 
Grădina rozelor fermecătoare ! 

Ea a întors capul şi, arătînd cu degetul în partea opusă, 
a adăugat: 

— Uite, acolo este Pavilionul Riului Xiaoxiang ! 

— într-adevăr ! a exclamat Baoyu, privind în acea 
direcţie. Să mergem pină acolo! Ne-ntoarcem numai- 
decît ! 

— E tîrziu ! Trebuie să pornim spre casă. Stăpîna bă- 
trînă ne aşteaptă la cină, 

Baoyu nu i-a răspuns, s-a răsucit tăcut şi a păşit 
înainte. 

O, cititorule, îţi închipui oare că în timp de un an, cît 
se scursese de cînd Baoyu nu mai călcase în Grădina 
rozelor fermecătoare, uitase pe unde se afla cărarea ? 
Bineînţeles că nu uitase! Numai Xiren voia să-i abată 
atenţia, temîndu-se că văzînd Pavilionul Riului Xiaoxiang 
avea să-şi amintească din nou de Daiyu şi se va tulbura. 
Cînd Baoyu s-a îndreptat înspre pavilion, Xiren s-a-n- 
spăimîntat, ca nu cumva duhurile să pună din nou stăpi- 
nire pe el şi a încercat pentru a doua oară să-l abată din 
drum, spurîndu-i că depăşiseră pavilionul. Oare își ima- 
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gina ea că sufletul lui Baoyu şi toate gîndurile lui se-n- 
dreptau către Pavilionul Riului Xiaoxiang ? 

Baoyu mergea înainte şi Xiren alerga în urma lui. 
Deodată s-a oprit, ca şi cînd ar fi ascultat ceva. 

— Ce este ? l-a întrebat Xiren. 

— Locuieşte cineva în Pavilionul Riului Xiaoxiang ? 
a întrebat-o la rîndul său Baoyu. 

— După cîte ştiu, nimeni ! 

— Aud limpede cum plinge cineva acolo, iar tu-mi 
spui că nu mai stă nimeni. 

— i se pare. De cîte ori veneai aici, o auzeai plîn- 
gind pe domnişoara Lin Daiyu şi ţi-a rămas pînă acum 
în urechi plinsul ei. 

Baoyu şi-a ascuţit din nou auzul, nevoind să creadă. 

— Stăpîne, să plecăm mai degrabă de aici, că s-a făcut 
tîrziu, s-au auzit vocile femeilor. În alte locuri se mai 
poate umbla, dar aici n-avem curajul, fiindcă poteca-i 
întunecată şi dosnică şi, pe deasupra, mai merge zvonul 
că după moartea domnișoarei Lin Daiyu, mereu se aud 
plinsete din pavilion, şi oamenilor le este teamă să se-arate, 

Xiren şi Baoyu s-au cutremurat. 

— Cred și eu! a zis Baoyu, şi ochii i s-au umezit, 
Surioară Lin, surioară Lin, n-am vrut cu nici un chip să-ţi 
port nenoroc ! a ţipat el deznădăjduit. Nu mă dușmăni, 
aceasta a fost voia părinţilor mei. 

Se tulburase de-a binelea și de atîta plins i se tăiase 
răsuflarea. Xiren se pierduse, nu mai ştia ce să facă, dar 
în clipa aceea a zărit-o pe Qiu Wen care alerga spre ei, 
însoţită de cîţiva oameni. 

— Sînteţi isteţe ! Cum de-aţi cutezat să-l aduceţi aici ? 
Stăpîna bătrînă și doamna Wang sînt în ijorate şi-au 
trimis să-l caute pe Baoyu. De-abia la portiţă ni s-a spus 
că aţi intrat în grădină. Cînd au aflat de asta, Jia Mu şi 
doamna Wang aproape că şi-au ieşit din minţi de spaimă, 
m-au ocărît şi mi-au poruncit să iau oameni şi s-o apuc 
pe urmele voastre ! Haideţi mai iute şi liniştiţi-le ! 

Baoyu n-a auzit nici un cuvînt, plînsul îl înecase, dar 
Xiren şi Qiu Wen l-au luat de braţ şi l-au tirît spre 
ieşire. 

Ștergîndu-şi ochii în mers, ele s-au străduit să-i arate 
că absenţa sa o mînia pe Jia Mu. 

Nevăzind vreo scăpare, Baoyu le-a urmat supus, 
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Ştiind-o pe Jia Mu cum se neliniştea din pricina nepo- 
tului ei, Xiren l-a adus pe Baoyu direct acolo. 

— Xiren ! a răcnit Jia Mu. Te-am crezut deşteaptă 
şi ți l-am dat în grijă ! De ce l-ai dus în grădină ? De-abia- 
şi mai venise în puteri ! Dac-o să-l apuce din nou ? 

Xiren stătea tăcută şi cu capul plecat, neîndrăznind 
să răspundă. Baochai, văzîndu-l cît e de schimbat, se 
înfioră. 

Ca s-o apere pe Xiren, Baoyu a spus : 

— Ziua-n amiaza mare să-mi fie frică ? N-am fost de 
mult în grădină, iar astăzi am băut ceva şi am avut poftă 
să mă plimb pe-acolo. Nu s-a întîmplat nimic cu mine. 

Feng Jie nu uitase încă ce spaimă trăise nu demult 
în grădină şi, numai la amintirea acelui fapt, s-a îngrozit. 

— Ce viteaz este frăţiorul Baoyu ! atîta doar a putut 
să îngaime Feng Jie. 

— Nu-i vorba de curaj, ci de-o pornire lăuntrică, a 
fost de părere Xiangyun. Numai că nu înţeleg ce-a vrut 
să caute, duhul Lotusului, ori vreo altă zeitate ? 

Baoyu n-a răspuns. De spaimă, doamna Wang tăcea 
tot timpul. 

— Nu ţi-a fost teamă ? l-a întrebat Jia Mu. Deocam- 
dată să nu mai vorbim despre asta, dar, te rog, dacă ţi se 
mai năzare să te plimbi prin grădină, ia cu tine mai mulţi 
oameni. Dacă n-ai fi stîrnit atîta zăpăceală, de mult s-ar 
fi dus taţi la culcare... 

Bine, duceţi-vă şi veniţi miine iar ; vom mai petrece 
o zi ! Dar să nu se mai întîmple așa ceva ! 

Toți şi-au luat rămas bun de la Jia Mu. Mătuşa Xue 
s-a dus să-nnopteze la doamna Wang, Shi Xiangyun a 
rămas la Jia Mu, Yingchun a plecat cu Xiren. În ceea 
ce-i priveşte pe ceilalţi, toți s-au împrăștiat în diferite ia- 
tacuri, şi despre ei nu vom mai pomeni. 

Singur Baoyu s-a întors la el foarte abătut. 

Baochai a simţit prea bine că era mihnit, dar nu s-a 
arătat îngrijorată, de teamă ca Baoyu să nu se-mbolnă- 
vească din nou. Ea a intrat în iatac, a chemat-o pe Xiren 
şi a-ntrebat-o amănunţit tot ce s-a întîmplat. 

Cine vrea să ştie ce anume i-a răspuns Xiren, să ci- 
tească mai departe. 


CAPITOLUL 


32 


In care se povesteşte cum Baoyu şi-a indreptat privirea 
asupra unei făpturi, pe nume Wu Er, 

şi cum Yingchun, sfirşindu-și viața pămînteană, 

a trecut în lumea de dincolo 


AŞADAR, Baochai a rugat-o pe Xiren să-i spună tot ce 
se întîmplase în grădină. Îi era teamă ca Baoyu să nu se 
tulbure iar şi de aceea a adus cu iscusință vorba despre 
ultimele clipe de viaţă ale lui Daiyu. 

— Fiecare trăieşte simţăminte şi este cuprins de dorinţe, 
dar după moarte dispar, a zis cu glas tare Baochai, şi 
nu s-a mai auzit ca murind, omul să rămînă aşa cum a 
fost în viaţă. Despre ce gîndesc oamenii, cei morţi n-au 
cum să ştie. Cit despre domnișoara Lin Daiyu, se spune 
că ar fi ajuns în rindul nemuritorilor ; oare ar dori să 
revină pe pămînt cînd ştie ce făpturi murdare sînt oame- 
nii? Mulţi se gîndesc la ea neliniştindu-i duhul ; astfel 
el apare pe pămînt şi sperie oamenii. 

Baochai, deşi se adresa lui Xiren, vorbea dinadins 
cu glas tare, ca s-o audă Baoyu. 

Xiren a priceput şi i-a răspuns la fel : 

— Bineînţeles ! Dacă duhul domnişoarei Lin ar sălăş- 
lui în grădină, măcar o dată ni s-ar arăta în vis. Doar am 
fost prietene. 

Baoyu se afla în vestibul şi, auzindu-le, s-a gîndit: 
„Într-adevăr, e ciudat ! De mai multe ori pe zi mi-amin- 
tesc de ea, dar n-am visat-o niciodată. Poate acum locu- 
ieşte în ceruri și gindindu-se că sînt un netrebnic, nu mi 
se arată în somn... Am să dorm astă seară în verandă, 
poate va veni totuşi, ştiind cît m-a tulburat plimbarea de 
azi în grădină. Va trebui s-o întreb unde e acum şi să-i 
aduc zi de zi ofrande. lar dacă într-adevăr s-a înstrăinat 
cu totul de mine şi nu-mi va apărea în vis, atunci voi 
înceta s-o mai cuprind în gîndurile mele !“ 

Luînd această hotărîre, Baoyu a spus : 
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— In seara asta voi dormi în cerdac, aşa că doresc să 
fiu lăsat în pace ! 

Baochai nu s-a-mpotrivit. 

— Faci cum vrei, dar vezi culcă-te şi nu te mai zbu- 
ciuma fără rost! Nu uita că mamă-ta, azi, cînd a auzit 
că te-ai dus în grădină, a fost atît de tulburată, încît şi-a 
pierdut darul vorbirii. Dacă nu-ţi cruţi sănătatea şi află 
bunica, din nou va spune că n-am avut grijă de tine. 

— De ce mă dojeneşti ? a răspuns Baoyu ! Bine! Nu 
voi rămîne prea mult. Nu mă aștepta, ești obosită ! 

Părind să nu pună la îndoială spusele lui, Baochai a 
zis într-adins : 

— Aşa e, am să mă culc. Domnişoara Xiren să-ţi 
poarte de grijă. 

Baoyu a fost încredinţat că jocul îi reuşise. 

A așteptat un timp, apoi a poruncit lui Xiren şi She 
Yue, să-i facă patul şi să vadă dacă soţia sa adormise, 
Baochai n-a închis ochii toată noaptea. 

Crezind că Baochai adormise, Baoyu i-a spus lui Xiren : 

— Poţi să pleci, nu mă simt de loc neliniștit. Dacă te 
îndoieşti, stai pină mă culc ; dar vreau să nu fiu deranjat. 

Xiren i-a pregătit așternutul, i-a așezat ceaiul la în- 
demină şi a dispărut, închizind ușa după ea. Ca să dea 
impresia că doarme, s-a trintit în pat, atentă să alerge 
degrabă afară în caz de nevoie. Abia a plecat Xiren că 
Bauyu le-a şi gonit pe cele două femei, care stăteau de 
veghe lîngă patul lui. S-a ridicat în capul oaselor să se 
roage, după care s-a culcat. 

La început nu se lipea somnul de el, dar cu timpul 
s-a liniştit şi-a aţipit pe neștiute. A dormit adînc toată 
noaptea, s-a trezit numai în zori, şi-a frecat ochii, şi cu 
amărăciune şi-a dat seama că nu visase nimic. 

— Într-adevăr ! a zis el cu voce tare. 


Departe, departe pe cine ştie ce drum 
Un an s-a dus de cînd ochii-ai închis ; 
Dar duhul tău nicidecum 

Nu vrea să mi se-arate în vis. 


Baochai, care veghease tot timpul, auzindu-l, nu s-a 
putut stăpini. 

— Eşti foarte neatent în versurile tale. Dacă surioara 
Lin ar fi trăit, poate s-ar fi supărat pe tine ! 
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Baoyu s-a simţit stînjenit că fusese auzit de soţia sa. 
A trecut la ea în odaie, încercînd să se justifice : 

— La drept vorbind, aseară am vrut să vin la tine, 
dar fără să-mi dau seama, m-a furat somnul. 

— Că ai vrut, ori n-ai vrut, nu-mi pasă! a dat din 
umeri Baochai. 

Xiren, care la rîndu-i nu dormise toată noaptea, s-a 
ridicat numaidecit să le toarne ceaiul. 

După aceea a venit o fată de la Jia Mu. 

— Stăpinul Baoyu a dormit bine ? s-a interesat ea. 
Bunica o roagă pe doamna lui să se-mbrace şi să meargă 
pînă la ea. 

— Spune-i stăpînei tale că Baoyu a dormit minu- 
nat şi că soţia lui va veni îndată, a răspuns Xiren. 

Baochai s-a grăbit să se spele şi să se pieptene și, 
însoţită de Ying Er și Xiren s-a îndreptat către Jia Mu. 
Săvîrşind ceremonia de salut, ea le-a vizitat pe stăpîne, 
începînd cu doamna Wang și terminînd cu Feng Jie, apoi 
s-a-napoiat la Jia Mu, unde a găsit-o pe mamă-sa. Au în- 
trebat-o cum s-a simţit Baoyu seara trecută. 

— Foarte bine, a răspuns Baochai. Îndată ce am 
ajuns acasă s-a şi pregătit de culcare. 

Toți s-au liniştit şi au continuat să discute lucruri fără 
importanţă. 


Baoyu se gîndea neîncetat că Lin Daiyu nu i s-a 
arătat în vis, fie din pricină că devenise zeiţă și nu voia 
să-l mai întîlnească, fie că fusese el prea nerăbdător. 

După un timp i-a spus lui Baochai : 

— Aseară am adormit fără să vreau în cerdac şi 
m-am simţit cu mult mai bine decît în dormitor. M-am 
trezit dimineaţă proaspăt şi vioi. Aş mai dormi bucuros 
vreo noapte-două, dar mi-e teamă că nu mă lași ! 

Baochai, ştiind că s-ar fi opus în zadar, şi-a zis că 
era mai bine să-i facă pe voie, cu-atit mai mult, cu cît 
în ajun dormise într-adevăr liniştit. 

— Fă ce vrei, a spus ea. Dormi unde-ţi place, de ce 
te-am opri noi ? Numai, vezi, lasă gîndurile, ca nu cumva 
să-ţi atragi din nou răul asupra ta. 

— Ce gînduri ? a rîs Baoyu. 

— După mine, stăpine, ar fi mai bine să dormi în 
odaie, s-a amestecat în vorbă Xiren. În cerdac poți să 
răcești. 
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Nici n-a reuşit Baoyu să răspundă că Xiren, înțelegind 
privirea lui Baochai, adăugă : 

— Dar la urma urmei, poți să dormi unde pofteşti, 
totuşi trebuie să fie cineva lingă tine, dacă vei dori ceai, 
ori apă. 

— De ce n-ai fi tu aceea ? a zis Baoyu zimbind. 

Obrajii fetei s-au acoperit de un roșu aprins şi n-a 
mai spus nimic. 

Baochai a sărit în apărarea ei : 

— Ea s-a obişnuit cu mine și i-am poruncit să fie 
nelipsită din iatacul meu. Poţi s-o iei pe She Yue, ori pe 
Wu Er. În afară de asta, Xiren e ostenită şi trebuie să 
se odihnească. A 

Baoyu a zîmbit doar şi a ieşit. Baochai le-a trimis 
pe She Yue şi Wu Er să-i aranjeze patul lui Boayu în 
cerdac. 

— Dacă se trezește şi vrea ceai ori apă, vedeții fiți 
atente * 

Slujitoarele au ieşit. În verandă au dat de Baoyu, care 
stătea în pat cu ochii închişi şi cu mîinile împreunate ase- 
meni călugărilor. Fetele s-au uitat mirate la el şi-au izbuc- 
nit in rîs. La fel, lui Xiren, văzînd acest tablou, i-a venit 
să zimbească, dar s-a abținut şi i-a şoptit : 

— Ai spus că vrei să dormi ! 

— Numai o clipă doar, apoi mă culc ! a răspuns Baoyu. 

— Din pricina ta, azi noapte, soția ta n-a închis ochii. 
Vrei să nu doarmă nici în noaptea asta ? 

Inţelegind că nimeni n-avea să se culce pînă cînd nu 
va adormi el, Baoyu a-nceput să se dezbrace. Xiren a 
mai dat cîteva îndrumări lui She Yue, după care a ieşit. 

Între timp, She Yue şi Wu Er au făcut patul lui Baoyu, 
apoi au plecat şi ele să se culce. Dar el, neliniștit, nu 
putea să adoarmă. Îşi amintise cum odată, pe cînd Xiren 
era plecată, l-au slujit Qing Wen şi She Yue, apoi She 
Yue ieşise în curte, iar Qing Wen, vrînd s-o sperie, a por- 
nit după ea dezbrăcată, a răcit, s-a îmbolnăvit şi din asta 
i s-a tras moartea. Gîndul acesta i-a trezit amintiri despre 
Qing Wen. Feng Jie spusese cîndva că Wu Er ar fi umbra 
lui Qing Wen. aşa că toată atenţia sa pentru Qing Wen 
trecu asupra lui Wu Er. Prefăcindu-se că doarme, a în- 
ceput s-o cerceteze amănunţit cu privirea și Wu Er i s-a 
părut aidoma celeilalte. O adincă tristețe i-a cuprins inima, 
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În odaie se făcuse linişte. Neștiind dacă She Yue ador- 
mise sau nu, dinadins a strigat-o de vreo două ori. | 

Dar nu i s-a răspuns. 

— Ce doriţi, stăpine ? a întrebat Wu Er. 

— Puțin ceai, a spus Baoyu. 

Văzînd că She Yue adormise, Wu Er s-a ridicat, a 
curățat mucul lumînării. a turnat o ceașcă de ceai și i-a 
întins-o. Se grăbise, abia îşi aruncase pe eo o bluziţă de 
culoarea piersicii, iar părul îi era ciutulit. Boayu rămase 
o clipă în credinţa că de el se apropiase Qing Wen şi-a- 
tunci şi-a reamintit de vorbele ei : 

„Dacă-aş fi ştiut mai de mult lucrul acesta, aș fi făcut 
ce se cuvine.“ 

Uitase de ceai şi privea ginditor fata, 

Trebuie să vă spun că după ce plecase Fan Guan din 
castelul Rongguo, Wu Er n-a ţinut morţis să treacă în 
slujba lui Baoyu. Dar cînd Feng Jie a hotărît astfel, i s-a 
aprins dorința de a veni aici. Văzind însă cît de preten- 
țioase şi serioase erau Boachai şi Xiren, în suflet i s-a 
turişat teama. Observase că Baoyu devenise un om ciudat 
şi nu mai era cel care fusese înainte ; afară de aceasta. 
aflase că doamna Wang izgonise fetele, care-ndrăzniseră 
să se amuze şi să se hirjonească cu Baoyu. Toate acestea 
au făcut-o pe Wu Er să lase baltă gindurile ei de fetiş- 
cană. Dar în noaptea aceea stăpînul a luat-o drept Qing 
Wen şi a început să-i dea semne de atenţie deosebită. Wu 
Er s-a tulburat şi obr i s-au acoperit de roşeaţă. Nein- 
drăznind să vorbească cu glas tare, a șoptit : 

— Bea ceaiul, stăpîne ! 

Baoyu i-a luat ceașca din mină şi a întrebat-o dintr-o 
dată, zimbind : 

— Te înţelegeai bine cu surioara Qing Wen ? 

— Toate slujim, a răspuns bănuitoare Wu Er, de ce 
nu ne-am fi avut bine ? ! 

— Nu erai tu acolo cînd am vizitat-o eu în timpul 
bolii ? a întrebat din nou Baoyu. 

Wu Er a încuviinţat ușor și a zimbit. 

— Ai auzit ce-a spus atunci ? a-ntrebat mai departe 
Baoyu. 

Wu Er a clătinat din cap : 

— Nu! 

Neputindu-se stăpîni, Baoyu a prins-o pe Wu Er de 
mînă. Fata a roşit şi inima a prins să-i bată puternic. 
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— Stăpîne ! a zis ea încet. dacă ai ceva de spus, spune, 
numai dă-mi drumul. 

— Ea a zis, a continuat Baoyu, lăsîndu-i mîna: 
„Dacă-aș fi ştiut mai de mult lucrul acesta, aș fi făcut 
ce se cuvine“. Cum de n-ai auzit ? 

Wu Er a priceput ce dorea de la ea Baoyu, dar, nelă- 
sînd să se vadă, a murmurat : 

— A fost o neobrăzată. Oare o fată poate să spună așa 
ceva ? 

— Şi tu eşti dascăl de morală? s-a mirat Baoyu. 
'Ți-am spus acestea fiindcă semeni cu Qing Wen, iar tu vrei 
să umbreşti amintirea fetei nevinovate. 

Wu Er, nemaiinţelegîndu-l, rămase nedumerită. 

— Stăpine, s-a făcut tirziu, culcă-te mai repede să nu 
răcești. Ai uitat cumva ce ţi-au poruncit stăpîna şi Xiren ? 

— Nu mi-e frig, a răspuns Baoyu, dar numaidecît a 
observat că fata era fără halat și, temiîndu-se să nu ră- 
cească și ea, ca Qing Wen, a-ntrebat : De ce nu ţi-ai luat 
'halatul ? 

— N-am avut răgaz să mă-mbrac. Dacă aș fi ştiut că 
vorba noastră avea să se lungească atîta, bineînţeles că 
mi l-aş fi pus. 

Baoyu a luat halatul alb de mătase, cu care era aco- 
perit și l-a întins fetei. 

— Mi-e cald, stăpîne, păstrează-l ! a spus Wu Er. Dacă 
mi-ar fi frig, l-aș îmbrăca pe al meu. 

Ea s-a dus spre patul ei, a luat halatul și l-a aruncat 
pe umeri. Uitîndu-se la She Yue şi văzînd că dormea dusă, 
s-a apropiat de Baoyu şi l-a întrebat șoptit : 

— Stăpine, doar nu ai de gînd să veghezi toată 
noaptea ? 

— Să-ţi spun drept : pot eu oare să nu veghez ? Vreau 
să mă întîlnesc cu zeiţa. 

— Cu care zeiţă ? a-ntrebat Wu Er mirată. 

— Este o poveste lungă, a răspuns Baoyu. Şezi şi-am 
să-ți spun ! 

— Cum să stau, dacă eşti culcat, a rîs roşindu-se Wu Er. 

— Şi ce-i cu asta? a răspuns Baoyu. Mi-amintesc 
cum odată Qing Wen s-a jucat cu She Yue şi îngheţase, 
așa c-am luat-o cu mine sub plapumă. De ce te-ncăpă- 
ținezi şi iei înfățișarea asta ? 
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Wu Er credea că Baoyu vrea pur şi simplu să glu- 
mească, așa că nici să plece nu îndrăznea şi nici să se 
culce lîngă Baoyu nu-i venea la îndemînă. 

— Nu vorbi astfel, a zis ea, astupîndu-şi gura cu palma 
ca să nu puinească în riîs. S-ar putea să ne audă cineva. 
Nu degeaba se spune că îţi place să-ţi petreci timpul cu 
fetele ! Ţi-ai îndepărtat soţia şi pe Xiren, femei care sint 
de-a dreptul niște sfinte, şi nu ai altă grijă decit cum să 
faci să te mai zbengui cu cineva. Am să-i spun stăpinei ! 

În clipa aceea s-a auzit un zgomot și amindoi s-au în- 
spăimintat. Dinăuntru Baochai tușea. Baoyu a amuţit, 
iar Wu Er a stins încetişor lampa şi s-a virit în aşternut. 

Ce-i drept, Baochai și Xiren, după ce făcuseră în ajun 
o noapte albă și după treburile de peste zi, adormiseră 
acum adînc şi nu auziră discuţia lui Baoyu cu Wu Er. Zgo- 
motul din curte îi speriase şi au rămas tăcuţi, dar s-a aş- 
ternut ca și pînă atunci liniștea. Lungit în pat, Baoyu era 
chinuit de îndoieli : „Poate c-a venit surioara Lin şi ne-a 
surprins și atunci şi-a pus în gînd să ne sperie ? !...“ 

S-a întors de pe-o parte pe cealaltă şi n-a fost chip să 
aţipească. De-abia pe la cea de a cincea strajă l-a cuprins 
somnul. 

Între timp Wu Er, înfricoșată, ca nu cumva Baochai să 
fi auzit ce vorbiseră, n-a putut să închidă ochii toată 
noaptea. S-a sculat dis de dimineaţă, cînd Baoyu încă 
mai dormea şi a dereticat binişor prin odaie. 

— Te-ai trezit cu noaptea-n cap ? a întrebat-o mirată 
She Yue, sau n-ai închis ochii defel ? 

Wu Er gîndea că She Yue ştie totul şi voia s-o necă- 
jească, de aceea n-a răspuns nimic. Curînd s-au trezit şi 
Baochai cu Xiren. Au deschis fereastra şi văzîndu-l pe 
Baoyu dormind şi-au zis în sinea lor : cum de-o fi dormit 
acolo atit de bine, două nopţi la rînd ? 

În sfîrşit, s-a sculat şi Baoyu. Văzindu-le pe toate în 
picioare, Baoyu s-a ridicat numaideciît, şi-a şters ochii, 
apoi şi-a adus aminte că nici în noaptea aceea nu-i apă- 
ruse în vis. „Se vede treaba că nemuritorii şi oamenii de 
rînd au drumuri diferite“, a constatat el. 

Coborind uşor din pat şi-a reamintit că Wu Er le nu- 
mise pe Baochai şi Xiren sfinte ; recunoscu că fata avea 
dreptate şi îşi aţinti privirea asupra lui Baochai. 

Baochai credea că îi revenise în minte imaginea lui 
Daiyu, dar nici cu gîndul nu gîndea că tulburarea i se 
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datora chiar ei, şi că Dai 
simțea la largul ei sub pri 

— Ei, ţi-a apărut zeița ? 

— Ce vrei să spui ? a zimbit Baoyu, bănuind că Bao- 
chai auzise discuţia lui cu Wu Er. 

Se simţea stingherită, dar aştepta tăcută să vadă ce va 
face Baoyu. 

— Nu cumva l-ai auzit pe stăpîn vorbind în somn cu 
cineva ? a continuat Baochai, adresîndu-se lui Wu Er. 

Baoyu a ieşit numaidecit, iar Wu Er a îngăimat înspăi- 
mâîntată : 

— Pînă pe la miezul nopţii parcă a spus ceva, dar 
n-am deslușit ce anume. N-am înțeles decît cuvintele 
„dacă-aş fi ştiut mai de mult lucrul acesta“ și „aş fi 
tăcut ce se cuvine“, sau cam așa ceva. M-am trezit şi l-am 
îndemnat să se culce. Apoi am adormit şi eu şi n-am mai 
auzit nimic. 

„Fără-ndoială că e vorba tot de Daiyu, a înclinat capul 
încredințată Baochai. Dacă-am să-i mai îngădui să doarmă 
în cerdac, s-ar putea să-şi atragă din nou asupră-şi neno- 
vocirea. Aşadar, iubirea față de verișoară este tot secretul 
bolii lui. Trebuie să caut să-i abat gindurile ca nu cumva 
să se îmbolnăvească iar.“ 

Şi s-a cutremurat toată, dar nevoind să-și dea pe faţă 
sentimentele, a intrat în iatac. 


nu-i apăruse în vis. Nu se 
ile bărbatului şi l-a întrebat : 


Jia Mu se distrase două zile la rînd, mîncase cam fără 
măsură şi-n seara aceea nu se simţea-n apele ei. 

Yuan Yang şi celelalte slujitoare aveau de gînd să-l 
înștiințeze pe Jia Zheng, dar Jia Mu nu le-a îngăduit. 

— Am mîncat prea mult, a zis ea. Nu trebuie să faceţi 
zarvă. Dacă am să flăminzesc, totul va trece ! 

Yuan Yang s-a văzut nevoită să tacă. 

Întorcîndu-se seara acasă şi văzind-o pe Baochai, care 
fusese la Jia Mu şi doamna Wang, Baoyu şi-a amintit 
de cele întîmplate dimineaţa și, fără să vrea, a roşit. Bao- 
chai a priceput că se simţea stînjenit şi, ştiindu-l uşuratic 
din fire, a hotărît să-l lase, ca să-şi potolească dorinţele. 

— Şi astăzi vei dormi tot în cerdac ? s-a interesat ea. 

— Mi-e totuna, a răspuns Baoyu. 

Baochai ar fi vrut să mai spună ceva, dar pe neaştep- 
tate a lăsat capul în jos. 
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= Cui îi spune? s-a amestecat Xiren în vorbă. Eu 
nu cred că-n cerdac stăpînul doarme mai bine ! 

— Nu-i nici o nenorocire că stăpinul doarme afară, a 
zis și Wu Er. Rău e că vorbește-n somn şi nimeni nu 
pricepe ce vrea. 

— Astăzi voi dormi eu acolo, a hotărît Xiren. S-ar 
putea să-ncep şi eu să vorbesc în somn. lar pentru stăpîn, 
să pregătiți așternutul în iatac. 

Baoyu nu s-a opus fiindcă se simţea vinovat şi voia 
s-o liniștească pe Baochai ; la rîndul ei, Baochai se temea 
ca nu cumva să-i revină boala şi a hotărît să fie tandră. 
Seara Xiren a poruncit, într-adevăr, să i se aștearnă patul 
în cerdac. 

Baoyu o dorea de mult, şi Baochai nu l-a respins. În 
felul acesta, pentru prima dată de cînd se căsătoriseră, 
Baochai a cunoscut mireasma „norului și ploii”. 

De acum încolo „simțämintele celei de a doua şi celei 
de a cincea forțe s-au unit laolaltă £“ 

A doua zi dimineaţă Baoyu şi Baochai s-au trezit îm- 
preună. După ce s-a spălat şi s-a pieptănat, Baoyu s-a 
dus la Jia Mu. Cum bătrîna se topea de dragul lui şi-i 
plăcea şi Baochai, pentru smerenia și supuşenia ei, a che- 
mat-o pe Yuan Yang şi i-a poruncit să-i aducă din sipet 
pandantivul de jad de pe vremea dinastiei Han, pe care i 
l-a dăruit nepotului. Nu se putea compara cu piatra neste- 
mată a lui Baoyu, dar încrustările fine, nu-l puneau cu 
mult mai prejos. 

— Mi se pare că n-am mai văzut niciodată asemenea 
frumuseţe, a zis Yuan Yang, înminind lui Jia Mu biju- 
teria. Ce memorie limpede aveţi stăpînă ! Aţi amintit nu- 
mai de care sipet şi-n care casetă se află și nici n-a fost 
nevoie s-o caut, am găsit-o de cum am deschis capacul. 
Dar la ce vă trebuie ? 

— Ce ştii tu? a zis Jia Mu. Pandantivul acesta i-a 
rămas bunicului meu de la tatăl său ; şi cum bunicul ţinea 
mult la mine, mi l-a dăruit mie înainte de căsătorie. Cu 
acest prilej mi-a spus : „Piatra aceasta este o nestemată și 
a fost purtată încă din dinastia Han, aşa că poart-o întot- 
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deauna şi-ţi va reaminti de mine.“ Hei, eram foarte tînără, 
n-am priceput nimic şi-am ascuns podoaba în sipet. Apoi, 
după ce-am venit în această casă şi-am văzut că neste- 
matele aproape prisoseau, am şi uitat de ea. N-am pus-o 
niciodată şi-a zăcut în sipet mai bine de şaizeci de ani. 
Văzînd dragostea cu care mă înconjoară Baoyu, m-am 
gîndit să-i dăruiesc lui pandantivul, în locul pietrei pier- 
dute; aşa cum bunicul mi l-a dăruit mie. 

După ce Baoyu a întrebat-o de sănătate, Jia Mu l-a 
chemat la ea şi, zîmbind blind, a zis : 

— Vino, să-ţi arăt ceva ! 

Baoyu s-a apropiat şi bunica i-a dat jadul de Han. El 
l-a luat şi l-a privit cu multă curiozitate. Avea circum- 
ferința de trei cun!, forma pepenelui galben, culoarea 
roşietică și era desăvirşit lustruit. Baoyu era atit de în- 
cîntat, încît n-a putut să-și rețină bucuria. 

— Îţi place ? l-a-ntrebat Jia Mu. Îl am de la bunicul 
meu și ţi-l dăruiesc ! 

Baoyu a mulțumit şi, luînd jadul, a vrut să-l arate 
mamei sale. 

— Dacă mama ta îl va vedea, va ști şi tatăl tău şi-a- 
tunci va spune că țin mai mult la tine, l-a oprit Jia Mu. 
Fi n-au văzut niciodată la mine acest pandantiv. 

Baoyu a plecat, însoţit de Baochai. 

Peste două zile Jia Mu s-a simţit mai rău : nu putea 
nici să bea, nici să mănînce, o apăsa în capul pieptului. 
ameţea, i se împăienjencau ochii şi tușea fără întrerupere. 

Doamna Xue, doamna Wang, Feng Jie şi ceilalţi ve- 
neau des s-o întrebe de sănătate. 

Jia Mu se străduia să pară vioaie şi ele nu se neliniș- 
teau prea tare, dar au poruncit totuși să fie anunțat Jia 
Zheng. 

Vizitîndu-şi mama, Jia Zheng a cerut să fie chemat 
medicul. Acesta i-a ascultat inima şi a prescris leacuri, 
încredințindu-i pe toți că nu era nimic grav, ci doar o 
simplă indigestie, lucru frecvent la cei virstnici, și o 
uşoară răceală. 

Jia Zheng a citit reţeta și văzînd că erau recomandate 
numai doctoriile cele mai cunoscute, a poruncit să fie 
preparate şi date bolnavei. A trecut însă trei zile după 
aceea, și nu s-a observat nici o îmbunătăţire a stării ei. 


1 Cun, 3.2 cm, 
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Atunci Jia Zheng l-a trimis pe Jia Lian să caute un 
medic mai de faimă. 

— Găsește-l cu orice preţ, a poruncit el, şi să vină 
s-o vadă cum se cuvine pe mama. Îmi dau seama că me- 
dicii, care-au intrat pînă acum în casa noastră, nu-s cine 
ştie ce pricepuţi ! 

Jia Lian s-a gîndit puţin şi i-a răspuns : 

— Cînd s-a îmbolnăvit fratele Baoyu, am invitat un 
vraci, care tămăduieşte doar bolile fără leac, Ar fi bine 
să-l chemăm tot pe el și de data aceasta ! 

— Ştiinţa vracilor este foarte ciudată, a fost de ace- 
eaşi părere Jia Zheng, uneori chiar şi unii medici pot să 
fie înzestrați cu talent neobişnuit. Bine, adu-l ! 

Jia Lian a încuviinţat şi a ieşit. Cînd s-a înapoiat a 
spus : 

B — Omul de care am pomenit se numește doctorul Liu, 
dar e plecat cu discipolii săi şi se întoarce în oraş o dată 
la zece zile. Nu-i chip să-l aşteptăm, aşa că mă voi duce 
după altul, care va putea să vină numaidecit. 

Jia Zheng, neavînd încotro, a trebuit să aștepte. Deo- 
camdată să vedem ce s-a mai întîmplat cu bătrina stăpînă. 

Aşadar, Jia Mu s-a îmbolnăvit şi femeile care se aflau 
în casă nu lăsau să treacă zi fără s-o viziteze. Odată, 
cînd toate se adunaseră la căpătiiul ei, a sosit femeia care 
păzea poarta principală a castelului Rongguo și a anunţat : 

— Stareţa Miao Yu din Schitul grilajelor de turcoază 
aflind de boala stăpînei bătriîne, a venit s-o întrebe de 
sănătate. 

— Nu prea vine pe la noi ! s-au mirat toate. Dar dacă 
e aici, să fie poftită înăuntru. 

Feng Jie s-a apropiat de patul lui Jia Mu şi i-a vestit 
sosirea lui Miao Yu. Xue Xiuyan, care era prietenă 
veche cu călugărița, a ieşit s-o întimpine. Miao Yu purta pe 
cap o calotă care aparținuse cîndva vestitei călugăriţe 
Miao Chang, o bluză de atlas alb strălucitor, deasupra ei 
pieptar garnisit cu bordură de atlas siniliu, strîns într-o 
cingătoare galbenă și fustă albă de saten, brodată cu negru. 
În mină ţinea apărătoarea de muşte, din coadă de elan şi 
mătăniile. Mergea în urmei unei fete, legănindu-se. Xue 
Xiuyan s-a apropiat de ea şi a salutat-o. 

— Cînd locuiam în grădină, ne vedeam des, a zis ea 
acum, însă, aproape că nu ne vedem 
mi-e frică să intru. Pină şi poarta ne c tot 


tnpa zăvorită ! Ce fericită sint că, în sfîrşit, ne-am în- 
tilnit ? 

— Cînd locuiați în grădină era larmă mare şi veneam 
fără tragere de inimă, a răspuns Miao Yu. Dar acum, 
aflînd de nenorocirea, care s-a abătut asupra voastră și 
despre îmbolnăvirea stăpînei bătrîne, am trecut anume. 
Îţi spun, tot timpul am dorit să vă văd, pe tine şi pe dom- 
nişoara Baochai. Ce mă priveşte pe mine că vă e poarta 
zăvorită ? Cînd vreau să vin la voi, vin, iar cînd nu vreau, 
nici cu sila nu mă aduceţi. 

— Tot așa ai rămas, a zis Xue Xiuyan. 

Miao Yu a păşit în odaia lui Jia Mu, s-a salutat cu cei 
de faţă, apoi s-a apropiat de patul bolnavei şi a întrebat-o 
cum se simte, 

— Tu eşti o sfîntă, i s-a adresat ei Jia Mu, uită-te la 
mine şi spune-mi dac-o să-mi treacă ori nu. 

— Aveţi inimă bună şi soarta vă prezice viaţă lungă, 
a răspuns Miao Yu. Aţi răcit şi dacă beţi leacurile, sint 
sigură că vă veţi însănătoşi curînd. Virstnicilor le trebuie 
mai întîi de toate linişte ! 

— Mie, dimpotrivă, îmi place zgomotul şi veselia ! a 
replicat Jia Mu. Nu știu ce am, simt că mă doare în capul 
pieptului. Medicul mi-a spus că m-a supărat careva, Dar 
cine se încumetă să mă supere ? Se pricepe, oare, el la 
boli ? i-am spus lui Jia Lian c-a avut dreptate primul 
medic, care-a zis că-s răcită şi că am indigestie, aşa c-am 
poruncit să-l cheme din nou. 

A strigat-o apoi pe Yuan Yang şi i-a poruncit să pre- 
gătească o masă de legume, s-o ospăteze pe Miao Yu. 

— Am mincat, a zis aceasta mulțumind. 

— Dacă nu vrei, n-o să te silim! s-a amestecat în 
vorbă doamna Wang. Dar nu mai poţi rămîne puţin cu 
noi ? 

— Doar de-asta am și venit, a răspuns călugăriţa. Nu 
v-am mai văzut de multă vreme. 

După ce-au vorbit despre toate, Miao Yu s-a pregătit 
de plecare. Atunci a-ntors capul și a zărit-o pe Xichun. 

— De ce-ai slăbit așa domnişoară, a zis ea dintr-o dată. 
Pictezi prea mult, poate ? 

— Nu mai pictez, i-a răspuns Xichun. Casa în care 
locuiesc nu mai este atit de luminoasă, ca aceea pe care 
am avut-o în grădină şi de mult mi-a pierit pofta de 
pictat. zi 
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— Unde locuieşti acum ? s-a interesat Miao Yu, E | 

— În căsuţa de lîngă poarta de răsărit, pe unde ai venit 
adineauri, a răspuns fata. Dacă vrei să treci să mă vezi, 
e foarte aproape ! R 

— Cînd voi avea răgaz, voi veni negreșit, a promis 
călugăriţa. 

Curînd Miao Yu a plecat, apoi a venit medicul și toţi 
au fost nevoiţi să se împrăștie, numaidecit, care încotro, 

Nimănui nu-i trecea prin minte că din ziua aceea boala 
lui Jia Mu avea să se înrăutăţească din ce în ce. Leacurile 
nu-i erau de nici un folos. La starea generală s-a mai adău- 
gat şi un deranjament de stomac. Jia Zheng s-a înspăi- 
mîntat. Înţelegînd că se zbătea zadarnic să-și vindece 
mama, a cerut învoire de la vamen! şi, împreună cu 
doamna Wang, nu s-a mai dezlipit de patul lui Jia Mu. 
Cînd Jia Mu a avut odată poftă de mîncare, Jia Zheng s-a 
mai liniştit puţin. Într-o zi, privind din întimplare pe fe- 
reastră, a zărit o bătrînă care vorbea cu portăreasa. 

Doamna Wang i-a poruncit lui Cai Yun să se intereseze 
cine era. Cai Yun a recunoscut-o îndată pe slujitoarea lui 
Yingchun, care plecase odată cu ea la casa bărbatului. 

— Ce-i cu tine ? a-ntrebat-o Cai Yun. 

— Am venit de mult, dar n-am dat de nimeni cunoscut 
şi singură n-am cutezat să pătrund în casă, a răspuns 
ea. Sînt iar îngrijorată... 

— De ce? a tresărit Cai Yun. Nu cumva s-au purtat 
din nou rău cu Yingchun ? 

— Tinăra stăpină nu se simte bine! a exclamat fe- 
meia. De curînd s-a iscat alt scandal, după care a plins o 
noapte întreagă, ca a doua zi să i se înece respirația şi 
să-nceapă să tuşească. Nu vor să-i cheme doctor şi stăpîna 
se simte din ce în ce mai rău. 

— Stăpîna bătrină e bolnavă, a zis Cai Yun, și nu 
trebuie să facem larmă. 

Doamna Wang, care auzise, de teamă să n-o înspăi- 
miînte pe Jia Mu, i-a făcut semn lui Cai Yun s-o îndepăr- 
teze. N-a bănuit că-n timpul bolii, urechea bătrînei 
doamne devenise deosebit de fină. 

— Moare Yingchun ? a-ntrebat ea pe neaşteptate, 

— Da’ de unde? s-a grăbit să o liniştească doamna 
Wang. Femeia nu ştie ce să zică și a venit să ne-ntrebe de 


1 Vezi notă, p. 146. 
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un medie bun, deoarece Yingchun e de vreo două zile 
bolnavă. 

— Cel care m-a văzut pe mine e foarte bun, a-nceput 
Jia Mu să se frămînte. Chemaţi-l fără zăbavă ! 

Doamna Wang i-a poruncit lui Cai Yun să conducă 
femeia la doamna Xing şi aceasta a plecat. 

— Din cîteşitrele nepoate, a zis îndurerată Jia Mu, 
prima a murit, spulberînd toată fericirea hărăzită de soartă, 
pe a treia n-o pot vedea, că trăieşte atît de înstrăinată, 
şi acum Yingchun, despre care ştiu bine că suferă... nu 
mi-am închipuit că va muri atit de tînără. La ce bun 
atunci viaţa unei bătrîne ca mine ? 

Doamnei Wang şi lui Yuan Yang le-au trebuit mult 
pînă s-o liniştească. 

Baochai, Li Wan şi ceilalți nu se aflau lîngă Jia Mu. 
Feng Jie lipsea, şi ea, tot suferindă, şi doamna Wang, te- 
mîndu-se să nu se înrăutăţească starea lui Jia Mu, a trimis 
după ele. Apoi a chemat-o pe Cai Yun şi pe celelalte ser- 
vitoare să le mustre : 

— De ce-aţi lăsat-o pe babă să intre ? Ea nu-şi dă 
seama ! Cîtă vreme sint lingă stăpîna bătrînă, să nu vă 
mai prind cu asemenea vorbe. 

Cai Yun și celelalte ascultau tăcute, 

Nimeni n-avea cum să ştie că bătrîna nici nu izbutise 
să ajungă în iatacul doamnei Xing, cînd s-a şi anunţat : 

— A murit a doua domnişoară ! 

Auzind vestea, doamna Xing a fost sfişiată de durere. 
Bărbatul îi era plecat şi ea l-a trimis pe Jia Lian s-ajute 
la cele necesare inmormîntării. Lui Jia Mu n-a avut 
nimeni curajul să-i spună. 

Nesocotind faptul că boala i se agrava din zi în zi, Jia 
Mu nu-şi lua gîndul de la nepoată. 

Întii şi întîi şi-a adus aminte de Xiangyun şi a trimis 
oameni s-o vadă. Cînd s-au întors, au vrut s-o caute pe 
Yuan Yang, dar cum şi ea se afla lingă doamna Wang, au 
găsit-o pe Hu Bo şi i-au spus : 

— Stăpina cea bătrînă ne-a poruncit s-o vizităm pe 
Shi Xiangyun. Cind am ajuns la ea, ne-a vestit, cu mare 
durere, că bărbatul i-a căzut greu bolnav. Doctorul i-a spus 
că plămînii sînt bolnavi, că nu se ştie ce se poate întîmpla, 
că nu mai are de trăit decît cel mult vreo cîțiva ani. 
Xiangyun ştie de boala lui Jia Mu, dar nu poate să vină, s-o 
vadă. Ea ne-a poruncit să nu pomenim stăpînei nimic 
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despre bărbatul ei, iar dacă ne va întreba, să răspurideni 
în aşa fel, ca să n-o neliniştim. 

— Ah! a exclamat Hu Bo ; dar s-a reţinut numaidecit 
şi a şoptit: Bine, bine! 

Hu Bo era hotărită să nu pomenească nimic lui Jia 
Mu. Voia să-i spună mai întîi totul lui Yuan Yang. Dar 
cînd a intrat în casă, a auzit cum toţi şuşoteau şi, dîn- 
du-şi seama că nu era cu putință să-i ascundă ceva lui 
Jia Mu, a amuţit. În acest timp Jia Zheng l-a chemat pe 
Jia Lian şi i-a murmurat ceva la ureche. Jia Lian a încu- 
viinţat, a ieşit şi s-a adresat celor care stăteau lîngă ușă : 

— Stăpina bătrînă acuşi-acuşi se stinge. Pregătiţi cele 
trebuincioase ! Înainte de toate sicriul şi veşmintele de 
doliu. Trimiteţi oameni în ajutorul bucătarilor. 

— Nici o grijă, stăpine, i-a răspuns Lai Da. Ne-am 
gindit noi la toate. Dar... de unde bani ? 

— Nu-i nevoie să împrumutaţi de nicăieri, fiindcă 
stăpîna a lăsat bani, a răspuns Jia Lian. Stăpinul Jia 
Zheng a poruncit să se facă înmormîntarea aşa cum se 
cuvine, cu orice sacrificii ! 

Lai Da a trimis oamenii să împlinească porunca, iar 
Jia Lian s-a întors acasă şi-a-ntrebat pe Ping Er: 

— Cum se simte stăpina ta ? 

— Duceţi-vă şi vedeţi, a răspuns nemulțumită Ping Er. 

Intrînd în cameră, Jia Lian a dat cu ochii de Feng 
Jie, care stătea pe marginea patului şi se pregătea să se-m- 
brace. ' . 

— Stăpîna bătrînă moare ! a zis el. Oare să nu vii cînd 
îşi dă sfîrşitul ? Spune-le fetelor să te ducă la ea. Dar să 
facă ordine în casă... 

— Ce ordine să facă ? i-a întors vorba Feng Jie. N-am 
nimic de preţ! De ce te nelinișteşti ? Du-te mai bine 
acolo, că te-o fi căutînd stăpînul Jia Zheng ! Vin şi eu 
după ce mă îmbrac. 

Jia Lian s-a dus din nou la Jia Mu. 

— Am transmis poruncile, l-a anunţat pe Jia Zheng. 

— A sosit medicul de la palat, a vestit cineva. Jia Lian 
a ordonat să fie primit. 

După ce a ascultat inima lui Jia Mu, acesta a ieșit în 
vestibul şi i-a şoptit lui Jia Lian : 

— Bate slab ! Nu mai e nimic de făcut ! 

Jia Lian i-a spus doamnei Wang și celorlalţi. 
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Doamna Wang a chemat-o numaidecit pe Yuan Yang 
şi i-a poruncit să pregătească rochia de moarte a lui Jia 
Mu. Între timp Jia Muac. his larg ochii şi a cerut ceai. 
Doamna Xing i-a întins ceaşca cu esenţă de renshen. ! 

— N-am cerut aşa ceva, a zis Jia Mu fără să se atingă 
de ceaşcă. Vreau ceai ! 

Nimeni n-a-ndrăznit să se opună şi i-au dat neîntîrziat 
ceai. Jia Mu a sorbit o înghiţitură, a răsuflat, apoi a sor- 
bit-o pe-a doua. 

— Vreau să mănînc ! a zis ea. 

— Dacă vrei ceva, mamă, spune, a îndemnat-o Jia 
Zheng, numai nu te ridica ! 

— Am băut o gură de apă şi mi-e mai bine, a răspuns 
Jia Mu. Vreau să vorbesc cu voi. 

Zhen Zhu i-a ridicat puţin capul şi Jia Mu s-a simţit 
mai liniştită, 

Dacă nu ştiţi ce s-a mai întîmplat, citiţi capitolul ur- 
mător. 


1 Vezi notă, p. 67. 
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In care se povesteşte cum Wang Xifeng, supunîndu-se sorții, 
s-a înapoiat la Jinling şi cum Zhen Yingjia, 

bucurindu-se de milostenia împăratului, 

a fost reprimit în slujbă 


TREBUIE să vă spun că Schitul grilajelor de turcoză se 
afla pe domeniile familiei Jia. Cînd s-a pregătit primirea 
lui Gui Fei, amenajindu-se Grădina priveliştilor încîntă- 
toare, schitul a intrat în perimetrul grădinii, însă familia 
Jia n-a dat nici un ban pentru întreţinerea câlugăriţelor. 

Dar iată că Miao Yu a fost răpită și călugărițele s-au 
plins ispravnicului. Ele n-au părăsit schitul în aşteptarea 
cercetărilor şi nici n-aveau cum să-l lase, deoarece era 
proprietatea lui Miao Yu. La castelul Rongguo dispariţia 
lui Miao Yu a trecut drept un fapt mărunt și nici Jia 
Zheng, care şi-aşa nu-și vedea capul de treburi și era încă 
zguduit de moartea lui Jia Mu, n-a fost înștiințat. Doar 
Xichun, cînd îşi aducea aminte de Miao Yu, nu-și găsea 
liniștea nici ziua, nici noaptea. Cu timpul vorbele au 
ajuns la urechile lui Baoyu. 

„Hoţii au răpit-o pe Miao Yu 1...“ 

— S-o fi îndrăgostit de careva, spuneau unii, şi a 
fugit cu vreun bărbat.“ 

„Se prea poate să fi fost răpită, gîndea trist Baoyu. 
Cu firea ei, mai degrabă ar fi murit, decit să îndure 
ruşinea !“ 

Locul unde se afla Miao Yu n-a putut să fie găsit cu 
nici un chip şi Baoyu era din cale-afară de îngrijorat. 
Suspina toată ziua şi gîndea : „Se credea «fiinţa trecută 
dincolo de pragul deşertăciunilor lumești» ! Cum de a avut 
parte de o asemenea soartă ? Ce veselie şi ce larmă au fost 
cîndva în grădina noastră ! își spunea. Întiîi s-a măritat 
Yingchun, cîteva dintre surioare au murit, apoi şi cele- 
lalte s-au măritat, dar sînt încredințat că nici un fel de 
pată n-o va atinge pe Miao Yu. Cine ar fi crezut că soarta 
ei avea să fie cu mult mai necruțătoare decît a lui Lin 
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Daiyu ?* Unul după altul gîndurile îl copleşeau, pină şi 
amintit cuvintele din Cartea Zhuang Zi: „Na 
este nefiinţa, şi viaţa pe pămint e trecătoare, se duce ca 
vintul, ca norul se destramă !* 

În ochii lui Baoyu jucau lacrimile şi fără să-şi dea 
seama a izbucnit în plins. Xiren și celelalte fete şi-au 
închipuit că Baoyu este iar în prada unei crize şi au 
încercat să-l liniştească. Baochai, nici ea nu ştia ce se 
petrecuse cu Baoyu şi i-a vorbit cu asprime, dar vorbele 
sale au răsunat in gol, soţul ei rămînînd mai departe abă- 
tut şi zbuciumat. Atunci Baochai, iscodindu-şi bărbatul, a 
aflat că pricina acestei stări era dispariţia lui Miao Yu. 
Văzindu-l îndurerat peste fire, ea s-a străduit să-i alunge 
gîndurile negre. 

— Jia Lan nu mai merge la școală, a spus ea, dar în 
fiecare clipă liberă nu face altceva decit să-nveţe cu mult 
sirg. Şi nu este decit strănepot bunicii tale ! Ea şi-a pus 
tot timpul nădejdile-n tine, tatăl tău și el se frămintă 
pentru tine zi şi noapte, dar ţie nici nu-ţi pasă şi vrei să te 
prăpădeşti ! De ce oare ne-om mai fi amărînd pentru 
tine ? ! 4 

Baoyu n-a ştiut ce să răspundă, dar după o clipă a 
spus : 

— Ce mă interesează pe mine cine și ce învaţă ? Pe 
mine mă chinuie gindul că secătuieşte bunăstarea nea- 
mului nostru ! 

— O ţii întruna cu ale tale! i-a răspuns Baochai. 
Tatăl şi mama ta nu doresc altceva decît să-ţi faci o situa- 
ţie şi să păstrezi slava străbunilor tăi, iar tu te-ncăpă- 
ținezi în greșeli ! Ce e de făcut cu tine ? 

Baoyu parcă nici n-ar fi auzit-o; s-a apropiat de 
masă, s-a așezat, s-a sprijirit în coate şi s-a cufundat 
în gînduri. Baochai, înainte de a pleca să se culce, i-a 
poruncit lui She Yue să stea lingă el şi să-i fie într-ajutor, 
dacă dorește ceva. 

Răminînd singur, Baoyu reflecta : „Zi Juan este de- 
atita timp în serviciul meu și n-am vorbit măcar o dată 
cu ea, se arată tot timpul rece faţă de mine şi nu mai pot 
îndura asta. Nici nu pot să vorbesc cu ea deschis, aşa 
cum o fac cu She Yue sau Qiu Wen. Cind am fost bol- 
nav, a stat tot timpul la căpătii. Păstrez şi acum oglinjoara 
pe care mi-a dăruit-o. De ce oare, acum, de cîte ori ne 
întîlnim, pare a nu mă vedea ? Baochai să fie pricina ? 
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Doar ea nu s-a avut rău cu surioara Lin și cu Zi Juan! 
Cînd nu-s de faţă, Zi Juan vorbeşte şi glumeşte cu Bao- 
chai, dar cum apar, se ascunde. Bineînţeles că Zi Juan 
încă îmi poartă pică, fiindcă surioara Lin s-a prăpădit, iar 
eu m-am insurat ! O, Zi Juan, Zi Juan ! Nici nu ştii cît 
sufăr !“ 

Apoi, alte gînduri l-au năpădit : „Toţi dorm şi nimeni 
nu mă tulbură. Am să mă duc la Zi Juan să lămurese 
totul ! Dacă într-adevăr e supărată, am să-i cer iertare...“ 

Şi Baoyu a ieșit cu grijă din casă şi s-a-ndreptat 
către Zi Juan. 

Fata locuia în foişorul dinspre apus. Baoyu s-a apro- 
piat şi a văzut lumină. A străpuns cu limba hîrtia de la 
fereastră şi a privit înăuntru : Zi Juan stătea lingă opaiț, 
sprijinită cu coatele pe masă, dusă pe gînduri. 

— Surioară, a strigat-o încetişor Baoyu. Nu dormi ? 

Zi Juan a tresărit, s-a uitat înspăimintată și a întrebat : 

— Cinee? 

— Eu, a răspuns Baoyu. 

— Tînărul meu stăpin ? a repetat ea, nevenindu-i să 
creadă, 

— Eu, a-ntărit Baoyu. 

— De ce-ai venit la ora asta ? 

— Vreau să-ţi vorbesc ! Lasă-mă să intru ! 

— E tîrziu, a răspuns Zi Juan, după o clipă. Dacă ai 
să-mi spui ceva, pofteşte miine ! 

Baoyu a şovăit, voia cu orice preţ să intre la Zi Juan, 
dar se temea că fata n-are să-i deschidă. Se gîndea că cel 
mai înţelept ar fi fost să se-ntoarcă, dar sufletul îi era 
răscolit şi nu se putea urni din loc. 

— Deschide numai o clipă, a mai zis Baoyu. 

— Dacă vrei să mă-ntrebi un RE lucru, atunci te 
ascult, a încuviințat Zi Juan. 

Dar Baoyu tăcea. Nu ştia cum să-și aleagă vorbele. 
Tăcerea se prelungea. 

Cunoscîndu-i ciudăţeniile fata s-a speriat şi s-a temut 
să nu-i provoace cumva o criză de nervi. Aşa că s-a ridi- 
cat numaidecît, a ascultat cu atenţie, apoi a strigat : 

— Ai plecat, ori stai aici ca un prostănac ? Ai vrut 
să-mi spui nu ştiu ce şi acum taci ! Mă scoţi din sărite ! 
Pe una ai omorit-o, acum vrei să termini şi cu mine ? De 
ce ai venit aici ? 
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Ea s-a uitat afară prin ruptura făcută de Baoyu în 
hirtie şi l-a văzut stind în același loc. Apoi s-a îndepăr- 
tat de fereastră şi a tăiat mucul luminării. 

— Surioară Zi Juan, a auzit ea deodată un glas tin- 
guitor. N-ai fost totdeauna atît de rea ! De ce mă ocoleşti ? 
Desigur, nu mai merit atenţia ta, dar explică-mi ce ţi-am 
greşit, și-apoi ia-ţi ochii de la mine pentru totdeauna. Şi 
de-ar fi să mor, tot vreau să ştiu pentru ce mă socoți 
vinovat. 

Zi Juan a ris: 

— Aşadar pentru asta ai venit, stăpîne ! Ce vrei să 
ştii ? Dacă eşti ori nu vinovat, ca să te poţi linişti. Apoi, 
încă de cînd trăia, domnişoara ţi-a iertat totul. lar dacă 
eu te-am necăjit, plinge-te stăpinei, fiindcă ea mi-a po- 
runcit să te slujesc. Şi de altfel, noi nu preţuim cine 
ştie cât ! 

Zicînd acestea, fata a izbucnit în plins. 

— Ce vorbe sint astea ? a zis supărat Baoyu. Eşti de 
cîteva luni aici şi nu vezi ce se petrece cu mine ? Nimeni 
nu ţi-a spus nimic. Într-adevăr, vrei cu tot dinadinsul să 
mă chinui la nesfirşit ? 

Şi a început să plingă. 

n clipa cînd durerea îl copleşea, în spatele lui Baoyu 
s-a auzit o voce : 

— Cine trebuia să se destăinuie stăpine ? Dacă ai 
greșit cuiva, cere-i iertare. Ori vei cere, ori nu vei cere, 
nu-i treaba noastră ! Numai nu amesteca şi pe alţii! 

Cuvintele acestea au fost atit de neașteptate, că Baoyu 
şi Zi Juan s-au temut. Cine credeţi că era ? Bineînţeles 
că She Yue! Prezenţa ei i-a fost neplăcută lui Baoyu. 

— Cu ce te-ai ales, a zis mai departe She Yue. La 
toate stăruințele ea nu-ţi răspunde, degeaba implori ier- 
tare. Apoi... 

— Hei, surioară Zi Juan, eşti din cale-afară de crudă ! 
Îl ţii afară pe un ger năpraznic, nu te clintesc rugămin- 
tile sale. 

Şi întorcîndu-se către Baoyu a adăugat : 

— Stăpina a zis că e tirziu și e tare îngrijorată, fiindcă 
nu ştie unde ai dispărut. Ce ţi-a venit să stai sub geam ? 

— La urma urmei de ce stă? s-a auzit dinăuntru 
vocea lui Zi Juan. De cînd îl tot îndemn să plece ? Dacă 
are ceva să mă-ntrebe, poate să vină miine ! 
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Baoyu ar mai fi vrut să spună ceva, dar She Yue îl 
stingherea. S-a-ntors şi, pe cînd să plece, a zis : 

— Bine! Ce să mai vorbim! După cum se vede, 
nimeni pe lumea asta nu mă poate înţelege. Doar singur 
Cerul mă ştie. 

Lacrimile îi şiroiau. 

— Stăpine, a zis She Yue adresindu-i-se, lasă gindu- 
rile nebuneşti. Nu plinge de pomană. 

Tăcut, Baoyu a urmat-o pînă-a ajuns în odaia sa; 
Baochai stătea întinsă în pat, avea ochii închişi şi Baoyu 
şi-a dat seama că nu dormea. 

— Dacă vrei să-i spui ceva, de ce nu-i spui miine? 
i-a reproşat şi Xiren. Din pricina ta s-a iscat atita 
zarvă... 

Apoi pe neașteptate a tăcut şi, după o pază destul de 
lungă, a întrebat : 

— Cum te simţi ? 

Baoyu n-a răspuns, ci a schițat doar un gest neclar. 

Xiren l-a condus la culcare, dar se înțelege că toată 
noaptea n-a închis ochii. 

Vizita lui Baoyu a îngrijorat-o pe Zi Juan. care. de 
asemenea, n-a fost în stare să adoarmă. A început să 
plingă rechemînd întîmplări nu de mult trăite. 

„Bineînţeles, își spunea, Baoyu era bolnav şi n-a 
ştiut că se însoară cu Baochai. Cînd şi-a dat seama, şi-a 
pierdut minţile. El nu-i dintre aceia care-şi calcă pe inimă. 
Izbucnirea aceasta, acum, este greu de îndurat pentru 
ceilalţi. Ce păcat că domnişoara Lin Daiyu n-a trăit să se 
fi bucurat ! E-adevărat că soarta omului este hărăzită 
dinainte. Cind încă nu era vorba de însurătoarea lui 
Baoyu, ei doi şi-au făurit visuri ; iar cînd trebuia să se 
întîmple, s-a întîmplat ; acest prostânac se pare că s-a 
supus sorții, iar ea, neputind să uite, s-a chinuit amar. 
Păcat că nu poate ști cît de îndurerat este azi Baoyu! 
Ferice de ierburi şi de copaci. ori de pietre, că nu simt 
nimic ! De-am fi așa, sufletele ar avea poate liniște !“ 

Gîndurile acestea au mai alinat-o pe Zi Juan, care 
aproapte că aţipise, cînd, pe neașteptate, din curte s-au 
auzit zgomote. 

Baoyu şi Baochai au fost anunţaţi că Feng Jie se 
simţea rău. Fetele au venit cu luminări, să-i ajute să se 
îmbrace. 

În curte s-au întîlnit cu fata trimisă de doamna Wang. 
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— Saţiei stăpinului Jia Lian îi este rău, le-a spus ca: 
Are o boală ciudată, a izbucnit pe la straja a treia şi pină 
pe la a patra strajă n-a făcut altceva decit să aiureze : ba-i 
trebuia o barcă, ba un palanchin s-o ducă la Jinling, să 
se treacă-n nu ştiu ce hrisov. Nimeni nu e-n stare să pri- 
ceapă ceva, iar ea plînge şi ţipă fără contenire. Stăpinul 
Jia Lian şi-a pierdut cumpătul. A dat de-nţeles că se 
duce după barcă şi după palanchin şi acum nu-i chip să se 
mai arule-n faţa ei, că-l aşteaptă nerăbdătoare. Răsuflă 
anevaie şi doamna Wang ne-a poruncit să vă spunem că 
n-aveţi ce căuta acolo pînă ce nu-şi va da duhul. 

— Ciudat ! a zis Baoyu. De ce-o fi vrind să se ducă 
la Jinling ? 

— Cum, ai uitat visul ce l-ai avut şi tu cîndva ? i-a 
murmurat Xiren, Mi-amintesc şi acum, mi-ai povestit 
c-ai văzut cu ochii tăi o mulțime de hrisoave. Poate că și 
stăpina Feng Jie se pregăteşte s-o apuce-ntr-acolo ! 

— Da, da, a şuptit Baoyu. Păcat că n-am ținut minte 
ce scria-n ele ! Nici pînă acum nu mi-am dat seama unde-a 
putat ajunge surioara Lin Daiyu, dar fiindcă mi-ai amin- 
tit de aceste hrisoave, am început să-nţeleg. Dacă-aș mai 
avea o dată acel vis, bineînţeles că le-aș citi cu băgare de 
seamă si-aş pricepe şi fără ajutorul nimănui ce i-a hără- 
zit fiecăruia ursita, 

— Ce lut spui ? a zis dojenitor Xiren. Eu am glumit 
si tu ai luat-o de bună ! Dar, hai să zicem, că ai şti dina- 
inte soarta noastră ; ai putea oare s-o schimbi ? 

— Frică mi-e că nu-s cu acela care să cunose desti- 
nul oamenilor, s-a văzut nevoit să încuviințeze Baoyu, 
där şi dacă-aş şti, fiți pe pace, nu mi-aş [ace eu griji pen- 
tru voi | 

— Despre ce vorbeşti ? l-a-ntrebat Baochai apropi- 
indu-se, 

— Despre sora Feng Jie, a răspuns grăbit Baoyu, vrind 
să scape de alte întrebări. 

— Omul moare şi vouă vă arde să discutaţi pe seama 
lui, a zis Baochai. Ai spus mai demult că dacă îi țălmă- 
cese soarta, am să trag Asupra nenorocire, Oare cele 
spuse de mine nu s-au adeverit ? 

, desigur! a rămas uimit Baoyu. Tu știi să 
păaiază în. viitor 2 N-ai putea oare să-mi spui, pe mine 
ce mă aşteaptă ? 
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— Din nou baţi cîmpii ! a rîs Baochai. Totul n-a 
decit glumă, iar tu, ca şi nevasta fratelui Xue Ke, aţi 
zut, Cînd ţi-ai pierdut nestemata, ca a dat fuga la M 
Yu, să-i ghicească. După ce nimeni n-a priceput ce-a s] 
călugărița, a copleşit-o peste măsură cu laude pe 
Yu. De ce atunci Miao Yu n-a fost în stare să-și pre 
propria-i nenorocire ? Aceasta înseamnă că ştie să 
trundă tainele viitorului ? Soaita stăpînei Feng Jie 
tălmăcit-o fără să vreau. Ți-nchipui cumva că eu știi 
într-adevăr ce-avea să i se întimple ? Mi-e teamă că nici 
în ceea ce priveşte propriul meu destin nu pot să spun 
nimic. Aceste preziceri nu-s decît nişte vorbe-n vint, i 
să ai incredere-n ele ? 

— Prea bine, să nu mai vorbim despre Feng Jie, a zi 
Paoyu, Spune-mi, în schimb, de surioara Xing Xiuya 
că de cînd cu nenorecirile noastre am şi uitat de ea. 
ce ali măritat-o fără să chemaţi măcar reamurile şi priet 
tenii ? 

— Ce ştii tu ? a răspuns Baochui. Noi nu ne ține 
neamuri decit cu familia Wang şi familia noastuă. fr 
fnmilia Wang n-a rămas nimeni mai de vază, iar ai vi 
tri n-au putut fi chemaţi din cauza doliului după bunica, 
La nuntă nu s-au dus decit nişte rude de ale noastre înde- 
părtațe, dar cum tu n-ai fost la ele, nu le cunoşti. Dacă 
stau și mă gindesc, căsătoria aceasta a lui Xing Xiuyan 
nu se deosebește cu nimic de a mea. Cind au dat-o după 
Xue Ke, mama a vrut să facă o nuntă adevărată. Dar s-a 
ivit o piedică : fratele meu se afla în închisoare şi din 
înțelegere faţă de durerea lui s-a renunţat la o nuntă fas= 
tuoasă, cum se cuvenea. În afară de aceasta şi noi, în 
familie, am avut o seamă de nenorociri. Aşa că totul s-a 
făcut la repezeală, mai ales că mama a vrut s-o ia numai- 
decit pe Xing Xiuyan, care devenise o povară în casa 
Lătrinei doamne Xing, după pierderea averii. Chiar eu 
am sfătuit-o pe mama să grăbească nunta. Acum Xing 
Xiuyan se simte bine la noi şi-i arată mamei de zece ori 
mai multă supunere chiar şi decît propria-i fiică, iar în 
ceca ce priveşte fratele meu, ea se străduiește să-și înde- 
plinească îndatoririle de soţie. Se împacă bine cu Xiang 

i i trăiesc în înțelegere chiar dacă frate-meu nu-i 

ă. Cu toate că o ducem mai prost ca-nainte, mama în 
schimb este mulțumită şi n-are nici o grijă ! Doar cînd 
îşi amintește de Xue Ban, o cuprinde supărarea. Mereu 
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vine cîte cineva de la cl să ceară bani de cheltuială. Noroc 
că Xue Ke nu şi-a uitat [ratele şi-l ajulă mereu. Am aflat 
că aporape toale casele noastre din oraş au fost amane- 
tate: a rămas una singură, în care urmează să se mute 
Xue Ke cu nevaslă-sa. 

— De ce se mută? s-a mi Baoyu. Să locuiască 
aici, îţi va fi şi ţie mai lesne vizitezi. Dacă pleacă, o 
să [ii nevoită să pierzi o zi-ntreagă pină s-ajungi la ei. 

— Mai bine singuri, a fost de părere Paochai, De ce 
să stea toată viaţa pe capul rudelor ? 

Boy! u ar fi vrut să-i arate că nu are Ereptate, însă 
chiar în clipa accea a sosit slujitoarea doamnei Wang. 

— A murit soția domnului Ha Lian ! S-au adunat toţi 
acolo. așa că sînteţi invitat, stăpine, să veniţi împreună 
cu solin. 

“DBuoyu a izbucnit în plins. Baochai, deşi cuprinsă de 
durere, s-a stăpinit, ca nu cumva să-l tulbure și mai mult 
pe Duoyu. 

Au găsit iatacul înconjurat de rudele care plingeau în 
hohote. Baochai s-a apropiat de m á scoțind pipete 
sfişietonve, Prinzîindu-l de miini pe Jia Lian, Baoyu a 
inceput, de asemenea: să plingă alături de el. Ping Er şi 
cei de faţă, dac-uu văzut că n-avea cine să-i liniștească, 
au încercat în zadar să-i aline. 

Jia Lian, de tot abătut, a poruncit să fic chemat Lai 
Da, căruia i-a cerut să se-ngrijească de cele trebuincioase 
pentru îngropăciune. L-a înștiințat chiar el pe Jia Zheng 
de moartea soţiei sale, după care a vrut să se ocupe de 
treburile gospodăriei. Dar cele mai uşoare i se păreau 
nespus de grele. Îşi amintea îndurerat cit de lesne se 
descurca Feng Jie. La fel, cînd o vedea pe Qiao Jic, care-și 
plingea nemingiiată mama, chinul lui creştea şi mai 
mult. 

După ce-au plins pină-n zori, Jia Lian a trimis după 
unchiul Wang Ren. Acest Wang Ren, după moartea lui 
Wang Ziteng, profitind că Wang Ziteng era neindemi- 
nalic, a luat pe umerii săi toate greutăţile familiei, reu- 
șind în acelaşi timp să bage zizanie intre neamuri. Auzind 
de moartea lui Feng Jie, a apărut fără zăbavă s-o plingă, 
cu care prilej şi-a arătat din nou nemulţumirea : 

— Surioara mea nu şi-a cruțat puterile slujindu-vă, 
şi-ar cam trebui să vă gindiţi s-o conduceţi cum se cuvine 
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pe ultimul ei drum. Dar voi, nici pină-acum nu vzaji 
îngrijit de nimic. 

Jia Lian nu-l putea suferi pe Wang Ren şi, văzindu- 
că vrobeşte fără noimă, nu i-a prea dat importanţă. A 
însă nu s-a lăsat și, chemînd-o la el pe Qiao Jie, a zis. 

— Mamă-ta n-a condus gospodăria aşa cum trebuia 
N-a ştiut altceva decît să-i facă pe plac stăpinei 
bătriîne şi de neamurile ei a uitat cu totul, Nepoată dr: 
Eşti destul de mare ! Spune tu, am avut eu vreodat: 
voie de ceva de la voi ? Acum însă, cînd mama ta a murit, 
tu trebuie să asculţi în toate de mine. Din neamurile 
maică-ti nu mă mai ai decit pe mine şi pe al doilea unchi. 
Am priceput eu de mult ce om e taică-tu : el stimează pe 
cine nu merită, iar pe-ai lui nu dă doi bani! Cînd i 
murit o oarecare ibovnică Yin Erjie, cu toate că n-am 
fost în capitală, am aflat că nu i-a fost milă de banii 
prăpădiți pentru îngropăciure. Oare acum, cînd s-a stins 
propria ta mamă, n-o să ai îndrăzneala să-l convingi să-i 
facă o înmormintare cum se cuvine ? x 

— Tatăl meu ar fi vrut ca totul să se facă din belșug 
şi fastuos, a răspuns Qiao Jie, dar din nefericire acum nu 
mai avem bani şi sîntem nevoiţi să economisim cât putem, 

— Atit de puţine lucruri ai tu? nu s-a dat bătut 
Wang Ren. 

— Anul trecut ne-a sechestrat tot, de unde să mai 
am ? a răspuns fata. 

— Aşa vorbeşti ? s-a arătat mîhnit Wang Ren. Doar 
stăpina bătrînă ţi-a lăsat atîtea. Ai putea să le vinzi. 

Lui Qiao Jie îi venea greu să-i spună că tată-său a 
vîndut totul şi că banii s-au cheltuit, așa că s-a făcut că 
nu ştie de existenţa lor. 

— O! Înţeleg! a exclamat Wang Ren. Vrei să le 
opreşti pentru zestrea ta. 

Qiao Jie s-a ferit să răspundă şi, simțindu-se jignită, 
a început să plingă. 

— Dacă aveţi ceva de spus, căutaţi-l pe stăpin, s-a 
supărat Ping Er. Domnişoara este doar o copilă, ce știe ea ? 

— Fiecare din voi n-a așteptat altceva decît să moară 
Feng Jie, ca să ajungeţi mari şi tari ! a ţipat Wang Ren. 
Mie nu-mi trebuie nimic, dar ţine de obrazul vostru să-i 
faceţi o înmormintare cumsecade. Înfuriat, Wang Ren s-a 
trîntit pe scaun. 
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Qiao Jie nu se simţea în apele ei și gîndea : „Tata nu-i 
un om fără suflet. Cind trăia mama, unchiul a cărat cît 
a vrut şi iată cum vorbeşte !“ Un simţămînt de dispreţ 
pentru bătrîn a umplut inima lui Qiao Jie. 

La rîndul său, Wang Ren îşi bătea capul să afle cîţi 
bani strînsese soră-sa. Ştia că şi averea lui Feng Jie fusese 
sechestrată, dar oare puţine bunuri mai rămăseseră în 
casă ? Bineînţeles, toate neamurile surorii sale s-au vor- 
bit să spună că nu mai aveau nimic, şi ticăloasa asta mică 
se aliase cu ei. 

Din clipa aceca, Wang Ren a prins ură pe Qiao Jie. 

Jia Lian habar n-avea de toate acestea, străduindu-se 
să facă rost de banii trebuincioşi. Treburile din afară i le 
încredințase lui Lai Da. Şi-n casă încă era nevoie de bani, 
şi Jia Lian ajunsese la deznădejde. 

Văzîndu-l atit de abătut, Ping Er l-a chemat şi i-a 
spus: 

— Nu trebuie să vă omoriţi atita stăpîne ! Păziţi-vă 
sănătatea ! 

— Care sănătate ? a țipat Jia Lian. N-avem bani nici 
măcar pentru cheltuielile zilnice, cum să mai facem și-o 
înmormîntare ? Şi-a mai venit şi ticălosul ăsta ! Spune-mi 
tu, ce pot să fac ? 

— Oricum, prea vă zbuciumaţi, a repetat Ping Er. Am 
niște lucruri care, din fericire, au scăpat de la sechestru, 
Dacă vă trebuie bani, puteţi să le amanetaţi. Jia Lian, 
adine mișcat, i-a zis zîmbind : 

— Prea bine! Mă scuteşti de multă bătaie de cap. 
Cum am să pot, ţi-i înapoiez neîntirziat, 

— Doar le am de la stăpîna. Cum să ne mai socotim ? 
Nu doresc decit ca înmormintarea să se facă așa cum 
se cuvine. 

Jia Lian rămase recunoscător lui Ping Er. Luă lucru- 
rile pe care ea i le dădu și le amanetă. De atunci înainte, 
Ping Er devenise sufletul lui. Qin Tong se arăta foarte 
nemulţumit ; în schimb, ori de cîte ori avea prilejul, 
zicea : 

— Cum a murit stăpîna, Ping Er şi-a și pus în gînd 
să devină mare. Pe mine m-a trimis la tată-său și el se 
fereşte de mine | 
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Ping Er nu-i dădea nici o atenţie, iar Jia Lian, a 
cum clevelește, a prins ură pe ea şi, ori de cite ori 
prilejul, îşi vărsa minia asupra-i. 

Toate acestea au ajuns şi la urechile .doamnei 
care l-a dojenil pe Jia Lian. El însă se stăpinea şi tăcea. 
După zece zile s-a Lăcut inmormîntarea lui Feng Jie. Jia 
Zheng purta în acest timp doliu după Jia Mu. Prie 
îl părăsiseră unul cîte unul, de nu mai rămăsese lin; 
el decit Cheng Rixing, cu care discuta deseori. 

— Femilia ncastră n-are noroc, i-a spus el lui Cheng 
Rixing. Au murit rînd pe rînd cîțiva dintre noi, iar fra- 
te-meu mai mare, cu nepotul Jia Zhen, au luat drumul 
surghiunului. Faima noastră se clatină, la moșii nu mai 
sînt bani şi viața devine din ce în ce mai grea. H 

— Sint de-u bună bucată de timp în casa asta, a spus 
Cheng Rixing, și m-am convirs că fiecare se străduieşte 
să trăiască după bunul său plac, iar cînd se-mbulzesc toți 
să scoală bani din vistieria familiei, sc-nglodzază pînă-n 
i. Pe deasupra a mai trebuit să mai cheltuiţi 
nul bătrin şi stăpinul Jia Zhen. În afară de 
aţi fost nevait să plătiţi și stăpinirea fiindcă a 
pus misa, cind cu furtul, pe pungași. Stimate prieten, 
dacă vreţi să faceți orinduială în casă, împuterniciţi un 
om de încredere să vă supravegheze gospodăria, Alungaţi 
pe toţi cei de rea-credinţă şi opriţi doar vameriii de treabă ! 
Socotiţi datoriile şi păsili un mijloc de a le acoperi. Aveţi 
doar grădina, care vă poate aduce un venit frumos ! De ce 
nu puncţi oameni s-o îngrijească ? În cei cîțiva ani cît aţi 
lipsit de acasă, tot felul de pezevenghi au reușit să facă 
atita larmă, de nimeni nu mai are curajul să mai pună 
piciorul pe-acolo ! V-aș propune să verificaţi toate slu- 
gile şi, care va refuza să intre-n grădină, afară cu ea! 
Aceasta este cea mai inteligentă scăpare ! 

— Ah, prietene, multe nu-nțelegi tu! a oftat Jia 
Zheng. Eu nu numai pe slugi, dar nici măcar pe propriii 
mei nepoți nu mă pot bizui ! Şi chiar dac-aş vrea să-i pun 
pe toţi la-ncercare, aș izbuti eu să fiu cu ochii pe toţi ? În 
plus, acum sînt nevoit să ţin doliu şi n-am răgaz pentru 
toate acestea, iar de treburile gospoztărici nu m-am ocu- 
pat niciodată şi nu mă pot descurca. 

— Sinteţi plin de omenie ! a remarcat Cheng Rixing. 
Dacă asemenca situație s-ar fi ivit intr-o altă familie, 
prima grijă ar fi fost să ceară socoteală vechililor. Dacă 
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aţi fi urmat astfel, jur că peste cinci-zece ani poziția dum- 
neavoustiă nu numai că s-ar fi refăcut, dar rude apro- 
piate ar fi devenit chiar prelecţi şi v-ar fi înlesnit cu 
câte ceva. 

— Nu-i aşa plăcut să storci bani de la neamuri, a fot 
de părere Jia Zheng. Tot mai binc-i ca tu însuli să fii 
chibzuit ! Mă tem că multe din bunurile noastre au figu- 
vat doar pe hirtie. 

— Aveţi multă dreptate, a zis şi Cheng Rixing. De 
usta am și spus că e nevoie să verificaţi ! 

— Poate că știi tu ceva ! 

— Poate ştiu, dar nu pot să zic prea multe, a răspuns 
Cheng Rixing. Vechilii dumneavoastră sint oameni șircți 
şi izbutese întotdenuna să se dezvinovățească. 

Ghiciad anumite tilcuri în vorbele lui Cheng Rixing, 
Jia Zheng a zis cu glas tare : 

— Incepind cu bunicii mei, în familia noastră toți au 
fost omenoși și nimeni, niciodată, nu s-a purtat rău-cu 
slugile. Acum, mi se pare că dintre aceștia sint din ce în 
ce mai putini. Poate că onmenii mei au băgat de seamă 
că nu-s deajuns de privenut şi încearcă să-si alongă stăpin 
atotstiutor şi, pe cît se pae, își rid de mine ! 

În vreme ce discutau, cineva a anunţat : 

— Domnul Zhen din Jiangnan. 

— Cum de-o fi venit domnul Zhen, aşa pe negîndite, 
în capitală ? s-a mirat Jia Zheng. 

— Şi eu l-am întrebat, şi mi-a spus că s-a bucurat de 
înalla milă şi a fost repus în drepturile sale de dregător. 

— Mă bucur! a întrerupt Jia Zheng. Polteşte-l să 
intre ! 

Acest dumn Zhen, tatăl lui Zhen Paoyu, se numea 
Zhen Yingjia, iar după poreclă — You Chong ; cra cobo- 
ritor dintr-un demnitar merituos de prin părţile Jinling- 
ului. Cîndva intreţinuse legături de rudenie cu familia 
Jia, dar mai apoi, făcîndu-se vinovat în treburile slujbei 
sule, i s-a confiscat averea. Odată, împăratul şi-a amin- 
tit de meritele lui Zhen Yingjia şi a poruncit să i se 
înapoieze slujba moștenită. L-a chemat chiar să vină la 
Curte. Si iată că acum, domnul Zhen, aflind de moartea 
lui Jia Mu, a trecut să aducă prinos defunctei. Jia Zheng, 
nevoit să respecte doliul, n-a putut să iasă la poartă în 
întimpinarea oaspetelui, așa că l-a aşteptat la intrarea în 
odaia sa de lucru. Cind s-au intilnit, bucuria le-a mai 
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alinat durerea. Întrucit în timpul doliului nu era 
să se rostească formulele de politeţe obişnuite la o re 
dere, domnul Zhen a prins doar mîna prietenului său 
i-a povestit nenorocirea, pe care a trebuit s-o îndure, duj 
care s-au așezat amindoi, ca musafir şi gazdă. 
Li s-au adus ceai și discuţia şi-a urmat cursul. 
— Împăratul te-a primit în audienţă ? l-a întrebat 


eng. 

— Alaltăieri, a răspuns Zhen Yingjia. | 

— Sînt sigur că stăpînirea va fi generoasă şi binevoi- 
toare cu tine, a continuat Jia Zheng. 

— Da, mila împăratului este fără margini, a spus 
Zhen Yingijia. | 

— Ce ţi-a poruncit ? s-a interesat Jia Zheng. j 

— În ultimul timp, hoţii au întrecut orice limită ; şi 
prin ținuturile mărginaşe mării, poporul nu-şi mai găsește 
liniştea — s-a apucat Zhen Yingjia să povestească. De 
aceca Luminatul a dat ordin lui An Guogong să stir- 
pească răufăcătorii. Întrucît cunosc acele locuri, am pri- 
mit şi eu poruncă să mă duc într-acolo, car aseară, aflind 
că mama dumitale a trecut în rîndul celor nemuritori, am 
pregătit aromele şi am venit să le ard în fața sicriului ei. 
Jia Zheng s-a ploconit în faţa oaspetelui cu recunoștință, 
spunînd : 

— Scumpe prietene, venirea dumitale m-a tulburat 
pînă în adincul sufletului! Îţi rămîn îndatorat pentru 
fidelitate, De-abia acum m-am convins de valoarea dumi- 
tale și sînt sigur că-ţi va suride norocul ! În Zhenhai este 
prefect un neam de-al meu şi sper că obţin din partea lui 
o favoare. 

— Dar ce neam eşti dumneata cu mai-marele locu- 
lui ? a vrut să ştie Zhen Yingijia. 

— În anul cînd deţineam slujba de colector al biru- 
lui pe cereale în provincia Jiangxi, mi-am dat fata după 
fiul său, a răspuns Jia Zheng. Au trecut de-atunci trei 
ani. Şi în acele provincii, după cum spuneai, hoţii își fac 
de cap, de aceea veştile de la fiică-mea au încetat să mai 
sosească. Mă-ngrijorează grozav soarta ei şi dacă dum- 
neata, prietene, îţi aranjezi treburile, du-te, rogu-te, şi 
pe-acolo, să-i dai veşti despre mine. Chiar acum voi în- 
tocmi scrisoarea și dacă i-o vei înmiîna, îţi voi rămîne 
pururi îndatorat, 
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= Dragostea între părinţi şi copii este lucrul cel mai 
firesc, a răspuns Zhen Yingjia. De accea şi eu aş vrea 
să-ți cer ceva ! După cum știi m-am bucurat de milos- 
tenia împăratului, care m-a chemat în capitală ; hotări- 
sem să-mi iau cu mine şi fiul, pe motiv câ n-are cine să-l 
îndrume. Împăratul, însă, a cerut să mă prezint neîntir- 
ziat şi m-am văzut silit să călătoresc fără întrerupere ; 
familia mea, care n-a putul să mă urmeze, se află la o dis- 
tanţă de cîteva zile de aici. Cum am primit de pe acum 
porunca înaltă, sînt nevoit să plec. În fară de dumneata, 
ai mei n-au unde se opri şi bineînțeles că fiul meu va 
veni să ţi se închine. Nădâjduiesc că-i vei acorda atenţia 
cuvenită și, dacă va [i cu putință, îi vei alege şi o nevastă 
de seama lui. Îţi voi fi pentru aceasta nemăsurat de recu- 
noscător. 

Jia Zheng i-a promis că-i va îndeplini rugămintea cu 
dragă inimă. 

Au mai discutat un timp, apoi Zhen Yingiia, pregă- 
tindu-se de plecare, i-a spus lui Jia Zheng : 

— Ne vom vedea miine în oraş ! 

Jia Zheng l-a petrecut pină la ușă. Jia Lian şi Baoyu 
aşteptau la poartă, să-l conducă raai departe. 

De cum Zhen Yingjia a ieşit, amindoi s-au apropiat și 
l-au salutat. 

Privindu-l pe Baoyu, Zhen Yingjia a rămas uluit: 

„Cită asemănare cu Baoyu al nostru ! Singura deose- 
bire sînt aceste veșminte de doliu“ ! 

— De cînd n-am mai dat pe-aici, nici nu-mi mai pot 
aminti de domnul, a zis el. 

Arătînd către Jia Lian, Jia Zheng i-a spus fără zăbavă : 

— Acesta-i fiul fratelui meu mai mare, Jia She, nepo- 
tul meu, Jia Lian. 

Apoi a arătat spre Baoyu : 

— Iar el este fiul meu, Baoyu. 

— De necrezut ! şi-a lovit palmele Zhen Yingiia. Am 
auzit că fiul tău s-ar fi născut cu-o nestemată în gură şi 
de aceea i-ai dat acest nume. Şi fiul meu tot astfel se 
numeşte şi cred că nu e ceva obişnuit. Dar, dacă mă gin- 
desc bine, ajung să cred că oamenii care poartă același 
nume se întîlnesc destul de des şi nu li se pare curios 
acest fapt. Însă ei doi seamănă nu numai la înfățișare, ci 
şi la gesturi. E într-adevăr uluitor | 
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A întrebat ce vîrstă are Baoyu şi a înţeles că era 
un an mai mare decit fiul său. 

După aceca Jia Zheng şi-a amintit de Baoyu, pe 
i-l prezentase cîndva Zheng Yingjia ; apoi a adus vorba 
despre potrivirea numelor fiilor. Dar gindul lui Zh 
Yingjia era stăpinit doar de tinărul dinaintea sa şi, irc- 
cînd cu vederca pomenirea numelui, nu conlenea să 
se mire. ` 

— Ce potrivire ! 

L-a luat pe Baoyu de mînă şi l-a tras mingietor spre 
el. Dar amintindu-și că An Guogong avea să plece numai- 
decit şi că trebuia si el să se pregătească de-un drum 
lung, şi-a luat in grabă rămas bun şi s-a dus. Jia Lian și 
Baovu l-au urmat, Zhen Yingjia întreținindu-se tot drumul 
cu Buoyu. Curind au ajuns la caleașcă, Zhen Yingjia a 
urcat şi a plecat. 

Cei doi, întorcindu-se, i-au povestit lui Jia Zheng des- 
pre musalivul lor, apoi dia Lian s-a dus, chemat de 
treburi. Baoyu s-a dus şi el să-i vorbească soţiei despre 
întilnivea cu Zhen Yingjia. 

— Astăzi lwn cunoscut pe tatăl lui Baoyu 1, despre 
care s-a pomeni! întruna. Mă gindeam că n-o să rcușim 
să ne vedem niciodată ! Peste citeva zile, Baoyu în per- 
soană va susi în capitală şi va trece să-l salute pe tatăl 
meu. Domnul Zhen Yingjia a spus că fiul său seamănă 
leit cu minc, dar nu cred. Dacă vine, o să-l vezi şi tu. 

— Oh, a exclamat Baochai. Dai în gropi pe zi ce 
trece ! Spui de nu ştiu ce bărbat care e leit cu line, ba 
mai mă și trimiţi să-l văd ! 

Dipy s-a pierdut și a încercat să-i explice gindu- 
rile lu 

Ca să aflaţi ce-a spus, citiţi capitolul următor. 


1 În limba chineză numele personajelor Zhen Baoyu şi Jia 
Baoyu încep cu două hieroglife care au aceeaşi pronunție ca şi 
cuvintele : adevărat şi fals. In româneşte aceste cuvinte se traduc 
prin: „nestemata veritabilă“ şi „nestemata falsă,“ 
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In care se povesteşte cum Xichun 

a jurat să-şi împlinească o veche dorință 
şi cum, întilnindu-se cu tizul său, 

Baoyu n-a găsit înțelegerea cutenită 


PE CÎND Baoyu, pus în încurcătură de Baociai, 
voia să-și lămurească gindurile, s-a arătat Qiu Wen 
a anunţat ; 

— Slăpinul Baoyu este chemat la tatăl său ! 

El s-a grăbit să se ducă la Jia Zheng. 

— Am vrut să te văd pentru o treabă bilă, a zi 
Jia Zheng. latrucit păstrăm doliu, nu se cadă să mergi 
şcoală, dar trebuie să ți tot ce-ai învăţat piuă acan 
Cind voi avea răgaz, la două-trăi zile, vei scrie © col 
punere şi mi-o vei aduce s-o citesc, Vreau să-mi dau ses 
eu insumi ce progrese faci. / 

Baoyu se înclină supus. 

— Fratelui tău mai mic, Jia Huan, şi vărului tiu, Ji 
Lan, le-am poruncit de asemenea să-și revadă lecţiile, a 
spus mai departe Jia Zheng. Dacă lucrările tale vor fi mai 
slabe decit ale lor, atunci înseamnă că mi-ai îrşeiut ins 
crederea, i 4 

— Am înţeles! a şcptit Pacyu, neindrăznind să-și 
contrazică tatăl, » ] 

— Du-te! e 

Baoyu a ieșit şi s-a întilnit cu Lai Da, care, însoţit 
de cîțiva oameni, ducea nişte cărți. Se îndreptau cu toții 
spre Jia Zheng. 

Baoyu a pornit grăbit spre casă. Soţia lui l-a intim- 
pinat cu întrebări şi, cînd a aflat că tatăl său îl oblică să 
scrie compuneri, s-a bucurat, Baoyu nu se arăta prea 
încîntat, dar nici să-ncalce cuvîntul tatălui său nu în- 
drăznea. é S 
= Curînd sosiră două călugărițe de la schitul Dicarg- 
wang. i i 
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— Cum o mai duceți, stăpînă, au întrebat-o ele pe 
Baochai, de cum au dat ochii cu ea. 

— Dar voi? a vrut să ştie tinăra femeie, fără să le 
răspundă la întrebare şi poruncind să li se aducă ceai. 

Baoyu ar fi dorit să stea la taifas cu călugărițele, dar 
ştia că acest lucru nu-i era pe lac lui Baochai. Văzind 
răceala cu care-au fost întîmpinate, călugărițele şi-au luat 
degrabă rămas bun. 

— Mai rămineţi, — le-a propus Baochai. 

— lertaţi-ne, a zis una din ele. În ultimul timp am 
petrecut în rugăciuni şi am săvirşit jertfe la Schitul grilaje- 
lor de turcoază, de aceea n-am putut veni să vă vizităm. 
Astăzi, în sfirşit, v-am văzut şi ne grăbim să ne ducem 
la cea de a patra domnişoară, Xichun. Baochai a dat din 
cap încuviinţind şi îngăduindu-le să treacă pe la castel 
ori de cite ori le e la indemină. 

Îndreptîndu-se către Xichun, călugărițele au dat cu 
ochii de Cui Ping. 

— E acasă domnişoara ta ? au întrebat-o ele. 

— Of, nu mai vorbiți de ea! a exclamat fata. De 
cîteva zile nu s-a atins de mincare. 

— De ce ? s-au mirat călugărițele. 

— E o poveste lungă. Mergeţi la ea şi-o să vă spună 
singură. 

Xichun, auzind vocile călugărițelor, a ieşit să le în- 
timpine. 

— Bună ziua, a zis ea. Credeam că ne-aţi uitat cu 
desăvirşire de cînd ne merge rău. 

— Amida Buddha ! au invocat călugărițele. Chiar dacă 
primim ori nu ceva, tot pe dumneavoastră vă socotim 
binelăcătorii noştri, fiindcă minăstirea noastră s-a bucurat 
de milostenia stăpinei bătrine. Acum, că s-a stins, venim 
să-i vedem pe ceilalţi stăpini şi pe soțiile lor. Am trecut 
pe la toţi, numai la dumneata n-am fost şi ne-am hotărit 
să venim, 

Xichun s-a interesat de soarta călugărițelor din mînăs- 
tirea Shuiyue. 

— În minăstirea aceea s-a întîmplat o nenorocire, au 
răspuns călugărițele, nici pînă acum nu poate să pătrundă 
careva acolo. N-aţi auzit că stareța Miao Yu din Schitul 
grilajelor de turcoază a fugit c-un bărbat ? 
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— Ce-nseamnă aceste vorbe ? s-a înfuriat Xichu 
i cadă limba celui ce scamănă astfel de zvonuri ! Au 
-0 tilharii și uite ce vorbe i s-au scornit. 


— Slareţa Miao Yu se purta ciudat şi părea că înce- 
puse să-și dea aere, a remarcat una din călugăriţe. Nu ne 
este chiar uşor să-ţi spunem toate astea, domnişoară ! 
Oare aceste ființe de rînd să fi fost asemeni nouă, care 
nu stim altceva decît să ne dăruim cititului, să ne lumi- 
năm şi să căutăm drumul izbăvii 

— Cum căutaţi drumul ivbăvirii ? a-ntrebat Xichun, 


— Nu este vorba de oameni ca noi, au răspuns călu= 
găriţele, ci de acele doamne distinse, de felul dumitale, 
care şi-au petrecut toată viaja în belşug. Cînd se abate 
asupra lor nenorocirea, este prea tirziu să se mai gin- 
dească lu mîntuire. Atunci numai preablinda şi mult prea= 
indurata zeiţă Gvan Yin ! poate că se mai înduioşează de 
chinurile lor, ca să le arate calea, Iată de ce se şi spune; 

„Preublinda şi preamilostiva zeiţă Guan Yin, cea care ne 
scapă de chin şi de nenorocire“. Noi ne lepădăm de cele 
lumești şi chiar dacă ne este dat să indurăm mai mult 
decit vlăstarele din familiile bune, în schimb ne pindeşte 
mai puțină nenorocire şi mai puţin chin. Nu vom deveni 
sfinte, dar mulțumită atotpurificării, putem spera că 
odată și odată ne vom rcîncarna în trup de bărbat, ceea 
ce pentru noi Înseamnă fericirea supremă. Noi nu sintem 
asemeni celorlalte Jemei din zilele noastre, care n-au cui 
să mărturisească amarul și umilința. 


O, domnişoară ! Dacă te vei mărita, toată viaţa va tre- 
bui să-l urmezi pe bărbat şi să-ţi împlineşti îndatoririle 
față de el. În felul acesta nici cu gindul să nu mai gin- 
dești la purificare. Fiindcă acestui țel trebuie să-i inchini 
întreaga iată. Stareţa Miao Yu considera totdeauna că 
are posibilităţi mai multe decit noi, simple călugărițe, și 


! Gunn Yin, zeița mizericordiei, care, împreună cu Buddha 
Amitabha, stăpinea paradisul de la asfi Fiind una din cole 
cinci metamorfozări ale lui Buddha ceresc, Guan Yin sau Avalohi- 
tesvara — divinitule feminină — îşi intindea cele o mie de miini 
e pe cei picătoşi. Potrivit legendei, Guan Yin — simbol 

şi al carității — a coborit printre oameni să-i salveze de 
la nenorociri, Deşi este numită Qian shou fo — Buddha cu o 
mie de brațe — Guan Yin este înfăţişată în temple avind intre 
patru şi 1007 brate, fiecare braţ avind o pulmă cu cinci degete 
şi un ochi în centru. In credinţa populară fiecare braţ al lui Guan 
Yin vcu puterca a 25 de braţe, motiv să fie şi mai venerată. 


vâpi 
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se purta urit, socotindu-ne niște necioplite. Dar nu știa 
că soarta, uneori, trimite fericirea celor simpli, iar celor 
de teapa ci, le rezervă suferința ! 

Cuvintele călugăritelor au tulburat şi cele msi tainice 
gînduri ale lui Xichun şi. uitind de prezența femeilor din 
casă, ea le-a povestit cum se purta cu ca duamna Yu, cit 
îi era a greu, ca după aceea să le arate călugărițelor părul 
ei tuns t 

— Credeţi, care, că eu sînt o neholărită și că mă simt 
prea lezată de lumca asta întinată ? a zis ca. De mult 
mi-a încoiţit gîndul să devin călugăriță, dar nu știam 
ce să fac. 

— Taci, domnişoară ! a ţipat o călugăriță prefăcîn- 
du-se tulburată. Dacă află soția domnului Jia Zhen crede 
că noi te-am îndemn. ` si ne va ocări și izgoni din mînăs- 
tire. Firea dumitale te arată că dacă te vei mărita cu un 
om de treabă, toată viața vei trăi în mulțumire şi fericire... 

— Voi vă închipuiţi că numai soția lui Jia Zhen vă 
poate alunga, a întrevupi-o Xichun. Eu nu sint în stare ? 

Călugăriţa a priceput că Xichun se supărase şi a cău- 
tat să se dezvirovălosscă : 

— Nu ne mustra dumnișoară. ştim că am greşit faţă 
de dumneata. Dar oare stăpîna îţi va îngădui să te călu- 
păreşti ? Dacă vorbim astfel, ne gindim numai la dum- 
neata. 

— Bine, fie, a răspuns Xichun. 

Cai Ping şi celelalte fete, văzînd că discuția a luat o 
înteriălură neplăcută, au început să le facă semne călu- 
părițelor să plece mai iute. Acestea, fără nici un fel de 
împotrivire, şi-au luat rămas bun da la Xichun, Fata nu 
le-a mai reţinut şi la plecare le-a spus rece : 

— Să nu vi se pară că pe acest pămint e doar mînăs- 
tirea Dicangwang ! 

Călugărițele n-au îndrăznit să scoată o vorbă şi au 
ieşil tăcute. 

Cai Ping se simţea vinovată că le adusese acolo şi, ca 
să scape de învinuiri, a dat fuga la doamna Yu. 

— Domnişoara noastră nu a renunțat la gîndul de a 
se [ace călugăriţă, şi şi-a tăiat părul. Zilele astea s-a plins 
tot timpul de soarta ei. așa că fiţi atentă, stăpînă, să nu 
se întimple ceva şi să daţi vina pe noi ! 


1 Călugăriţele budiste poartă capul ras. 


591 


— Crezi într-adevăr că vrea să se călugărească ? a în 
trebat neconvinsă doamna Yu. Eu credeam că şi-a tăi: 
părul numai să mă siciie. După plecarea lui Jia Zhen 
mai vrea să trăim pe-acelaşi pămint. Dinspre partea 
poate să facă ce i-o trece prin cap ! 

Cai Ping a încercat in zadar s-o determine pe Xichi 
să renunţe la gîndurile ei. Dimpotrivă, aceasta s-a ză 


tat şi mai neînduplecată. 

Doamna Xing şi doamna Wang au încercat, de 
menea, să stea de vorbă cu ca, dar n-a fost chip s-o al 
de la hotărîrea ce unse. 

Pe cînd se duceau la Jia Zheng, cu gînd să-i cc: 
sfatul, au fost anunțate: 

— A sosit doamna Zhen și fiul său Baoyu. Toati 
lumea a ieșit în întimpinurea cuspelilur. h 

Doamna Wang a poruncit ca Zhon Baoyu să fie co 
dus în iatac. B 

Cel trimis s-a înapoiat şi a spus : 

— Domnul Zhen Baoyu discută cu stapini Jia Zheng: 
Stăpinul e încintat şi a dispus să fie chemați Baoyu și Jiz 
Huan. A spus, de asemenea, ca Jia Lan să mănince m: 
repede și să se ducă şi el. 

Apoi s-a pregătit masa în iatacul femeilor. Jis “Zheng 
il privea pe Zhen Proyu care semăna atit de bine cu 
fiul său, şi ca să-i descopere calităyile, a începul să dis- 
cute cu el. Zhen Baoyu răspundea clar, fără ezitări, ccoa 
ce l-a determinat pe Jia Zheng să-i cheme pe Baoyu, Jia 
Huan şi Jia Lan pentru a-l da exemplu şi totodată pentru 
a compara pe fiul său cu acesta. Ascull?nd porunca, 
Baoyu şi-a pus veșmintele de doliu şi, însoțit de Jia 
Huan şi Jia Lan, s-a dus la tatăl său. S-a întîlnit cu Zhen 
Baoyu, de parcă i-ar fi fost veche cunoştinţă. Acesta s-a 
purtat ca şi cînd cei doi tineri s-ar mai fi intilnit cîndva. 
După ce au săvirşit ceremonia de salut, musafirului i-au 
fost prezentaţi Jia Huan şi Jia Lan. 

Jia Zheng, care stătea jos pe o mică rogojină de bam- 
bus, l-a poftit pe Zhen Baoyu să ia loc în scaun, dar el 
n-a îndrăznit să se aşeze şi s-a lăsat jos pe pernă. 

După ce tinerii s-au intilnit, Jia Zheng s-a ridicat şi 
a poruncit să sc aştearnă masa. adãugind : 

— Vă părăsesc, rămîne fiul meu să-ți țină de urit! 
Vortiţi şi cei mici să ia învăţătură. 
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— lertaţi-mă, venerate unchi, s-a adresat politicos 
Zhen Baoyu, dar aș dori să ascult sfaturile fratelui meu 
mare, Baoyu. 

Drept răspuns, Jia Zheng a mai rostit citeva fraze 
fără importanţă, după care a ieşit. Zhen Baoyu a vrut 
să-l petreacă, dar Jia Zheng i-a făcut semn să rămînă pe 
loc. În ceea ce-l priveşte pe Daoyu, văzindu-şi tatăl pre- 
gătindu-se de plecare, a alergat spre uşă. După aceea 
Baoyu l-a rugat pe Zhen Baoyu să ia loc. Au început 
să discute cum auziseră unul de celălali şi cit de mult 
dorisură să se cunoască. 

Dar aceste vorbe, de bună seamă nu prezintă interes. 

Deosebit e faptul că întilnirea lor, urnind cine știe ce 
tainice socoteli, i-a reamintit lui Baoyu visul cîndva 
trăit. Auzise mult despre Zhen Baoyu și presimţise că se 
vor împrieteni de îndată ce se vor vedea. Cum lui Baoyu 
nu-i venca la îndemină să facă reflecţii nesăbuite, mai 
ales că se aflau de față şi Jia Huan, şi Jia Lan, își prea- 
mărea doar oaspetele arătindu-şi încîntarea, 

— De mult mi-a fost dat să aud de numele dumitale 
parfumat, — a zis Baoyu. Ce păcat că zeii nu ne-au călău- 
zit mai devreme paşii unul spre celălalt. M-am convins 
că eşti într-adevăr un sfint pogorit din cer ! 

La rîndul său, Zhen Baoyu auzise vorbindu-se de 
Baoyu şi astăzi, cînd se înlilniseră, şi-a dat seama că nu 
greşise în intenţiile sale. „Boayu poate să înveţe cu mine 
împreună, dar nicidecum să meargă pe acelaşi drum. 
Purtăm unul și acelaşi nume, avem firi asemănătoare, 
gândea mai departe Zhen Baoyu, sufletele noastre au 
fost unite încă înainte de a ne naşte. Cunosc cit de cit 
viaţa și aş putea să-i spun părerile mele ! Dar cum aceasta 
este prima noastră întilnire, nu-mi dau seama ce e în 
capul lui. Pentru asta trebuie timp şi răbdare“. 

— S-a dus vestea despre talentul du:nitale, frate 
drag, a zis el cu voce tare. Un om atit de desăvirşit şi 
înzestrat dacă întîlneşti unul la zece mii. Eu sînt un neşle- 
fuit şi un neiniţiat şi mi se pare că necinstesc numele 
„Nestemată“. 

S într-adevăr, are aceeași fire ca mine şi acelaşi fel 
de a gîndi, şi-a zis Baoyu. Dar sîntem bărbaţi amindoi 
şi n-avem puritatea femeilor. Atunci de ce s-o fi purtind 
cu mine de parcă aş fi femeie ?“ 


— Frate bun, eu nu merit atita cinstire, a continu: 
el. Sînt un nevrednic și nimic mai mult. Cum aş 
să mă asemăn dumitale și să mă socotesc în stare să 
numele care mi s-a dat ? 


— În copilărie eram tare închipuit, a zis la rîndul său 
Zhen Baoyu. şi credeam că pot fi asemeni unei nestemate 
bine șlefuite. Cine să-și imagineze că peste familia mu 
are să se abată nenorocirea şi că-n timp de cîțiva ani 0 
să îndur sărăcie şi o să ajung mai rău decît un ciob de 
ţiglă ? Deși nu pot zice că am trăit pînă la capăt esența 
fericirii şi amărăciunii, pot spune, totuşi, că legile fiii 
şi pornirile oamenilor mi-au devenit destul de cunoscute. 
Dumneata chiar, frate mai mare, trăieşti în belşug şi mul- 
ţumire, dorințele ţi se-mplinesc oricînd şi am credința că 
şi în ale scrisului ești mult deasupra oamenilor obișnuiți, 
lucru pentru care, veneratul meu unchi, Jia Zheng, ţine 
la tine ca la o adevărată nestemată. ] 

lată pentru ce şi eu cred că meriţi pe deplin numele 
pe care-l porți. 

Baoyu a bănuit că Zhen Baoyu face aluzie la cariera 
dregătorcască şi a chibzuit ce ar trebui să răspundă. 

Jia Huan, care nu luase parte la discuţie, se simțea 
stînjenit. Jia Lan, însă, auzind ultimele cuvinte ale lui 
Zhen Baoyu, s-a grăbit să adauge : 

— Sînteţi prea modest, unchiule ! Dacă e să vorbim 
despre scris, hotăritoare sînt talentul şi munca stăruitoare, 
Cînd eram mai mic, habar n-aveam ce va să zică o com= 
poziţie *, dar mai pe urmă, cînd am început să studiez, 
mi-a pricinuit o mare desfătare şi m-a făcut să înțeleg că 

1 Compoziția — ba gu wen — formă literară sablon compusă 
din opt părţi simetrice, în care îşi redactau dizertaţiile candi- 
daţii la examenele-concurs — kejuzhi, pentru obținerea titlu» 
rilor civile şi militare, Introdusă în sec. al 14-lea, această formå 
Mterară fixă a durat pină la începutul sec. 20 (1904), cind sub 
presiunea unui curent de opinie potrivnic, numărul cărturarilor, 
care o întrebuințează, scade lot mai mult. Schema unei compoziții 
şablon este următoarea : abordarea temei (po ti), enunțurea tenisi 
(cheng ti), evidențierea ideilor principile (qi aisna), trecerea ta 
expunere (nu shou), începutul expunerii (qi gu), expunerea Dro- 
priu-zisă (zhong gu), sfirşitul expunerii (hou gu) şi încheierua 
(su gu). Conţinutul dizertaţiei, întocmite respectind schema, dez- 
voltă ideile cuprinse în cărțile clasice, autorului nepermiţindu-l-se 
idei originale sau interpretări personale. 

Vezi, pentru context şi notele pp. 14 şi 60. 
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gloria şi bunul renume sînt mai prețioase de-o sută de ori 
decit bogăţia şi îndestularea, 

Zhen Baoyu nici n-a reușit să răspundă, căci Baoyu 
auzind cuvintele lui Jia Lan. s-a gindit nemulțumit : „De 
fiecare dată acest ştrengur nu-nvală decit cugetări 
savante !* 

— Am aflat că si dumneata respingi obiceiurile şi 
vorbele obisnuite și te conduci numai după propriile-i 
păreri. a zis Buoyu oaspetului. Acum cind am fericirea să 
te întilnesc, vreau să aud gîndurile dumitale despre lucru- 
rile sublime, ca să mă lecuiese de orbire şi să ies la lumină, 
din neștiință ! Să nu mă crezi un om mărginit, vu cure se 
poate discuta numai despre treburile dregātovesti. 

Zhen Baoyu își spunea: „De bună sonmă că i s-a 
povestit cum eram în copilărie. şi nu şti» cum sint acum, 
și i se pare că nu-s deajuns de sincer cu ci. Mai bine să 
le spun totul în față! Dacă mă va-nțelege, s-ar putea 
să-mi devină prieten, ceca ce n-ar [i deloc rău 17 

— Ai gindit înțelept, frate, a zis el, nici chiar în copi- 
lărie nu zăboveam asupra Ierurilur de tonte zilele. Mai 
apoi, cînd am crescut, tatăl meu a părăsit slujba, stătea 
linştii! acasă și nu dorea să primească oaspeţi ori să 
meargă în vizite ; mi-a încredinţat mie această sarcină, și 
astfel am putut întilni persoane suspuse şi m-am pulut 
convinge că toți acei oameni sporeau slava străbunilor 
prin merite personale. Afară de aceasta, foarte multe 
cărţi vechi povestesc că pe vremea împăraților legendari ! 
eva socotit onorabil doar acela care îşi respecta părinţii, 
care preamărea virtuțile lor şi putea să scrie ceva folo- 
sitor, fără să-și îngăduie să uite pe aceia care l-au crescut, 
ori pe dascălii care l-au povăţuit. În felul acesta m-am 
lecuit treptat de părerile viclene şi patimile ncbuneşti care 
mă stăpincau în copilărie. Acum singura mea dorință este 
să găsesc un adevărat învățător și pricten care să mă 
lumineze. Sint fericit că te-am întilnit, frate drag, şi 
nădăjduiesc că nu vei refuza să mă-ndrumeri. Cu cît 
asculta mai mult, Baoyu devenea mai iritat. Totodată în- 
ţelesese că îi era cu neputinţă să tăgăduiască vorbele pline 
de adevăr rostite de Zhen Baoyu şi se stăduia să răs- 
pundă cu aceeași măsură, 

Din fericire, s-a auzil o voce care spunea : 


1 Vezi notele pp. 54, 55, 36, 57. 


— Dacă tinerii stăpini au mincat, doamna Wang îi 
așteaptă. ij 

însoţit de Baoyu, Zhen Baoyu a intrat în iatacul doam- 
nei Wang. Îndată ce a E ce pe doamna Zhen, Bei 
s-a apropiat şi a salutat-o. La fel Jia Huan şi Jia Lan, 
Şi aşa s-au cunoscut două mame si doi fii. i 

Cu toate că Baoyu era însurat, doamna Zhen, cum era 
mai mare în vîrstă și pe deasupra rudă, nu s-a stăpinit 
să nu-l dezmierde, ca pe fiul ei. Doamna Wang, care a 
fost plăcut emoţionată de tinărul Zhen, şi-a dat seama 
că acesta era mai înaintat la învăţătură şi mai iniţiat de- 
cit fiul său. Uitindu-se la Jia Lan, i s-a părut de aseme- 
nea ieşit din comun şi, chiar dacă farmecul lui nu se 
compara cu al lui Baoyu și al tinărului Zhen, totuși ni 
era cu mult mai prejos, Doar Jia Huan i se păruse de la 
început dur şi stingaci. 

Cînd au aflat că au sosit oaspeţii, toți slujitorii au și 
venit curioşi să-i vadă. 

— Într-adevăr, e uimitor ! vorbeau între ei. Că au 
acelaşi nume nu-i cine știe ce noutate, dar cum se poate 
să semene atita la statură și la înfăţişare ! Dacă Baoyu 
al nostru n-ar purta doliu, mai că nu i-ai deosebi ! 

Jia Huan, privindu-i, se gîndea. „Ce păcat că domni= 
şoara Lin Daiyu a murit! Poate c-ar fi fost bucuroasă 
să se mărite cu Zhen Baoyu !“ 

— Baoyu al nostru este de-acum mare și bărbatul 
meu l-a rugat pe domnul Jia Zheng să-i caute o nevastă, 
a mărturisit doamna Zhen. 

Doamna Wang a zis: 

— Doresc foarte mult să mă ocup de Zhen Baoyu. 
Aveam în casă patru fete ; două din ele au murit, iar una 
s-a măritat. Ar mai fi, ce-i drept, sora mai mică a lui Jia 
Zhen, dar e mult prea tînără şi nu se potriveşte cu fiul 
dumitale. Cred că una din cepilele surorilor mele mai 
mari, Li Wan, s-ar potrivi de minune, A doua domni- 
şoară — Li Wen este logodită, iar a treia — Li Qi este 
şi ea o pereche nimerită. Peste o zi am să-l peţesc. Există 
însă un neajuns : familia ei nu e atit de înstărită. 

— Nu e vorba de asta ! a răspuns doamna Zhen. Mă 
tem numat ca nu cumva să se opună pentru că sîntem 
noi nevoiaşi. 
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Cind a auzit că mama sa făcea planuri de însurătoare, 
Zhen Baoyu a ieşit şi s-a dus în odaia de lucru a lui 
Jia Zheng, ca să-l întilnească pe Baoyu, În momentul 
acela Jia Zheng se afla de faţă și cînd musafirul a intrat, 
s-a şi înfiripat discuţia. 

După un timp, servitorul din casa Zhen a apărut în 
prag şi l-a strigat pe Zhen Eaoyu : 

— Slăpine, mama dumneavoastră. se grăbeşte de 
plecare. 

Zhen Baoyu şi-a luat rămas bun şi a ieșit. Jin Zheng 
a poruncit lut Baoyu, Jia Ruam şi Jin Lan să-l petreacă. 

Din ziva cind Baoyu s-a cunoscut cu tatăl lui Zhen 
Baoyu şi a aflät că în curînd va sosi în capitati înmiși 
Zhen Baoyu, tot timpul visa la întihnirea aceasta, gin- 
dind că-n fiinţa lui Zhen Basyu Avea să-i găscuscă prie- 
tenul. Nici nu-și închipulse câ și o sineură discuţie aven 
să fie denjuns, ca să scoată la iveală nepotrivirea de 
păreri. 

După plecarea oaspetrlui, întristat, Bapyu s-a întors 
în odaia sa. N-a vorbit cu nimeni şi s-a arâb:! morocănos 
cu toţi. 

— Zhen Baoyu îţi seamănă, într-adevăr ? l-a între- 
bat Baochai, 

— Numai la infăţişare, a răszuns Baoyu. Dar în ceea 
ce priveşte felul de a gindi, este destul de mê 

— De ce-l ponegreşti ! s-a revoltat Baochai Cum poţi 
să spui aşa ceva cind tu nu l-ai văzut decit o singură 
dată ? 

— Am stat îndelung, de vorbă cu el, a zis Baoyu, și 
s-a ferit să vorbească direct şi deschis. N-am auzit nimic 
de la el în afară de „afaceri dregătoreşti“ și „de volament 
și supunere.“ Oare un astfel de ins nu poate ii socotit 
mărginit ? Şi de ce a trebuit să semene cu mine ? Mā gin- 
deam că-mi va sluji drept călăuză, dar acum m-aş lipsi 
sri de această înfăţişare, numai să nu mai semăn 
cu. 

— Ascultîndu-te, mă pulnește rîsul ! a zis Baochai. 
Cum poți să renunţi la chipul tău ? Cit despre ideile dem- 
nului Zhen, sînt cit se poate de înțelepte, fiecare bărbat 
trebuind să năzuiască spre înăliarca şi preamărirea nu- 
melui său. Se cade, oare, ca un bărbat să se gindească duar 
la propriile-i mulțumiri ? Ceva mai mult, tu nici n-ai ca- 
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lităţile unui adevărat bărbat şi te grăbești să-i învinui 
pe alţii că-s mărginiţi ! h 

Baoyu, iritat de toată povestea aceasta, auzind-o 
Baochai, s-a întunecat la față şi a tàcut,-mulțumindu-se 
doar să zimbească. Baochai nu i-a dat nici o atenție. Ni 
măcar prin minte nu i-a trecut că Baoyu avea să se îm- 
bolnăvească din nou. 

Oricît s-au străduit Xiren şi celelalte fete să-l scoată 
din starea aceea de tristețe adincă, strădaniile lor au fost 
în van. , 

A trecut noaptea, iar a doua zi toţi au observat cu 
groază că Baoyu se îmbolnăvise iar. 

Intre timp doamna Wang reuşise să vorbească cu Jia 
Zheng despre Xichun şi despre dorinţa acesteia de a se 
călugări. Doamna Wang îşi dădea seama că Xichun se 
afla într-o asemenea stare, încît şi-ar fi putut pune capăt 
zilelor, dacă ar fi fost împiedicată să-şi înfăptuiască 
visul. 

— Nu ştiu ce se întîmplă în castelul Ningguo ! a zis 
Jia Zheng, pe-un ton nemulțumit. Cum se poate ca fas 
milia noastră să fie amenințată de o asemenea rusine ? 

Jia Zheng l-a chemat pe Jia Rong, i-a iras o săpu= 
neală bină, după care i-a poruncit să-i trensmită mamei 
sale că dacă fata se va încăpățina să stăruie în gîndurile 
ci, va înceta să mai facă parte din familie ! 

Departe de el gindul că doamna Yu ar fi încercat 
să-si exercite influența asupra lui Xichun. Nu bănuia că 
fata era în stare să-şi facă seama singură. 

— Şi aşa nu voi rămîne viața-ntreagă acasă, i-a spus 
Xichun. Dacă şi cu mine se va întimpla ce s-a intim- 
plat cu sora mea Yingchun, mai bine mor şi pricinuiesc 
durere stăpinului şi stăpinei. Lăsaţi-mă, socoliţi-mă 
moartă, iar eu voi trăi în curăţenie, bucurindu-mă de 
dragostea voastră. Mai mult, n-am de gînd să mă mărit, 
Schitul grilajelor de turcoază aparţine familiei noastre şi 
acolo vreau să trăiesc. Vă las tot ce am. Bine că nu s-au 
împrăștiat călugărițele care-au slujit-o pe Miao Yu. Dacă 
vă opuneţi pînă la capăt hotăririi mele, nu-mi rămîne 
altceva de făcut decit să-mi iau viața. Altă cale nu e. 
Cind se va întoarce acasă fratele meu mai mare, îi voi 
“pune că nu voi m-aţi silit să-mi aleg acest drum. Dar 
dacă fratele meu va afla c-am murit, va înțelege numai- 
decît că voi m-aţi împins să fac acest pas, pi 
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Doamna Yu de mult nu se împăca cu Xichun. Au- 
zind vorbele ci, n-a contrazis-o, ci s-a dus la doumna 
Wang. Însă aceasta plecase la fiul ci de îndată ce fusese 
înștiințată de reivirea crizelor. Era foarte îngrijorată de 
starea lui Baoyu și o certa pe Xiren. 

— Sinteţi cu toate nepăsătoare! De ce nu m-aţi 
anunțat numaidecit ! 

— Nu poţi să-ţi dai seama niciodată de starea sa, 3 
răspuns Xiren ; cl cind se simte bine, cind rău. Doar 
astăzi a fost să vă vadă, ca apoi să i se facă dinlr-o dată 
tău, Stăpina Baochai ar fi vrut să vă spună, dar i-a fost 
teamă să nu vă speriaţi. 

Baoyu auzea cum mamă-sa certa fetele şi, nevrind 
să sulere vreuna din pricina lui, a zis : 

— Mamă, linisteşte-te, n-am nimic! Simt doar o 
amărăciune în suflet ! 

— Dacă știi de ce suferi, spune din vreme, a biiguit 
doamna Wang, să te îngrijim. De ce taci ? Îți închipui ce 
zarvă va fi de s-o petrece iar povestea, ca la pierderea 
pietrei nestemate ? 

— Dacă eşti alit de îngrijorată, măicuţă, trimiteţi 
după doclor, a fest de părere Baoyu. 

Doamna Wang a poruncit slugilor să caute un medic. 
Baoyu a fost consullat, i s-au prescris leacuri şi abia 
după aceea Doamna Wang s-a intors acasă. 

Au trecut cîteva zile şi Baoyu continua să fie abătut. 
Nici de mincare nu se atingea. 

Ai casei erau îngrijoraţi. Şi cum venise sorocul săvîr- 
şirii ceremoniei de lepădare a doliului, au plecat toţi, 
grija de a chema din nou doctorul răminind în seama lui 
Jia Yun. Acasă la Jia Lian nu rămăsese nimeni și a tre- 
buit să-l roage pe Wang Ren să se ocupe de gospodărie, 
mai ales că, plingindu-și mama zi şi noapte, Qiao Jie se 
îmbolnăvise. Pentru locuitorii castelului Rongguo veni- 
seră din nou zile grele. 

Într-o zi, după ce trecuse ceremonia şi toți se-ntorse- 
seră la casele lor, doamna Wang, mergind să-l vadă pe 
Baoyu, l-a găsit fără cunoştinţă. S-a speriat, a început 
să ţipe şi a alergat după Jia Zheng. 

— A zis doctorul că leacurile nu-i mai ajută la nimic, 
l-a înștiințat ea. Nu ne-a mai rămas decit să ne-ngrijim 
de cele cuvenite pentru înmormîntare ! 


vadă [iul şi a văzut că doamna Wang spusese adevăr 
Atunci i-a poruncit lui Jia Lian să se ocupe de 
trebuincioase. 

Jia Lian a ieşit tăcut; se frăminta satula de unde 
să scoată bani. 

— Stăpine ! a pătruns inăuntru, strigind, un hiag 

Yenorocire ! 

— Ce-i ?u-ntrebat înspăimintat Jia Lian. 

— A venit la poartă un călugăr, a inceput să poves- 
tească băiatul, şi ţine în mină chiar piatra pe care a pier- 
dut-o cindva stăpinul Baoyu. 

"Trebuie plătit, numaidecit, cu zece mii de liang de 
argint! 

— Ptiu la rînjit Jia Lian, scuipindu-l pe băiat drept 
în faţă. Credeam că-i vreo treabă serioasă, iar tu te 
de prostii! Sau n-ai auzit ce-am avut de întimpinal 
atunci cînd cu piatra falsă! Şi chiar dacă s-ar alla la 
călugăr piatra cea adevărată, la ce-ar mai servi, dacă 
Baoyu se stinge ? 

— Tocmai asta am vorbit cu călugărul, nu s-a lăsat 
băiatul; el crede că dacă-i daţi banii, stăpinul se vin- 
decă pe loc ! 

În curte s-a auzit larmă şi după puţin timp au aler- 
gat oamenii de la paza porții. 

— Acest călugăr s-a strecurat în curte și n-am putut 
să-l oprim. 

— Unde s-a mai întimplat aşa ceva ? s-a revoltat Jia 
Lian. De ce nu l-aţi alungat ? 

Din cameră au răsunat țipete : 

— Moare stăpînul ! 

Jia Zheng a fost cuprins de disperare, însă chiar în 
clipa aceca a auzit glasul călugărului : 

— De vreţi să trăiască, scoateţi banii | 

„Cindva Baoyu se făcuse bine tot datorită unui călu- 
găr, și-a amintit Jia Zheng. S-ar putea ca ivirea acestuia 
să însemne viaţă pentru Baoyu ? Dar dacă îi voi da banii 
şi nu e piatra cea adevărată ?“ 

S-a hotărît să aştepte pînă ce se va convinge dacă 
este ori nu un călugăr făcător de minuni. A poruncit 
să-l lase să intre slobod ; însă călugărul, fără să ţină 
seama de buna cuviință, a rupt-o la fugă spre iatac. 


Jia Zheng cra in prazul deznăcejdii. S-a dus E 
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= Unde te afli, sălbaticule ? a-ncercat să pună mîna 
pe el Jia Lian. Doar acolo-s femei ! 

— Dacă întirzii, nu-l mai scapă nimeni, a răspuns 
în trecere, călugărul. 

Jia Lian de-abia se ținea după el, răcnind : 

— Cine-i înăuntru, să se-ascundă ! Vine călugărul ! 
Lăsaţi bocetul ! 

Doamna Wang și celelalte continuau să plingă, fără 
să audă ce se petrecea afară. Ajuns înăuntru, Jia Lian a 
repetat rugămintea. Atunci doamna Wang şi celelalte 
femei dezmeticindu-se, au văzut că-n faţa lor răsărise un 
călugăr şi s-au tulburat atit de tare că nu mai știau care 
încotro s-o apuce. Între timp călugărul reuşise să ajungă 
la patul lui Baoyu. Baochai se ascunsese, dar Xiren, 
văzînd că doamna Wang rămăsese pe loc, n-a îndrăznit 
să plece, 

— Miluitorul meu, ţi-am adus nestemata ! a zis că- 
lugărul mutînd piatra dintr-o palmă într-alta, Daţi re- 
pede banii şi vă vindec ! 

De frică doamna Wang și cei de față au rămas piro- 
niți locului. Nici prin minte nu le putea trece că acest 
călugăr avea să-i înșele. 

— Scapă-l și vei primi banii ! a biiguit doamna Wang. 

— Nu, daţi-mi-i acum, a cerut el. 

— Nu vă temeţi, vă vom plăti în argint, l-a încredin- 
tat doamna Wang. 

Călugărul a ris cu hohote, a învirtit nestemata în 
palme şi aplecîndu-se la urechea lui Baoyu i-a strigat: 

— Baoyu ! Baoyu ! s-a întors nestemata la tine ! 

De-abia rosti călugărul aceste vorbe, că Baoyu a şi 
deschis ochii. 

— Ii este mai bine ! a țipat bucuroasă Xiren. 

— Unde-i piatra ? a-ntrebat Baoyu. 

Călugărul i-a pus nestemata în palmă. Acesta a 
strîns-o în pumni apoi a desfăcut degetele, a dus-o la 
ochi, a privit-o atent şi a răsullat din adînc : 

— O! De cînd n-am mai văzut-o ! 

"Toţi care se aflau în odaie, ori prin apropiere, de bucu- 
rie invocau cu glas tare numele lui Buddha, iar Baochai 
şi uitase de prezența călugărului. Jia Lian s-a apropiat de 
pat, şi, convins că Baoyu şi-a revenit într-adevăr, nu-și 
mai stăpînea emoţiile. Jia Lian l-a condus apoi pe că- 
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lugăr la Jia Zheng şi i-a povestit acestuia minunea 
virşilă. 

Jia Zheng, în culmea fericirii, s-a năpustit spre călu- 
găr şi nu mai contenca ploconindu-se în faţa lui şi mul: 
țumindu-i. La rîndul său, călugărul l-a salutat cu solem- 
nitate, după care s-a lăsat pe scaun. 

Jia Lian s-a gîndit liniştit: „Bineînțeles că nu va 
pleca pînă ce nu va primi banii...“ 

Uitindu-se la călugăr, Jia Zheng şi-a dat scama 
nu-l mai văzuse niciodată, de aceea l-a copleșit cu în 
trebări, ] 

— De unde aţi luat această raritate ? Cum se nu- 
mește veneratul părinte ? Cum de s-a înviorat fiul meu 
îndată ce v-aţi apropiat de el ? | 

— Nu ştiu, a răspuns călugărul cu un zimbet ușor, 
Daţi-mi zece mii de liang de argint și să terminăm o dată 
cu asta. 

Lipsa de cuviință şi obrăznicia călugărului l-au indig= 
nat pe Jia Zheng, dar s-a abținut. | 

— Banii există ! a zis el. 

— Mai repede, l-a grăbit călugărul. Trebuie să plec, 

— Vă rog, luaţi loc, l-a rugat Jia Zheng. Vreau să-mi 
văd fiul. 

— Duceţi-vă, dar nu-ntirziaţi ! 

Jia Zheng a pătruns la Baoyu și s-a apropiat de lan, 
Văzindu-l, Baoyu a vrut să se ridice, dar era atit de slăbit, 
încît numai gestul l-a schiţat. 

— Rămii liniştit, nu te mișca! l-a sfătuit doamna 
Wang, repezindu-se spre el. 

— Nestemata e din nou a mea! a zis Baoyu rizind, 
întinzindu-i-o lui Jia Zheng. 

Dintr-o privire Jia Zheng a observat că piatra nu era 
falsă, și, fără s-o mai cerceteze, s-a adresat doamnei 
Wang : 

— Baoyu e salvat, dar cum ne achilăm față de 
călugăr ? 

— Eu dau tot ce am, numai să-l mulțumim! a zis 
bucuroasă doamna Wang. 

— Mă tem că n-are nevoie de bani! a zis Baoyu. 

— Şi mie mi s-a părut foarte ciudat acest călugăr, a 
remarcat Jia Zheng, clătinind din cap, o ţine însă morţiş 
că-i trebuie banii, 
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— Roagă-l să mai zăbovească, şi-a sfătuit doamna 
Wang soțul, poate aflăm de ce are nevoie. 

Cînd a ieşit Jia Zheng, Baoyu a spus că-i este foame, 
a băut dintr-o ceaşcă fiertura de orez, după care a cerut 
orez. Cînd i s-a adus, doamna Wang n-a vrut să i se dea. 

— Orezul nu-mi face bine ? Dar sînt sănătos ! nu s-a 
lăsat Baoyu. 

S-a ridicat în capul oaselor, a mîncat orezul și s-a 
simţit bine. Apoi a cerut să se scoale. She Yue s-a grăbit 
să-l sprijine : 5 

— Într-adevăr, piatra asta-i o comoară ! a murmurat 
ca, Tum a zărit-o, s-a şi făcut bine. Ce fericire că n-a 
spart-o atunci, mai de mult ! 

Cum a auzit Baoyu vorbele ei, s-a făcut palid, a az- 
virlit nestemata cît colo şi a căzut pe pernă. 

Pe cine interesează mai departe soarta lui Baoyu, îl 
poftim s-o citească în capilolul următor, 


YANG 


CAPITOLUL 
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In care se povesteşte cum, nimerind in Lumea iluziei, 
Baoyu a cunoscut Jestinele nemuritorilor 

şi cum, împlinindu-și datoria de fiu, Jia Zheng 

a însoțit la locul de baştină sicriul cu trupul mamet sale 


Baoyu a càzut fără cunoştinţă. Doamna Wang şi Loji 
lalţi au început din nou să plingă. 

She Yue se căia pentru vorbele necugetate, însă doa! 
Wang cra atit de tulburată, încit nici prin gînd nu 
trecut s-o certe. 

She Yve se gindea în sine, plingind în hohote : , 
va fi sa moară Paoyu, imi voi pune și cu capăt zilelor 
şi-l voi urma în veșnicie 1...” 

Nu vom stârui prea mult asupra celor ce se petrece: 
în sufletul lui She Yue, ci ne vom intoarce privirile 
pra doamnei Wang. Deznădăjduită strigase pe Baoyu de 
ceva ori, dar nu-i răspunsese ; dac-a văzut așa, a po? 
runcit slugilor să alerge pe urmele călugărului și să-l 
implore să-i salveze fiul. De unde-avea ca să ştie că în 
timp ce Jia Zheng se afla la Baoyu, călugărul dispăru: 
fără urmă ? Cind Jia Zheng și-a dat seama, a rămas cil 
se poate de mirat. Apoi, auzind larmă la Baoyu, a alergat 
într-acolo. Baoyu era din nou pradă unci crize puter- 
nice : stringea din dinţi şi inima îi bătea foarte încet, 
Jia Zheng și-a petrecut mina de după gitul lui și de-abia 
simţea o undă caldă. Înspăimintat, a poruncit să fie che- 
mat fără zăbavă doctorul. 

După cum se vede, el nici nu bănuia că sufletul lui 
Baoyu părăsise trupul. 

Dar ce crezi tu, stimate cititor, va muri Baoyu ? Nu, 
nu va muri ! 

Aşadar, cînd Baoyu şi-a pierdut cunoştinţa, sufletul 
său a plulit în sala cca mare a castelului Rongguo, unde 
l-a intilnit pe călugărul care-i dăduse nestemata. L-a sa- 
lutat ceremonios. Îndată ce a apărut sufletul lui Baoyu, 


PRIN URMARE, auzind cuvintele rostite de She Yu 
j 
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călugărul s-a înălțat şi I-a tras către sine. Urmindu-l pe 
călugăr, Baoyu a simţit pe neașteptate cum trupul îi de- 
vine uşor ca un fulg şi a început să se legene în văzduh. 
Nici n-a ştiut cînd au trecut poarta castelului Rongguo, 
dar observase că se găsea într-un loc necunoscut, sălba- 
tic şi pustiu şi doar în depărtare se zărea un eleșteu, 
parcă știut cindva. Tocmai se pregătea să-l întrebe pe 
călugăr unde se aflau, cind s-a ivit în întimpinare o fe- 
meie plină de strălucire. „De unde-o fi răsărit în acest 
pustiu o asemenea făptură încîntătoare? se întreba 
Baoyu. Sau, poate, vreo zeiţă să se fi coborit în lumea 
întinată !“ 

Paoyu s-a apropiat și femeia i s-a părut cunoscută. 
Deși o privi cu luare-aminte, nu-și dădu seama cine pu- 
tca fi. Intre timp, femeia făcu o plecăciune în faţa călu- 
gărului şi dispăru, 

Lui Pacyu i s-a părut că seamănă cu You Sanjie şi 
s-a gîndit îndurerat : „Şi ea a ajuns tut aici ?...“ 

Ar fi vrut să-l întrebe pe călugăr, dar acesta ținindu-l 
strîns ce mină, a pășit pe sub boltă. Baoyu citi urmăloa- 
rea inscripție : 

Minciuna se destramă şi-adevăru-apare : 

Si totul luminează acest puternic soare. 

Tot ce s-a născut, sfirşește-odată drumul, 
Nimic nu mai rămîne, se-mprăștie ca fumul. 


'Trecind dincolo, zări poarta palatului. O inscripție ori- 
zontală, din patru hieroglife trase apăsat în tuş caplă 
privirea : „Fericire, bunătate, nenorocire, desiriu“, iar 
de ambele părţi, aceste inscripții verticale ; 

În stare-s înțelepții să despice firul vieții, 

Ce-a fost şi ce-o să vină din afundul cetti... 
Pricini vechi ori noi, n-o să pătrunzi nicicînd ; 

Îţi scapă toate, şi toate trec pe rind. 

Baoyu reflectă : „Asta e realitatea deci ! În zadar vo- 
iam să ştiu cauze şi urmări, trecut şi viitor !* 

Deodată, în fața sa, nu chiar departe, o zări pe Yuan 
Yang, care-i făcea cu mina. 

„Am mers atit şi după cite observ nici n-am trecut 
hotarele grădinii, îşi spuse, dar de ce s-o fi schimbat atât 
de mult ?“ 
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S-a grăbit spre Yuan Y: dar în E 
dispărut. Sufletul lui sit fost pad 
Mergind în locul unde stătuse Yuan Yang a di 
foişor. Pretutindeni erau așezate lespezi cu i 


Baoyu nu s-a simţit îndemnat să le citească, aşa ci 
alergat în direcţia în care se ascunsese Yuan Yang. 
care dădea-n foișor era întredeschisă. N-a avut h 
să pătrundă înăuntru și, vrind să ceară învoirea călugă 
rului, a băgat de seamă că și acesta dispăruse. 

Baoyu a continuat să privească şi i s-a părut că 
şarul cra înalt cit un munte şi nu semăna de [el cu 
clădire din Grădina priveliştilor încîntătoare. S-a opri 
nchotărit, a ridicat privirea şi a citit inscripția de la in 
trare; „Luaţi aminte la a patimilor“ ; şi mai 
patte, inscripţiile verticale din părți : 
Bucuria, plăcerea, durerea, întristarea, 
Minciuna şi imşelăciunea, laolaltă sînt ; > 
Speranţa şi setea și rivna şi dorința , 
Rod al nebuniei toate — într-un cuvine 


Citindu-le, Baoyu a suspinat resemnat, S-a hotărty 
intre s- ute pe Yuan Yang şi să întrebe ce era acul 
A mai privit încă o dată şi, cum locul i se părea cunoscu 
s-a hotărît şi a împins uşa. Jnăuntru era întuneric boz 


„Cînd eram mic, am fost în vis pe aici! și-a amintiti 
DBaoyu, deodată. Ce fericire că din nou am venit !“ 

Yuan Yang i-a zburat numaidecit din minte, a prin 
curaj, s-a apropiat de primul dulap, a dat uşa de peri 
şi s-a uitat înăuntru. Văzind citeva cărţi, s-a bucurat $ 
mai mult şi s-a gindit : „Foarte mulli nu dau nici o î 
semnătate viselor şi nu cred că se pot petrece aievea | 
De cînd am dorit să se mai repete visul meu şi astă 
iată, pe neașteptate, dorința mea s-a împlinit. Oare a 
hrisov o fi cel pe care l-am mai văzut Ze sui 

Și, întinzînd mîna, a luat de deasupra poliţei unul + 
Hrisoavele cele mai însemnate ale destinelor celor două- 
sprezece agrafe din Jinling. 

Baoyu gindi: „Se pare că am mai citit și altădai 
titlul acestei cărți. Din nefericire însă, nu-mi mai a 
tese nimic.“ 
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A deschis prima pagină. Deasupra era un desen ne- 
deslușit şi n-a putut să-şi dea seama ce reprezintă. Pe 
cealaltă față cîteva rînduri și, deși erau, de asemenea, 
neclare, tot se mai putea înţelege cîte ceva. Văzu hero- 
glifa „lin“ sub care se aflau hieroglifele : „cingătoare de 
jad.“ Baoyu îşi spuse: „De ce s-ar vorbi aici de suri- 
oara Lin !* 

Și a-nceput să citească mai cu atenție. Cînd a întîlnit 
cuvintele : „agrafa de aur! de sub maldăr de zăpadă“, a 
rămas uimit din cale afară şi a biiguit: „lată cum se 
leagă numele 1...“ 

Apoi, unind frazele între ele, le-a mai citit încă odată. 

„Nu pot să prind sensul,“ s-a întristat. 

Poate aceste cuvinte sînt nişte nume ascunse. Păcat 
că se întîlnesc şi cuvinte ca „a deplinge“ şi „a suspina.“ 
Ce pot, oare, să-nsemne ? 

Baoyu s-a întristat și prin minte i-a trecut un gînd : 
„Am citit Re furiș, ca hoțul ! Şi am stat să mă gîndesc 
fără rost! În felul ăsta n-o mai sfirşesc ! Nu trebuie să 
pierd vremea de pomană.“ 

Nici nu s-a mai uitat la desenele de sub inscripţie și 
s-a apucat să citească de la început. Ajungînd la cuvin- 
tele : „Cu iepurele iute azi tigrul s-antilnit și astfel visul 
vieţii aici a luat sfîrșit,“ Baoyu s-a dumirit din nou. 

„De bună seamă ! şi-a zis, Trebuie să ştiu că soarta 
omului este hărăzită dintr-un început ! Versul acesta se 
potriveşte surorii mele Yuanchun ! Doar ea a murit în 
anul stăpinit de semnele ciclice ale iepurelui şi tigrului. 
Dacă şi mai departe va fi la fel de clar, am să mă stră- 
duiesc să copiez şi să învăţ pe dinafară tot ce e ursit suro- 
rilor mele. Acum n-o să mă apuc să divulg tainele, dar 
voi putea să ştiu totul dinainte, «fără să caut în oracole.» 
Aceasta mă va scuti de multă trudă şi de prea multă 
chibzuire.“ 

Baoyu s-a uitat în jur, dar n-a văzut nici pensulă, 
nici tuş, 'Temindu-se ca nu cumva să fie stingherit de 
cine ştie cine, s-a hotărît să citească mai repede în conti- 
nuare. A întors foaia şi a dat peste un desen ce înfăţişa 
un om trăgind un zmeu, dar n-a stăruit. A citit însă cu 
luare-aminte cele douăsprezece poezii care urmau; pe 


1 Aluzie la Baochai. Cuvîntul „Chai“ din numele său însem- 
nind „agrată.” 
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unele le-a înţeles dintr-o dată, pe altele, după un oari 
care timp de gîndire, iar unele nu le-a putut pricepe 
nici un chip şi de aceea se strădui să le înveţe pe de 

Oftînd, Baoyu a luat din raft Hrisoavele adăugite 
destinelor celor douăsprezece agrafe din Jinling şi s-a 
cufundat din nou în lectură. Cind a ajuns la pasajul : „De 
cînd e lumea, lume, cumplita gelozie de îndurat nu e, şi 
doar comedianţii mai pot fi fericiţi ; gîndiţi-vă cu toţii, 
celui simţitor foarte, năpăstuită-i a lui soartă !“ la în- 
ceput n-a priceput nimic. Dar cum şi-a aruncat privirea 
peste desen și a văzut cîteva flori proaspete și un 
ponosit t, şi-a dat numaidecit seama că este vorba de 
Hua Xiren. Uluit, a început să plingă cu deznădejde. 

Venindu-și în cele din urmă în fire, ar fi vrut să con- 
tinue, dar în clipa aceea a auzit un glas : | 

— Iar ţi-ai ieșit din minţi ? Te cheamă surioara Lin! 

I s-a părut că era vocea lui Yuan Yang, însă cînd şi-a 
întors capul, nu se afla nimeni prin apropiere. | 

Buimăcit, văzu cum din nou apăru Yuan Yang în fața 
ușii, făcindu-i semn cu mîna. Bucuros, Baoyu a alergat 
către ea, dar Yuan Yang s-a îndepărtat numaidecit. 

— Scumpă surioară ! a strigat el. Aşteaplă ! 

Fata nu l-a băgat în seamă, văzindu-şi de drum. Bao; 
a alergat pe urmele ei și deodată văzu în faţa ochi! 
săi un palat măreț ; pretutindeni se înălțau foişoare şi 
pagode, temple și saloane sculptate și împodobite cu or- 
namente și ajururi, lingă care se desenau neclar siluete 
de tinere slujitoare. Această priveliște l-a captivat în- 
ir-alit pe Baoyu, încît a uitat din nou de Yuan Yang. i 

Cu pași ușori intră pe poartă. Curtea era năpădită de 
flori sălbatice şi ierburi rare, ale căror denumiri nu le 
cunoştea. Atenţia i-a fost atrasă numaidecit de o buru- 
iană verde şi zveltă, cu foi roşietice, care ieşea de sub un 
grilaj de marmură. „Cum s-o fi numind această plantă 
atit de mîndră şi de nobilă ?* 

Cind adia o boare de vînt, planta se legăna şi era nu= 
mai freamăt. Graţioasă și plăpîndă îi înfioră inima și-n 
suflet simți duioasă destătare. Baoyu şi-a pironit ochii 
asupra ei, dar un glas îl certă : 


1 „Flori“ și „pat“ se pronunţă în limba chineză hua zi. 
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— Bezmeticule, de unde-ai mai apărut? Cum de-n- 
drăzneșii să priveşti plantele nemuritoare ? 

Baoyu s-a întors speriat și, văzînd în faţa sa o zină, 
se grăbi să i se închine zicînd : 

— O căutam pe surioara Yuan Yang și din întîmplare 
am nimerit în lăcașul nemuritorilor. Siintă soră, îngădu- 
ie-mi să te întreb ce este aici ? De ce mi s-a arătat sora 
Yuan Yang şi mi-a spus că surioara Lin doreşte să mă 
vadă ? Te implor, deslușește-mi ce-nseamnă asta ? 

— Cine are habar de surorile tale ? a răspuns zîna 
pe-un ton răuvoitor. Eu am în grijă plantele nemuritoare 
și nu îngădui celor pieritori să le privească ! 

Baoyu ar fi vrut să dispară cît mai degrabă dar ne- 
avînd cum să scape, rămase locului. 

— Soră sfîntă ! Dacă tu ocroteşti plante nemuritoare, 
înseamnă că ești protectoarea florilor. Spune-mi, rogu-te, 
ce ştii despre aceasta cu frunze roşietice ? 

— Ar trebui să cunoşti tu singur ! Povestea e prea 
lungă ! a răspuns zîna. Această plantă a crescut cindva 
pe malul Riului sufletelor — Hunhe, şi se numeşte 
„Matostatul roşu.“ 

Cindva se ofilea lipsită de vlagă, dar, din fericire, s-a 
ivit slujitorul Cristalul-sclipitor care zi de zi a udat-o cu 
rouă dulce, ajutind-o să crească. După ce s-a pogorit pe 
pămint, aducînd mulțumiri binefăcătorului său, s-a în- 
tors iarăși în lumea celor drepți și nemuritori. 

lată de ce zina nemuritoare Jing Huan m-a pus s-o 
păzesc, poruncindu-mi să izgonesc din preajma ei albine 
și fluturi. 

Baoyu n-a priceput nimic, dar întrucît se afla în faţa 
oerotitoarei florilor, de teamă să nu se facă de ris, a în- 
trebat-o numai : 

— Sfintă soră, tu porţi grijă numai acestei flori ? Pe 
celelalte — sînt atitea — cine le ocrotește ? Te-aş mai 
întreba numai cine are grijă de floarea lotusului ? 

— Nu ştiu, a răspuns zina. Doar de la stăpina mea ai 
putea să afli. 

— Şi cine este stăpina ta ? 

— Zina Riului Xiaoxiang, 

— Nu-i cu putinţă ! a exclamat Baoyu. Oare nu știi 
că zîna aceasta este verişoara mea bună, Lin Daiyu ? 

— Ce spui? a zis zîna. Aici locuiesc nemuritorii şi 
chiar dacă tu o numeşti pe vara ta zina Riului Xiaoxiang, 
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ea n-are a face cu E Huang ! și Nü Ying?! Cum ar 
să se-nrudească de altfel cu muritori de rind ? Nu mi 
îndruga nerozii, că-l chem acum pe slujitorul uriaş să i 
alunge ! Baoyu s-a pierdut, mai ales „că se credea 
netrebnic şi un întinat, şi-ar fi vrut să plece numaidi 
dar în clipa aceea s-a auzit un glas. 

— Pe mine m-au trimis după Cristalul-sclipitor ! 

— Şi mie, de asemenea, mi-au poruncit să-l aduc 
aştept de atita vreme, a răspuns zîna. N-o fi venit ? U: 
să-l mai caut ? 

— Oare nu l-ai gonit tu mai adineauri ? a zis glas! 

Zina a alergat pe urmele lui Baoyu, strigând : 

— Cristal-sclipitor, întoarce-te ! 

Baoyu și-a-nchipuit că strigă pe careva şi de ti 
să nu fie ajuns, a rupt-o la fugă de-i scăpărau călcii 
Dar cineva ji aţinu calea, cu o spadă scumpă în mi 
împiedicîndu-i trecerea : 

— Unde fugi ? 

Infricoşat, Baoyu a stat locului, dar, mai apoi, lui 
du-și inima în dinţi şi ridicind ochii, a văzut în faţa 
pe... You Sanjie. 

— Surioară, şi tu ai venit să mă ameninţi ? a zis 
ceva mai liniștit. 

— Între fraţii tăi nu găsești măcar un om de treabă, 
a răspuns ea. Nu știu decît să necinstească fecioarele 
să le forţeze să-i ia de bărbaţi. Dacă-ai picat aici, nu aş- 
tepta să te cruţ. | 

Ascultind-o pe You Sanjie, Baoyu şi-a pierdut cum- 
pătul. 

— Surioară, pune mîna pe el! s-a auzit un glas în 
spatele lui Baoyu. Nu-i da drumul ! 

— La porunca zînei, îl aştept de mult, a răspuns San- 
jie. Acum, cu sabia mea tai firul care-l leagă de lumea 
întinată ! 

1,2 E Huang sau A Hong și Ni Ying, cele două fiice ale 
împăratului legendar Yao (cca 2341 î.e.n. — cea 2258 î.e.n.) pe care 
el însuşi le dăruise de soţii lui Shun (cca 2317 î.en. — cca 
2208 î.e.n), odată cu sceptrul de urmaş la tron. Legenda spune că, 
murind Shun, a fost înmormintat la Zanu, pe cursul mijlociu 
Riului Xiang, unde veneau să-l plingă soțiile sale. Jelindu-l, 
dimineață pînă seara, istovite de durere, acestea ar fi căzut 
apă, unde trăiesc şi acum prefăcute în ştime. 
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Vorbele ei l-au zăpăcit cu totul pe Baoyu, cu toate că 
nu prea înţelescese tilcul lor. S-a întors şi-ar fi vrut să 
plece, dar s-a ciocnit faţă-n față cu Qing Wen. Cind a 
văzul-o, sufletul i s-a umplut de durere, dar şi de bucurie, 

— Am rămas singur şi-am rătăcit drumul, a dat el să 
explice. Vor să se răzbune pe mine, Mă gindeam să fug, 
dar nu ştiam încotro. Ce noroc că te-am întilnit, Surioară 
Qing Wen, du-mă acasă ! E 

— Stimate slujitor, te înşeli, a răspuns fata. Eu nu-s 
Qing Wen. Am primit poruncă de la zină să te poftest 
la ea, în rest n-am să-ţi pricinuiesc nici un rău. 

Sufletul lui Baoyu era plin de îndoială. 

— Surioară, care anume zină mă cheamă ? 

— N-are rost să-ntrebi. Cind vei da ochii cu ea, te 
vei dumiri singur. 

Baoyu, neavînd de ales, s-a văzut nevoit să o urmeze 
pe fata care semăna cu Qing Wen. 

„Cu neputinţă să mă fi înșelat ; și glasul și înfăţişarea, 
pînă la ultimul amănunt, sînt ale ei, gîndea Baoyu, pri- 
vind-o. De ce n-o fi vrînd să recunoască ? Fie, voi merge 
la zînă : dacă mă vor găsi vinovat cu ceva, am să-i cer 
iertare. Femeile sint naturi slabe şi bune, trebuie numai 
să le rogi, şi te iartă.“ 

Între timp s-au şi apropiat de un palat fastuos, care 
sclipea în toate culorile curcubeului. În faţa palatului se 
afla stufăriș de bambus verde, iar în spate se-nălțau pini 
fumurii. Pe terasă, sub perdele, stăteau gătite slujitoarele, 
întocmai ca la curţile împărătești. Cind l-au zărit pe 
Baoyu au început să şoptească între ele. 

— Acesta să fie Cristalul-sclipitor 1 ? 

— Da, el este, a răspuns fata care-l însoțea. Duce- 
ţi-vă şi anunţaţi-l. 

Una dintre fete a zimbit, i-a făcut lui Baoyu semn și 
s-a îndreptat spre poarta care ducea la palat. Baoyu a 
urmat-o. Au ocolit mai multe saloane și iatacuri și s-au 
oprit în sala mare, a cărei intrare era acoperită de o per- 
dea din mărgăritare. 

— Aşteaptă, am să te chem, i-a spus fata. El n-a 
rostit nici un cuvînt şi-a rămas țintuit locului. Fata a 
dispărut şi, după o oarecare vreme, s-a arătat spuninduri : 

— Intră, Cristal-sclipitor |... 

1 Vezi cap. al 19-lea. 4 
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În clipa aceea o altă slujitoare a tras perdeaua şi 
yu a dat cu ochii de-o fată care purta pe cap cunună şi 
era înveşmintată într-o mantie brodată cu modele ciu- 
date. Trufaşă, stătea în mijlocul sălii imense. 

Ridicînd capul, Baoyu a privit-o cu luare aminte. | 
s-a părut că seamănă cu Daiyu şi nu s-a putut opri să 
nu spună : 

— Surioară, aici erai ? M-am gîndit tot timpul la tine | 

— De ce n-o fi cuviincios acest slujitor ? a excla 
fata de lingă perdea. Să plece numaidecit ! 

În clipa aceea o alta a lăsat perdeaua de mărgărita 
Baoyu ar fi vrut să pătrundă în imensa încăpere, î 
n-avu destul curaj : ar fi vrut să întrebe cine era fiini 
aceea, dar slujitoarele l-au izgonit din palat. Speranţa de 
a o întilni pe Qing Wen s-a dovedit zadarnică. 

Astfel, năpădit de simţăminte opuse, Baoyu a ieşit din 
palat și s-a oprit nehotărit, neștiind încotro s-o apui 
A început să caute drumul spre casă, dar nu-l putea gi 
Atunci, pe neașteptate a zărit-o sub streașină pe Feng 
Jie, care-i făcea semn cu mîna, chemîndu-l. 

„O! s-a bucurat Baoyu. Va să zică sînt acasă ! Cum 
de-am putut să mă rătăcese ?“ 

Şi a alergat înspre ea. 

= Cum de ești aici, surioară ? Toți aceşti oameni şi-au 
bătut joc de mine, iar surioara Lin nici n-a vrut să mă 
vadă măcar, şi nu înţeleg de ce ! 

S-a apropiat de locul unde stătea Feng Jie și, pri: 
vind-o, observă că nu era Feng Jie, ci prima soţie a lui 
Jia Rong, Qin Keging. 

Baoyu s-a oprit nedumerit şi-ar fi vrut s-o întrebe de 
Feng Jie, dar doamna Qin s-a întors şi-a intrat în E | 

Mirat, n-a avut curajul să intre după ea, și a suspi 
îndurerat : „Cu ce-am greşit ? De ce-or fi fugind cu toții 
de mine ?“ 

A-nceput să plingă în hohote. Deodată apărură câţi 
voinici cu bice în miini, care răcniră : 

— De unde-a răsărit bărbatul ăsta ? Cum de-a în- 
drăznit să pătrundă în lumea nemuritorilor ? Izgoniţi-l 

Baoyu n-a scos măcar un sunet şi, fugind, a conti- 
nuat să caute drumul, cînd în depărtare zări o mulți 
de fete, care veneau în întimpinarea lui. Privindu-le, i s-a 
părut că una era leită Yingchun. 

— M-am rătăcit ! a strigat Baoyu. Ajutaţi-mă ! 
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În clipa aceea Baoyu a băgat de seamă că voini 
l-au ajuns din urmă și s-au năpustit să-l fugărească. Fe- 
tan transformat în fiare şi demoni şi-au tăbărit 
pe el. 
Groaza îl cuprinse, în fața sa apăru călugărul cel cu 
nestemata. Ținea în mină o oglindă. O clipă o apropie de 
chipul lui Baoyu, zicînd : 

— Din înalta poruncă a împărătesei Yuanchun, am 
venit să te salvez ! 

Toate arătările pieriră pe dată și Baoyu se văzu sin- 
gur în cîmpia pustie. 

— Mi-amintesc că m-ai adus în acest loc, apoi ai dis- 
părut, a spus Baoyu prinzind mîna călugărului. Am în- 
tilnit aici mulţi oameni apropiaţi mie, dar toţi au refuzat 
să-mi vorbească şi apoi au luat, deodată, înfățișare de 
demoni.! Spune-mi, am visat, ori s-au petrecut aievea 
toate astea ? 

— Nu cumva ai răscolit prin dulapuri și ţi-ai virit 
nasul prin hirtii ? l-a întrebat călugărul. 

„Dacă m-a adus în lumea nemuritorilor, înseamnă că 
și el este nemuritor, își spuse Baoyu. Nu se cade așadar 
să-i ascund ceva.“ 

— Am citit răbojurile, a recunoscut el. 

— Prin urmare nu te-ai schimbat deloc! a zis cu 
voce tare călugărul. Dacă ai citit hrisoavele, iar n-ai în- 
teles nimic ! Toate patimile lumești — astea erau forţele 
necurate ! Străduiește-te să pricepi acest lucru și dacă îţi 
mai rămîne, totuşi, ceva neînțeles, am să-ţi explic. Și 
acum du-te acasă ! 

Spunînd acestea, călugărul l-a împins cu atita putere, 
încît nu s-a mai putut ține pe picioare şi căzu. 

— Ah !ah! a ţipatel. 

Cei care se aflau în odaie îi priveau obrajii înlăcri- 
mați. Cind a țipat, si-au dat seama că-și revenise, şi-au 
început să-l strige. Baoyu a deschis ochii, stătea ca mai 
înainte lungit pe kan, iar în jurul său doamna Wang, 
Baochai şi celelalte, cu ochii înroşiţi şi umflaţi de plins. 

„M-am întors de pe lumea cealaltă „s-a gindit 
Baoyu amintindu-și ce i-a fost dat să trăiască. Toate in- 
timplările se păstrau încă vii în memorie şi, fără să vrea, 
a ris. 

— Da, da, chiar aşa e!... ` 
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Doamna Wang crezu că din nou şi-a pierdut 
şi s-a grăbit să cheme doctorul ; apoi a poruncit 


“că toate pregătirile de lnbipemintare urmau să se-ntre 
rupă. 
Jia Zheng a venit îndată să-și vadă fiul. Încre 
că Baoyu își revenise cu totul în fire, a răcnit : 
— Nenorocitule ! Cit ne-ai mai speriat ! ` 
Lacrimile îi picurau, a suspinat adînc de citeva ori, 
spol a ieşit şi a trimis după un medic care să-l aibă în 
grijă. 
She Yue, care nu cu mult înainte se gindea cum să-şi 
pună capăt zilelor, se mai liniștise, Doamna Wang a 
runcit să se aducă fiertură de scorţişoară şi Baoyu a 
bit cîteva înghiţituri, după care s-a simțit mai intrema 
De bucurie, doamna Wang a iertat-o pe She Yue şi în 
credință nestemata lui Baochai, rugînd-o să facă-n 
fel încît Baoyu s-o poarte iarăși. 

„Unde-o fi găsit nestemata ? se întreba doamna Wa 
amintindu-şi de călugăr. De ce j-or fi trebuit la înc 
bani, ca după aceea să dispară ? N-o fi fost vreun sfint ? 

— Judecînd după vorba ciudată a călugărului, pute 
spune că n-a găsit nicăieri piatra, a zis Baochai, ci pur 
și simplu a „cules-o“ binişor din casă, cind s-a piei 

— Cum de-ar fi putut s-o ia, dacă nestemata se 
în casa noastră ? s-a mirat doamna Wang. 

— Dacă a fost în stare s-o aducă, de bună seamă 
fost cu putinţă s-o şi ia, a zis convinsă Baochai. 

— În anul în care s-a pierdut piatra, domnul 
Zhixiao s-a dus la cineva să-i ghicească, s-au amestei 
în vorbă Xiren şi She Yue. Apoi, după căsătoria stă 
nului cu Baochai, noi i-am spus că în prezicere 
cuvîntul „shang“ — „a amaneta“ și ne-am dat seama 
era vorba de bani. Vă mai amintiţi stăpînă ? 

—  Întocmai, mi-aţi spus că prezicerea ne trimitea 
căutăm piatra la casele de amanet, a întărit Baoch: 
după ce s-a gîndit puțin. 

Dar de-abia acum am înţeles că termenul ,; 
despre care-aţi auzit, nu înseamnă nici „a amaneta“ 
nici bani, ci indica silaba care intră în componenţa ci 
tului „heshang“ — călugăr. 5 

Oare după toate acestea se mai poate socoti că ni 
mata a fost adusă de călugăr ? 
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— Într-adevăr, dacă mă gîndesc, călugărul acesta 
avea ceva ciudat ! consimţi doamna Wang. Cind a căzut 
bolnav Baoyu, călugărul a spus că avem în casă o neste- 
mată care-l poate lecui. Înseamnă că știa de istoria ei ne- 
obișnuită. Din vechime şi pină-acum nu s-a mai întîmplat 
ceva asemănător. Dar ce este în realitate această neste- 
mală, nimeni dintre noi nu poate spune. Cade bolnav 
Baoyu — nestemata ; se înzdrăveneşte Baoyu — neste- 
mata ; şi chiar cînd să se nasc Baoyu, din nou neste- 
mata... 

Pe neașteptate doamna Wang a tăcut şi-a-nceput să 
plingă. Singurul care cunoștea de mult tot ce vorbise 
doamna Wang era Baoyu, dar nu spusese nimănui nimic, 
ci el își amintea, doar, ce văzuse cu propriul lui suflet, 
în timpul peregrinării pe lumea de dincolo. 

— În anul în care s-a pierdut piatra, a zis Xichun, 
Miao” Yu a fost rugată să întrebe duhurile și a primit răs- 
punsul că piatra se află „sub trunghiul pinului de pe ver- 
santul Jingeng...“ Urmau niște cuvinte pe care nu mi le 
mai amintesc, apoi sfîrșitul : „De pătrunzi în casa mea, 
rizi și îndată vei vedea, numai de-i putea intra.“ Cheia 
stă în interpretarea expresiei „în casa“ mea. Sint sigură 
că prin casă se înțelege locul unde înflorește învățătura 
lui Buddha, dar mă îndoiesc că fratele Baoyu va putea să 
intre acolo. 

Baoyu a zimbit, iar Baochai a încruntat nemulțumită 
din sprincene. 

— Iar Buddha ! s-a supărat doamna Xin pe Xichun. 
Oare tot n-ai renunţat la gîndurile tale ? 

— Nu! a întărit Xichun. Şi să vă mărturisesc des- 
chis, de mult am încetat să mă mai ating de carne ! 

— Fetiţa mea, trezeşte-te ! a exclamat doamna Wang, 
întorcindu-se spre Xichun. Nici să nu cutezi să te mai 
gîndești la așa ceva ! 

Xichun a tăcut. Lui Baoyu vorbele fetei i-au adus 
aminte un vers dintr-o poezie din hrisoarele destinelor, 
unde se spunea : „La palidul opaiț, smerită stă cu Buddha,“ 
și nu și-a putut reţine suspinul. Apoi își amintea şi ver- 
surile în care se vorbea de patul ponosit „xi“ și florile 
proaspete „hua“, și aruncîndu-şi privirea câtre Xiren, 
fără voia lui, a început să plingă. 

Baoyu cînd se întrista, cînd ridea, şi cu toții erau 
încredințaţi că din, nou mintea lui se tulbură. N-aveau 
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de unde şti că el izbutise să citească hrisoavele destine 
şi cunoștea soarta tuturor celor din castelul Rongguo. 

Dar despre toate acestea, deocamdată, nu vom 
pomeni nimic, 

Baoyu şi-a revenit citeva zile mai tirziu şi, trepi 
treptat, s-a întremat. 

Jia Zheng, convins că fiul său se-simţea bine, a în 
tat să se mai neliniștească din pricina lui şi a început 
se gindească tot mai mult la Jia She, despre care nu 
cît timp avea să mai rămînă în surghiun. În afară 
aceasta, sicriul cu corpul lui Jia Mu se mai afla în templi 
și Jia Zheng nu se simţea împăcat. Şi iată că Jia Zhi 
îl chemă la el pe Jia Lian și îi mărturisi dorinţa lui de 
duce sicriul în sud și de a o îngropa pe mama sa acolo. 

— Ai dreptate, stăpîne, a zis Jia Lian, după ce l- 
ascultat. Să facem aceasta cît mai ești în perioada 
doliu, fiindcă după aceea nu vom mai avea timp. Nui 
că în lipsa tatei nu prea cutez să te sfătuiesc. Te-ai gin 
bine, însă pentru îndeplinirea acestei hotăriri este nevoie 
de vreo cîteva mii de liang de argint. Chiar dacă stăpi- 
ici va prinde hoţii, mă tem că n-o să ne înapoieze bu- 
nurile. 

— La drept vorbind, eu am şi luat această hotărire, a 
recunoscut Jia Zheng şi n-am avut decit să-ţi spun despre 
ce este vorba. Nu vei putea pleca nicăieri însă, atita timp 
cît în casă nu-s bărbaţi. Sînt neliniștit, fiindcă nu știu dacă 
voi putea ori nu să mă reped eu, deoarece am de dus citeva 
sicrie ! M-am gîndit să-l iau cu mine pe Jia Rong, căci tot 
trebuie dus şi sicriul soției sale. Va trebui luat şi al lui Lin 
Daiyu, mai ales că stăpina bătrînă a cerut ca să fie trans- 
portate odată cu ea şi rămăşiţele nepoatei. Bani pentru 
asta, va trebui să împrumutăm vreo cîteva mii şi-s de- 
ajuns. 

— Da, de unde ? a mai zis Jia Lian. Dumneata eşti în 
doliu, iar tatăl meu — pe meleaguri depărtate. Nu pot să 
fac rost de prea mulți bani dintr-o dată, mai bine-ar fi să 
pun zălog casele și pămîntul. 

— Cum să amanetezi casele ? sînt doar făcute cu 
tezaur public ! 

— Desigur, casele în care locuim n-ar fi cu putinţă. 
Dar avem cîteva pe care le putem zălogi. Dacă se va în- 
toarce tata şi-l vor repune în slujbă, le vom răscumpăra. 
Ce mă nelinișteşte, este că veţi avea atita bătaie de cap! 
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— Lucrul de seamă este să fie înmormintată cum se 
cuvine stăpina bătrină, a zis Jia Zheng. Tu trebuie, întîi 
de toate, să ai grijă de gospodărie. 

— Nu te gîndi la asta ! Chiar de aș fi un om redus, 
tot mă străduiesc să-ţi răsplătesc încrederea. Ar trebui 
să mai iei cu dumneata pe careva ; cei care vor rămîne, 
îmi voi da osteneala să-i întrețin cum se cuvine. Dacă 
banii pentru drum n-o să v-ajungă, cind veţi trece prin 
judeţul cîrmuit de Lai Shangrong aduceţi-i la cunoștință 
că vă aflaţi în mare strîmtoare și vă va veni în ajutor. 

— Nu-i plăcut să te rogi de alţii, a răspuns Jia Zheng. 
Şi cum este vorba de înmormîntarea mamei, se cade să 
fac totul singur. 

— Da, ai dreptate, şi Jia Lian a ieșit să facă rost de 
bani pentru călătoria lui Jia Zheng. 

Jia Zheng a povestit doamnei Wang intenţiile sale, 
poruncindu-i să aibă grijă de gospodărie pe timpul cît va 
lipsi. Apoi a ales o zi prielnică pentru călătorie. 

În acest răstimp Baoyu s-a refăcut pe deplin, iar Jia 
Huan şi Jia Lan se ocupau stăruitor de învăţătură. 

Insărcinîndu-l pe Jia Lian să-i supravegheze sever fiii 
şi pe Jia Lan, Jia Zheng a spus : 

— Anul acesta vor avea loc examene deosebite. Jia 
Huan poartă doliu, aşa că nu va putea participa, dar Jia 
Lan îmi este nepot și nu-i cazul să țină doliu după mama. 
El va concura împreună cu Baoyu. 

Dacă măcar unul din ei va primi titlul de juren 1, fami- 
lia noastră va fi salvată. Jia Lian şi ceilalţi au încuviințat 
cu supunere. Jia Zheng a mai dat cîteva sfaturi rudelor, 
apoi a săvîrșit jertfe în templul străbunilor și, însoțit de 
Lin Zhixiao și alţi slujitori, şi-a văzut de drum. De ase- 
menea, n-a ţinut să fie condus de rude și prieteni; cei 
foarte apropiaţi l-au petrecut pînă la prima staţie din oraș. 

Întrucît Jia Zheng, înainte de plecare, i-a pus în vedere 
lui Baoyu că va lua parte la examenele de stat care 
urmau să aibă loc, doamna Wang îl urmărea și-l silea să 
înveţe. În ceea ce le priveşte pe Baochai și Xiren, e de 
prisos să mai spunem cît de mult îl îndemnau. 

Pe măsură ce Baoyu îşi revenea, alte ginduri îl 
frămintau. În afară de dezgustul pentru cariera dregăto- 
rească, i-a apărut şi-un simțămînt ciudat de înstrăinare 


1 Vezi nota, p. 35. 
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față de fete, Dar nimeni nu băgase de seamă, şi 
nu vorbise nimănui. 

Zi Juan stătea tristă în camera sa şi plingea. 

„Cum poate să fie un om fără suflet ca Baoyu ! gîndi 
fata. A văzut că sicriul cu Daiyu pleacă, şi o lacrimă 
i-a dat ! Mă răpune tristeţea și nici măcar nu trece să: 
spună o vorbă de mîngiiere ! Se uită, numai, la mine 
ride ! Nerecunoscătorul ! Ne-a prostit cu vorbele sale mi 
roase ! Ce bine că atunci noaptea nu l-am primit și ni 
nu l-am crezut. De ce s-o fi purtind atit de rece cu Xir 
și-aproape că nu dă nici o atenţie femeilor, iar She Yue 
și celelalte fete parcă nici n-ar exista ? Se vede treaba 
că-n zadar şi-au irosit ele mingiierile !“ | 

În clipa aceea a intrat Wu Er. Văzînd-o pe Zi Juan, 
fata a spus : | 

— Surioară, iarăşi o jeleşti pe domnişoara Lin Daiyu! 
Adevărat zice proverbul : „Mai bine să vezi omul cu ochi 
tăi, decît să-l cunoşti din auzite !“ Se zvonise mai demult 
că Baoyu se are tare bine cu fetele și mama ținea morțiș 
să intru la el. Cînd s-a îmbolnăvit, m-au dat și pe mite 
să-l îngrijesc. Dar cum s-a pus pe picioare, nu numai 
nu mi-a spus o vorbă, dar nici măcar nu se uita la mine! 

— Secătură ce ești ! a mormăit Zi Juan abia ţinindu-şi 
rîsul. Cum ar trebui, după tine, să se poate Baoyu ? Nu-ţi 
e ruşine să vorbeşti astfel ? Doar ești o copilă ! Şi-apoi are 
timp să se uite la tine ? Nu se uită el la propria nevastă...| 

Zi Juan a ris. 

— Spune-mi, ce-i ești tu ? 

Wu Er s-a făcut roşie ca focul. Ar fi vrut să explice 
că n-are nevoie de nimic din partea lui Baoyu, că o ne- 
mulţumeşte indiferența lui Baoyu față de toate slujitoa- 
rele, dar la poartă s-a auzit larmă. 

— A venit iar călugărul după cei zece mii de liang de 
argint ! a anunţat cineva. 

Doamna Wang s-a speriat și-ar fi vrut să-l roage pe 
Jia Lian să discute cu el, dar acesta lipsea. Doamna Wang 
a poruncit să fie chemată cea de a doua stăpină, Baochai, 
să se sfătuiască împreună. 

Dacă nu ştiţi cum l-au alungat călugăr, citiți capi- 
tolul următor. aula ere AU i 


CAPITOLUL 


36 


In care se povesteşte cum două fete fermecătoare 
se străduiau să păstreze piatra nestemată 

şi cum averea castelului 

încăpuse pe mina unor tineri necumpătați 


DOAMNA WANG a trimis după Baochai, să se sfătuiască. 
Auzind că a venit călugărul, Baoyu s-a repezit spre ușă 
strigînd : 

— Unde-mi este învățătorul ? 

Baoyu l-a chemat îndelung, dar cănigărul nu s-a 
tat. Atunci a alergat afară și a văzut cum Li Qin îi 
iase calea şi nu-i dădea drumul să intre. 

— Stăpina mi-a poruncit să-l poltesc pe învăţător 
casă ; a țipat Baoyu. 

Li Qin s-a plecat respectuos în fața lui Baoyu şi călu- 
gărul a trecut legănîndu-se pe lîngă el. 4 

Privindu-l, Baoyu s-a convins îndată că acest călu 
semăna ca două picături de apă cu acela din vis. Ca: 
cum s-ar fi luminat, l-a întimpinat şi, salutindu-l cere- 
monios, a zis : 

— Învăţătorule, te rog să mă ierţi că am întirziat să-ți 
ies în cale. 

— N-am nevoie, a răspuns călugărul. Daţi-mi banii 
plec! 

Lui Baoyu i s-au părut ciudate asemenea vorbe. 
mai privit încă o dată pe străin și, văzindu-l murdar fă 
zdrentăros, cu capul acoperit de chelbe, gîndi : „Cei vechi 
spuneau : «Omul adevărat nu-şi arată chipul aşa cum e 
iar dacă şi-l arată, nu mai e om adevărat.» Trebuie să fii 
atent, ca nu cumva să fac vreo boacănă. Mai bine să-i 
făgăduiesc banii, ca să-i pot iscodi gîndurile.“ 

— Nu te grăbi, învăţătorule, a zis Baoyu. Ia loc, m; 
va aranja totul ! Îngăduie-mi să te întreb ; vii din Lumea 
iluziei ? 

— Ce iluzie ? s-a mirat călugărul. Vin de acolo de 
unde m-am ivit şi mă duc acolo unde m-am zămislit. 


622 


venit să-ţi aduc piatra. Dar tu ştii unde s-a zămislit ne- 
stemata ? 

Baoyu n-a fost în stare să răspundă. 

— Habar n-ai unde te-ai zămislit tu însuţi şi mai 
mă-ntrebi pe mine ? a ris călugărul. 

Baoyu era deştept de la natură și, în afară de aceasta, 
fusese peregrin în Lumea iluziei și cunoștea destinele 
celor apropiaţi, pătrunsese zădărinicia vieţii, dar nu price- 
puse deloc ce-i rezervă lui însuşi viitorul. Cuvintele călu- 
gărului despre nestemată i-au răscolit atita tristeţe, de 
parcă l-ar fi biciuit, şi a zis : 

— Sînt sigur că n-ai nevoie de bani ! Îţi voi restitui 
piatra. 

— Bineînţeles, nestemata trebuie să se-ntoarcă la 
mine, a zis călugărul. 

Fără să mai șoptească vreun cuvint, Baoyu s-a răsu- 
cit şi a rupt-o la fugă în casă. Înăuntru nu cra nimeni. 
S-a năpustit asupra patului, a înşfăcat piatra și a alergat 
inapoi. În uşă, nu s-a așteptat să se ciocnească cu Xiren. 
La început fata s-a speriat, dar, revenindu-și, a spus : 

— Stăpiîna poruncește să stai liniștit şi să discuţi cu 
călugărul. Îi pregăteşte banii. De ce l-ai lăsat singur ? 

— Spune-i mamei că nu mai e nevoie de bani, a zis 
Baoyu emoţionat. Îi înapoiez piatra ! 

— Ce-ţi trece prin minte ? a ţipat Xiren, Piatra este 
viaţa ta ! Dacă o va lua călugărul, vei cădea iar bolnav ! 

— N-am să cad bolnav ! a zis Baoyu. La ce-ţi tre- 
buie piatra dacă m-am luminat ? 

Și împingînd-o pe Xiren, a ieșit în curte. 

— Intoarce-te, vreau să-ţi vorbesc ! 

— Nu-i nevoie să spui nimic! a zis Baoyu întor- 
cîndu-şi capul. 

Xiren l-a ajuns din urmă și l-a prins de mîna tîn- 
guindu-se : 

— Cînd a dispărut nestemata, doar că nu mi-am 
pierdut viața ! Dacă ai s-o înstrăinezi, s-a terminat pentru 
Taomga și cu tine și cu mine. O dai în schimbul vieții 
mele ! 

— Va trebui, chiar dacă mori ori nu, s-a supărat el. 

A îmbrîncit-o cu putere, dar Xiren s-a prins strîns 
de cingătoarea lui, izbucnind într-un plinset slişietor, 

Auzind larma, fetele au ieşit de prin iatacuri. 
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vrea să-i dea călugărului piatra. 

Fetele au alergat înspăimintate la doamna Wang. 

Baoyu, tot mai întăritat și-a adunat puterile ca să 
desfacă miinile lui Xiren, dar ea, fără să mai simtă par 
durerea continuă să-l ţină locului. 

Zi Juan aflind ce gînduri avea Baoyu, s-a neliniștit 
mai mult decit oricine. Uitînd supărarea a ieșit din casă 
s-o ajute pe Xiren. Deși bărbat, şi se zbătea din răspu- 
teri să scape de ele, era cu neputinţă, deoarece fetele se 
încleştaseră de el cu deznădejde. 

Dîndu-și seama că n-avea cum să scape, Baoyu a zis, 
cu amărăciu! 

— Va-ţi înfipt în mine pentru un ciob de piatră ! Dar 
ce veţi spune dacă voi pleca şi fără ea ? 

Xiren şi Zi Juan au izbucnit în hohote de plins. Din 
fericire se apropia doamna Wang împreună cu Baochai. 

— Baoyu, a răcnit doamna Wang, ţi-ai ieșit din minţi! 

Văzindu-și mama, Baoyu a spus : 

— Ce-nseamnă asta ? V-am pricinuit iar vreun ne- 
caz ? Fetele astea totdeauna se neliniştesc din te miri ce! 
Nu m-am înţeles cu călugărul, căruia-i trebuiau zece mii 
de liang de argint și nu voia să lase o leţcaie. M-am su- 
părat şi am vrut să-i restitui piatra, ca să văd dacă este 
falsă. Văzînd că noi nu-i dăm cine ştie ce însemnătate, a 
cerut o sumă mai mică. Asupra pietrei n-are pretenţii. 

— Eu credeam că tu într-adevăr voiai să-i înapoiezi 
nestemata ! a exclamat doamna Wang bucuroasă. De ce 
n-ai spus mai repede ? Nu vezi cît le-ai înspăimîntat pe 
bietele fete ? 

— Dacă-i aşa, nu-i nimic, a zis Baochai. Oricum. acest 
călugăr este tare ciudat, și nu vor curge peste capul nos- 
tru nenorocirile dacă-i vom da nestemata ? Iar bani vom 
putea aduna numai în cazul cînd vom amaneta podoabele 
mele. 

— Prea bine, chiar așa şi facem, a încuviinţat doamna 
Wang. 

Baoyu nu scotea nic un cuvînt. Atunci Baochai 
s-a apropiat de el şi i-a luat piatra din mînă. 

— Nu-i nevoie să te mai arăţi în ochii călugărului, eu 
şi stăpina îi vom achita banii ! 

— Puteţi să nu-i daţi piatra, a zis Boayu supus, dar 
de văzut, trebuie să mă mai văd o dată cu el ! 


— Daţi fuga după stăpină! a ţipat Xiren. a 
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Xiren a vrut să se opună. După puţin timp de gin- 
dire, Baochai a zis : 

— Dă-i drumul să se ducă, dacă aşa vrea ! 

Xiren l-a lăsat. 

— O, voi! a suspinat plin de dojană Baoyu. 'Ţineţi 
mai mult la piatra asta decit la mine ! Și fiindcă mi-aţi 
dat drumul, am să mă duc unde s-o duce acest călugăr ! 
Să vedem atunci, ce-o să mai faceţi cu o aşchie de 
piatră ? 

Xiren s-a înspăimîntat şi din nou a vrut să-l opreas- 
că, dar de faţă cu doamna Wang și Baochai n-a îndrăz- 
nit. Baoyu a profitat de acest fapt și a fugit afară din 
casă. 


Xiren a trimis pe una din fete să-l anunţe pe Bei 
Ming, ca să posteze paznici la toate trei porţi ale castelului, 

— Să nu-l slăbească din ochi, că din nou şi-a ieșit din 
minţi ! 

Doamna Wang şi Baochai au iscodit-o pe Xiren cum 
s-au petrecut lucrurile. Xiren le-a spus amănunţit tot ce 
vorbise Baoyu. Amîndouă s-au îngrijorat afară din cale 
şi au poruncit să-i facă atenţi pe cei de la poartă să se 
țină scai de călugăr şi s-asculte ce vorbeau. Curînd fata 
trimisă s-a întors și a înștiințat pe doamna Wang : 

— Stăpinul într-adevăr nu mai ştie ce face. Oamenii 
au spus că Baoyu, îndată ce l-a zărit pe călugăr, i-a cerut 
să-l ia cu el. 

— Asta nu se poate ! a strigat speriată doamna Wang. 
Ce-a răspuns călugărul ? 

— Ela spus că are nevoie de piatră, nu de om. 

— Dar de bani n-are nevoie ? s-a mirat Baochai. 

— De bani n-a auzit nimeni un cuvint. Apoi călugă- 
rul şi stăpinul au vorbit şi-au rîs, însă nu s-a putut înțe- 
lege nimic. 

— Prostii ! s-a înfuriat doamna Wang. Dacă n-au 
priceput, măcar să fi ţinut minte ce-au vorbit. Aduceţi-i 
la mine pe cei care-au auzit discuţia lor ! 

Fata a alergat să-ndeplinească porunca. Un slujitor 
apăru pe terasă, se apropie de fereastră şi făcu o plecă- 
ciune în faţa doamnei Wang, salutînd-o. 

— Ne-aţi înţeles nici un cuvînt? a întrebat doamna 
Wang. Nu vă mai amintiţi chiar nimic ? 

, — Mi-aduc aminte vreo cîteva vorbe, a răspuns omul. 
Au pomenit de muntele Dahuang, versantul Jinggeng, apoi 
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deșertăciunilor lumești.“ 

Nici doamna Wang n-a fost mai lămurită. Numai Bao- 
chai s-a speriat holbînd ochii de cum a auzit primul cu- 
vînt, și n-a mai fost în stare să scoată o vorbă. Ar fi vrut 
să trimită oamenii să-l aducă neîntirziat pe Baoyu, dar în 
clipa aceea a apărut singur şi, chicotind, a zis : 

— Totul e în ordine ! În ordine ! 

Baochai era înmărmurită. 

— Ce înseamnă aceste vorbe smintite ? l-a întrebat 
doamna Wang. 

— Eu vorbesc serios și voi numiţi asta sminteală ! s-a 
mirat Baoyu. Pe călugărul ăsta îl cunosc de mult şi a 
venit doar să mă vadă. V-aţi închipuit, poate, că îi trebuie 
bani ? El are de împlinit niște lucruri bune. După ce mi-a 
spus, a plecat. Iată de ce zic că totu-i în ordine ! 

Doamna Wang n-a crezut şi a poruncit celor care stă- 
teau ciorchine sub fereastră să se intereseze. Curînd s-au 
înapoiat şi-au anunţat : 

— Călugărul a plecat, într-adevăr, și la despărţire a 

is: „Spuneţi-i stăpinei voastre să nu se neliniștească, 
n-am nevoie de bani, îi cer doar îngăduința ca Baoyu să 
mă viziteze din cînd în cînd. Toate vor fi așa cum stă 
scris“, 

— După cît se pare, este un călugăr bun ! a răsullat 
ușurată doamna Wang. Unde locuieşte ? 

— L-a întrebat unul din paznici, a răspuns omul, dar 
a zis că stăpînul ştie. 

— Într-adevăr, aşa e ? l-a întrebat mirată pe Baoyu, 
doamna Wang. 

— Greu de spus. Acel loc este departe, și-n același 
timp aproape. 

— 'Trezeşte-te ! a ţipat Baochai,  nelăsîndu-l să-şi 
termine vorba. Păstrează pentru tine șaradele ! Părinţii 
tăi te iubesc atît de mult, iar tatăl tău a poruncit să obţii 
un titlu și să-ți faci o situaţie ! 

— Dar eu nu vorbesc acelaşi lucru ? s-a mirat Baoyu. 
Oare nu cunoaşteţi proverbul : „Dacă un singur fiu merge 
la mînăstire, şapte generaţii de străbuni urcă la cer“ ? 

— Ce soartă amară ne-a fost dat să trăim ! a suspinat 
îndurerată doamna Wang. Xichun vorbeşte tot timpul 
că se călugăreşte, şi acum tu ? 


de Lumea iluziei, sau cam aşa ceva, de „retezarea "g 
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— La ce-mi mai foloseşte viaţa asta ? 

Doamna Wang a izbucnit în hohote. Baochai s-a repe- 
zit s-o liniştească. 

— Am glumit, a zis Baoyu răzînd. 

— Şi toate celelalte tot glume au fost? a întrebat 
doamna Wang printre lacrimi. 

— S-a întors stăpînul Jia Lian ! a anunţat o fată care 
a dat buzna în casă. E schimbat la faţă și vă roagă, stă- 
pînă, să veniţi ! 

Doamna Wang a tresărit. = 

— Cheamă-l aici, a poruncit ea, o cunoaşte pe Bao- 
chai demult şi nu se cade să se mai ferească. 

Jia Lian a intrat, le-a salutat şi s-a interesat de sănă- 
tatea lor. După aceea a adăugat : 

— Abia am primit scrisoarea de la tatăl meu. Scrie că 
este grav bolnav şi mă cheamă neîntirziat. Dacă zăbo- 
vesc, spune, s-ar putea să nu mai avem parte să ne mai 
vedem vreodată. 

— Dar ce are ? a întrebat doamna Wang. 

— La început, o simplă răceală ; apoi a făcut o boală 
gravă la plămîni. Acum se simte nemaipomenit de rău şi 
a trimis un om să ne vestească. Omul mi-a spus : „Dacă 
întîrziaţi două-trei zile, mă tem că n-o să mai apucaţi să 
vă vedeţi tatăl“. 

De aceea am venit să vă spun, stăpină, că va trebui 
să plec cît mai grabnic. Nu ştiu cine va mai avea grijă de 

'ospodărie. Jia Qiang și Jia Yun sînt cam nepricepuţi, dar, 
oricum, sînt bărbaţi şi cred că se vor descurca. În ceea 
ce privește treburile gospodăriei, le las în cea mai deplină 
ordine. Qin Tong n-a vrut să rămină la noi şi am 
poruncit să fie dusă acasă, la ai ei. Cred că așa e mai nime- 
rit, iar Ping Er va fi mai liniștită. Cu toate că Qiao Er 
nu-i supravegheată de nimeni, nădăjduiesc că Ping Er se 
va purta frumos cu ea. Fetiţa mea e deşteaptă şi cuminte, 
aşa că vă rog, stăpină, luaţi-o sub oblăduirea voastră. 

Zicînd acestea, şi-a scos batista din tașca atîrnată la 
cingătoare şi și-a şters ochii. 

— Fiica ta are bunică, las-o în grija ei, a fost de părere 
doamna Wang. De ce vii la mine cu astfel de rugăminți ? 

— Stăpină, vorbele acestea m-au ucis! a strigat 
Jia Lian. N-am nevoie de nimic de la dumneavoastră, 
doar rugămintea de a avea milă de mine ! 
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Jia Lian a căzut în genunchi în fața doamnei W: 
Ochii doamnei Wang s-au mezit. 

— Ridică-te ! De ce faci asta în prezența femeilor ? 
De ce ? a zis ea. Copila ta este destul de mare ; dacă vel 
fi reţinut de tatăl tău şi între timp se va ivi cineva s-o 
ceară de nevastă, va aștepta venirea ta, ori va proceda 
cum va hotărî bunica ? 

— Întrucît dumneavoastră şi mama rămîneţi acasă, 
faceţi cum vă va tăia capul ! 

— În timpul cît lipseşti, scrie unchiului Jia Zheng că 
acasă n-avem bărbaţi, a zis doamna Wang, şi roagă-l să 
se întoarcă mai repede pentru că nu ştii cum stă tatăl 
tău cu sănătatea şi cîtă vreme va fi nevoie să rămii acolo, 

— Am înţeles, a răspuns Jia Lian pregătindu-se de 
plecare ; dar dintr-o dată s-a întors şi-a agăugat : Avem 
în casă destui oameni pentru orice treabă, dar în grădină 
nu este nimeni ! Bao Yun s-a dus cu stăpinii. Xue Ke a 
locuit în casa mătușii Xue, din vecinătatea grădinii, dar 
s-a mutat. Toate încăperile din grădină sînt goale şi nu-i 
nimeni să le îngrijească, așa că porunciţi, stăpînă, slugi- 
lor să dea zilnic cîte-o raită pe-acolo. Locul pe care-i con= 
struit Schitul grilajelor de turcoază este proprietatea 
noastră. Miao Yu a dispărut nu se știe unde și călugări- 
tele nu îndrăznesc să pună în ordine, din proprie iniția- 
tivă, averea schitului, așa că vă rog, stăpină, trimiteţi pe 
careva de la noi, care să ia asupra sa administraţia ace- 
lui loc. 

— Noi nu mai răzbim cu ale noastre şi tu mai vor- 
bești şi de schit ! s-a înfuriat doamna Wang. Mai bine-ai 
fi tăcut ! 

Dacă mai aude Xichun, va începe iar. Gindeşte-te 
numai, ce fel de oameni sîntem noi ? O fată atit de bună 
să meargă la mînăstire, e cu putinţă ? ? 

— Nu uitaţi stăpînă, a zis Jia Lian, că domnişoara Xi- 
chun n-are părinţi, fratele-i mai mare este plecat, şi 
nevastă-sa o tratează îngrozitor. Am aflat că Xichun de 
nenumărate ori a încercat să-şi pună capăt zilelor. Cred 
că dacă s-a decis să se călugărească, nu-i cazul să fie îm- 
piedicată, fiindcă altfel se va omori. 

— Nici nu știu ce să fac ! Să hotărăsc singură, nu pot ; 
aşa că, după cum va crede de cuviinţă soţia lui Jia Zhen. 

După ce-a mai discutat cu doamna Wang, Jia Lian a 
plecat, a chemat slugile, ca să letdea îndrumările trebuin- 
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cioase, apoi a scris lui Jia Zheng, și-a adunat lucrurile de 
drum şi s-a pregătit de plecare. Ping Er şi ceilalţi i-au 
spus, după obicei, cîteva cuvinte legate de călătorie. Doar 
Qiao Jie s-a despărţit de tatăl ei foarte tristă şi cu ochii 
în lacrimi. Jia Lian ar fi dorit s-o lase în grija lui Wang 
Ren, dar Qiao Jie n-a vrut în ruptul capului. Cînd a aflat 
că toate treburile gospodăriei, pe timpul plecării lui Jia 
Lian, sînt lăsate pe seama lui Jia Qiang şi Jia Yun, a 
rămas tare nemulțumită, chiar dacă n-a scos nici o vorbă. 

De la plecarea tatălui ei, fata a continuat să locu- 
iască împreună cu Ping Er. 

Feng Er şi Xiao Hong, îndată după moartea lui Feng 
Jie, și-au arătat dorința să plece ; prima cerînd învoire, 
cealaltă, spunînd că era bolnavă. Ping Er ar fi vrut să 
ia pe careva în casă şi pentru a se împrieteni cu Qiao Jie 
și pentru a o ajuta în ale gospodăriei. Dintre toate fetele 
rămase în castel, le-ar fi ales pe Xi Yuan şi Si Jie, cîndva 
favoritele lui Jia Mu. Dar curînd Si Jie avea să se mărite 
şi să plece, iar Xi Yuan, care era căsătorită, trebuia să-și 
urmeze bărbatul. Ping Er n-a avut astfel încotro și a 
trebuit să renunțe. 

Știindu-se singuri, Jia Yun şi Jia Qiang îşi petreceau 
tot timpul în odaia de lucru a stăpînului ; se certau tot 
timpul cu slugile și uneori își pofteau prietenii și o ţineau 
tot într-un chef. Lucrurile au mers pînă-ntr-acolo că 
puneau la cale şi jocuri de noroc, însă femeile, care nu 
mai ieşeau din iatacuri, n-aveau de unde şti toate acestea. 
Odată au venit la ei Wang Ren și unchiul Xiang. Le-a 
plăcut foarte mult viaţa uşoară și lipsită de griji pe care 
o duceau Jia Yun şi Jia Qiang, aşa că şi-au întețit vizitele 
la castelul Rongguo şi, pe motiv c-ar ajuta la suprave= 
gherea gospodăriei, au făcut din acel loc un cuib de hoți, 
care jucau pe bani și se dedau beţiei. 

Servitorii de treabă fuseseră luaţi de Jia Zheng cu el, 
alţii îl urmaseră pe Jia Lian, aşa că nu mai rămăseseră 
acasă decit fiii și nepoţii familiilor Lai și Lin. Toţi erau 
obișnuiți să trăiască pe spatele părinţilor, fără să se isto- 
vească muncind. Nesupravegheaţi fiind, au devenit și ei, 
cum se spune: „cai fără frije.“ Dacă Jia Qiang şi Jia 
Yun îi ademeneau la fapte necugetate. n-aveau de ce să 
nu le facă plăcere. 7 
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Astfel în castelul Rongguo toate au fost întoarse ci 
susul în jos, că nimeni nu mai ştia ce avea să se 
aleagă din el. 

Jia Qiang a avut intenţia să-l atragă în șleahta sa și pe 
Baoyu, dar Jia Yun l-a oprit la timp. 

— Baoyu nu-i pentru un asemenea trai, nu-l sîcîi, a 
zis Jia Yun. Mai de mult i-am făcut rost de o fată deo- 
sebită : tată-său era colector de biruri și deținea citeva 
case de amanet, iar ea — frumoasă ca o zînă. I-am scris, 
dar soarta nu i-a suris. 

Aici Jia Yun a tăcut, s-a uitat împrejur şi convingîn- 
du-se că nu se afla nimeni, a adăugat : 

— Era de mult în relaţii cu Baochai ! Cum, nu ştiai ? 
Şi-apoi cu Lin Daiyu ! Cine nu ştie că s-a prăpădit de 
supărare pentru el ? Dar asta nu poate fi decit o neghio- 
bie — fiecare a voit într-un fel, dar soarta hotărăște cine 
cu cine să se unească prin căsătorie. 

Din cauza acestei scrisori, Baoyu mi-a întors spatele. 
Credea că vreau să-l însor, din pricină că fusesem mituit 
de careva ! 

Jia Qiang a clătinat din cap. Vorbele lui Jia Yun îl 
convinseseră şi ca urmare s-a răzgindit. 

Însă nici unul, nici celălalt n-aveau de unde şti că 
după ce îl întilnise pe călugăr, Baoyu voia să rupă firul 
care-l lega de lumea întinată. El nu îndrăznea să-i explice 
doamnei Wang acest lucru, dar se purta tot mai ciudat 
cu Xiren şi Baochai. Tînăra fată încercase să ia totul 
în glumă, nebănuind realitatea ; dar Baoyu părea că nici 
n-o mai vede. De asemenea, nici una din treburile gospo- 
dăriei nu-l atrăgea. 

Doamna Wang şi Baochai îl sfătuiau stăruitor să 
înveţe. El se prefăcea că învaţă, dar nu visa decit să 
apară mai curînd călugărul şi să-l ia cu el în lumea nemu- 
ritorilor. La cei din jur privea ca la niște oameni de rînd. 

Șederea acasă îi devenise apăsătoare și în fiecare clipă 
de răgaz alerga la Xichun. Se-nţelegeau de minune şi 
gîndul lui Baoyu de a se călugări prindea tot mai mult 
contur. Cum avea să-i mai pese chiar şi de Jia Huan şi 
Jia Lan ? În ceea ce-l priveşte pe Jia Huan, întrucât tatăl 
său era plecat şi mamă-sa murise, iar doamna Wang nu-l 
prea supraveghea îndeaproape, apucase pe drumul lui Jia 
Qiang. E-adevărat, Cai Yun încercase să-l împiedice, dar 
se alesese în schimb cu înjurături și ocări. Yu Chuan, cre- 
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zînd că Baoyu înnebunise, a vorbit cu mamă-sa, ca s-o 
ia acasă, 

În felul acesta, fraţii Jia Huan şi Baoyu, firi atît de 
deosebite, făceau ce le trecea prin minte, fără a trezi 
bănuiala cuiva. Numai Jia Lan, care-şi urma cu încăpă- 
țînare mama, continua să-nveţe cu strășnicie, făcea com- 
puneri şi le arăta lui Jia Dairu. Dar cum Dairu în ulti- 
mul timp căzuse bolnav și zăcea la pat, Jia Huan se chi- 
nuia de unul singur. 

Li Wan trăia foarte retrasă şi nu ieșea decît doar cînd 
era nevoită să meargă la doamna Wang, sau să se-ntil- 
nească cu Baochai. În afară de aceasta își închina vremea 
învăţăturii lui. 

Aşadar, fiecare din castelul Rongguo nu purta decît 
propria-i grijă. 

Profitind de această împrejurare, Jia Huan și Jia 
Qiang, şi pe lingă ei şi ceilalți, deveniseră afară din cale 
de obraznici : furau lucruri din casă şi le vindeau. Jia 
Huan a ajuns pină-ntr-acolo că-şi petrecea nopţile cu 
femei ușoare și la jocuri de noroc. Odată, la un ospăț, un- 
chiul Xing, poreclit „Prostul“, împreună cu Wang Ren, 
fiind peste măsură de înfierbîntaţi, au chemat cîţiva chef- 
lii cu care se cunoşteau și-au început să cînte cît îi ţineau 
gura. 

— Nu-mi place ! a răcnit la ei Jia Qiang. Vreau să dau 
un ordin de petrecere ! 

— Dă! 

— Haideţi „să ne jucăm de-a luna“. Cum voi pro- 
nunța cuvîntul „lună“, începem numărătoarea şi la cine 
va pica acest cuvint aflat, la începutul unei poezii, acela 
va trebui să bea un pahar de vin. Cine nu se supune va 
fi obligat să bea trei pahare. 

Nimeni nu s-a împotrivit. Jia Qiang a ridicat cel din- 
tîi paharul şi a spus : 

Zboară ca un fulg pocalul ; 
Pe lună noi ne beţivim. 


Cuvintele „pe lună“ au fost spuse cînd numărătoarea 
a ajuns în dreptul lui Jia Huan. Jia Qiang i-a poruncit să 
spună o poezie care să cuprindă cuvîntul „scorţişor“. Ridi- 
cîndu-se de pe scaun, Jia Huan a declamat : i 
Rouă răcoroasă ; totul e tăcere — 
Floarea de scorţișor din nou s-a umezit... 
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— Ce să fac mai departe ? a-ntrebat Jia Huan. 
— Recită versuri în care să fie și cuvîntul „parfumat! 
i-a cerut Jia Qiang. 
Jia Huan a recitat : 
Sub norii plutitori — 
Parfumate flori nemuritoare... 


— Nu-mi plac! a ţipat unchiul Xing. Te crezi deş- 
tept, dar ce-nţelegi tu din poezie ? Cu astea nu ne învese= 
leşti ci, dimpotrivă, îți baţi joc de noi! Mai bine să ne 
încercăm puterile. Cine pierde, să bea drept pedeapsă un 
pahar de vin la porunca jucătorilor și să cînte. Dar dacă 
nu poate să cînte, atunci să spună o glumă. 

— De acord ! au strigat cei de față. Și au început S 
strîngă pumnii. Wang Ren a pierdut primul. 

— Grozav ! au zis cu toţii. 

Jocul a continuat. Unul din cheflii cînta : 


Fetiţo, fetiţo, ce dulce mai eşti... 


— Frumos ! au ţipat cu toţii. 

Apoi a pierdut unchiul Xing şi i-au pretins să cînte o 
arie. 

— Nu ştiu, s-a supărat unchiul Xing. Dacă vreţi, vă 
spun o anecdotă. 

— Fie! a încuviinţat Jia Qiang. Dar dacă n-o să ne 
facă să rider, te vom pedepsi ! 

Bătrinul Xing a dat peste cap un pahar de vin şi-a-n- 
ceput să povestească : 

— Luaţi aminte ! Într-un sat era o minăstire, a lui 
Yuan Di, iar vecin cu ea, templul duhului-protector al ace- 
lui loc. Yuan Di poftea din cind în cînd la el pe acest 
duh și discutau. Într-o zi, minăstrea lui Yuan Di a fost 
prădată și Yuan Di l-a chemat să-i arate urmele. „În 
locurile acestea nu-s tilhari, a zis duhul. Eu cred mai de- 
grabă că soldaţii care te păzesc n-au fost atenţi și punga-, 
şii din alte părţi te-au călcat“, „Prostii ! s-a înfuriat Yuan 
Di. Eşti duhul-protector al acestui loc şi-ţi cer să mă aperi. 
Treaba ta este să iei urma răufăcătorilor, dar în loc să 
pui mîna pe ei, cauţi pricină soldaţilor !“ 

Atunci duhul a răspuns: „Într-adevăr, i-am învinuit 
că nu te-au păzit cu grijă, dar asta-i un fleac, important 
e că mînăstirea are o proastă așezare“. „Cum adică ?“ a 
întrebat Yuan Di. „Lasă-mă să privesc mai cu atenţie“ a 
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răspuns duhul. După ce s-a uitat ce s-a uitat primprejur, 
a zis : „În spatele tău, stăpine, se află o ușă, şi n-ai cum 
să vezi cine intră şi iese din minăstire. Eu am în spate un 
zid de piatră. Dacă-ţi vei face un zid, s-a zis cu furturile.“ 
Yuan Di a considerat că vorbele au temei şi i-a trimis pe 
soldaţi să dureze peretele. Sfinţii soldaţi au răspuns într-un 
glas : „Oamenii au încetat să mai aprindă la miînăstire 
pînă şi lumînări. De unde bani să tocmim oameni ca să 
zidească peretele ?“ 

Pe Yuan Di, însă, nu-l privea acest lucru și a porun- 
cit soldaţilor nemuritori să găsească o soluţie. Atunci s-a 
ridicat soldatul  Broască-Ţestoasă şi a zis: „Nu sînteţi 
buni de nimic ! Am un plan : sfărîmați ușa, iar cînd s-o 
lăsa noaptea, am să astup intrarea cu carapacea mea ; 
iată zidul !“ Soldaţii au exclamat : „Minunat ! Nu irosim 
nici parale şi ridicăm și zidul !“ Și soldatul Broască-Ţes- 
toasă a făcut întocmai. Dar cine să-și închipuie că peste 
cîteva zile minăstirea avea să fie din nou prădată ? Atunci 
soldaţii i-au cerut socoteală duhului-protector : „Ne-ai 
încredințat că dacă vom dura peretele, vom stăvili tilha- 
rii. De ce-au venit și-a doua oară ?“ 

Duhul le-a răspuns : „Fiindcă peretele a fost șubred“, 
Soldaţii au început să șușotească : „Vino și te convinge !“ 
Şi peretele i s-a părut, într-adevăr foarte solid și s-a mirat 
cum de-au mai pătruns hoţii. Dar cînd a întins mina și a 
pipăit, a exclamat : „O! Eu credeam că este un perete 
adevărat, dar nu-i decît un perete fals“ “ 1 

Toți au izbucnit în hohote. Şi Jia Qiang s-a lăsat zgu- 
duit de ris. 

— Care va să zică, aşa, unchiule „Prostu“! Dibaci, 
n-am ce zice. Eu nici nu m-am atins de tine și tu îți baţi 
joc de mine !2 Te voi pedepsi ! Bea cu paharul cel mare ! 

Unchiul Xing a sorbit vinul şi s-a îmbătat. Ceilalţi 
bind fără măsură, de asemenea, s-au îmbătat. Unchiul Xing 
a început să se plîngă de sora sa mai mare ; Wang Ren a 
vorbit-o şi el de rău pe sora sa mică, fără să se zgircească 
la păreri înțepătoare şi ironice. Jia Huan, prinzind curaj 

1 în chinezeşte „perete fals“ — jia qiang — se pronunţă la fel 
cu numele personajului Jia Qiang. 

2 În limba chineză wang ba den — „Ou de broască-țestoasă“ 
— bastard — este injurătura cea mai usturătoare, de aceea po- 
vestea cu Broasca-Țestoasă, care a ținut loc de perete, l-a ofensat 
pe Jia Qiang. 
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în urma băuturii, s-a băgat și el în vorbă, continuînd soj 
defăimeze pe Feng Jie, care se purtase sever cu el. [i 

— Oamenii ar trebui să fie buni și drepți, să-i susțină 
pe ceilalţi, dar Feng Jie, profitind de protecţia stăpinei 
bătrîne, s-a dedat la tot felul de ticăloşii. Și-apoi, cum se 
spune : „Şi-a ars vîrful cozii“. Fiică-sa boceşte acuma răul 
făcut de mamă-sa ! 

Cuvintele acestea au stirnit în sufletul lui Jia Yun 
amintirea unei jigniri pricinuită cîndva de Feng Jie, aşa 
că i-a fost de ajuns să înceapă a birfi pe moartă şi pe 
fiică-sa. 

— Mai bine bea! l-a întrerupt Jia Qiang. Ce ai cu 
oamenii ? 

— Ciţi ani are fata ? Cum arată s-au interesat cheflii. 

— 'Treisprezece, a răspuns Jia Qiang. 

— Păcat c-o astfel de fată s-a născut în casa voastră ! 
a zis unul lui Jia Qiang. Dac-ar fi fost din familie săr- 
mană, părinţii și fraţii s-ar fi putut căpătui de pe urmele ei. 

— Cum aşa ? au izbucnit glasurile pline de uimire ale 
celor de faţă. 

— Am auzit de curînd, a început să povestească unul 
din cheflii, că undeva, în ţinuturile îndepărtate, există un 
Wang, mare iubitor de plăceri şi adorator al frumuseţii 
feminine. Tocmai își caută o favorită și are de gînd să-i 
ia la el şi pe părinţii fetei, care-o să-i fie pe plac. Ei, asta 
nu se cheamă noroc ? 

Nimeni, însă, n-a pus prea mare preţ pe vorbele lui ; 
singur Wang Ren rumega în sine un gînd odios. Dar nu 
și l-a dat pe faţă, continuînd să bea ca și pînă atunci. 

— Ce-i veselia asta pe voi ? a-ntrebat fiul lui Lai Da, 
care s-a ivit în prag însoţit de Lin Zhixiao. 

— Lao Da, Lao San, de ce-aţi intirziat ? au ţipat cei 
dinăuntru. V-am aşteptat atit ! 

— A ajuns pînă la noi zvon că-n casă iar se întîm- 
plă ceva, au încercat să explice tinerii. Ne-am speriat și-am 
vrut să ne convingem, dar se vede treaba că nu despre 
noi era vorba. 

— Nu era vorba despre noi şi gata, au zis ceilalți, dar 
spuneţi-ne de ce aţi întîrziat atit ? 

— Chiar de nu ne priveşte direct, are ceva legătură şi 
cu noi, au răspuns cei doi. Ştiţi despre cine-i vorba ? De 
prea stimatul domn Jia Yucun. Se pare că poartă cătuşe 
şi merge zvonul că va fi supus unei cercetări. Știind că 
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este neam cu stăpînii, am stat să-l aştepăm, și cînd l-au 
dus, ne-am luat pe urmele lor s-auzim ce vorbesc, sperind 
să aflăm dacă nu care cumva îi aşteaptă pe stăpîni vreo 
primejdie. 

— Da, bineînţeles, ar trebui să fiți cu băgare de seamă 
și să vedeţi ce se-aude, a fost de părere Jia Yun. Staţi, 
beţi și mai vorbim. 

La început tinerii au refuzat, dar mai apoi s-au apu- 
cat de băut, continuind să povestească : 

— Domnul Jia Yucun este un om foarte capabil și 
numai datorită inteligenței sale a izbutit si dobindească 
o funcție înaltă. Cîndva cra lacom de bani şi în cîteva 
rînduri a fost chiar învinuit de şantaj. În învinuire se 
spunea că „şi-a jecmănit oamenii“, pe moliv că se împru- 
muta de la ei. Împăratul, să trăiască zece mii de ani ! Este 
cel mai înțelept şi mai luminat, cel mai omenos şi mai bun 
dintre toţi cîrmuitorii. Numai să-i ajungă la ureche că 
cineva este „lacom“, că „i-a șapte pici de pe oameni“, sau 
că „profită de putere ca să mintă oamenii“, că îl și cuprin- 
de furia. Cind a aflat de Jia Yucun, a şi dat poruncă să 
lie pus sub arest. Dacă învinuirea ar fi fost întemeiată, 
Jia Yucun ar fi ajuns rău de tot ! Dar se pare că a fost 
ticluită de vreun duşman de al lui. Într-adevăr, vremuri 
bune ! Cui îi suride soarta, poate să ajungă dregător fără 
prea multă bătaie de cap — locurile se eliberează ! 

— Frate-tău mai mare e un astfel de norocos ! au zis 
cu toţii întorcîndu-se spre fiul lui Lai Da. Nu e puţin 
lucru să fii prefect ! 

— Cu toate acestea, a zis fiul lui Lai Da, dac-ar fi 
într-adevăr ca Jia Yucun, n-ar putea să se menţină 
prea mult ! 

— Dar ce, şi el are mîna lungă ? s-au mirat cei de 
faţă. 

Tînărul a tăgăduit, a ridicat paharul și l-a sorbit, 

— Ce-aţi reușit să mai aflaţi ? au fost întrebaţi cei doi. 

— Mai nimic. Doar că au pus mîna pe tilharii care 
îşi făceau de cap pe ţărmul mării și i-au trimis la jude- 
cător. Au mai dat şi peste răufăcătorii ascunși prin oraș, 
care se ţineau de răpiri. 

Au fost prinși mulţumită unui slujbaș de la curte. 

— Înseamnă că toți tilharii din oras au fost descope- 
riţi ? au întrebat cei de faţă. N-or fi printre ci și spărgă- 
torii care ne-au prădat casa ? 
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— N-avem cunoştinţă de-aşa ceva, au răspuns cei i 
tineri. E-adevărat, am auzit că un tînăr ar fi răpit o 
şi-a dus-o tocmai pe malul mării, fata se pare că a refi 
să i se supună și a ucis-o. Tilharul, împreună cu un 
plice, au vrut să fugă, dar au fost prinși de gardă, așa (€ 
sînt la pușcărie. a 

— N-o fi Miao Yu, care-a fost răpilă de la Schit 
grilajelor de turcoază ? — a presupus cineva. 

— Da, bineînţeles că ea este! a exclamat Jia Huan. 

— De vnde ştii ? Această Miao Yu îmi era tare nesu: 
ferită. Cînd se întilnea cu cineva, i se crispa obrazul, dar 


cum îl vedea în fața ochilor pe Baoyu înflorea toată 
într-un zîmbet. Mie, cel puţin, nu catadixea să-mi 

o privire ! Ce fericit aș fi, dacă într-adevăr de ea ar îi 
vorba ! | 

— S-ar putea nici să nu fie ! a mai spus cineva. Ce, 
sînt puţini cei răpiți ! | 

— Mi se pare că Jia Huan are dreptate ! s-a a mesi 
cat în vorbă şi Jia Yun. Nu de mult am auzit că o călu- 
găriţă de la schit ar fi visat-o pe Miao Yu moartă. 

— După vise te iei tu ? au ris toți. Visele nu-s decit 
măscociri ! 

— Născociri ori nu, pe noi nu ne privesc! a strigat 
unchiul Xing. Să mîncăm, că la noapte vom juca ! 

Propunerea a căzut bine şi după cină s-au și apucat 
de joc. Jocul a ţinut pînă pe la straja a patra, cînd dincolo 
de ușă s-au auzit glasuri. 

— Domnişoara Xichun s-a certat cu soţia fratelui 
său şi şi-a tuns părul. Le-a rugat pe doamna Xing şi pe 
doamna Wang s-o lase să se călugărească, altfel — le-a 
ameninţat — se omoară. Doamnele nu știu ce hotărire 
să ía şi-i invită pe stăpinii Jia Qiang şi Jia Yun să le 
ceară sfatul. 

- Jia Yun, știind că Xichun, în ruptul capului, nu putea 
fi convinsă să renunţe, i-a spus lui Jia Qiang : 

— N-avem cum să le ajutăm, şi nici să luăm noi sin- 
guri o hotărîre nu-i atit de simplu. Ar fi mai bine să vor- 
bim cu domnişoara, măcar așa, de ochii lumii. Dacă n-o 
să ne asculte, treaba ei! [i vom scrie şi lui Jia Lian şi-n 
felul acesta ne luăm răspunderea de pe umeri. 

Punînd la cale planul, s-au şi dus la doamna Xing şi 
doamna Wang, care se străduiau s-o convingă pe Xichun 
să renunţe la gîndurile ei. Dar Xichun ţinea morţiş să 


636 


se ducă la mînăstire şi-n cazul cînd nu-i dădea încuviința- 
rea, să-i îngăduie măcar să stea într-o cameră pustie, unde 
să poată citi în voie sutrele şi să se închine lui Buddha. 

Nimeni nu ştia ce să facă. Atunci doamna Yu, temîn- 
du-se ca nu cumva Xichun să-şi pună capăt zilelor, a 
spus : 

— Dacă nu ne opunem, oamenii vor crede că din pri- 
cină purtării noastre domnişoara s-a văzut silită să plece 
la mînăstire! De aceea nu trebuie lăsată! Să rămînă 
acasă, și iau asupra-mi toată răspunderea ! Jia Qiang să 
scrie numaidecit lui Jia Lian şi Jia Zheng şi să le poves- 
tească întîmplarea ! 

Jia Qiang a încuviinţat. 

Dacă aţi dori să ştiţi ce au spus doamna Xing și doamna 
Wang, citiţi capitolul următor. 


CAPITOLUL 


In care se povesteşte cum un unchi şi un văr, din cauza 
unei umilințe mai vechi, au pus gind rău fetei neajutorate, 
şi cum soția şi ibovnica s-au străduit, 

cu vorbe mieroase, să-l induplece pe tînărul ciudat 


DOAMNA XING şi doamna Wang, auzind-o pe doamnă 
Yu, au înțeles că n-au izbutit s-o determine pe Xichi 
să renunţe la năzuinţele sale. 

— După cît se vede, dorinţa lui Xichun de a se 
gări priveşte întreaga ei viaţă de mai înainte, și nu-i chip 
s-o împiedicăm, a zis doamna Wang. Numai că oamenii ne 
vor scorni vorbe, văzînd că o fată dintr-o familie ca a 
noastră se duce la mînăstire. Soţia fratelui tău mai mare 
a spus — și doamna Wang s-a întors către Xichun — că 
învoindu-se să te purifici, face o faptă bună. Dar te-am 
stăfuit să nu-ţi tunzi părul. Dacă doreşti aceasta cu atita 
înflăcărare, ce importanță mai are dacă îţi razi ori nu 
capul ? Gîndeşte-te şi tu, Miao Yu nu se atinsese de păr, 
Nu pot să-mi închipui cum de a mers pînă într-acolo să 
fugă cu mai ştiu eu cine. Tu, dacă ţii atît de mult, cu 
dragă inimă vom socoti odaia în care locuiești, chilia ta, 
iar fetele, novice. Trebuie să le întrebăm însă. Dacă vor 
voi să stea lîngă tine, n-o să le mai mărităm, iar de nu — 
va fi nevoie să ne gîndim și la soarta lor. 

Cuvintele doamnei Wang au mai liniştit-o pe Xichun, 
Şi-a şters lacrimile şi i-a mulțumit, după care s-a plecat 
în faţa doamnei Xing, a lui Li Wan, a doamnei Yu şi a 
celorlalţi, 

Apoi doamna Wang a chemat slujitoarele și le-a între- 
bat dacă vor ori nu să se călugărească impreună cu dom- 
nişoara lor. 

— După cum vă este porunca, stăpînă, a răspuns Cai 
Ping în numele tuturor. 

Doamna Wang a înţeles că nici una din fete nu ţinea 
să devină novice, așa că a început să se frăminte, între- 
bindu-se cine o va sluji pe Xichun. Xiren, care sta în 
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at lui Baoyu, se temea ca nu cumva să-l tulbure 
toată această discuţie şi să-i întoarcă boala. Dar, contrar 
aşteptărilor sale, Baoyu era cît se poate de liniştit, sus- 
pina și şoptea ca pentru sine : 

— Da, într-adevăr, e greu să renunti ! 

Cuvintele lui au întristat-o pe  Xiren. Baochai a 
tăcut. dindu-şi mai mult seama că Baoyu nu era în toate 
minţile şi, pe furiș, şi-a şters o lacrimă. 

Între timp doamna Wang încă mai reflecta, cînd, pe 
neașteptate, Zi Juan a căzut în genunchi în faţa ei : 

— Stăpină ce-aveţi de gind să faceţi cu fetele care-au 
slujit-o pe Xichun ? 

— 'Ţi-nchipui că le pot sili să se călugărească ? a zis 
doamna Wang. Fiecare e liberă să hotărască. 

— Domnişoara va fi atit de ocupată de propria ei 
existenţă şi nici una dintre ele n-o să-i arate prețuirea 
care i se cuvine, a zis Zi Juan. Aş vrea să vă spun ceva, 
stăpînă, și n-aş vrea ca fetele să se supere ; fiecare doar 
face cum îi poruncește inima. Am slujit-o mult timp pe 
domnişoara Lin Daiyu și ştiţi, stăpînă, și singură cît de 
mult ținea la mine. Bunătatea ei, într-adevăr, era mai 
mare decît munții și nu știu cum să-i mulțumesc ! Acum, 
cînd nu mai este printre cei vii, mă mustră sufletul că 
n-am urmat-o. Dar n-am făcut-o fiindcă nu ajunsesem 
să mulțumesc stăpînilor pentru miloslivirea de care m-am 
bucurat din partea lor. Astăzi, cînd cea de a patra dom- 
nişoară s-a hotărît să se purifice, vă rog să mă lăsaţi s-o 
slujese pînă la sfîrşitul zilelor. Voi fi cea mai fericită 
făptură să aud că nu vă opuneți. 

Doamna Xing şi doamna Wang au tăcut îndelung. 
Baoyu, care şi-a amintit din nou de Daiyu, şi-a simţit 
sufletul greu. Dar cînd i s-a cerut părerea, a izbucnit în 
hohote de rîs, exclamînd : 

— N-ar trebui să spun ! Dar dacă mama este așa de 
milostivă s-o dea pe Zi Juan în serviciul meu, îndrăznesc 
să-i adresez îngăduinţa de a face tot ce pofteşte. 

Vorbele lui au uimit-o pe doamna Wang. 

— Înainte, cînd surorile tale se căsătoreau, plingeai şi 
sufereai afară din cale ; iar acum cînd cea de a patra dom- 
nişoară se pregătește să se călugărească, nu numai că nu 
încerci să-i schimbi părerea, dar îi mai dai şi dreptate. 
Ce se întimplă cu tine ? 

= 
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— Nu s-a terminat cu încuviințarea voastră o nu 
asta dorința ei ? a întrebat la rîndul său Baoyu. Ce 
mai vreţi să-mi dau ? 

— Mă faci să rid, frăţioare ! a zis Xichun. Oare aş 
îndrăznit să discut cu stăpinele, dacă n-aş fi fost însufle- 
țită de o hotărire mistuitoare ? Pot să repet ceea ce a spi 
Zi Juan : „Voi fi cea mai fericită să aud că nu vă op! 
neţi !“ Iar dacă veţi face-o, nu-mi mai rămîne decît o si 
gură ieşire : moartea. Aşa că fii fără pic de teamă, frăţi- 
oare ! Dacă ai de spus ceva, atunci spune ! 

— Cred că nimănui nu-i trece prin minte c-am 
divulg acum cine ştie ce taină, a zis Baoyu. Voi spi 
doar ceea ce soarta a pecetluit. Ingăduiți-mi numâi 
citesc cîteva versuri ! 3 

— E potop pe capul nostru și ție-ți arde de versuri ! 
au zis cei de faţă. Ori îți baţi joc de noi ? 

— N-am de gînd să le compun! s-a apărat Bao; 
Am fost într-un loc și le-am văzut scrise acolo, de acei 
aș vrea să le auziţi şi voi. 

— Bine, spune-le, dar să nu scornești vorbe deşarte 

Baoyu a început să recite : 

De trei ori, primăvara, s-a înnoit natura : 
Ea negrele veşminte odată şi-a schimbat 
Sărmana copiliță din neam de împărat. 
La palidul opaiț, smerită stă cu Buddha. 


Baochai și Li Wan s-au neliniștit. 

— Amida Buddha ! au exclamat ele. În Baoyu sălăşa 
luiesc forțele necurate ! 

Doamna Wang a întrebat cu amar : 

— Spune-mi, Baoyu, unde-ai citit asemenea versuri ? 

— Nu mă-ntreba, mamă, a răspuns  Baoyu. Le-am 
citit acolo, unde erau scrise. 

Doamna Wang s-a mai gîndit, apoi a izbucnit în hohote 
de plins : 

— Tot timpul vorbeşti în parabole, spune-mi unde 
le-ai citit ? Iar de nu, bănuiesce eu totul ! Ce să mă fac? 
Nu ştiu ce va fi de acum înainte! După ce voi închide 
ochii, puteţi să faceţi toţi ce poftiţi ! 

Baochai, care încerca s-o liniştească, a simţit în suflet 
o durere de neînțeles şi de atita tristeţe a podidit-o plin- 
sul. De mîhnire Xiren aproape se pierdu și s-ar [i pră: 
buşit la pămînt, dacă n-ar [i fost Qiu Wen s-o sprijine, 
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n ceea ce-l priveşte pe Baoyu, nici nu plingea și nici 
nu încerca să mîngiie pe careva. Doar privea în jur tăcut. 
Jia Lan şi Jia Huan se ascunseseră nebăgaţi în seamă. 

— Fratele Baoyu este îndurerat că Xichun vrea să 
se ducă la mînăstire şi de aceea a vorbit în dodii, a încer- 
cat Li Wan s-o mîngiie pe doamna Wang. Așa că nu tre- 
buie să luaţi în serios nimicurile astea. Mai bine hotăriţi 
ce-aveţi de gînd cu Zi Juan, care stă de atunci îngenun- 
cheată. 

— Ce pot face ? a strigat doamna Wang. Dacă cineva 
si-a ales drumul, nu-i chip să-l mai întorci înapoi. Totul 
este așa cum a spus Baoyu, pecetluit de soartă. 

Zi Juan s-a aplecat pînă la pămînt în fața doamnei 
Wang. Xichun, de asemenea, a făcut o plecăciune şi a mul- 
tumit. După aceea, Zi Juan s-a înclinat și-n faţa lui Baoyu 
şi Baochai. 

— Amida Buddha ! a invocat Baoyu. Nici nu m-am 
aşteptat, surioară, ca tu să fii aceea care să ulegi prima 
calea cea dreaptă ! 

Lui Baochai, care nu-și pierdea cumpătul prea uşor, 
îi era peste putință să se mai stăpinească. lar Xiren, 
parcă uitind de prezența doamnei Wang, a zis printre 
hohote de plins : 

— O voi urma și eu pe domnişoara Xichun. 

— E foarte bine că ai o astfel de dorinţă, i-a spus cu 
blindeţe Baoyu, numai că soarta nu-ţi hărăzește o ase- 
menea fericire. 

— Înseamnă atunci că am să mor ? a zis printre lacrimi 
Xiren. 

Miîhnivea lui Xiren l-a zguduit pe Baoyu, însă a 
rămas tăcut. 

Era pe la straja a cincea. Baoyu a convins-o pe 
doamna Wang să se ducă la culcare. Li Wan şi ceilalţi 
s-au despărțit. Cai Ping ar fi trebuit s-o slujească pe Xi- 
chun pînă în clipa cînd avea să fie dată după bărbat. 

Zi Juan a intrat în serviciul lui Xichun şi a rămas 
lingă ea pînă la sfîrşitul zilelor, fără să se clatine cituși 
de puţin în hotărîrea ei. 

A venit timpul să-l urmărim pe Jia Zheng plecat la 
tară cu sicriul lui Jia Mu. Nu putem călători prea repede, 
deoarece pe căile fluviilor armatele se întorceau în capi- 
talà din expedițiile făcute în miazăzi, fapt care de altfel 
îl neliniști destul de mult. În drum s-a întîlnit cu dregă- 
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tori din provinciile mărginaşe mării, de la care a a 
prefectul din Zhenhai a fost chemat, cu ordin 
în capitală. La gîndul că Tanchun avea să se-nt 
acasă, s-a mai înseninat. Singurul lucru care-l neliniști 
era că nu cunoştea exact ziua plecării lor. 

Călătoria dură, și cum n-avea bani de ajuns, s-a văzu 
nevoit să trimită un om cu o scrisoare la Lai Shangror 
în care-l ruga să-i împrumute cinci sute liang de ai t. 

Trecuseră mai multe zile şi Jia Zheng nu izbutise 
înainteze pe apă decît vreo zece li. Cel trimis după ban 
s-a întors cu un răspuns în care Lai Shangrong vol 
despre greutățile în care se afla, și cu suma de cinci 
liang de argint. 

Ieşindu-şi din fire, Jia Zheng i-a poruncit omului s 
înapoieze banii, şi să ceară scuze pentru faptul că 
deranjat. 

Neavînd de ales, acesta a trebuit să plece din nou. Ci 
a ajuns la Lai Shangrong și i-a înminat banii şi sı 
soarea, acesta dindu-și seama că greșise, s-a gindit să 
adauge o sută şi să-i trimită lui Jia Zheng împreună € 
urări de bine. A rămas uimit însă, cind omul a a 
banii la pămînt şi a ieșit. 

Înspăimintat, Lai Shangrong a trimis numaidecit o 
scrisoare acasă, prin care îşi sfătuia tatăl să renunțe! 
slujbă, cît mai era încă timp. 

Primind scrisoarea, Lai Da i-a rugat pe Jia Qiang 
Jia Yun să intervină pe lîngă doamna Wang să-l învoias 
Jia Qiang ştiind că doamna Wang nici nu vrea să aud 
de așa ceva, fără s-o anunțe măcar, în ziua următo 
l-a înștiințat pe Lai Da că rugămintea lui a fost respi 
Atunci Lai Da a trimis pe cineva la Lai Shangrong rug 
să fie scos din slujbă, pe motiv de boală. Despre toat 
acestea doamna Wang nu ştia nimic. 4 

Jia Yun n-a dat nici o atenție acestor întîmplări. Ca 
şi mai înainte, Jia Yun practica jocurile de noroc 
chiar miza pe sume foarte mari. Voi să împrumute de 
Jia Huan nişte bani, dar acesta n-avea o lețcaie. To 
economiile rămase după moartea favoritei Zhao, de mu 
le irosise. 

Cînd Jia Yun i-a cerut bani, Jia Huan și-a ii 
ofensa adusă cîndva de Feng Jie și, profitînd de lipsa 
Jia Lian, a hotărit ca, ajutat de Jia Yun, să se 
pe Qiao Jie. 
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— "Tu eşti mai mare ca mine, i-a spus el lui Jia Yun 
— şi nu ştii să faci rost de bani ! 

— Ciudat mai judeci ! s-a mirat Jia Yun. Stăm mai 
toată vremea împreună şi doar știi că n-am de unde să 
fac rost. 

— Dar n-ai auzit că unul din depărtare vrea să-și 
cumpere o ibovnică ? l-a întrebat Jia Huan. De ce n-ai 
pune la cale împreună cu unchiul Wang Ren, s-o daţi pe 
Qiao Jie ? 

— M-am gindit eu de mult la toate astea, dar m-am 
temut să nu te superi. Nu ştii că aceia care vor să-și ia 
ibovnice nu îndrăznesc să se adreseze oamenilor de seama 
noastră ? 

Atunci Jia Huan s-a aplecat la urechea lui Jia Yun 
şi i-a șoptit citeva cuvinte. Jia Yun a tăcut ca şi cum 
Jia Huan ar fi gindit copilărește. 

—Ce vă şuşotiţi ? i-a întrebat Wang Ren, care a 
apărut pe neașteptate în prag. Vreţi să-mi ascundeţi ceva ? 

Atunci Jia Yun i-a povestit toată discuţia. 

— Straşnică idee ! a exclamat Wang Ren, plesnindu-şi 
palmele. Iată cum ni se arată nouă bănişorii ! Numai să 
nu daţi înapoi de frică ! Eu n-am teamă de nimic, îi sînt 
unchi și pot să dispun de soarta ei. Trebuie, însă, ca al 
treilea stăpîn Jia Huan să vorbească cu doamna Xing, iar 
eu cu unchiul Xing. Cind stăpînele vă vor cere părerea, 
voi veţi susţine că este lucrul cel mai înţelept din cîte 
există. 

După ce totul a fost ticluit, Wang Ren s-a dus la 
unchiul Xing, iar Jia Yun la doamna Xing și doamna 
Wang. Jia Yun n-a fost zgîrcit cu înfloriturile, făgăduind 
cîte-n lună și-n soare. 

Doamna Wang l-a crezut în bună parte, chiar dacă nu 
în tot ce i s-a spus. Dar doamna Xing, care a fost înștiin- 
tată că i se ceruse consimţămintul unchiului Xing, nu s-a 
împotrivit deloc, ci doar a trimis după Xing să vină să-l 
întrebe. i 

Unchiul Xing ştia de la Wang Ren ce pleașcă avea să 
cadă pe capul lor, aşa că s-a străduit din răsputeri s-o 
înduplece pe soră-sa. 

— Principele după care vrei s-o dai pe nepoată-ta 
este un om cumsecade ! Dacă veţi hotărî să măritați fata 
cu el, apoi poţi „să fii încredințată că bărbatu-tău va fi 
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Humaidecit reprimit în slujbă şi întreg castelul 
va avea de folosit de pe urma lui. 

Doamna Xing a fost întotdeauna ușor de înduplecat 
si vorbele unchiului „Prostu“ au făcut-o să viseze. Ea 1 
poltit la o discuţie şi pe Wang Ren, care i-a înfățișat totul 
in culorile cele mai strălucitoare ; apoi l-a chemat şi pe 
Jia Yun şi i-a spus ce avea de făcut. Wang Ren a pus E 
se trimită soli la curtea principelui. Acesta însă, necunos- 
cind familia, a poruncit supușilor să se ducă să vadă fata. 
Jia Yun le-a ieşit oamenilor în cale și le-a spus : 

— Am tăinuit tuturor adevărul, spunindu-le că un. 
principe se însoară cu lata. Totul se face cu consimţă- 
mîntul bunicii şi unchiul ei va fi chezaș. Aveţi grijă c 
spuneţi ! "| 

Cei trimişi nu s-au împotrivit. Atunci Jia Yun a anun- 
țat-o pe doamna Xing că totul a fost rezolvat. Li Wan Să 
Baochai,  necunoscind uneltirile, s-au bucurat pentru 
soarta lui Qiao Jie. f 

Au sosit şi femei gătite în veşminte luxoase. Le-a pri- 
mit doamna Xing. Ele erau foarte serioase, de parcă ag 
fi ştiut că se aflau într-o casă onorabilă. Dar cum căsă: 
toria lui Qiao Jie nu fusese hotărîtă definitiv, doamna Xing 
şi-a chemat nepoata şi i-a spus că rudele vor s-o vadă. 

Qiao Jie nu era decit o copilă, care nu deosebez binele 
de rău. Însoțită de bunica eia întimpinat femeile inveș= 
miîntate in straie de curte. Neliniştită, Ping Er le-a urmat, 
La apariţia lui Qiao Jie, femeile s-au ridicat şi-au inceput 
s-o privească din cap pină-n picioare, apoi au prins-o de 
mînă şi-au mai privit-o încă o dată. După un timp au 
plecat. 

Această întîmplare a tulburat-o pe Qiao Jie. Nu văzuse, 
niciodată asemenea rude şi a zis că ar fi bine s-o întrebe 
pe Ping Er. 

În ceea ce-o privește, Ping Er pricepuse totul. 

„Negreșit este vorba de măritiş ! s-a gindit ea. Întru- 
cît cel de-al doilea stăpin lipsește, doamna Xing singură 
hotărăşte. Numai că nu ştiu din ce familie au venit. Dacă 
veneau dintr-o familie de vază şi cunoșteau situaţia noas- 
tră, n-ar fi omis orice dram de ceremonie. Judecind după 
cele petrecute, aceste femei nu pot fi decît de la castelul 
vreunui cneaz din locuri îndepărtate. Trebuie să aflu 
adevărul și după aceea să-i spun lui Qiao Jie“. | 
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Ping Er a început să cerceteze. Toate slujitoarele o as- 
cultau şi o înştiințau de tot ce aflau. Spusele acestora au 
înspăimiîntat-o. Deocamdată nu i-a destăinuit nimic lui 
Qiao Jie, dar s-a grăbit să arate lui Li Wan și Baochai 
presimţirile ei, rugindu-le să-i comunice şi doamnei Wang. 

Doamna Wang a înţeles că treburile luaseră o întor- 
sătură urită şi a prevenit-o pe doamna Xing. „Bănuind-o 
pe doamna Wang de gînduri necurate în ceea ce o priveşte 
pe nepoată-sa, doamna Xing a spus: 

— Nepoata mea e destul de mare! În lipsa lui Lian 
Er, de treburile acestea mă ocup eu. În plus fratele meu 
şi unchiul lui Qiao Jie cunosc adevărul despre familia 
mirelui. Oare nu prezintă destulă încredere ? Eu nu mă 
opun la această căsătorie. Dacă se va întîmpla ceva ne- 
plăcut, eu şi Lian Er nu vom da vina pe nimeni! 

Vorbele doamnei Xing au supărat-o pe doamna Wang, 
dar n-a lăsat să se observe acest lucru. 

Întorcindu-se acasă, i-a povestit lui Baochai discuţia 
avută cu doamna Xing şi a început să plingă. 

— Mamă, nu te neliniști ! a-ncercat s-o mîngfie Baoyu, 
N-o să se întimple nimic din toate astea! Pe Qiao Jie 
o aşteaptă altă soartă și nu-i cazul să vă amestecați în 
viața ei! 

— Iar spui şarade ! s-a înfuriat doamna Wang. Doar 
oamenii au convenit, și din zi în zi așteaptă să fie luată 
fata. Oare Jia Lian mă va ierta dacă totul va fi așa cum 
susține Ping Er ? Dacă Qiao Jie nu mi-ar fi nepoată, ci o 
rudă îndepărtată, tot ar trebui să-i purtăm de grijă, ca 
lucrurile să sfirşească bine. Pe domnișoara Xing Xiaoyan 
noi am căsătorit-o, dind-o după fratele Xue Ke, şi trăieşte 
în bună înţelegere. Domnișoara Bao Qin, care s-a dus în 
familia Mei, de asemenea o duce bine. Se spune că se 
îmbracă şi trăieşte în mare îndestulare. Numai domni- 
şoara Shi Xiangyun, pe care a măritat-o unchiul ei, n-o 
duce cum trebuie : murindu-i bărbatul, a suferit îngrozitor 
şi este sortită să rămînă văduvă pină la capătul zilelor. 
Aşa că, dacă-o vor da, din greşeală, pe Qiao Jie după 
vreun netrebnic, mă vor judeca şi-mi vor striga c-am 
făcut-o din răutate. 

Între timp a sosit Ping Er, care avea de gind s-o vizi- 
teze pe Baochai și cu această ocazie a aflat cum se înche- 
iase discuţia doamnei Wang cu doamna Xing. Cind 
doamna Wang i-a povestit ce-i răspunsese doamna Xing, 
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uluită, Ping Er s-a aruncat la pămînt îngenunchind în f 
doamnei Wang. È 

— Soarta lui Qiao Jie e în mîinile voastre, stăpină 
Dacă dăm crezare spuselor oamenilor, atunci nu num 
Qiao Jie va avea de îndurat, dar şi dumneavoastră 
veți simți vinovată. Cum veți explica atunci celui de al 
doilea stăpân, Jia Lian, cele întîmplate ? | 

— Tu eşti o fată deşteaptă, a zis doamna Wang. Ridi- 
că-te și ascultă-mă ! Qiao Jie este nepoata doamnei Xing 
şi aceasta a hotărît. Cum pot, oare, să mă amestec ? J 

— Nu-i cazul să vă amărîți ! a intrat în vorbă Baoyu. 
Oricum, din planurile ei n-o să se aleagă nimic. 

Ping Er s-a temut pentru sănătatea lui Baoyu şi a tăcut, 
Apoi curînd şi-a luat rămas bun de la doamna Wang. 

Gîndul căsătoriei a tulburat-o pe doamna Wang ; spri- 
jinindu-se de braţele fetelor, s-a întors în iatacul său să 
se odihnească. | 

Nu i-a oprit la ea nici pe Baoyu şi nici pe Baoch: 
care 0 însoţiseră. 

Dar n-a avut parte de odihna rîvnită, că s-a şi anun: 
tat sosirea mătuşii Li. După aceea şi-a făcut apariţia 
Jia Lian. x 

— Bunicul a trimis un om cu o scrisoare care a ajuns 
la mama. Dînsa ar fi vrut să v-o aducă, dar cum între timp 
a venit mătuşa, mama m-a trimis să v-o aduc și să vă 
transmit că va veni neîntirziat. Mătuşa, de asemenea, 
doreşte să vă vadă. | 

Spunînd acestea, Jia Lian i-a înmînat scrisoarea. 

— Dar de ce-a venit mătuşa ta ? s-a interesat doamna 
Wang. 

— Nu ştiu, a răspuns Jia Lian. Am auzit, doar, că 
aduce veşti de la soacra celei de a treia mătuşe. 

Doamna Wang şi-a amintit numaidecit că mai demult 
Li Qi a intrat în vorbă cu Zhen Baoyu, iar mai apoi au 
şi căzut la învoială. Acum, după cît se pare, urmează ca 
fata să fie luată în casa Zhen și mătușa Li a venit să se 
sfătuiască cu Li Wan. Doamna Wang a încuviințat, des- 
chizind în același timp scrisoarea, în care scria : | 

„Deoarece în ultimul timp toate drumurile pe ape au 
fost oprite de armatele, care se întorc de la țărmurile 
mării, n-am nici un mijloc să călătoresc mai repede. 

Am primit știrea că Tanchun cu socrul şi soţul ei 
vin spre capitală. Aţi aflat şi voi ? Nu demult mi-a scris 


648 = 


Jia Lian că nu-i merge bine tatălui său. Știai şi tu de 
asta ? Se apropie sorocul examenelor pentru Baoyu şi 
Lan Er ; de aceea trebuie să înveţe cu toată sirguinţa și-n 
ruptul capului să nu se lase pe tinjală ! Voi avea nevoie 
de foarte mult timp ca să duc sicriul pină la locul de 
baştină. Mă simt bine şi nu fiţi îngrijoraţi ! 

"Transmite-i lui Baoyu porunca mea !“ 

Mai departe urma data, iscălitura și o adăugire : „Lui 
Jia Rong i-am scris separat“. 

Doamna Wang i-a înapoiat lui Jia Lan scrisoarea 
zicînd : ` 

— Du-o celui de al doilea unchi al tău, Baoyu, s-o 
citească, apoi dă-o mamei tale. 

Dar în clipa aceea a intrat Li Wan însoțită de mătușa 
Li. Au întrebat-o pe doamna Wang de sănătate, iar aceaste 
le-a poftit să se aşeze. Mătuşa Li a înștiinţat-o de plecarea 
lui Li Qi la familia Zhen. 

— Aţi citit scrisoarea ? a întrebat, apoi, Li Wan. 

— Da, a răspuns doamna Wang. 

Jia Lan i-a întins mamei scrisoarea. 

Li Wan a parcurs-o în grabă şi a spus : 

— A treia domnişoară Tanchun s-a măritat de cîțiva 
ani, dar n-a venit la noi niciodată. În curind va fi aici și 
ne vom linişti. 

— Într-adevăr, îmi simţeam sufletul tulburat, însă 
acum mi-este bine, încuviinţă doamna Wang. Nu știu 
însă, cînd s-o așteptăm ? 

Mătuşa Li a mai întrebat ce-a mai scris Jia Zheng. 
Apoi Li Wan s-a adresat fiului : 

— Ai văzut? Examenele se apropie şi unchiul tău 
e-atit de îngrijorat ! Du-te mai repede cu scrisoarea la 
unchiul Baoyu s-o citească și el !... 

— Dar ei doi n-au mai dat de atîta timp pe la şcoală, 
a remarcat mătuşa Li. Cuin or să se prezinte la examene ? 

— Cînd soţul meu era colector de biruri, a cumpărat 
pentru amîndoi un îndreptar de la școala împărătească — 
Guozijian — i-a amintit doamna Wang. 

Jia Lan a luat scrisoarea şi s-a dus la Baoyu. 

După ce s-a despărţit de doamna Wang, Baoyu a pus 
mîna pe Apele toamnei şi s-a cufundat în lectură. Baochai, 
observînd că soțul ei citea cu nesaţ, a rămas încîntată. 
Dar cînd s-a apropiat și a văzut cartea, s-a întristat afară 
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din cale. „Pentru el nu mai există nimic altceva deci 
gîndul plecării. De ce-o fi vrind să se îndepărteze de oa- 
meni ? Toate acestea nu vor sfirși bine !* 

Și a înţeles că Baoyu nu va putea fi clintit în 
tărirea sa. 

— Ce se petrece cu tine ? a-ntrebat dintr-o dată Bao- 
yu, privindu-și soția şi parcă citindu-i gindurile. 

— Credeam că noi sîntem soţ şi soţie, a răspuns Bao 
chai, iar aceasta înseamnă ca tu să fii „sprijinul meu pi á 


Bogăția, prosperitatea, şi faima, toate acestea nu-s decit 
un fir de fum, ori un nor care se destramă. Încă di 
vechime înţelepţii dădeau mare însemnătate conduitei 
oamenilor, d 

Baoyu a împins cartea într-o parte şi abia a zîmbit, 

— Iată că vorbeşti de purtarea oamenilor, de bătr 
înţelepţi ! Dar nu ştii oare că aceştia au spus : „Nu p 
pădi simţămintele pe care le-ai dobindit la naștere“ ? 
înseamnă nou-născut ? Cel care nu are nici deşteptăci) 
nici cunoștințe, care nu-i nici lacom, nici invidios. 
însă, din copilărie devenim zgîrciți, ne închistăm, ne pie! 
dem minţile din pricina unei iubiri şi toate aceste simi 
minte ne învăluie ca o crustă. Cum să te eliberezi ? Ci 
să scapi de deşertăciunile lumești ? De-abia acum mi- 
apropiat cuvîntul înţeleptului : „În întilniri și despărți 
se scurge viața“, pe care ei deseori îl amintesc şi pe care 
pînă acum nimeni n-a fost în stare să-l pătrundă, Dacă e 
să vorbim de conduita oamenilor, cine se poate compara 
cu copiii abia veniţi pe lume ? ] 


— Ai pomenit de puritatea acestor mici făpturi, 


asta cu pa, 

Yao, Shun, Yu, Zheng Tang, Zhou Kong şi Confuci 
s-au străduit s-ajute oamenii şi să-i elibereze de patimi 
şi de aceea, amintind de puritatea copiilor, aveau în 
dere „neîngăduința faţă de cruzime“. Dacă reducem | 
numai la tilcul arătat de tine, ar însemna că înţelepţi 
încurajau fuga de societate și de familie ! Aceasta oare 
se mai poate numi adevăr ? 

— Yao şi Shun niciodată nu i-au forţat pe Zhao 
şi Xiu Yin, iar Wu Wang şi Zhou Gong nu i-au îrnpie 
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cat pe Bo Yi şi Shu Qi... a început Baoyu să explice, însă 
Baochai i-a tăiat vorba : 

— Nu! Dacă în vechime toţi ar fi fost ca Zhao Fu, 
Xin Yin, Bo Yi ori Shu Qi. atunci de ce trec drept înțe- 
lepţi Yao, Shun, Zhou Gong și Confucius ? Iar în ceea ce 
priveşte amintirea lui Bo Yi, Shu Qi n-are nici un temei ! 
Ei au trăit la sfirșitul dominaţiei dinastiei Shang (Yin), au 
trecut prin alte încercări și pînă la urmă au părăsit ținu- 
turile- natale. Noi trăim prin înţelepții noștri şi facem să 
înflorească învăţătura lor, bunicii noştri se înveşmintau 
în brocart şi mîncau cele mai alese mincăruri, iar tu, de 
cînd ai deschis ochii pe lume, ai fost iubit de toți — şi 
bunica și tatăl tău și mama ta au văzut în tine o adevă- 
rată comoară. Aminteşte-ți de toate acestea și cugetă la 
vorbele tale ! Ai tu oare dreptate ? 

Baoyu nu răspunse nimic ; şi-a dat capul pe spate și 
a început să ridă. 

— Deoarece am auzit tot ce ai avut de spus, te rog 
să te gindeşti bine la vorbele mele și de acum inainte să 
te apuci serios de învăţătură. dacă vrei să ieşi primul la 
examen. De vei izbuti, nu se va putea spune că te-ai bucu- 
rat în zadar de bunăvoința străbunilor şi de mila cerului ! 

— Să ies primul ? a zis Baoyu. Nu-i nimic greu în 
asta. Însă vorbele tale .„.de acum înainte“ şi „nu te-ai 
bucurat în zadar de bunăvoința străbunilor şi de mila 
cerului“. nu se potrivesc voinței mele. 

Baochai tocmai voia să-i răspundă, cînd Xiren a zis: 

— Stăpină, aţi vorbit de bătrînii înţelepţi, mărturi- 
sese că eu n-am priceput nimic. Din copilărie îl slujesc 
pe stăpinul Baoyu. Am trecut prin multe pentru el şi 
chiar dacă așa a trebuit să se întîmple, n-ar fi de prisos 
să preţuiască acest lucru. Mai mult, sînteţi atit de supusă 
cu părinţii săi, încît şi de n-aţi fi soţia lui, tot ar trebui 
să-şi arate recunoştinţa față de dumneavoastră. Iar în 
ceea ce privește sfinţii şi nemuritorii, discuţiile despre ei 
sînt întru totul născociri. Care dintre muritori i-a văzut 
vreodată ? Cine ştie de unde a apărut călugărul care i-a 
zăpăcit capul stăpinului Baoyu ! Și el a crezut !... Oare 
dați mai multă crezare cuvintelor acelui smintit, decit 
vorbelor tatălui şi mamei ? 

Baoyu şi-a coborit privirea. Xiren ar fi vrut să con- 
tinue, dar s-au auzit paşi şi cineva a întrebat sub fe- 
"reastră : 
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— E acasă unchiul meu ? A 

— Intră, intră ! a răspuns grăbit Baoyu, e care s-a 
dicat. auzind glasul lui Jia Lan. 

Jia Lan a intrat rizind, i-a salutat pe Pee 
Baochai şi pe Xiren, care s-a înclinat în faţa lui, di 
care i-a dat lui Baoyu scrisoarea. | 

După ce şi-a aruncat privirea peste rînduri, Baoyu 
l-a întrebat : | 

— Înseamnă că va veni cea de a treia mătușă a “ta ez | 
Tanchun ? 

— Dacă bunicul a scris, înseamnă că vine, a răspi 
Jia Lan. ă 
Baoyu a dat doar din cap gînditor. | 

— Aţi citit-o ? l-a întrebat Jia Lan. Bunicul serie, la 
sfîrşit, că trebuie să învăţăm serios! Și dumneata, un- 
chiule, mi se pare că nu prea te-ai pregătit în ultimi 
timp ! 

— A, nu! Citeva fragmente tot am scris, ştii, ca 
mi se deprindă mîna, a ris Baoyu, dar veţi vedea 
să ies primul. 

— În cazul acesta spune cîteva teme, a zis Jia Lan, 
să le: scriem împreună, fiindcă va trebui să mă prezint 
eu la examen. N-ar fi deloc plăcut să dau foaia albă, vor 
ride nu numai de mine, dar și de dumneata. 

— Aşa ceva nu se va întîmpla ! l-a încredințat Bao; 

Baochai l-a poftit pe Jia Lan să stea. Baoyu s-a aşezat 
şi el pe locul de mai înainte, iar Jia Lan în fața Jui. 
Au început să discute despre compoziții şi fața li s-a 
luminat. Ca să nu se amestece în vorba lor, Baochai 
intrat în iatac gîndindu-se : „Judecînd după înfățișarea 
lui, parcă şi-ar fi revenit. Numai că nu înţeleg de ce-o fi 
stăruit asupra cuvintelor «de acum înainte»“. A 

Un sentiment de îndoială a pus din nou stăpinire pe 
Baochai. Singură Xiren, ascultînd cum discuta de bine 
voitor Baoyu despre examenele ce se apropiau, s-a bui 
rat în adincul sufletului : „Amida Buddha! În sfirșit, 
preocupă şi el de treburi serioase, cum sint Cele 
cărți !“ 

timp ce Baoyu și Jia Lan stăteau de vorbă, Ying 
Er le-a servit ceaiul. Jia Lan s-a ridicat şi-a luat ceași 
Apoi a pomenit de regulamentul examenelor şi de fag 
că l-a invitat pe Zhen Baoyu să se prezinte împ: f: 
la examene, ceea ce l-a mulțumit pe Baoyu. Curind Jia 
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Lan a plecat, lăsînd lui Baoyu scrisoarea de la tatăl său. 
Baoyu a luat-o şi rizînd a intrat în odaie, unde i-a dat-o 
lui She Yue s-o pună bine. Apoi a luat în mînă Cartea 
Zhuang Zi, poruncind lui She Yue, Ying Er şi Qiu Wen 
s-adune cărţile Can tong qie i, Yuan ming bao, Wu deng 
hui yuan şi altele care i-au fost cîndva pe plac. 

Comportarea lui Baoyu a mirat-o foarte pe Baochai 
şi, din dorinţa de a-l iscodi, a zis : 

— Foarte bine că nu le mai citeşti, dar de ce le strîngi ? 

— Fiindcă pătrund tot ceea ce aceste cărți nu cuprind, 
a răspuns Baoyu ; de aceea vreau să le ard şi să mă des- 
part de ele odată pentru totdeauna. 

Baochai s-a bucurat, crezînd că, în sfîrşit, bărbatul ei 
a părăsit gîndurile plăcerii, dar deodată s-a cutremurat 
auzindu-l murmurînd : 

„În Codicele intern şi-n nici una din dogme nu sălăș- 
luieşte învățătura lui Buddha ; 

n afară de înşiruirea reţetelor ce privesc elixirul vie- 
ţii se află încă luntrea nemuririi“ 2. 

Baochai nu auzise tot, izbutise doar să prindă cuvin- 
tele „nu sălășluiește învăţătura lui Buddha“ şi „se află încă 
luntrea nemuririi“. Şi sufletul i-a fost din nou cuprins de 
îndoială. 

Baoyu a poruncit lui She Yue și Qiu Wen să aranjeze 
o încăpere liberă, să ducă acolo toate cărțile necesare pre- 
gătirii pentru examene și s-a apucat să înveţe temeinic, 
fapt care a mai liniștit-o oarecum, pe Baochai. 

Xiren s-a mirat, fiindcă auzise ce n-a auzit niciodată, 
văzuse ce n-a văzut niciodată, şi i-a spus rizînd lui 
Baochai : 

— Vorbele pe care i le-ai spus, stăpînă, nu s-au risi- 
pit în vînt! În sfîrșit, a priceput și el, că apucase pe un 
drum greşit ! Păcat că a mai rămas atît de puţin timp 
pînă la examen ! 


1 Can tong qie, carte sfintă compusă din două părţi : în prima 
parte sînt expuse metodele de preparare a elixirului vieții, iar în 
a doua parte sînt formulate principiile învățăturii budiste, Yuan 

bao — carte de anecdote scrisă pe timpul dinastiei Han, 
bază pentru cartea sfintă a canoanelor daoiste. Wu deng hui 
yuan — una din cărţile budiștilor, în care sînt descrise diferitele 
cit budiste. 
2 Codicele intern, codul canoanelor budiste, deosebit de Co- 
dicele extern, care se referă la gîndirea eretică. Se zice că în 
„luntrea nemuririi“ plutesc, pe marea care desparte țărmul ne- 
muririi de pămînt, sfinții fără de moarte, 
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— Dacă va da ori nu examen, soarta hotărăște. a sput 
Baochai abia zîmbind. Iar a început să învețe, nu 
linişteşte prea mult. Singurul lucru pe care-l doresc 
toată inima este să lase gindurile astea ciudate, ca smin- 
teala şi forţele necurate să nu se mai poată întoari 
niciodată ! f 

Baochai a observat mirată că-n jur nu mai era nimeni, 
A adăugat încet : 

— Sînt mulțumită că s-a cuminţit. Dar mi-e te: 
ca nu cumva să-i apară vechile obiceiuri şi să-nceapă iar 
cu fetele ! Cum aș putea îndura ? 
` — Desigur, stăpînă, a încuviințat Xiren. De cin 
Baoyu a fost atras de vorbele călugărului, s-a îndej 
de fete ; dacă va înceta interesul pentru călugăr, 
apucături se vor trezi. 

Ştiu că stăpînul nu ne prea bagă îi în seamă. Zi Juan a 
plecat şi-am rămas doar cu patru slujitoare. Dintre 
atrăgătoare mi se pare a fi doar Wu Er. E-adevărat 
mamă-sa v-a rugat să-i daţi drumul acasă s-o pregăte: 
de măritiș, dar deocamdată se află aici. 

În ceea ce le priveşte pe She Yue şi Qiu Wen, 
uită uneori de bunăcuviinţă, fiindcă le-a răsfățat ani 
zile stăpină. 

În felul acesta a rămas doar singură Ying Er. Stăpinul 
n-o prea are la inimă și afară de asta este destul de cumini 
şi nu îngăduie gesturi uşuratice. Cred că ori de cite 
va cere ceai ori apă, trebuie trimisă la el numai Ying Er, 
ori vreo fată foarte mică. Ce părere aveţi, stăpînă ? | 

— Sint atit de neliniştită! a răspuns Baochai. Fă 
cum crezi. 

De atunci doar Ying Er și cele mai mici fete au m: 
rămas în preajma lui Baoyu. 

Baoyu a încetat să mai iasă din casă şi doar din cînd 
în cînd mai trimitea pe cîte cineva să o întrebe pe doai 
Wang de sănătate. Aceasta era mulţumită că fiului său 
îi venise mintea la cap şi că nu-i mai pricinuia nici un fel 
de emoție. 

La trei august se împlinea anul de cînd se stinsese din 
viaţă Jia Mu. Baoyu s-a dus dis-de-dimineaţă la templu 
să se prosterne în faţa strămoşilor, ca după aceea să dis- 
pară, din nou, în camera sa. ș 
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După masă, Baochai, Xiren şi celelalte fete au rămas 
în iatacul lor cu doamna Xing și doamna Wang. 

Baoyu stătea tăcut în încăperea lui tainică. Deodată 
a intrat la el Ying Er, cu un vas plin cu fructe, spunînd : 
i le-a trimis mama dumneavoastră cu prilejul 
împlinirii anului de la moartea bunicii. 

Baoyu s-a ridicat, a mulţumit, apoi s-a așezat din nou, 

— Pune-l acolo ! 

Ying Er a aşezat vasul unde i s-a spus, după care 
a şoptit : 

— Mama dumneavoastră tare vă mai laudă stăpine ! 

Baoyu a zimbit. 

— Stăpina a zis că dacă veţi învăţa tot aşa, acu-acu 
veţi da examen, iar peste un an și primiţi gradul de Jing 
shi, şi ajungeţi dregător. Speră să nu-i înșelaţi nădejdea ! 

Baoyu a aprobat zimbind din nou. 

Ying Er și-a amintit vorbele lui Baoyu de cînd îi 
făcuse învelitoarea pentru evantai și a murmurat : 

— Dacă veţi da examen, veţi face o mare bucurie 
soției! Mai ţineţi minte? Cînd locuiaţi în grădină și 
mi-aţi poruncit să vă împletesc o învelitoare la evantai, 
brodată cu flori de prun pitic, mi-aţi spus așa : va fi feri- 
cită acea casă în care mă va lua cu ea domnişoara mea, 
după ce se va mărita. Acum mă aflu în casa voastră şi 
trebuie să fiți fericiţi ! 

Vorbele ei au făcut să tresară inima lui Baoyu, dar 
s-a stăpinit și a rîs încetișor, 

— După tine, eu sînt fericit, soția mea la fel, dar cum 
ești tu ? 

Ying Er s-a rușinat, sîngele i-a năpădit obrajii, dar cu 
greu a zis : 

— Noi nu sintem decît slujitoare ! Ce fericire să ne 
dea nouă soarta ? 

— Chiar dacă ai rămîne astfel o veșnicie, pot să te 
asigur că tu vei avea parte de mai multă fericire decit 
mine ! 

Ascultîndu-l, Ying Er a bănuit că iar îşi ieșise din 
minţi. S-a speriat că putea să fie vina ei, şi n-a ştiut 
cum să plece mai repede. 

— Prostuţo ! a auzit ea vocea lui Baoyu. Vino, am 
să-ţi spun ! 

Dacă vreţi să știți ce i-a spus Baoyu lui Ying Er, citiţi 
capitolul următor, 


mEn CAPITOLUL 
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In care se povesteşte cum Baoyu, după ce a trecut 
examenul cu succes, a rupt firul care-l lega de lumea 
întinată, şi cum familia Jia, datorită milostivirii împăratului, 
s-a bucurat din nou de moștenirea de la străbună 


AȘADAR, neînţelegind vorbele lui Baoyu, Ying Er a 
dat să iasă, însă Baoyu i-a striga! : pi 

— Prostuțo, vino să-ți, spun! Dacă domnisoara ta e 
fericită și tu poți să fii fericită odată cu ea. Sora Xirer 
nu prea e demnă de incredere, slujeşte-ţi stăpinu fāi 
să-ți cruți puterile ! Cindva poate o să te răsplătese pen- 
tru tot ce-ai îndurat cîtă vreme ai stat lingă ea ! 

La început Ying Er părea că întelege totul, dar apoi n-a 
mai priceput nimic şi, întorcindu-se către Baoyu, a zis: 

— Prea bine, voi lua aminte, dar trebuie să plec, fi- 
indcă m-aşteaptă soţia dumneavoastră. Dacă mai doril 
fructe, trimiteţi fata să mă cheme ! 

Buoyu a încuviințat şi ea a ieşit. Curînd s-au întors 
Baochai şi Xiren. Dar aceasta nu ne mai reţine atenția. 


Și iată că peste cîteva zile sosi sorocul examenelor. 
Toţi ai“casei sperau ca Baoyu și Jia Lan să scrie bine lu- 
crarea şi să se prezinte la celelalte probe, Singură Bao- 
chai n-avea încredere, deoarece cu toate că Baoyu învă- 
tase cu atita sirg, trăda o anume nepăsare. Se temea ca 
nu cumva Baoyu şi nepotul său, care se prezentau 
pentru prima oară-n viaţă la un examen, să nu se lase 
întricoșaţi de prezența atitor oameni pregătiţi. 

Chiar dacă după plecarea călugărului, Baoyu nici nu 
mai ieşise din casă şi se ocupase temeinic cu învățătura, 
Baochai tot nu era convinsă că s-ar fi putut transiorma 
într-un timp atît de scurt, şi se întreba cu inima strînsă 
dacă la mijloc nu era vreun motiv care să determine 
această schimbare. Înainte de examen le-a trimis pe Xiren 
şi Su Yun și pe alte fete să pregătească tot ce le-ar 
putea fi de trebuinţă lui Baoyu şi Jia Lan. 
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- Ea însăşi supraveghea şi punea totul în ordine. Mai 
mult, împreună cu Li Wan i-au propus doamnei Wang să 
le dea cîţiva oameni de nădejde, ca să nu se rătăcească 
cei doi tineri în acea îmbulzeală. 

Ziua următoare, Baoyu și Jia Lan s-au îmbrăcat în 
veșminte simple și s-au înfățişat bucuroși doamnei Wang. 

— Imaţi parte pentru întiia oară la examen, i-a po- 
văţuit doamna Wang ; şi cu toate că v-aţi făcut băieţi 
mari. n-aţi plecat de lingă mine nici măcar o zi. Dacă s-a 
întîmplat să nu mă aflu lîngă voi, aţi fost înconjurați de 
slujitori, aşa că n-aţi petrecut nici o noapte singuri. Acum 
va trebui să vă las de capul vostru, în mijlocul străinilor, 
fiecare purtindu-şi de grijă ! Care din voi termină mai 
întii, să se grăbească să vină acasă, ca să nu mai stau 
neliniştită. 

Doamna Wang era tulburată : Jia Lan, după fiecare 
vorbă a ei, aproba din cap; în schimb Baoyu tăcea şi 
de-abia cînd doamna Wang termină, se aşeză în genunchi 
şi cu ochii plini de lacrimi făcu trei plecăciuni pînă la 
pămînt spunînd : 

— Mamă. m-ai adus pe lume şi nu ţi-am fost recu- 
noscător cu nimic. Dacă am să scriu bine lucrarea și am să 
obţin titlul ştiinţific de juren voi considera că datoria mea 
faţă de dumneata s-a împlinit. Prin aceasta voi răscumpăra 
toate relele pe care le-am săvirşit. 

Adînc impresionată doamna Wang a spus : 

— Prea bine că ai asemenea dorință şi e păcat că 
bunica ta n-are cum să te vadă ! 

Vărsînd lacrimi, doamna Wang a vrut să-l] îmbrăţişeze, 
dar el, continuînd să stea în genunchi, a zis : 

— Indiferent dacă mă vede ori nu bunica, ea ştie tot, 
şi-i destul ca să se bucure. Și dacă se va bucura, înseamnă 
mult mai mult decit dacă m-ar vedea. Doar trupul ei ne-a 
părăsit, sufletul continuă să viețuiască. 

Auzindu-l Li Wan s-a temut şi i s-a părut că astfel de 
discuţii nu prevestesc nimic bun, așa că s-a grăbit să in- 
tervină rîzînd : 

— Stăpină, trăim o bucurie atit de mare şi dumnea- 
voastră vă întristaţi ! Fratele Baoyu înțelege să fie res- 
pectuos cu părinţii şi să învețe cu sîrguinţă. Se va duce 
la examen împreună cu Jia Lan, vor scrie lucrarea şi la 
întoarcere o vom arăta prietenilor noştri învăţaţi, anunţind 
vestea şi lui Jia Zheng şi Jia Lian. 
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„Baoyu s-a întors către Li Wan, înclinindu-se. 

— Nu te neliniști, dragă cumnată ! Vom da nesreşit 
examenul ! Jia Lan al dumitale va avea noroc mare în 
viaţă și vei fi atit de fericită, încît vei purta pălărie împu- 
dobită cu fenicşi şi te vei înveşmînta în mantilă brodată. 

— Cit aş dori să se-mplinească spusele tale ! a excla- 
mat Li Wan. Atunci n-ar mai fi în zadar... 

Fiindcă nu voia s-o supere pe doamna Wang cu vor- 
bele ei, n-a mai spus nici un cuvînt. 

— Atunci veţi putea spune, a continuat Baoyu, că 
aveţi un fiu bun, vrednic urmaș al străbunilor. Și chiar 
dacă tatăl lui nu-l poate vedea, oricum, el va duce la bun 
sfirșit ceea ce fratele meu mai mare n-a apucat să împli- 
nească. 

Li Wan a rămas tăcută. 

Ascultînd discuţia, Baochai a înmărmurit, fiindcă nu 
numai în cuvintele lui Baoyu, dar și într-ale doamnei 
Wang şi ale lui Li Wan a întrevăzut negre prevestiri. Se 
străduia din răsputeri să nu le dea crezare şi cu greu își 
stăpînea lacrimile. 

Apropiindu-se-de ea, Baoyu s-a înclinat uşor. Apariţia 
lui i s-a părut atit de ciudată, dar nimeni nu putea ghici 
cu adevărat ce punea la cale. De aceea cînd Baochai a 
izbucnit în plins. toţi cei de faţă s-au mirat, 

— Soră,! a zis Baoyu. A sosit clipa ! Ai grijă de mama 
şi aşteaptă de la mine veşti bune ! 

— Bine ! a răspuns Baochai. Du-te ! 

— Nu mă grăbi ! a oprit-o Baoyu, ştiu și singur c-a 
bătut ceasul ! 

Baoyu şi-a rotit privirea în jur şi observînd că lip- 
sese Xichun și Zi Juan a zis : 

— Rămas bun surioarei Xichun și lui Zi Juan. Spu- 
neţi-le c-am să le întîlnesc fără doar şi poate ! 

Nimeni nu înţelegea dacă erau vorbe de om smintit, 
ori nu. Cu toţii au crezut că Baoyu era prea emoţionat din 
pricină că pleca de acasă pentru prima oară și lucrul ecl 
mai înțelept era să-l grăbească să plece. 

— Te așteaptă oamenii ! i-au spus ei. Dacă mai zăbo- 
veşti mult, poţi să întirzii ! 

— Plec, plec, a răspuns Baoyu. Fiţi liniștiți ! "Toate 
s-au sfîrșit ! 

— Bine, bine, grăbeşte-te ! au zis toţi rizind, 
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i “Doamna Wang şi Baochai şi-au luat rămas bun de la 
ca şi cum s-ar fi despărţit pe vecie. De-abia se putea 
stăpini să nu izbucnească în hohote de plins, în timp ce 
el rizind ca sărit din minţi, a ieşit pe poartă și nu s-a mai 
văzut. Într-adevăr : 

Născut a fost în slavă şi parfum 

Cum nimeni pe pămînt nu s-a aflat ; 

Din colivie astăzi a scăpat, 

Rupîndu-și prima piedică din drum. 

Jia Huan, după plecarea celor doi s-a înfumurat și, 
luindu-și aere de stăpîn, a zis : 

— Vreau s-o răzbun pe mama ! În casă nu se află nici 
picior de bărbat, stăpina bătrină Xing e întru toate de 
acord cu mine — și nu-mi pasă de nimeni ! 

A alergat la doamna Xing, a salutat-o şi a început s-o 

lească în cuvinte meșteșugite. 
cîntată, doamna Xing a exclamat : 

— Eşti băiat isteţ ! Ai dreptate : o treabă ca măritișul 
lui Qiao Jie, eu trebuie s-o hotărăsc! Ce prostănac şi 
unchiu-tău Jia Lian, să lase un lucru atit de greu pe 
seama altora ! 

— Cei care au venit s-o peţească au spus tă totul este 
aranjat, a înştiinţat-o Jia Huan ; şi au mai spus că v-au 
pregătit sumedenie de plocoane. Vă mai îndoiţi că dacă 
nepoata dumneavoastră se va căsători cu un Wang cu 
trecere la Curte, soţul nu va căpăta numaideciît o slujbă ? 
Nu ca să-i aduc învinuiri doamnei Wang spun: ne-au 
asuprit crunt, cînd Yuanchun a fost favorita împăratului ? 
Qiao Jie pare a fi de altă plămadă. Mă duc să-i vorbesc ! 

— Da, trebuie să-i povesteşti tot, a fost de acord 
doamna Xing. Numai astfel îţi va prețui bunătatea. Sînt 
convinsă că nici tatăl ei nu i-ar fi putut găsi asemenea 
pereche. Ce proastă mai este Ping Er asta : tot timpul ţine 
morțiş că planul nostru nu-i bun. Dar zice că şi doamna 
Wang s-ar opune. S-ar putea să aibă ele vreun motiv! 
Dacă tărăgănim şi se-ntoarce Jia Lian acasă şi află astfel 
de veşti, nu vom mai izbuti să facem nimic. 

— Dinspre partea mirelui nu există nici un fel de pie- 
dică, el o aşteaptă pe Qiao Jie, a întărit Jia Huan. După 
datina din palatele cnezilor, nevasta poate fi luată după 
trei zile de la înţelegere. Există însă o singură opreliște : 
în familia mirelui nu se obişnuiește să se oficieze cununie 
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cu nepoata unui slujbaş căzut în dizgrație ; de aceea 
propun s-o ţinem pe Qiao Jie într-o odaie dosnică. N 
se va face de-abia după ce stăpinul bătrîn Jia She va fi 
repus în funcţie. 

— De ce m-aș împotrivi ? a răspuns doamna Xing, 
Doar aşa cere datina familiei lor. 

— În cazul acesta scrieţi horoscopul ! 

— Ce prostuţ eşti ! În casă n-au mai rămas decit femei 
neinvățate ! Să-l scrie Jia Yun ! 

Bucuros afară din cale, Jia Huan a ieșit. 

Fără să piardă o clipă, s-a sfătuit cu Jia Yun, apoi 
folosindu-se de Wang Ren, pe care l-au trimis la cneazul 
necunoscut, au ticluit o scrisoare pe care să poată obține 
bani. 

Dar cine şi-ar fi putut închipui că discuţia lui Jia 
Huan cu doamna Xing avea să fie auzită de slujitoarea 
acesteia ? 

Fata fusese primită datorită lui Ping Er, asa că a aler- 
gat îndată la ea şi i-a povestit tot de-a fir a păr. Ping Er 
nu s-a îndoit că era vorba de un lucru necurat și i-a spus 
lui Qiao Jie. Înspăimiîntată, Qiao Jie a cerut să-şi aştepte 
tatăl şi plingiînd o noapte-ntreagă, a refuzat să se supună 
poruncilor doamnei Xing. Însă ar fi vrut să-i spună doam- 
nei Wang tot ce se uncltise. 

— Fii cuminte, domnişoară ! a oprit-o la timp Ping 
Er. Stăpina bătrină ţi-este bunică. Întrucit tatăl dumitale 
lipseşte, toate hotărîrile doar ea le ia, mai ales că unchiul 
a depus chezășie. Toți uneltesc și vei putea să-i birui ! 
Eu nu-s decit o femeie simplă şi n-am cuvînt în faţa lor. 
Trebuie să mă gindesc cum să te salvez și să nu fac vreo 
boacănă ! 

— Domnișoară ! Faceţi ceva ! a implorat-o fata din 
serviciul doamnei Xing. De nu, pe domnișoara Qiao Jie o 
vor duce cu sila ! 

Spuniînd acestea a ieşit în curte. 

Ping Er o privea pe Qiao Jie care stătea în pat făcută 
ghem şi plingea. 

— N-are rost să plingi, domnişoară ! a zis. Tatăl dea 
tale e departe şi nu-ţi poate sări în ajutor. Judecind 
după cîte-am auzit... 

Ping Er s-a oprit la jumătatea vorbei, fiindcă tocmai 
intrase cineva din partea doamnei Xing zicînd : 
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~ — A sosit clipa fericită din viaţa domnişoarei ! Mi s-a 
poruncit să-ți transmit, Ping Er, să aduni lucrurile dom- 
nişoarei. În ceea ce priveşte zestrea, va fi predată după 
întoarcerea celui de al doilea stăpîn, Jia Lian, fiindcă așa 
s-a covenit cu familia mirelui. 

Ping Er a luat cunoştinţă și cea trimisă a plecat. Cu- 
rînd a sosit şi doamna Wang. 

Zguduită de plins, Qiao Jie s-a aruncat la pieptul ei. 
Doamna Wang a-nceput şi ea să plîngă. 

— Nu te neliniști, fetiţo ! a miîngiiat-o ea pe Qiao Jie. 
Am încercat să vorbesc cu bunică-ta, dar după cum se 
vede, n-am izbutit s-o induplec. Nu ne mai rămîne decit 
să lăsăm să treacă vremea şi să trimitem pe cineva la tatăl 
tău, să-l anunţe. 

— Dar oare nu știți nimic, stăpînă ? s-a amestecat în 
vorbă Ping Er. Dis-de-dimineaţă Jia Huan i-a adus la 
cunoştinţă stăpinei bătrine că după obiceiul familiilor din 
ținuturile depărtate, fata trebuie să se ducă în casa mire- 
lui la trei zile după cununie. 

Astăzi doamna Xing i-a poruncit lui Jia Yun să-i aducă 
horoscopul lui Qiao Jie ! Mai putem să-l așteptăm pe stă- 
pînul Jia Lian pînă se întoarce ? 

Aflind de uneltirile lui Jia Huan, doamna Wang a 
gemut de mînie. Venindu-și în fire, a strigat de mai multe 
ori să fie chemat Jia Huan. Dar nefiind găsit, doamnei 
Wang i s-a spus: 

— A plecat dimineaţă cu Jia Qiang şi Wang Ren. 

— Dar Jia Yun unde-i? a întrebat doamna Wang. 

— Nu ştim, a fost răspunsul. 

Cei care se strinseseră în iatacul lui Qiao Jie se pri- 
veau năuciţi. 

Doamna Wang, neputind să se certe cu doamna Xing, 
şi-a simţit inima împovărată. În acea clipă în încăpere a 
intrat o femeie care-a anunţat : 

— Oamenii care păzesc porţile dosnice ale castelului 
au trimis vorbă c-a venit Liu Laolao. 

— Asta ne mai lipsea, a zis doamna Wang pe-un ton 
răutăcios. Cine mai are timp şi de ea ? Spuneţi-i să plece ! 

— Stăpină, trebuie chemată, a șoptit Ping Er. Oricum, 
ea este naşa domnișoarei Qiao Jie şi se cuvine să ştie tot-! 

Doamna Wang nu s-a mai împotrivit. Curînd a intrat 
Liu Laolao. Ea i-a salutat pe toţi întrebindu-i de sână- 
tate. 
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Liu Laolao a băgat de seamă numaidecit că toţi 
ochii roşii de plins, însă nebănuind despre ce putea fi 
vorba, după un timp, a întrebat : L 

— Dar ce vi s-a întimplat ? Stăpina, domnișoarele şi 
ceilalți și-au amintit poate de răposata Feng Jie ? 

Auzind numele mamei sale, inima copilei a fost 
colită şi mai mult. 

— Mătușă, nu vorbi în vînt, a zis Ping Er. Eşti 
mamei domnișoarei și trebuie să știi tot ! 

Ping Er i-a povestit amănunţit bătrînei tot ce se în- 
timplase. Aceasta a rămas îngrozită. A 

— Domnişoară, te ştiu o fată isteaţă ! a zis ea după 
ce şi-a revenit. Oare nu ştii că-n dragoste se pot întir 
pla schimbări ? 

— Ai putea să ne dai o mină de ajutor ? a întrebat 
Ping Er. Hai, spune o dată ! 

— Dar ce-i aşa mare lucru ? a întrebat și bătrâna la 
rîndul ei. Nimeni nu ştie nimic şi domnişoara intră-n 
gaură de șarpe. 

— Prostii! a spus Ping Er hotărită. Unde se pot 
ascunde niște oameni ca noi ? 

— Mă tem că n-o să vreţi să mergeţi, a răspuns bătrîni 
Dar bine ar fi să mergeţi cu mine la ţară. Acolo as 
cunde-o pe domnişoara şi l-aş pune pe ginerele meu să 
găsească un om de treabă care să-i scrie cîteva cuvinte 
tatălui său. Omul i-ar duce şi scrisoarea, încît tată-său ar 
veni fără întirziere. N-ar fi bine ? 

Şi dacă află stăpîna bătrînă ? s-a neliniștit Ping Er. 

— A aflat că eu am dat pe aici ? a întrebat bătrîna. 

— Bineînţeles! a răspuns Ping Er. Stăpina bătrină 
este neîngăduitoare cu slugile și le pedepsește cînd i-a- 
scund ceva. Ea locuieşte în partea din faţă a castelului şi 
dacă-ai venit pe poarta mare, fii sigură că ştie, dar dac-ai 
intrat prin poarta din spate, poți să nu-ţi faci griji ! 

— Hai să fixăm ziua, a continuat Liu Laolao. Voi po- 
runci i i TRAN meu s-aducă o caleașcă s-o luăm pe 
domnișoara ! 

— Ce dată să mai fixăm ? s-a mirat Ping Er. Ai drepi 
tate, voi aranja eu totul ! 

Ea a alergat înăuntru și i-a spus doamnei Wang celd 
discutate. Doamna Wang a chibzuit şi ideea i s-a mng 
nelalocul ei. 
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N-avem altă scăpare! a stăruit Ping Er. Doar 
E apa asira m-am încumetat să vă vorbesc, stăpînă. 
Nu trebuie să știți nimic şi chiar puteţi s-o întrebaţi pe 
stăpina bătrînă, că tot n-are ea unde s-o găsească pe 
Qiao Jie. lar noi, de-acolo din sat, vom trimite pe cineva 
după stăpîn şi va veni în goană mare, o să vedeţi. 

În loc de răspuns doamna Wang a suspinat. 

— Stăpină, salvaţi-mă ! a implorat-o Qiao Jie. Cînd 
se va întoarce tatăl meu, n-o să mai știe cum să vă 
mulţumească ! 

— Nu mai avem timp de vorbe ! a implorat-o Ping 
Er. Stăpînă, vă rog să vă întoarceţi şi să trimiteţi oameni 

să vadă de casă în lipsa noastră. 

___— Băgaţi de seamă, fiți atente, a zis atunci doamna 
Wang. Trebuie să vă pregătiţi haine şi pat. 

= — Dacă plecăm, plecăm chiar acum, a fost de părere 
' Ping Er. N-are rost să întirziem, riscăm să vină aici. 
“Atunci va fi prea tîrziu. 
— Da, grăbiţi-vă! a zis doamna Wang ca trezită 
dintr-un somn adînc. Dac-o să se întîmple ceva, vă voi 
„sări în ajutor ! 

Doamna Wang s-a întors la ea, după care s-a dus la 
doamna Xing s-o reţină, ca să n-aibă cum ieși din casă. 

Între timp Ping Er a adunat oamenii şi le-a spus 
ce-aveau de făcut. 

— Nu vă ascundeţi, faceţi totul pe faţă ! i-a prevenit. 
Dacă vă vede careva, spuneţi-le că stăpina bătrină a dis- 
pus să pregătiţi o caleașcă pentru Liu Laolao. 

Apoi a poruncit să se închirieze una. 

După ce a sosit, a îmbrăcat-o pe Qiao Jie în hainele în 
care umbla în mod obisnuit Ping Er şi au ieșit împreună. 
Lăsînd să se creadă că îi conduce pe Liu Laolao și pe 
nepotul său, Ping Er și copila s-au strecurat cu iuţeală-n 
caleașcă şi-au dispărut fără urmă. 

În ziua aceea porţile din spatele castelului fiind des- 
chise, nu le-au văzut decit vreo doi-trei oameni, şi cum 
cei care mai rămăseseră erau puţini și de-abia pridideau 
cu treburile în imensele clădiri, de fapt la poartă nu era 
aproape nimeni. Doamna Xing se purta sever cu oamenii 
şi de aceea şi cei care o văzuseră pe Ping Er cu Qiao Jie, 
le-au lăsat să plece slobode, ascunzind doamnei Xing totul. 
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Cît despre doamna Xing, între timp vorbea cu di 
Wang. Aceasta se simţea tulburată și-a trebuit să i 
ca s-o întîlnească pe Baochai. 

Chipul înspăimîntat al doamnei Wang a neliniştit-o 
Baochai a întrebat : 

— Dece sînteţi supărată, stăpînă ? 

Doamna Wang i-a povestit totul așa cum se întâmplase, 

— Dar e nemaipomenit ! Trebuie chemat fără zăbavă 
Jia Yun ca să pună capăt acestei fărădelegi. 

— Nu pot da în nici un chip de Jia Huan, i-a räs- 
puns doamna Wang. 

— Ar trebui să vă prefaceţi că nu ştiţi nimic, a mai 
zis Baochai. Daţi-mi puţin răgaz şi voi găsi eu pe cineva 
care să meargă la stăpîna bătrină şi să-i aducă totul la 
cunoştinţă. 

Doamna Wang n-a avut nimic împotrivă. S 

A sosit vremea să vă povestesc despre principele 
din ţinuturi depărtate cu scopul de a cumpăra citeva fel 
ca ibovnice. Păcălit de acei care au copleșit-o cu laude E 
Qiao Jie, s-a hotărît să trimită pețitoarele s-o vadă, Fi 
meile s-au întors şi i-au povestit tot. Principele a întrel 
cu de-amănuntul din ce familie face parte fata şi ele i-au 
răspuns fără ocolişuri. Înţelegînd că fata se trăgea dintr-un 
neam mare, a zis : 

— Încalc datina ! Era cît pe-aci să dau de belea ! 
Întrucît n-am nimic de făcut la palat. va trebui să plec. 
Yar dacă va sosi cineva din partea acestei fete, trimiteţi-l 
de unde-a venit ! 

Tocmai în ziua aceea Jia Yun şi Wang Ren s-au dus la 
principe cu horoscopul lui Qiao Jie. Cum i-au zărit la 
poartă oamenii principelui au început să dea din miini 
zicînd : 

— Principele ne-a poruncit să prindem şi să dăm în 
judecată pe oricine vine din partea familiei Jia, cu scopul 
de a zălogi fata ! Cine mai îndrăznește să se mai dedea la 
asemenea fapte, pe aceste timpuri de linişte statornic 
în țară de către marea putere a împăratului ? 

Înspăimintat, Wang Ren şi toți cei care-l însoțeau, au 
rupt-o la fugă. Întorcindu-se acasă, s-au apucat să-i bles- 
teme pe cei care-i dăduseră în vileag. Cind lui Jia Huan, 
care tocmai aştepta veștile, i s-a spus că-l cheamă doamna 
Wang, acesta a intrat în pânică. Văzindu-l pe Jia Yun, 
s-a repezit spre el să-l întrebe : 
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— Totul s-a năruit ! a zis el înciudat. S-a aflat totul. 

Şi a început să-i povestească lui Jia Huan cum s-au 
petrecut faptele. 

Jia Huan a înmărmurit. 

— Doar azi dimineaţă i-am îndrugat atitea stăpinei 
celei bătrine. Acum, ce mă fac ? a zis el. N-aţi vrut decît 
să rîdeți de mine și să mă viriţi în laţ. 

— Bătrina doamnă -Xing şi doamna Wang vă cheamă 
la ele ! s-a auzit glasul unei fete. 

Văzînd că n-aveau cum să se mai ascundă, Jia Huan 
şi Jia Yun, pieriţi de frică, s-au îndreptat spre odăile 
doamnei Wang. Abia au intrat în încăpere, că au și dat cu 
ochii de faţa strîmbă de miînie a acesteia. 

— Frumoasă treabă aţi mai făcut! s-a repezit la ei 
doamna Wang. Le-aţi ucis pe Qiao Jie și Ping Er. Duce- 
ți-vă şi căutaţi-le leşurile ! 

Jia Huan şi Jia Yun s-au aruncat în genunchi în faţa 
ei. De teamă, lui Jia Huan îi pierise glasul, iar Jia Yun, 
cu capul aplecat, a zis : 

— Eu nu sînt vinovat. Bătrînul domn Xing şi domnul 
Wang Ren ne-au spus c-au măritat-o pe Qiao Jie, și noi 
n-am făcut altceva decît să vă aducem la cunoștință. Bu- 
nica fetei n-a avut nimic împotrivă şi mi-a poruncit să-i 
scriu horoscopul. Apoi familia mirelui n-a mai vrut-o pe 
Qiao Jie. Cum le-am ucis noi pe Qiao Jie şi Ping Er ? 

— Jia Huan i-a spus doamnei bătrine că Qiao Jie va 
fi luată de-abia după trei zile, a continuat pe-un ton ame- 
ninţător doamna Wang. Oare așa se căsătorește cineva ? 
Dar acum, nu despre asta este vorba; vom discuta noi 
cînd se va întoarce stăpinul Jia Zheng. Acum plecaţi în 
căutarea lui Qiao Jie ! s, 

Doamna Xing nu zicea nimic şi plingea. 

— Maică-ta a fost o ticăloasă ! l-a ocărit doamna Wang 
pe Jia Huan. Iar tu, o stîrpitură care-i semeni ! S-a ridi- 
cat şi a poruncit să fie condusă acasă. După ce-a ieșit, 
doamna Xing, Jia Huan şi Jia Yun au început să se certe 
și să dea vina unul pe altul. 

— Acum ne certăm de pomană a spus doamna Xing. 
Eu cred că Qiao Jie trăieşte și că Ping Er a dus-o undeva, 
pe la neamuri, ca s-o ascundă. 
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Doamna Xing a poruncit să fie chemaţi la ea 
au păzit poarta și după ce i-a făcut de două parale i- 
întrebat : 

— Unde s-au dus Qiao Jie și Ping Er ? 

Slugile însă au răspuns într-un glas : 

— De ce ne cereţi nouă socoteală, stăpînă ? Cereţi 
bine socoteală celor pe mîna cărora a rămas gospodăi 
Tar dacă ştim ceva, nu-i vom spune decît doamnei W: 
De vreţi să ne omoriţi în bătaie, omoriţi-ne pe toţi, 
vreţi să ne pedepsiţi, pedepsiţi-ne pe toți ! Nu-i de aj 
că stăpiînii tineri s-au obrăznicit într-atit, încît de 
a-plecat stăpinul Jia Lian au poruncit să nu ni se mai 
simbrie și orez ? Stăpînii chetuiesc tot timpul, joacă 
bani și aduc femei străine în casă ! Oare mai au a 
să spună că nu-i adevărat ? 

Jia Yun și-a muşcat limba, neîndrăznind să scoată o 
vorbă. 

Între timp a apărut slujitoarea doamnei Wang. 

— Stăpina poruncește tinerilor stăpini să se-nfăţişere 
degrabă la ea, a spus fata. . 

Înspăimîntaţi, Jia Huan şi Jia Yun n-au putut măca 
să întrebe unde dispăruse Qiao Jie. 

Erau încredințaţi că toţi îi privesc cu ochi răi și 
Qiao Jie fusese ascunsă. Dar cum să-i spună așa ce 
doamnei Wang ? Au încercat să afle de fată printre n 
muri, dar n-au reuşit să dea de urmele ei. Mai multe zi 
în şir nici doamna Xing și nici Jia Huan nu şi-au găs 


liniştea. 


Nici n-au simţit cînd a trecut vremea examene! 
Doamna Wang îi aștepta cu nerăbdare pe Baoyu și 
Lan. l-a așteptat pînă către prînz, dar n-a apărut 
unul, nici celălalt. Atunci s-a neliniștit, fapt ce le-a î 
jorat de bună seamă și pe Li Wan și pe Baochai. Au ti 
oameni să afle dacă nu li s-o fi întîmplat ceva. Dar cı 
nu sosea nici o veste şi cei plecaţi să-i caute nu se 
întorceau, după cîtva timp au trimis pe alţii, dar n 
aceştia n-au mai revenit. În sfîrşit, după înfrigurată 
teptare, a apărut Jia Lan. 

— Unde-i Baoyu ? au sărit ele să-l întrebe. 

Jia Lan, fără să mai salute, a căzut în genunchi și cu 
lacrimi în ochi a strigat : 

— Unchiul Baoyu a dispărut |... 
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" Doamna Wang și-a pierdut cunoştinţa. Cai Yun a sărit 
s-o readucă la viață cu săruri şi arome. Baochai, de ase- 
menea, era distrusă. Xiren plingea ca o bocitoare şi-l 
ocăra pe Jia Lan printre lacrimi : 

— Om de nimic ce ești ! Cum l-ai lăsat să se piardă, 
cînd voi aţi fost împreună ?... 

— La han, pină au început examenele, am mincat 
şi-am dormit laolaltă, s-a apărat Jia Lan. Astăzi, unchiul 
Baoyu a predat primul lucrarea, apoi m-a așteptat să 
termin şi eu. După aceea am ieșit să ne plimbăm pe lingă 
poartă, dar în învălmășeală, cind am întors capul, ia-l de 
unde nu-i ! Și cei care îi însoțeau au rămas nedumeriţi. 
Li Qiu a zis: „Am văzut că eraţi în același rînd, cum a 
putut să dispară ? !“ Apoi am poruncit lui Li Qiu și celor- 
alţi să dea fuga să-l caute, dar n-a fost chip să-l găsească. 
' De-abia după aceea m-am hotărît să mă-ntorc acasă ! 

Doamna Wang avea răsuflarea întretăiată. Baochai 

tia ce se petrece în sufletul ei; Xiren bocea cu glas tare. 
ia Qiang, fără să mai aștepte vreo poruncă, a plecat în 
căutarea lui Baoyu. Și astfel s-a dovedit zadarnică toată 
strădania din castelul Rongguo pentru banchetul pregătit 
în cinstea unui asemenea eveniment. 

'Trecînd peste propriile emoţii și oboseala drumului, 
Jia Lan s-a arătat hotărît să plece și el în căutarea lui 
Baoyu. 

— Băiatul meu ! l-a reţinut doamna Wang, spre uimi- 
rea celor de față. Dacă s-a prăpădit unchiul tău, te vom 
lăsa să te prăpădeşti și tu ? Rămii mai bine ! Nu te du !... 

Dar Jia Lan nu a cedat. Atunci doamna Yu a stăruit 
să-l convingă. Dintre toţi, singură Xichun înţelegea ce 
se întîmplase, dar cum nu îndrăznea să-i tulbure cu vorba 
ei, a întrebat-o numai pe Baochai : 

— Fratele Baoyu şi-a luat nestemata cu el ? 

— Cum ar fi putut s-o lase ? O poartă întotdeauna. 

Xichun a tăcut. Xiren era convinsă că nu putea fi 
străin de această întîmplare ciudatul călugăr. 

Inima o durea și lacrimile, ca mărgelele, îi lunecau 
una după alta pe obraji. 

Și-a amintit de legătura ei din trecut cu Baoyu și s-a 
gîndit : „Citeodată îl siciiam şi el se supăra ; uneori era 
atit de drept, încît îi atrăgea dragostea tuturor. Cind tre- 
buia să fie binevoitor cu cineva, o făcea ca nimeni altul. 
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Dar cum îl aţiţai, jura că se va călugări ! Cine ar fi putut 
să-şi închipuie că într-adevăr aşa va face ?* . F 

S-o lăsăm pe Xiren cu gindurile ei amare şi să spu- 
nem că bătuse şi cea de a patra strajă și despre Baoyu 
tot nu se ştia nimic. Li Wan, de teamă că doamna Warn 
nu va putea suporta lovitura, a stăruit să plece în iatacul 
ei. Toți au urmat-o numai doamna Xing despărțindu-se 
de Jia Huan, s-a retras în odăile ei. Doamna Wang s-a 
învoit cu Jia Lan să ia parte la căutarea fiului ei. Întreaga 
noapte n-a închis ochii. Ziua următoare, oamenii trimişi 
pe urmele lui Baoyu s-au înapoiat pe rînd şi toţi, parcă 
ar fi fost înţeleşi, nu spuneau decit atit : 

— L-am căutat pretutindeni, dar n-am dat de el! 
Înspăimintaţi, mătușa Xue, Xue Ke, Xiangyun, Bao Qin 
şi mătuşa Li o vizitau mereu pe duamna Wang şi cău- 
tau să-i aline durerea. Aceasta a durat mai mult timp, 
Doamna Wang slăbise de atita amărăciune și firul vieţii 
ei se subţiase. Atunci, pe neaşteptate, i s-a adus vestea : 

— A venit cineva de la reședința ținuturilor mărgi- 
nașe mării şi-a spus că miine soseşte cea de a treia dom- 
nişoară. 

Auzind că va sosi 'Tanchun, doamna Wang s-a simţit 
ceva mai puţin doborită, deşi n-a încetat să fie cu gindul 
tot la Baoyu. 

Ziua următoare a sosit Tanchun. Toţi i-au ieşit în 
întîmpinare. Tanchun arăta minunat şi purta veşminte 
de preţ. Chipul sleit de puteri al doamnei Wang și ochii 
umilaţi de atîta zbucium au impresionat-o pe Tanchun 
care a izbucnit în plins și, numai după ce şi-a revenit, a 
săvîrşit ceremonialul de bun găsit. 

Prezenţa lui Xichun, îmbrăcată în haine de călugăriță 
daoistă, a adăugat o notă și mai sumbră. Apoi i s-a po- 
vestit despre Baoyu şi, de asemenea, despre toate celelalte 
nenorociri, prilej pentru alte şiruri de lacrimi. 

Din fericire, Tanchun ştia să aline durerile, vorbele 
sale îmbinau dragostea cu stăpinirea de sine. Încetul cu 
încetul toţi şi-au simțit sufletul mai puţin împovărat. 

A doua zi a sosit soţul lui Tanchun şi aflind cele petre- 
cute în castelul Rongguo, a îngăduit soţiei sale să rămină 
cîteva zile în familie. Fetele şi nevestele venite împreună 
cu Tanchun, întîlnindu-se surori, ori prietene, sporovăiau 
cît le ținea gura. Į 
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_ Incepind cu stăpinii și terminînd cu ultimul slujitor, 
zile şi nopţi la rînd, toţi ai casei așteptau veşti de la 
Baoyu. 

După vreo cîteva zile, pe la cea de a cincea strajă, 
paznicii de la poarta exterioară a castelului au alergat 
spre poarta de serviciu să ducă fetelor de aici vestea cea 
mare. Acestea au dat buzna în casă şi, fără să mai spună 
ceva slujitoarelor din interior, au intrat în iatacul doam- 
nei Wang şi într-un glas au strigat : 

— Stăpînă, mare bucurie !... 

Doamna Wang, încredinţată că-l găsiseră pe Baoyu, 
a întrebat sugrumată de emoție : 

— L-au găsit ? Unde e ? să vină degrabă încoace. 

— -A trecut examenul de juren, a ieşit al şaptelea, au 
spus, în culmea fericirii, fetele. 

— Dar unde-i el ? le-a întrebat doamna Wang. Fetele 
au tăcut. Doamna Wang s-a ridicat de la locul ei. 

— Cine-a trecut al șaptelea ? a întrebat Tanchun. 

— Stăpinul Baoyu. 

De afară se mai auzeau voci : 

— Şi stăpînul Jia Lan a reușit ! 

Oamenii au alergat s-aducă lista celor care candida- 
seră. Jia Lan era al o sută treizecilea. La vestea aceasta, 
un simţămînt de mîndrie a cuprins-o pe Li Wan, dar nu 
indrăznea să arate. Succesul lui Jia Lan se-nţelege că o 
bucura şi pe doamna Wang, care se gîndea : „Dacă s-ar fi 
întors Baoyu, ce fericire ar fi însemnat asta pentru noi 
toţi 1* 

Baochai, adînc mîhnită, se străduia să se stăpînească, 

Cei de faţă, felicitindu-se unii pe alţii, spuneau încre- 
zători : 

— Întrucît destinul a hotărît ca Baoyu să se prezinte 
la acest examen, trebuie să se întoarcă negreșit acasă. 

Căldura cu care s-au rostit aceste cuvinte a cuprins-o 
şi pe doamna Wang, care s-a mai liniștit. 

Atunci, pe neaşteptate, din curte s-a auzit vocea lui 
Bei Ming : 

— Dacă cel de al doilea stăpîn a ajuns juren, n-are 
cum să dispară ! 

— Ce te face să crezi ? l-au întrebat cu toţii. 

— Doar se ştie : ..La examen de-ai izbutit, cunoscut 
de-o lume eşti!“ așa că oriunde va apărea, oamenii îl 
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vor cunoaște și ni-l vor aduce acasă. Cine să-ndrăznească 
să-l oprească ? 

— 'Ţîncul ăsta, cu toate că-i un prostănac, de data 
asta are dreptate ! au început să șuşotească între ei cei 
prezenţi. 

— Cum să nu! a întărit Xichun. Doar e om în toată 
firea, cum s-ar putea pierde ? Mă tem numai că, săturin- 
du-se de viața asta lumească, a luat drumul sihăstriei ! 
În cazul acesta, nu mai aveţi cum să-l căutaţi ! 

Cuvintele lui Xichun au dezlănțuit în doamna Wang 
o durere nestăpinită. 

— În cele mai multe cazuri, cei care devin budiști, sau 
sfinţi, renunță bucuroşi la rang şi bogăție, a remarcat 
Li Wan. 

— Nu vezi, el a renunţat la tatăl şi la mama sa ! a zis 
printre lacrimi doamna Wang. Nu poate fi decît un copil 
nerecunoscător ! Oare un astfel de om poate deveni sfint ? ! 

— Venirea omului pe lume de obicei nu este însoţită 
de întîmplări deosebite — a observat Tanchun. Cînd s-a 
născut frățiorul Baoyu cu nestemata în gură, toți au fost 
de părere că asta înseamnă fericire. Dar se vede treaba că 
toate nenorocirile nu se trag decit de la această piatră ! 
Dacă nu se va înapoia în cîteva zile, să nu vă fie cu supă- 
rare, stăpînă, cred că ar fi mai bine dacă aţi socoti că 
niciodată-n viaţă n-aţi avut acest copil ! Iar dacă venirea 
lui pe lume a fost hotărîtă de anumite rosturi şi el se va 
reîntoarce la bunele simţăminte, aceasta nu se va datora 
decît faptelor bune săvîrşite de străbuni în cursul mai 
multor generaţii. 

Baochai asculta tăcută vorbele lui Tanchun ;. în schimb 
Xiren nu se dovedi în stare să se stăpînească şi se clătină 
pe picioare. Doamna Wang a poruncit să fie dusă pe braţe 
în odaia ei. 


Succesul lui Baoyu și al lui Jia Lan la examen, pre- 
cum și nereuşita planului cu Qiao Jie, l-a răscolit pe Jia 
Huan, care se simţea și așa destul de "înstrăinat, Tot msi 
mult el învinovăţea pe Jia Yun și Jia Qiang. 

Era încredinţat că Tanchun nu-l va ierta. 

Ziua următoare, cînd Jia Lan s-a dus să mulțumească 
celor din comisie pentru bunăvoință, a aflat că și Zhen 
Baoyu se prezentase la examen. Dispariţia lui Baoyu 
l-a impresionat adînc. 7 
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Curînd aveau să fie înaintate împăratului toate lucră- 
rile de la examen. Acesta își arătase dorința să le citească, 
dar toate i s-au părut fără însemnătate. Numai lucrarea 
cu numărul şapte şi iscălită cu numele Jia Baoyu originar 
din Jinling și cea a o sută-treizecea, cu numele Jia Lan, 
tot din Jinling, i s-au părut deosebite și s-a interesat 
de autorii lor. 

— Aflaţi dacă nu cumva acești Jia sint rude cu 
defuncta mea soţie Jia Yuanchun ! a poruncit împăratul. 

Demnitarii au cerut să fie chemaţi Baoyu și Jia Lan. 
Dar n-a apărut decit Jia Lan. El le-a adus la cunoștință 
dispariţia lui Baoyu și le-a povestit de bunicul său. 'Toate 
acestea au fost transmise împăratului. Împăratul, înțelept 
şi luminat, iubitor de oameni şi binefăcător, şi-a amintit 
de meritele neamului Jia şi a poruncit să fie cercetate 
tabelele cu cei aflați în slujba sa. Demnitarii au îndeplinit 
porunca întocmai și împăratul a dat ordin să se verifice 
încă o dată pricina pentru care fusese pedepsit Jia She. 
Apoi suveranul a citit raportul intitulat „Restabilirea 
ordinei în ţinuturile mărginașe cu marea ca urmare a 
nimicirii tilharilor, și evacuarea armatei imperiale“. 

Raportul consemna faptul că s-a restabilit liniştea în 
provinciile sus-pomenite şi că poporul s-a întors bucuros 
la indeletnicirile sale. 

Înțeleptul suveran s-a bucurat și a dat ordin la nouă 
înalţi dregători să-i înfățişeze bravurile celor care s-au 
distins în campanie să anunţe pe pămîntul ţării o mare 
amnistie şi să se împartă decoraţii. 

După ce demnitarii s-au împrăștiat, Jia Lan a mulțu- 
mit oamenilor învăţaţi din comisie pentru bunăvoință și 
s-a întors acasă cu vestea amnistiei. Familia s-a bucurat, 
nădăjduind din nou că Baoyu va veni. Dar cel mai mult 
s-a bucurat mătușa Xue, care plănuia să-l răscumpere pe 
Xue Ban. 

Totodată, doamna Wang a fost înştiințată că a sosit 
domnul Zhen Yingjia împreună cu soţul lui 'Tanchun. 
ca să prezinte felicitări. Doamna Wang i-a poruncit lui 
Jia Lan să-i primească. Jia Lan a ieşit şi după un timp 
s-a înapoiat zimbind. 

— Stăpină, încă o bucurie ne  întimpină! Domnul 
Zhen Yingjia tocmai vine de la Curte, unde a auzit că 
stăpinul Jia Zheng nu numai că a fost iertat de pedeapsă, 
dar a și fost numit in funcţia de Rong Guo de gradul 
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trei. Titlul de Rong Guo va rămîne, ca şi înainte, bunis 
cului meu Jia Zheng, care va fi numit din nou la dep: 
tamentul imperial îndată ce se va termina doliul după 
străbunica. Toată averea confiscată ni se va înapoia. Împă- 
ratul a citit teza mea și a unchiului Baoyu și a rămas 
incîntat. El i-a întrebat pe demnitari dacă Baoyu nu-i 
cumva frate cu Yuanchun și a cerut să-l vadă. La aceasta 
s-a mai adăugat şi faptul că Beijing Wang l-a elogiat pe 
Baoyu în fața împăratului. Atunci, demnitarii au spus: 
„După cîte ştim de la Jia Lan, unchiul său a dispărut la 
ieşirea din clădirea examenelor şi nici pînă acum nu a fost 
găsit“. Împăratul a dispus să se dea poruncă severă oficii- 
lor de ordine care administrează cele cinci drumuri ale 
capitalei, ca să-și depună tot interesul în căutarea lui 
Baoyu. Dacă împăratul s-a dovedit atit de îndurător cu 
unchiul meu, puteţi să vă liniștiți stăpînă, pînă la urmă 
va fi neapărat găsit. 

După ce Jia Lan a vorbit, nimeni n-a mai fost în stare 
să-şi stăpînească bucuria ; singur Jia Huan, posomorit, o 
căuta peste tot pe Qiao Jie, fără să ştie că aceasta împre= 
ună cu Ping Er erau ascunse la Liu Laolao. 

Liu Laolao, din dorinţa de a o sluji pe Qiao Jie, cum 
au sosit acasă, le-a găzduit în cea mai bună încăpere. Le 
ospăta zilnic și, deşi bucatele erau țărănești, aveau gust 
bun. Ping Er a stat tot timpul acolo, spre liniştea lui 
Qiao Jie. între timp, bogătașii satului au auzit că-n casa 
lui Liu Laolao venise o domnişoară de familie bună. Care 
dintre ei n-ar fi vrut s-o vadă ? Toţi spuneau despre ea 
că era o zînă pogorită în lumea muritorilor, pentru care 
fapt unii îi aduceau legume şi fructe, alţii vînat şi se între- 
ceau să-i cucerească bunăvoința. 

Dar dintre toți cel mai bogat era neamul Zhou. stăpin 
peste zece mii de liang de argint şi mii de gin de pămint, 
Avea un singur fecior de paisprezece ani, frumos şi deş- 
tept. Părinţii îl purtaseră la şcoli și la ultimul examen 
obținuse titlul de ziucai. 

Mama băiatului, de cum a văzut-o pe Qiao Jie, a sim- 
tit că se-aprinde in ea invidia : „.Ce păcat că sintem țărani 
şi nu putem lua pentru fiul nostru o asemenea domni- 
șoară“, și-a zis ea. 

Dar Liu Laolao, privind-o, a şi ghicit despre ce era 
vorba și i-a spus : 

— Am priceput ce vrei, şi am să-ţi fiu peţitoare 1... 
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— Tu cunoşti oamenii aceștia ! a răspuns mama Zhou. 
Mai bine nu mà amagi. Cum ar putea ei să-și dea copila 
după unul de la ţară ? 

— Am să stărui ! a zis la rîndul ei Liu Laolao. 

Femeile s-au despărțit. 

Neștiind ce se mai întîmpla în castelul Rongguo, Liu 
Laolao l-a trimis pe Ban Er să afle. 

Cind Ban Er a intrat în oraş, a văzut la porţile cas- 
telului Rongguo mulțime de baldachine şi caleşti şi a 
întrebat ce se petrece. 

— Familiilor din castelele Rongguo şi Ningguo li s-au 
dat înapoi slujbele moștenite de la inaintaşi şi averile con- 
fiscate, i-au spus oamenii, și din nou au urcat în slāvi, dar, 
din nenorocire, cel de al doilea stăpin, Baoyu, după ce 
a dat examenul nu s-a mai întors... 

Ban Er tocmai se pregătea de plecare, cînd în poartă 
s-au oprit cîțiva călăreţi. Slugile le-au ieșit în intimpinare 
şi Ban Er le-a auzit cu urechile lui spunînd : 

— S-a-ntors al doilea stăpîn ! Ce bucurie ! Cum s-o 
mai fi simțind domnul cel bătrin ? 

— E bine acum ! a zis cel mai virstnic dintre călăreţi. 
Împăratul i-a arătat bunăvoință și în curind va veni acasă. 
Dar ce este cu oamenii aceştia ? s-a interesat el. 

— Sint solii împăratului, care au adus la cunoştinţă 
mila lui și cărora li s-a poruncit să ne dea înapoi averea 
confiscată. 

Cel venit a intrat zimbind în curte. Ban Er și-a dat 
seama că el era Jia Lian. Nemaiavind răgaz, s-a grăbit 
spre casă povestind bunică-si tot ceea ce văzuse şi auzise. 

Luminată de atita bucurie, Liu Laolao a dat fuga s-o 
felicite pe Qiao Jie, spunindu-i din fir a păr ce știa de la 
Ban Er. 

— Îţi mulţumim, bunicuțo, că ne-ai scăpat ! i s-a adre- 
sat Ping Er bătrinei. Altfel n-ar îi fost chip ca domnişoara 
să apuce asemenea fericire. 

Qiao Jie era stăpînită de bucurie. 

În timp ce vorbeau, a apărut un călăreț cu o scrisoare 
din partea lui Jia Lian, spunînd : 

— Stăpinul Jia Lian este foarte impresionat de mări- 
nimia arătată fiicei sale şi mi-a poruncit s-o aduc fără 
zăbavă acasă. Mi-a mai dat drept răsplată şi cîțiva liang 
de argint. 
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Liu Laolao a fost mulțumită că lucrurile s-au sfivșit 
aşa şi a trimis să se închirieze două carete. pentru Qiao 
Jie şi Ping Er. Qiao Jie se obișnuise atit de mult în 
lui Liu Laolao, că nu voia să mai plece cu nici un preţ. 
Şi Ping Er se învățase cu ea şi plingea, nevoind să-i dea 
drumul. Văzindu-le cît de greu se despărțeau, Liu Laolao 
i-a dat voie lui Ping Er să le petreacă pînă la oraş. Așa 
că s-au urcat în carete şi s-au îndreptat spre castelul 
Rongguo. 


Dar să revenim la Jia Lian, care aflind că tatăl său 
a căzut bolnav, plecase neîntîrziat la locul surghiunului. 

Întîlnindu-se tatăl şi fiul s-au tînguit și şi-au deplins 
soarta, dar prezenţa lui Jia Lian l-a liniştit, într-adevăr, 
pe Jia She, încît a început să se înzdrăvenească văzînd) 
cu ochii. 

Apoi Jia Lian a primit scrisoarea de acasă, în care ad 
înștiințat de cele întimplate. El i-a povestit lui Jia Sl 
şi s-a grăbit să se-ntoarcă. Pe drum a auzit de marea 
amnistie, ceea ce l-a determinat să meargă cu şi mai multă 
nerăbdare. Aşa că a ajuns acasă tocmai în clipa cînd se 
aflau și dregătorii însărcinaţi să transmită voinţa suve- 
ranului. Doamna Xing şi celelalte doamne se văicăre: 
că nu era nici un bărbat să primească porunca împără= 
piei. Pe Jia Lan îl considerau încă nevirstnic pentru ase- 
menea ceremonii. 

Jia Lian a sosit cum nu se putea mai bine. l 

Salutindu-se cu stăpînele, fără să aibă răgazul unui 
cuvînt, a venit să-i primească pe înalții demnitari de la 
Curte şi să asculte înaltul ordin. 

Un demnitar virstnic l-a întrebat de sănătatea atu, 
după care a adăugat : 

— Miine poftiţi la Curte să primiţi înalta distincție ! 
Toate clădirile castelului Ningguo vă vor fi predate dum- 
neavoastră ! 

Cînd Jia Lian a ieşit să-i petreacă pe dregători, 
văzut la poartă cîteva carete țărănești, cărora servitor 
nu le permiteau să intre. Jia Lian şi-a dat numaidi 
seama că se-ntorsese Qiao Jie și s-a năpustit cu înjură 
asupra slugilor. 

— Proști fără pic de minte ! a răcnit el. Cit am lipsi 
de-acasă, aţi făcut pe stăpinii și aţi silit-o pe Qiao Ji 
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să tugă, iar acum, cînd s-a întors, n-o lăsaţi să intre! 
Ce-aveţi cu mine de mă duşmăniţi ? 

Oamenii au înţeles pe loc că toată întimplarea cu Qiao 
Jie nu prevestea nimic bun, dar nici prin gind nu le tre- 
cuse ca Jia Lian de-abia întors, să fi şi aflat; de aceea, 
cuvintele neașteptat de tăioase ale lui Jia Lian au avut 
rezultatul cuvenit. z 

— Cînd ați plecat, stăpîne, unii dintre noi s-au îmbol- 
năvit, alții au fost nevoiți să plece, au încercat servitorii 
să se dezvinovățească, şi treburile gospodărești au fost 
conduse de al treilea stăpîn — Jia Huan, de stăpînul Jia 
Qiang și de al doilea stăpîin Jia Yun. Ce-au făcut, nu ne 
priveşte pe noi ! 

— Nemernicii ! s-a mîniat Jia Lian. Mai vorbim noi ! 
Dar, haideţi, deschideţi mai iute porțile ! 

Jia Lian s-a dus la doamna Xiang, dar n-a pomenit 
nimic ; şi de acolo la doamna Wang, în fața căreia a căzut 
în genunchi zicînd : 

— Stăpină, numai mulţumită dumneavoastră, fiica 
mea s-a întors iar la mine ! Despre fratele Jia Huan nu 
pot vorbi, dar nu mă aşteptam ca Jia Yun să fie atît de 
ticălos. Prima oară cînd l-am lăsat să supravegheze gos- 
podăria şi-a făcut de cap. Acum, în timpul lipsei mele 
îndelungate, s-a dovedit din nou neruşinat. Nu-mi luaţi 
în nume de rău, stăpînă, dar cred că un astfel de om tre- 
buie alungat o dată pentru totdeauna. 

— Dar Wang Ren cum a putut să fie atît de mîrşav ? | 
a exclamat doamna Wang. 

— N-aveţi nici o grijă, stăpînă, mă socotesc eu cu el! 
a răspuns Jia Lian. 

— A sosit domnișoara, a anunţat în clipa aceea Cai Yun. 

Qiao Jie s-a închinat în faţa doamnei Wang. Amin- 
tindu-şi de împrejurările în care se despărţise de fată, 
doamna Wang a izbucnit în plins. Și lui Qiao Jie i-au dat 
lacrimile. Jia Lian s-a întors către Liu Laolao să-i mulţu- 
mească, iar doamna Wang a chemat-o să-i povestească 
ultimele întîmplări. 

După aceea Jia Lian s-a văzut cu Ping Er. Fără să-i 
spună ceva, ochii lui arătau numai mulțumire. În timpul 
din urmă o copleșea cu respect și se hotărise ca de îndată 
ce se va înapoia Jia She, să-i ceară acestuia îngăduinţa 
de a o lua de soţie. 


677 


La venirea lui Jia Lian, doamna Xing s-a speriat afară 
din cale și cînd a aflat că acesta s-a dus la doamna Wang, 
a trimis iscoade s-asculte ce vorbesc. Fetele s-au întors 
şi i-au spus că acolo se mai aflau și Qiao Jie şi Liu Laolao, 
precum şi tot ceea ce auziseră. Doamna Xing şi-a dat 
seama că se lăsase păcălită și a început să cîrtească împo- 
triva doamnei Wang : 

— Seamănă vrajbă între mine şi nepoată. Ar trebui să 
știu și ce spune Ping Er. 

Între timp a apărut Qiao Jie, urmată de Liu Laolao şi 
doamna Wang, care nemaiţinînd seama de ceremonial, i-a 
învinuit de-a dreptul pe Jia Yun şi Jia Huan de tot 
ce se întîmplase. 

— Stăpiînei bătrine, a zis ea, i-au spus mereu că va 
fi spre fericirea lui Qiao Jie. De unde avea ea să știe că 
la mijloc nu-i decît înşelăciune ? 

Doamna Xing se simțea tulburată. Își amintea cum 
doamna Wang o sfătuise să nu-și dea consimţămintul în 
privința căsătoriei şi acum tăcea vinovată. 

Ping Er s-a ploconit în faţa doamnei Wang și impre- 
ună cu Qiao Jie s-au dus la Baochai. 

— Mila împăratului este nemărginită şi putem să 
nădăjduim că familia noastră va prospera din nou, a mai 
AGREE Ping Er. Cred cu tărie că Baoyu se va întoarce 
acasă ! 

Atunci, Qiu Wen, tulburată, a alergat spunînd : 

— Lui Xiren îi este foarte rău !... 

Dacă nu ştiţi ce s-a petrecut mai departe, citiţi capi- 
tolul care mai urmează. 


CAPITOLUL 


| 39 


In care se povesteşte cum Zhen Shiyin 
cugetă asupra deşertăciunilor lumești 

şi cum Jia Yucun 

face incheierea Visului din pavilionul roşu 
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Ea OTERO RIEME, KAŽE, ERARE, DROLI. 
— cap. V. 
Facsimil 


BAOCHAI, auzind că Xiren nu se simțea bine, a aler- 
gat în odaia acesteia urmată de Qiao Jie şi Ping Er. 
s-au apropiat de kan-ul pe care zăcea Xiren, au ol 
că îi era atit de rău, încît i se tăia respirația. Baochai £ 
poruncit să i se dea puţină apă fierbinte şi să fie ch 
medicul. 

— De ce s-a îmbolnăvit atit de grav sora Xiren ? 
întrebat-o mirată Qiao Jie. 

— Alaltăieri seara i-a fost aşa de rău, a răspuns 
chai, încît aproape a căzut fără cunoștință. Stăpîna 
poruncit să fie dusă acasă pe braţe și așezată în pat. Dar 
atunci a fost atîta încurcătură, încît nimeni nu s-a gîndi! 
la medic şi starea i s-a înrăutățit, 

Curînd a sosit doctorul și Baochai s-a grăbit să se 
retragă. Acesta i-a ascultat inima şi a afirmat că boala 
cauzată de supărări prea mari, după care i-a prescris Q 
reţetă. Am omis să vă spun că după ce Xiren a fosi 
adusă acasă în seara aceea, cu urechile ei a auzit vorbin- 
du-se că dacă Baoyu nu se va întoarce, toate fetele vor 
trebui să plece. Tulburarea ei a crescut și mai mult. 

Cînd Qiu Wen a plecat să prepare leacurile, Xiren a 
căzut în delir. La început i s-a părut că-n faţa ei se 
Baoyu, dar imaginea s-a destrămat ca o ceaţă, iar 
locul lui se ivi un călugăr cu un pergament în mină, di 
care citi : „Tu nu eşti de-a noastră, va trebui să te măriţi.... 

Xiren ar fi vrut să-i vorbească, însă în clipa aceea a 
intrat Qiu Wen. 4 

— Surioară, leacurile-s gata, ia-le... 

Xiren deschise ochii şi abia acum îşi dădu seama 
visase. Despre visul ei n-a spus nimănui nimic. 
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Bindu-şi leacurile se gindea : „Nu încape îndoială că 
Baoyu a plecat însoţit de călugăr. Cînd a vrut să-i dea 
acestuia nestemata, am presimţit că ne va părăsi. Am 
încercat să-l împiedic, dar m-a respins neînduplecat, fără 
să-mi arate pic de milă. Apoi a fost cuprins de un fel de 
dezgust fățiș pentru soţia sa, şi nici chiar fetelor nu le 
mai dădea vreo atenție ; înseamnă că în clipa aceea hotă- 
rîvea era luată, Chiar dacă-i aşa, poate el oare să-și alunge 
nevasta ? Doamna Wang m-a numit favorita lui, m-au 
plătit mai bine decît pe altele, dar niciodată n-am pome- 
nit de asta stăpînului si am lăsat să fiu socotită o simplă 
slujitoare. Dacă stăpinul Jia Zheng şi doamna Wang îmi 
vor pune în vedere să plec, iar eu mă voi ruga să rămîn, 
vor ride toți de mine. Iar dacă voi pleca supusă, mereu 
îmi voi aduce aminte de traiul meu cu Baoyu și chinul 
mă va distruge“. 

Şi astfel neliniștea o cuprinse. 

Luînd leacurile, starea ei se mai îmbunătăţi însă, şi 
după vreo cîteva zile se refăcu și începu s-o slujească din 
nou pe Baochai. 


Să revenim la Jia Zheng care a transportat sicriul cu 
trupul lui Jia Mu la locul de baştină, iar Jia Rong pe ale 
doamnei Qin, Feng Jie şi Yuan Yang. 

Mai întfi au rămas la Jinling, au făcut înmormîntările, 
după care Jia Rong a plecat mai departe să ducă sicriul 
cu trupul lui Daiyu. 

În timp ce Jia Zheng era înglodat în treburile legate 
de înmormîntare, a primit o scrisoare de acasă. Jia Zheng 
a citit-o cu multă băgare de seamă. Cînd a ajuns la pasa- 
jul unde scria că Baoyu şi Jia Lan s-au prezentat la exa- 
men, inima i s-a umplut de bucurie, dar aflind de dispa- 
riţia lui Baoyu, s-a tulburat nespus și s-a hotărît să se 
întoarcă neîntîrziat. 

Pe drum a aflat de marea amnistie, ca după aceea să 
mai primească o scrisoare de la ai lui care întărea ceea 
ce auzise. Cu şi mai mare nerăbdare ţinea drumul întins 
spre casă, refuzîndu-și odihna şi ziua și noaptea. 

Cînd a sosit la Piling, a dat pe neaşteptate îngheț şi 
a căzut zăpada. A trebuit să se oprească. 

Jia Zheng a trimis oameni la țărm să-i viziteze prie- 
tenii, rugîndu-i să nu fie îngrijoraţi din pricina lui. 
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În luntre nu mai rămăsese decît un băiat, iar Jia Zheng 
s-a retras în cabină să scrie acasă. Voia să trimită scri- 
soarea pe uscat, cu gîndul că va ajunge mai repede decit 
el. Cînd să întrebe de Baoyu, a şovâit. Ridicînd fără să 
vrea capul, văzu la proră, conturată pe albul zăpezii, figura 
unui om cu capul ras, desculţ, înfofolit într-o pelerină de 
mătase purpurie. Omul făcu o plecăciune. Jia Zheng ieși 
numaideciît din cabină și se repezi spre el. Acesta s-a aple- 
cat în faţa lui de patru ori şi a rostit cuvintele de salut; 
Jia Zheng l-a salutat la rîndu-i, după care şi-a dat seama 
că-n faţa lui nu era altcineva decit fiul său, Baoyu. 

— Baoyu! a strigat el cutremurat în străfundul 
sufletului. 

Omul n-a răspuns, iar chipul nu-i trăda nici bucurie 
și nici durere. 

— De ce te-ai îmbrăcat astfel ? Ce cauţi aici? l-a 
întrebat Jia Zheng. 

Baoyu nu reuși să răspundă, că şi apărură doi călu- 
gări, unul budist şi celălalt daoist, care, prinzîndu-i bra- 
țul, au zis : 

— Toate firele care te-au legat de lumea întinată au 
fost rupte ! De ce n-ai plecat nici pînă acum ? 

Spunind acestea, l-au tras pe Baoyu la țărm, după 
care s-au îndepărtat în mare grabă. Neţinind seama de 
zăpadă şi lunecuş, Jia Zheng s-a avintat pe urmele lor, 
Cele trei siluete se profilau în depărtare și nu era chip 
să le ajungă. Doar cuvintele din ce în ce mai palide ale 
unui cîntec murmurat de unul dintre ei mai răzbătea : 


În vîrful Jinggeng eu am să trăiesc, 
In Marele Pustiu am să rătăcesc. 
Alături cine-mi va fi pe acest drum ? 
Pe cine oare, să urmez acum ? 

Acolo în imensitatea fără saţiu 
Îmcepe şi sfirșește largul spaţiu... 


Jia Zheng continua să se aţină pe urmele lor. Dar cînd 
trecu creasta unei coline, cei trei dispăruseră. Tulburat 
şi descumpănit Jia Zheng rămase năuc. Întorcîndu-se, 
văzu alergînd după el un slujitor şi îl întrebă : 

— L-ai zărit pe cei trei care mergeau în faţa noastră ? 

— I-am zărit, stăpîne ! V-am urmat, cînd am înţeles 
că voiaţi să-i prindeţi. Dar au dispărut şi nu v-am mai 
văzut decât singur. 
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Jia Zheng ar fi mers mai departe, dar înaintea lui se 
deschidea o întindere pustie de gheaţă, fără de margini. 

I s-a părut atît de ciudat, încît a hotărît să se întoarcă. 

Slujitorii ceilalţi se înapoiaseră şi l-au întrebat pe 
luntraş unde se afla Jia Zheng. Acesta le-a povestit cum 
a ieşit pe țărm, fugind după trei călugări. Oamenii au 
pornit într-acolo, dar Jia Zheng se întorcea, aşa că veniră 
împreună în luntre. 

După ce şi-a revenit, a povestit celor din jur întîlnirea 
cu Baoyu. Drept răspuns toţi slujitorii şi-au arătat dorinţa 
să-l caute. 

— E în zadar, a suspinat Jia Zheng. Mi-am văzut fiul 
cu propriii ochi, n-a fost o nălucire, dar în cuvintele cîn- 
tecului pe care l-am auzit, se ascunde o mare taină. Cind 
s-a născut Baoyu, ținea în gură o piatră nestemată şi eram 
convins că nu putea să fie un semn bun. M-am chinuit 
să-l cresc doar fiindcă îl iubea stăpîna bătrînă. Iar în 
ceea ce-l priveşte pe călugăr, l-am văzut de trei ori în 
viaţa mea : prima oară a venit să spună că nestemata era 
binefăcătoare, apoi cînd s-a îmbolnăvit Baoyu, de a făcut 
slujbă citind inscripţiile în piatră să-l însănătoşească. iar 
a treia oară, cînd a adus nestemata care se pierduse. Stă- 
tea în salonul cel mare și nici n-am apucat să-l privesc, 
că a şi dispărut. Toate cele petrecute mi s-au părut a fi 
o mare ciudățenie şi mi-am întărit credința că Baoyu 
avea un destin aparte de îndată ce astfel de înţelepţi, ca 
daoiștii și budiștii, erau ocrotitorii săi. Dar nici prin minte 
nu mi-ar fi trecut că şi el era un sfint venit în lumea 
noastră, de care nu ne-am dat seama nici unul, mai bine 
de zece ani ! Acum înțeleg totul ! 

Jia Zheng a tăcut cu ochii înecaţi în lacrimi. 

— Dacă stăpinul Baoyu este într-adevăr sfînt pogorit 
din lumea nemuritoare, de ce a trebuit să mai dea examen 
de juren ? au întrebat oamenii. Şi de ce a plecat de-abia 
după ce-a trecut acest examen ? 

— Ce ştiţi voi ? ! a zis Jia Zheng. El se înrudeşte cu 
stăpinul stelelor, cu pustnicii şi schimnicii ascunși prin 
munţi şi grote! El n-a învățat niciodată cu tragere de 
inimă. Un dram de bunăvoință a arătat numai cînd nu 
mai avea încotro. Iar în ceea ce priveşte firea lui, era cu 
totul deosebită decit a celorlalţi. 
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Jia Zheng a suspinat din greu. Slujitorii au adus vorbă 
despre Jia Lan şi despre noua prosperitate prin care 
urma să treacă familia. Jia Zheng s-a apucat apoi să ter- 
mine scrisoarea începută, povestind întîlnirea cu Baăoyu 
şi sfătuindu-și familia să nu mai pună totul la inimă. 
Încheind scrisoarea, a poruncit slugilor s-o ducă neîntîr- 
ziat acasă, el continuindu-şi drumul pe urmele lor. 

Mătuşa Xue, îndată ce a aflat de amnistie, a şi porun- 
cit lui Xue Ke să ia bani cu împrumut, apoi a ales o zi 
prielnică şi l-a trimis pe Xue Ke la Xue Ban. Banii au 
fost depușşi în visteria departamentului de stat, s-au întoc- 
mit formele şi Xue Ban a fost repus în libertate. 

Despre felul cum s-a întîlnit Xue Ban cu mama și sora 
sa, nu mai trebuie să amintim. Se-nţelege de la sine că 
și-au spus atîtea cuvinte pline şi de bucurie şi de amă- 
răciune. 

— Dacă am să mai săvirşesc relele dinainte, să fiu 
pus la caznele cele mai groaznice, chiar să fiu tăiat în 
bucăți ! a jurat Xue Ban. 

Mătuşa Xue s-a grăbit să-i astupe gura cu palma, de 
teamă să nu-şi atragă vreo nenorocire, 

— Bine că te-ai hotărit, a zis ea înspăimîntată. La ce 
să mai pronunţi și asemenea vorbe ? Xiang Ling a păti- 
mit atitea din cauta ta, iar Qin Gui s-a omorît, aşa că, 
să fie această fată nefericită nevasta ta. Şi deși sîntem 
nevoiaşi, s-o găsi un blid de orez și pentru ea. Ce-ai de 
spus ? 

Xue Ban a încuviinţat. 

— Înţelept cuvînt, a zis Baochai, privind spre Xiang 
Ling, care se înroşise toată. Îl vei sluji, cum m-ai slujit 
și pe mine. Din clipa aceea taţi ai casei au numit-o stăpină. 

Xue Ban și-a arătat dorinţa să mulțumească celor din 
casa Jia pentru ajutorul dat. Mătuşa Xue şi Baochai l-au 
însoţit. Xue Ban s-a ploconit în faţa tuturor, apoi a urmat 
o discuţie firească. Curînd sosi trimisul lui Jia Zheng şi 
înmînă doamnei Wang scrisoarea, zicînd : 

— Stăpînul va veni dintr-o zi în alta. 

Doamna Wang i-a poruncit lui Jia Lan s-o citească, 
Ajungînd la pasajul unde Jia Zheng descrie întîlnirea cu 
Baoyu, au izbucnit în țipete, plinsul doamnei Wang, al 
lui Baochai și Xiren fiind sfişietor. 3 

Cînd Jia Lan a citit şi rîndurile unde Jia Zheng îi sfă- 
tuia să nu mai pună nimic la inimă, deoarece el soco- 


684 


tea că Baoyu era un nemuritor venit vremelnic pe pămînt, 
toţi au căutat s-o mingiie pe doamna Wang. 

— Dac-ar fi devenit dregător, și ar fi avut un destin 
nefericit, ar fi distrus întreaga familie. Să fim bucuroși 
că din familia noastră s-a ridicat un nemuritor, mulțu- 
mită milosteniei voastre. Să ne iertaţi, doamnă, că vorbim 
astfel, dar stăpînul Jia Jing din partea de răsărit a caste- 
lului şi-a irosit aproape zece ani din viaţă și tot n-a putut 
să ajungă la desăvirșire. Să devii Buddha este un lucru 
greu ! Dacă vă veţi gîndi la asta, stăpină, sufletul vi se va 
ușura ! 

Suspinînd, doamna Wang se adresă mătuşii Xue : 

— Baoyu m-a lăsat, însă nu-i aduc nici o învinuire. 
Mi-e milă de soţia lui! Au trăit împreună atît de puţin, 
cum a putut să fie atît de neîndurător ? ! 

Mătușa Xue s-a tulburat, în vreme ce Baochai a izbucnit 
în hohote. 

Atunci doamna Wang a zis : 

— Tot timpul am stat cu frica-n sin pentru fiul meu 
şi numai după ce s-a însurat, a dat examenul şi am aflat 
că soţia lui a rămas însărcinată, m-am liniștit oarecum. 
Nu m-am așteptat la o asemenea faptă din partea lui! 
Dac-aş fi știut mai demult c-o să fugă de acasă, nu i-aș 
fi îngăduit să se însoare ! 

— Se vede treaba c-așa a fost să fie, a remarcat 
mătuşa Xue. Ce să mai vorbim ? Este încă o fericire că 
fata va da naștere unui nepot, care va ajunge departe şi 
va deveni reazemul familiei. Priviţi la Li Wan! Fiul ei a 
dat examen de juren, anul viitor va căpăta rangul de jing- 
shi şi va deveni demnitar. Pentru Li Wan au venit zile 
de bucurie și aceasta numai mulțumită străşniciei sale. 
Tu, surioară, o cunoşti pe Baochai. Așa că nu te prăpădi 
cu firea ! 

Doamna Wang și-a zis în sine: „Baochai prețuiește 
simplitatea și liniștea. De-asta a ajuns aici! Se-nţelege 
că fiecare este ursit mai dinainte ! A știut să treacă peste 
suferință și se străduia să mă aline ! Într-adevăr, aseme- 
nea oameni se întîlnesc rar. Nu mi-aş fi închipuit că Bao- 
yu să n-aducă nici un dram de fericire în lumea noastră 
omenească !“. 

Doamna Wang s-a gindit apoi la soarta lui Xiren: 
„Dac-ar fi fost vorba de o alta, totul ar fi fost uşor: 
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de era mai mare s-ar fi măritat, de era mai mică ar fi slu- 
jit-o pe Baochai. Dar cu Xiren nici nu ştiu ce-i de făcut“. 

În timpul acesta, în casă se afla lume multă și doamna 
Wang nu putea să-și dezvăluie sufletul. Aştepta seara, 
ca să poată vorbi cu mătușa Xue între patru ochi. 

În ziua aceea mătuşa Xue se hotărise să rămină la 
castel, îngrijorată de starea în care se afla Baochai. 

Baochai era isteaţă din fire și gîndindu-se la tot ce 
se întimplase, chibzuia : „Baoyu a fost ciudat de cînd 
s-a născut, fiindcă așa i-a fost scris de la începutul zile- 
lor sale. În zadar pling şi în zadar mă chinui“. 

Aceste gînduri i le-a împărtăşit mamei sale. Mătușa 
Xue s-a simţit împăcată în suflet şi s-a grăbit să-i des- 
tăinuie doamnei Wang cele auzite de la Baochai. 

Doamna Wang i-a mărturisit emoţionată : 

— Mă simt onorată că am avut parte de o asemenea 
moră ! 

Doamna Wang s-a tulburat din nou și mătuşa Xue a 
avut grijă s-o liniştească. După aceea a spus : 

— Am observat că Xiren a slăbit foarte mult. Dacă 
ar fi fost soţia legitimă a lui Baoyu ar fi rămas văduvă, 
dar cum i-a fost doar iubită, nu se cuvine. Şi cred că nu 
e bine să dăm totul în vileag. 

— Tocmai voiam să mă sfătuiesc cu tine, a zis doamna 
Wang. Cu nici un chip nu vrea să se întoarcă acasă și 
mă tem că-și va pune capăt zilelor. S-o oprim aici, iar 
nu se poate, fiindcă soțul meu n-ar îngădui ! 

Crede-mă, nu știu ce-i de făcut ! 

— Şi eu zic că bărbatul tău s-ar opune, a fost de părere 
mătuşa Xue. Dealtfel el o socoate pe Xiren o simplă 
slujitoare. Şi-apoi, ar avea vreun temei s-o țină? Ar fi 
bine, surioară, să-i chemi pe-ai ei, să le poruncești să-i 
caute un bărbat şi să-i dai o zestre. Xiren este tînără, 
îngăduitoare din fire, te-a slujit cu credinţă şi, dacă vei 
proceda aşa, nimeni nu te va învinui că n-ai fost milos- 
tivă cu ea. Aş putea să-i vorbesc, şi sper să nu se incă- 
păţineze. Nici nu trebuie să ştie că avem de gînd să-i 
chemăm părinţii. Cînd vor găsi ei pe cineva, ne vom inte- 
resa cine e şi i-o dăm. 

— Ai dreptate, surioară. Dacă am spune totul bărba- 
tului meu, nici n-ar mai sta la discuţie. Însă acest lucru 
ar distruge-o, biata fată ! 
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— Bineînţeles ! a răspuns mătușa Xue, după care şi-a 
luat rămas bun şi s-a înapoiat la Baochai. 

Acolo a întîmpinat-o fața plinsă a lui Xiren. Mătuşa 
a pus în joc toată puterea ei de convingere. Modestă şi 
sfioasă, Xiren nu mai ştia ce să răspundă. Aproba tot 
ce spunea mătușa Xue, iar cînd aceasta a terminat, a zis: 

— Ce altceva sint decît o biată slujitoare, iar dum- 
neavoastră, stăpină, sînteţi aşa de bună cu mine ! Nici nu 
îndrăznesc să nu vă ascult, faceţi cu mine ce credeţi de 
cuviinţă ! 

„Cit de supusă este fata asta !“ s-a gîndit mătuşa Xue, 
mulțumită afară din cale. 

Şi Baochai a vorbit îndelung cu Xiren despre înde- 
letnicirile unei soţii. 


Peste cîteva.zile, Jia Zheng s-a întors acasă. Prima 
grijă a fost să-i viziteze pe Jia She și Jia Zhen, care veni- 
seră de departe ; cu acest prilej au vorbit despre cele 
petrecute pe timpul despărțirii. Apoi s-a dus să vadă 
femeile, Fără să vrea, a adus vorba de Baoyu, lucru care 
le-a îndurerat pe toate. 

— Acesta a fost destinul lui ! le-a liniştit Jia Zheng. 
Acum lucrul cel mai de seamă este să păzim reputaţia 
familiei noastre şi să nu îngăduim nici o vrajbă. Fiecare 
ramură a neamului nostru va trebui să ducă povara gos- 
podăriei. În casa noastră tu vei lua asupra-ţi toate gri- 
jile, s-a adresat el doamnei Wang. Va trebui ca totul să 
se petreacă după cum hotărîm ! 

Doamna Wang l-a încunoştinţat că Baochai rămăsese 
însărcinată, după care a adăugat : 

— Va trebui să ne lipsim de toate fetele care l-au slu- 
jit pe Baoyu ! 

Jia Zheng a dat din cap a încuviințare, fără să spună 
ceva. 

Ziua următoare, Jia Zheng s-a dus la Curte și le-a spus 
înalţilor demnitari : 

— Sint foarte mișcat de bunăvoința pe care mi-a ară- 
tat-o prealuminatul. Dar cum încă nu s-a sfîrşit doliul 
ce-l port după mama mea, nu ştiu cum să mulţumesc 
împăratului pentru marea lui milă, și, rogu-vă, lumina- 
ti-mă în neştiința mea. 

Demnitarii curţii i-au făgăduit că-l vor anunţa pe 
împărat și-l vor ruga să poruncească. 
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Împăratul s-a dovedit atît de binevoitor, incit i-a Ear 
mis lui Jia Zheng să se infăţişeze inaintea sa. 

Jia Zheng s-a prezentat la Curte şi a mulțumit ímpăra- 
tului pentru generozitate. 

Suveranul i-a dat citeva poveţe, după care s-a intere- 
sat de Baoyu. 

Jia Zheng i-a povestit totul. 

Împăratul, la inceput, a rămas uimit, dar pe urmă a 
observat că lucrarea lui Baoyu era desăvirşită, el nefiine 
un om obişnuit. 

— Ar fi putut să fie ridicat în rang la Curte numai- 
decît, a zis împăratul ; dar întrucît a renunțat la onoruri, 
i se poate oferi titlul de „Devotat al înaltei ştiinţei“. 

Jia Zheng s-a ploconit smerit în faţa împăratului, apoi 
s-a întors acasă, unde s-a întilnit cu Jia Lian şi Jia Zhen. 

Jia Zheng le-a povestit amănunțit discuţia avută la 
palat, lucru care a trezit bucuria tuturor. Apoi Jia Zheng 
a anunțat: 

— Toate clădirile castelului Ningguo să fie orinduite 
pentru locuit. Schitul grilajelor de turcoază să fie dat în 
supravegherea sorei Xichun. 

Jia Zheng a mai poruncit încă o dată să i se aducă 
prinos împăratului pentru mărinimia lui fără margini. 

Socotind clipa prielnică, Jia Lian i-a spus lui Jia Zheng : 

— Tata şi mama au hotărît s-o dea pe Qiao Jie fami- 
liei Zhou. 

Jia Zheng, care aflase toată istoria cu Qiao Jie încă 
din seara trecută, a zis : 

— Fie pe voia lor, dacă părinții tăi doresc astfel. Și 
la ţară se trăieşte bine, dacă fata are parte de un bărbat 
bun, care să fie sînguincios la carte și să agonisească avere 
destulă. Nu toţi marii demnitari se trag de la oraș ! 

Jia Lian a încuviinţat smerit adăugînd : 

— Tatăl meu e grav bolnav și are nevoie de cîțiva 
ani de îngrijire şi deplină odihnă, de aceea toate treburile 
gospodăriei le-a lăsat în seama voastră. 

— Şi mie mi-ar plăcea să trăiesc liniştit undeva, la 
ţară ! a mărturisit Jia Zheng. Numai că împăratul mi-a 
arătat mare bunăvoință și trebuie să nu-mi cruţ forţele 
ca să-l răsplătesc ! 

Cînd Jia Zhere s-a retras, Jia Lian a poruncit să fie 
chemată Liu Laolao şi i-a povestit că totul se petrece 
firesc. 
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Liu Laolao a făcut piecăciune în faţa doamnei Wang, 
apoi au început să vorbească despre felul cum vor urca 
în rang stăpinii din familia Jia, cum familia va cunoaște 
din nou zile bune şi cum fiii și nepoţii vor prospera. 

— A venit soţia lui Hua Zilang, a anunţat o fată 
care-a intrat în casă. 

Doamna Wang a întrebat-o pe aceasta dacă o văzuse 
pe Xiren. Atunci femeia a spus că găsise un mire în fami- 
lia Qiang, din partea de miazăzi a orașului, cu acareturi, 
loturi de pămînt și prăvălii. Mirele, a povestit ea, era cu 
cîțiva ani mai mare decît Xiren, neînsurat, pînă atunci, 
un om cum nu găsești pe o rază de o sută de li! 

Doamna Wang s-a arătat bucuroasă de veste și a spus : 

— Spune familiei Qiang că mă învoiesc. Peste cîteva 
zile să vină s-o ia pe Xiren ! 

Apoi doamna Wang a pus să se afle, în taină, dacă 
era adevărat ori nu ce i se spusese, și a aflat că mirele era 
într-adevăr un om de treabă. Doamna Wang i-a povestit 
totul lui Baochai, rugind-o să vorbească cu mătuşa Xue, 
care s-o înştiințeze pe Xiren. 

Cind Xiren a auzit că vor s-o mărite, s-a mîhnit afară 
din cale, dar n-a îndrăznit să se opună. Amintindu-și cum, 
cîndva, demult, cînd Baoyu fusese la ea acasă, l-a încre- 
dinţat că mai bine moartă decit să-l părăsească, s-a gîn- 
dit : „Aceasta-i voinţa stăpinei şi dacă nu mă supun, mă 
va crede o nerecunoscătoare, Așa că mă voi mărita împo= 
triva dorinţei mele“. 

Apoi, adînc tulburată, Xiren a plins ceasuri în şir. 

Mătuşa Xue şi Baochai au avut grijă s-o liniştească 
şi gindul i s-a îndreptat încetul cu încetul într-altă parte : 
„Voi muri, a hotărit ea, dar nu aici. Voi face asta acasă“. 

Cînd a sosit sorocul plecării, Xiren de-abia şi-a putut 
ascunde mihnirea. Şi-a luat rămas bun de la toţi ai casei. 
Celorlalte fete le-a fost greu să se despartă de ea şi 
toate, se înţelege, erau foarte abătute. 

Xiren s-a urcat în caleaşcă gindind stăruitor cum 
să-și pună capăt zilelor. 

A plins, de asemenea, cînd s-a întîlnit cu fratele şi 
cumnata sa, dar nu le-a mărturisit nimic. 

Apoi Hua Zifang i-a arătat darurile trimise de fami- 
lia Qiang şi zestrea ce i s-a dat, zicînd : 

— Astea ţi le-a trimis stăpîna şi pe-astea le-am pre- 
gătit noi! 
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Xiren a tăcut, şi cele două zile cît a stat la frate- 
său a cugetat : „Fratelui meu îi merge destul de bine și 
dacă-mi voi pune capăt zilelor în casa lui, voi da dovadă 
de nerecunoştinţă și-i voi face și lui rău !“ 

Xiren era, într-adevăr, o fire slabă şi a ales suferința 
în locul morții. 

În ziua socotită norocoasă pentru a se duce în casa 
bărbatului, Xiren s-a urcat tăcută în palanchin, hotărîtă 
să-și curme viața de cum va păși în casa bărbatului. 

Nu și-ar fi închipuit că va fi primită în familia Qiang 
ca o adevărată soţie și că nunta se va face cu atîta fast, 

Cînd a intrat pe poarta casei, slujitoarele s-au aruncat 
la picioarele ei şi i-au zis „stăpină“. 

Nevoind să adumbrească faima casei Qiang, Xiren a 
renunţat la sumbrele-i intenţii. Noaptea întreagă a tot 
plins, nevoind să împlinească dorința bărbatului. În 
schimb, el s-a arătat blind și răbdător. 

Ziua următoare, Xiren a scos dintr-un cufăr o cingă- 
toare roşie. 

Bărbatul ei a priceput numaidecit că Xiren a fost în 
serviciul lui Baoyu. 

Ştia că pe Baoyu îl slujise o fată de-a lui Jia Mu, dar 
nici prin gînd nu-i trecuse că putea să fie chiar Xiren. 

Privind cingătoarea, tînărul Qiang şi-a amintit vechea 
prietenie cu Baoyu şi stima faţă de soția sa a crescut. EI 
i-a arătat atunci lui Xiren cingătoarea verde pe care-o 
schimbase cindva Baoyu cu a lui și Xiren a înţeles că 
soţul ei nu era altul decît Qiang Yuhan, despre care-i 
povestise cîndva Baoyu. 

Acum văzu că soarta pecetluise de mult timp această 
căsătorie. 

Cînd Xiren i-a mărturisit gîndul ei, Qiang Yuhan a 
tresărit. Mult timp n-a îndrăzntt să se apropie de ea, mul- 
țumindu-se doar să i se ţină pe urme, încît Xiren n-a 
fost chip să găsească vreun loc în care să-şi curme viaţa. 

Prea distins cititor, soarta urzeşte totul dinainte. Ea 
nu-l ocolește nici pe fiul păcătos, nici pe demnitarul nere- 
cunoscător, nici pe soţul credincios, nici pe femeia înțe- 
leaptă. De aceea, soarta nu făcea nici cu Xiren o excepţie. 

Într-adevăr, străbunii noştri care-au trecut prin Tem- 
plul florilor de piersic aveau dreptate cînd spuneau în 
versurile lor : 
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A suferit femeia ani în şir 

Că-n viaţă niciodată n-a murit ; 
Cît a îndurat soția împăratului 
Din ţara ce Xi Guo! s-a numit! 


Dar nu vom mai povesti cît de fericită trăia Xiren! 


Să vorbim mai bine despre Jia Yucun, care fusese 
inchis pentru luare de mită și șantaj. În urma amnistiei, 
Jia Yucun a scăpat de aspra pedeapsă, dar a fost surghiu- 
nit de îndată în locul său de baştină, pierzîndu-și slujba 
şi rangul. 

El şi-a trimis familia mai înainte acolo unde avea să 
se stabilească și cu bagajele în caleaşcă şi însoţit doar de 
un singur om mergea în urmă. Cînd a ajuns la Vadul rătă- 
cirii, la Pasul curgerii năvalnice, dintr-o colibă dărăpănată 
de pe mal a ieşit un călugăr daoist, care l-a întimpinat 
cu deosebită bunăvoință. Jia Yucun a recunoscut în el 
pe Zhen Shiyin, și la fel de cuviincios s-a aplecat în 
fața lui. 

— Cum o mai duceţi, distinse domn Jia ? a vrut să 
ştie Zhen Shiyin. 

— O, înţeleptule, nu sinteţi altul decît domnul Zhen, 
a exclamat Jia Yucun. De ce la ultima întîlnire nu m-aţi 
recunoscut ? M-am tulburat mult din pricina voastră, 
cînd am aflat că v-a ars coliba. Acum, că am avut norocul 
să ne vedem din nou, din tot sufletul îmi exprim sme- 
renia față de rara şi adinca voastră bunătate. Dar și așa, 
am rămas un om aspru şi un neştuitor din care cauză mă 
zbat în sărăcie. 

— Mai înainte, cînd ocupați o slujbă înaltă și purtaţi 
un nume de faimă, oare un sărman daoist ca mine putea 
să dea-n vileag că vă cunoaşte ? a răspuns călugărul. Şi 
doar în numele prieteniei noastre vechi, cutez să vă măr- 
turisesc cîte ceva. Pentru mine a fost cu totul neașteptat 
că noi doi ne-am înstrăinat într-atit ! Totuşi, bogăţia, 

1 La sfirşitul secolului al VII-lea ien. principatul Xi a fost 
nimicit de către impăratul Chu Wen, care a făcut din sotia princi- 
pelui Xi propria sa favorită. După un timp, aceasta i-a născut 
doi fii, dar de vorbit nu-i vorbea. Întrebata care-i pricina, femeia 
a văspuns: „M-am măritat cu doi bărbaţi şi n-am murit nici 
măcar o dată” Am avut doi bărbaţi şi nu știu pe care-l voi sluji 
pe lumea cealaltă.” (Referire la credința că femeia căsătorită de 
două ori, pe lumea cealaltă va fi sfişiată în două de câtre soţi.) 
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bunul renume, norocul şi nenorocul, nu-s întimplătoare 
în viaţă. Rămîn uimit că ne-am putut întilni din nou! 
Sîntem aproape de coliba mea. Dacă nu vă răpesc timpul 
prețios, să mergem la mine, să mai stăm la taifas. 

Jia Yucun a primit bucuros invitaţia. S-au îndreptat, 
cot la cot, spre colibă, urmați de omul care purta baga- 
jele. Cînd au ajuns la coliba de stuf, Zhen Shiyin i-a 
cerut lui Jia Yucun să intre şi să se așeze. Invăţăcelul 
său le-a adus ceai. 

Apoi Jia Yucun l-a rugat pe sfintul-înţelept să-i spună 
cum de a reuşit să se izbăvească de patimile lumești. 

— În lumea întinată, toate se schimbă foarte repede, a 
zis zîmbind călugărul daoist. Nu mai departe, dumnea- 
voastră, stimate stăpîne, veniţi din lumea prosperității. Să 
nu fi auzit oare că acolo a trăit Baoyu în desfătare și 
bogăţie ? 

— Cum să nu fi auzit? a exclamat Jia Yucun. Am 
aflat şi faptul că a devenit călugăr budist. 

Mai demult chiar ne-am întîlnit de citeva ori, dar 
n-aș fi crezut că un om ca el ar fi-n stare să se hotărască 
să rupă pentru totdeauna cu lumea ! 

— Aici v-aţi înșelat ! a respins Zhen Shiyin părerea 
lui Jia Yucun. El are un destin minunat! Cu mulți ani 
în urmă, pe cînd aţi apărut în poarta casei mele din uli- 
cioara Rengingxiang m-am întîlnit cu Baoyu. 

— Cum ați putut să vă-ntilniţi cu el ? a exclamat uimit 
Jia Yucun. Doar locul vostru de baştină este atit de 
departe de capitală. 
> — Eram legaţi de căi ale spiritului, a răspuns Zhen 
Shiyin. 

— Atunci sfinţia voastră trebuie să știe unde se află 
în momentul de față Baoyu ? a continuat din ce în ce mai 
uluit Jia Yucun. 

— Baoyu nu-i decît „piatra nestemată“, a explicat 
Zhen Shiyin. Cu un an înainte de a fi confiscată averea 
castelelor Rongguo și Ningguo, în ziua cînd Baochai şi 
Daiyu s-au despărțit, această piatră a părăsit lumea, ca 
să iasă din jocul întîmplărilor şi să păstreze „unitatea“. 
În felul acesta, legăturile dinainte s-au distrus, iar forma 
și conținutul s-au unificat. Nestemata și-a recăpătat forța 
miraculoasă, la examene l-a ridicat pe tinăr în slăvi, ca 
apoi să se întoarcă la izvoare. Cindva, vestiţii înţelepţi 
Mang Mang şi Miao Miao au adus această piatră miracu- 
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loasă în lumea muritorilor şi întrucit ea împlinise pe 
pămînt tot ceea ce îi fusese hotărit de soartă, cei doi 
înţelepţi au dus-o înapoi în locul unde o descoperiseră. 
Acolo se află şi Baoyu. 

Vorbele lui Zhen Shiyin erau atît de înceţoșate, încît 
Jia Yucun nu putea să priceapă nimic, în afară de ceva 
nedeslușit pe care-l intuia. 

— Deci asta e ! a zis el clătinind din cap. Iar eu neştiu- 
torul de mine, să nu știu nimic ! Dar dacă Baoyu are o 
descendență miraculoasă, cum se face că a înșelat în aşa 
măsură familia, ca apoi să dispară pe negîndite ? 

— Dacă m-aș încumeta să vă povestesc, stimate prie- 
ten, s-ar prea putea să nu înţelegeţi cine ştie ce, a zimbit 
Zhen Shiyien. Lumea iluziei este lăcaşul adevărului şi 
statorniciei. Baoyu a citit de două ori hrisoavele desti- 
nelor şi a aflat din ele cum să ajungă acolo. S-ar mai fi 
putut ca după toate acestea să nu se lumineze ? De indată 
ce „iarba nemuritoare“ * s-a întors în lumea adevărului, 
ar fi putut, oare, „piatra nestemată“ să n-o urmeze ? 

Jia Yucun n-a înţeles nimic din vorbele lui Zhen 
Shiyin, dar n-a vrut să-l mai întrebe, deoarece bănuia că 
acesta nu va cuteza să dezlege tainele cerului. 

— Cu Baoyu m-am lămurit, a zis el. Dar poate-mi 
explici de ce în neamul nostru atitea femei, începînd cu 
Yuanchun — favorita împăratului, au toate aceeaşi 

2) 


— lertaţi-mi îndrăzneala ! a oftat Zhen Shiyin. Toate 
femeile neamului vostru sînt venite din Lumea simțămin- 
telor și din Marea păcatelor. Încă din vechime și pină 
astăzi femeile nu numai că n-au cum să treacă granițele 
a ceea ce se numește „desfriu“, dar nici măcar înțelesul 
cuvîntului „simțămînt“ nu le interesează prea mult. De 
aceea Cui Yingying şi Su Xiao nu sînt singurele zeițe 
care întruchipează pornirile lumești, iar Song Yu și Sima 
Xiangru, sînt cei mai renumiţi păcătoşi guralivi dintre 
cărturari. Despre felul cum sfirșesc cei care cad în laţul 
simţămintelor, ştie oricine, aşa că nu mai trebuie să 
întrebaţi ! 

Peena pînă aici, Jia Yucun a pierdut firul şi a 
oftat. 


1 Referire la Lin Daiyu, reintrupare a Mărgāritarulii purpuriu. 
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— Spuneţi-mi, rogu-vă, preaințeleptule, a zis Jia Yu- 
cun, după o oarecare tăcere, vor putea oare să cunoască 
din nou prosperitatea castelele Rongguo şi Ningguo ? 

— Binele aduce fericire, iar răul nenorocire, a glă- 
suit Zhen Shiyin, aceasta este o lege de neschimbat ! 
Dintre cei ce trăiesc în castelele Rongguo și Ningguo, 
aceia care au făptuit lucruri bune, vor fi răsplătiți ca 
atare, iar cei care s-au dedat relelor, vor avea parte de 
chinuri ! În viitor, cînd „va înflori orhideea şi îşi va răs- 
pindi mireasma scorţişorul“, familia Jia va cunoaşte bel- 
şugul dinainte. Aceasta este o lege de neclintit ! 

Jia Yucun a reflectat îndelung, apoi, înviorîndu-se, a 
exclamat : 

— Da, bineînţeles ! Familia Jia are un nepot, pe nume 
Lan — „Orhidee“, care a dat examen de juren. De bună 
seamă, pe el l-aţi avut în vedere cînd aţi spus : „va înflori 
orhideea și își va răspîndi mireasma scorţişorul“ ! Dar aţi 
mai spus şi că piatra nestemată „l-a ridicat pe tînăr în 
slăvi“. Cum trebuie să înțeleg acest lucru ? Nu cumva 
aceasta înseamnă că în pîntecele soţiei lui Baoyu se află 
acum un prunc, care va atinge preamărirea mai iute decit 
poate să galopeze vestitul cal Fei Huan ? 

— Tot ce spuneţi aparţine viitorului, a zîmbit miste- 
rios Zhen Shiyin, şi nu se poate dezvălui atît de timpuriu. 

Jia Yucun ar fi vrut să-l mai iscodească, dar Zhen Shi- 
yin a poruncit să se întindă masa și l-a invitat să se 
ospăteze. 

După masă Jia Yucun a avut în gînd să-l întrebe pe 
Zhen Shiyin care va fi destinul său de atunci încolo, dar 
acesta, ghicindu-i dorinţa, a spus deodată : 

— Stimate prieten, odihniţi-vă în coliba mea! Voi 
lipsi puţin ; mai există un fir care mă leagă de lumea 
întinată și astăzi se rupe. 

— Doar aţi ajuns la desăvirşire ! a exclamat Jia Yucun. 
Ce vă mai poate lega de lumea noastră ? 

— Iubirea față de fiica mea ! a răspuns Zhen Shiyin. 

— Îngăduiţi-mi, s-a mirat Jia Yucun, despre cine 
vorbiţi ? 

— Despre fiica mea, Xiang Lian, care cîndva se rătă- 
cise, a răspuns Zhen Shiyin, nu vă amintiţi ? Aţi pronun- 
tat chiar o hotărire, într-o judecată ce o privea. Ea se 
afla în familia Xue, iar acum a dat viaţă unui copil, care 
va continua să aducă prinos străbunilor. Dar la naștere, 
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fiica mea s-a prăpădit și trebuie s-o întimpin, ca s-o călău- 
zesc în lumea binelui. 3 

Spunind acestea, Zhen Shiyin şi-a fluturat minecile 
şi s-a ridicat. Jia Yucun s-a simţit ca prins pe neașteptate 
de un fel de moleşeală, s-a culcat pe rogojină şi-a adormit. 

Între timp, Zhen Shiyin a izbutit s-o elibereze pe 
Xiang Lian de cătuşele lumii întinate, s-o ducă în Lumea 
iluziei şi s-o anunţe pe zîna nemuritoare Jing Huan că 
a săvîrşit tot ceea ce îi hărăzise soarta. Dar abia s-a apro- 
piat Zhen Shiyin de boltă, că în întimpinarea sa au și 
ieşit doi călugări — unul budist și celălalt daoist, la 
apariţia cărora Zhen Shiyin a exclamat : 

— O, ce bucurie, sfinţi părinţi ! Vă felicit ! Aţi înche- 
iat socotelile cu lumea desfrinaţilor ! 

— Nu întru totul, a răspuns budistul. Acela s-a întors 
la noi. Trebuie să-l ducem înapoi de unde-a venit, ca tre- 
cerea lui prin lume să nu fi fost zadarnică. 

Zhen Shiyin şi-a împreunat mîinile, a făcut o plecă- 
ciune în faţa călugărilor şi s-a depărtat. 

Călugărul budist a luat „nestemata“ — „baoyu“ — 
a dus-o la poalele munţilor Jinggeng și a aşezat-o pe locul 
unde cîndva zeiţa Ni Wa a topit pietre, ca să astupe 
spărtura din bolta cerească. Apoi el s-a întors. De atunci 
se spune : 

Din ţări depărtate scrisoarea 
De ţări depărtate va scrie : 

Cei despărțiți de zări depărtate, 
Împreună nicicînd n-or să fie. 


În aceeași zi, călugărul daoist Kong Kong a trecut din 
nou pe la poalele muntelui Jinggeng şi a revăzut piatra, 
care cîndva, demult, nu fusese folosită la astuparea bolţii. 
Era în același loc pe care mai stătuse, urmele hieroglifelor 
se vedeau clar ca şi mai înainte, iar pe o parte, la o pri- 
vire atentă, se putea observa o lungă inscripţie ce povestea 
zbuciumul trăit în lumea oamenilor. Mişcîndu-și capul 
dojenitor, călugărul Kong Kong a suspinat : 

— Piatră, surioară, odinioară cînd te-am întîlnit, mi 
s-a părut că descendența ta este minunată și că trebuie 
s-o fac cunoscută oamenilor. De aceea am şi transcris-o, 
dar nu m-am gîndit nici o clipă că te vei întoarce acolo 
de unde-ai plecat. Cînd ţi s-o fi săpat această inscripţie 
nouă ? Abia acum mi-am dat seama că ai fost în lumea 
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muritorilor ca să-ţi ispăşeşti păcatele, să devii desăvir- 
şită, ca să nu se mai clevetească pe seama destinuiui tău, 
Numai că mi-e teamă că hieroglifele scrijelate pe fața ta 
îşi vor pierde claritatea şi astfel vor fi răstălmăcite, de 
aceea m-am hotărît să-ți scriu încă o dată povestea, să 
caut un om liber de patimile lumești și să-l pun s-o aducă 
în lume, ca toţi să afle că nici în ceea ce este miracol nu 
există miraculosul, în ceea ce este simplu, nu există sim- 
plitate, în ceea ce este adevărat, nu există adevărul, în 
ceea ce este prefăcut, nu există prefăcătorie. S-ar putea să 
rătăceşti în lumea oamenilor şi, la timpul potrivit, să te 
întorci aici, chemată de glasul păsărilor stranii şi duhul 
munţilor sfinţi să te facă să suferi o nouă transformare. 
Dar acest lucru nimeni nu-l va ști ! 

Apoi el a scris povestea pietrei nestemate — baoyu — 
a ascuns piatra în mînecă şi s-a îndreptat spre lumea bel- 
şugului și al bunăstării, după omul căutat. A trecut prin- 
tre multe locuri, și pretutindeni n-a întîlnit decit oameni 
care visau numai glorie și bogăţie, care rîvneau veşminte 
arătoase și mâîncăruri din destul. Oare ar fi fost în stare 
vreunul dintre ei să scrie povestea acestei ciudate neste- 
mate ? ; 

În cele din urmă, înțeleptul a poposit într-o colibă de 
stuf de lîngă Vadul rătăcirii, la Pasul curgerii nāvalnice, 
unde a văzut un om dormind. Fiind convins că de acela 
avea nevoie, s-a hotărît să-l trezească şi să-i ceară să scrie 
Povestea pietrei nestemate — Shi tou ji. 

L-a tras de mînecă, dar nici gînd ca omul să deschidă 
ochii. Kong Kong l-a zgilţiit atunci cu putere şi omul, în 
sfîrşit, s-a trezit și s-a ridicat. Luînd inscripţia de la 
daoist şi-a aruncat privirea peste ea şi a zis : 

— Am fost martorul tuturor acestor întîmplări. Totul 
este adevărat. Pot să ţi-l arăt pe acela în stare să le 
transmită oamenilor. 

Călugărul daoist Kong Kong a vrut să afle pe loc cine 
era acela. 

— Cînd va veni acea clipă, acea zi, acea lună, acel 
an, a spus acel trezit din somn, veniţi la Terasa tristeţii 
însufleţită de fericire. Acolo îl veţi găsi pe domnul Cao 
Xueqin. Spuneţi-i că-l roagă Jia Yucun să povestească 
oamenilor istoria pietrei nestemate. 

Zicînd acestea, omul s-a culcat și a adormit din nou. 


Călugărul daoist Kong Kong a ţinut minte cuvintele 
lui Jia Yucun şi peste cîteva veacuri şi citeva cicluri de 
existenţă a descoperit Terasa tristeţii însufleţită de feri- 
cire şi l-a văzut acolo pe domnul Cao Xuegin care toc- 
mai răsfoia o carte veche. Kong Kong i-a transmis rugă- 
mintea lui Jia Yucun, după care i-a dat să deslușească 
Povestea pietrei nestemate. Domnul Cao Xuegin a zis 
zimbind : 

— Această poveste cuprinde într-adevăr fraze ticluite 
şi expresii neșlefuite ! ! 

— Dar de unde-l cunoaşteţi pe omul acesta ? s-a mirat 
Kong Kong. Și de ce la rugămintea lui v-aţi hotărit atit 
de repede să scrieţi această carte ? 

— Nu fără temei te cheamă Kong Kong ! a ris dom- 
nul Cao Xueqin. Cuvîntul care formează numele tău poate 
fi înlocuit cu expresia „gol-goluţ“ ! Că într-adevăr, gol 
ţi-e capul ! 

Fie ca această poveste să aibă fraze ticluite şi cuvinte 
neșlefuite, numai erori şi confuzii să nu aibă, ca după 
vinuri alese şi mîncăruri îmbelşugate să petrec, alături de 
prieteni, cu dragă inimă deasupra ei în lungile şi ploioa- 
sele nopţi. N-am nevoie de personaje preamărite în goana 
condeiului, care să deschidă drum larg printre oameni, 
poveștii mele. După tine aflarea adevărului nu este altceva 
decît o treabă de om smintit, cum ar fi de pildă „să cauţi. 
sabia în rîu după crestătura făcută în marginea bărcii“ 2, 
sau „să cinți la alăută după ce i-ai lipit strunele“ ! 

Ascultindu-l, daoistul Kong Kong a ridicat fața spre 
cer şi a izbucnit în hohote de rîs, după care i-a aruncat 
nestemata și s-a depărtat cu pași iuți. 

— Înseamnă că totul nu-i decît o plăsmuire ! a stri- 
gat el. Nici autorul, nici cel care a copiat-o, nici cel ce 
o citește nu va şti dacă-s adevărate ori nu întîimplările 
care ţes această poveste. Nu-i decît o născocire ivită sub 
impulsul unei stări de nespusă încîntare. 

1 În chinezeşte ideea este exprimată asttel : „Jia Yucun Yan“ 
ceea ce inseamnă „Spusele lui Jia Yucun“. 

2 în cartea Primăvara —Toamna Țării (Lu Guo chun qiu) 
se povesteşte că un om scăpindu-şi sabia din barcă. a făcut un 
seinn în marginea bărcii, la locul unde căzuse sabia. Cind barca 
s-a oprit, s-a dus, potrivit semnului, să-şi caute sabia in riu. 
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Mai tirziu, ajungînd în alte miini şi tot în alte miini, 
cititorii i-au adăugat în încheiere aceste versuri, voind 
astfel să întregească poate gîndul celui care a scris Poves- 
tea pietrei nestemate. 

Povestea a ajuns la capătul tristeții, 
Durerea în cuvînt s-a-nscris cu modestie — 
Totul s-a-ntimplat precum un vis al nopţii 
Doar risul amuţeşte de-amara nerozie ! 
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Capitolul 14 

In care se povesteşte cum Wang Xifeng l-a mustrat pe 
răutăciosul Jia Huan şi cum Lin Daiyu a ris de guraliva 
EVR e o, de ze cm AEL ul A Îi At d 


Capitolul 15 

În care se povesteşte cum înţeleapta Xiren l-a dojenit pe 
Baoyu folosindu-se de cuvinte duioase şi cum isteaţa Ping 
Er l-a scăpat de ocară pe Jia Lian . 
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| Capitului 16 

„În care se povesteşte cum Baoyu, ascultind psalmii budizti, 
“a pătruns învăţătura sectei visătorilor şi cum Jia Zheng, 
descifrind ghicitorile, a avut presimţiri rele 


Capitolul 17 
In care se povesteşte cum au fost vrăjiți Baoyu şi Feng Jie, 
_cu ajutorul duhurilor rele şi cum piatra miraculoasă, pingă- 
rită, a ajuns în mina a doi înţelepţi . . 


Capitolul 18 
În care se povesteşte cum actorul Jiang Yuhan i-a dăruit lui 
Baoyu, în semn de prietenie, cingătoarea adusă din Țara 
Jianxiang şi cum Baochai s-a tulburat cînd a văzut mătăniile 
din lemn aromat . . 


Capitolul 19 
În care se povestește cum preafericitul tînăr dorește o și 
mai mare fericire şi cum fata bănuitoare încearcă să 
priceapă sentimentele care-o năpădesc 


A 

„Capitolul 20 

_ În care se povestește cum s-a folosit Baochai de pierderea 
evantaiului, ca să facă două observaţii usturătoare şi cum, 


cufundată în gîndurile sale, Chun Lin a desenat pe fai 
hierogiita giang . . . . . . . - 


“Capitolul 21 
În care se povestește cum frumoasele evantaie rupte au fost 
preţul unui zîmbet scump şi cum gilin-ul pierdut a prevestit 
unirea îndrăgostiților . . . . 


Capitolul 22 


în care se povesteşte cum Baoyu, pierzindu-și stăpinirea 
de sine, şi-a dat pe față simțămintele tăinuite şi cum Jin 
Chuan, deznădăjduită, şi-a pus capăt zilelor . . . » 


Capitolul 23 


În care se povestește cum pizmaşul şi-a dat drumul la 
limbă şi cum din această pricină a fost snopit în bălăi fiul 
u A i ai 3 e 


Capitolul 24 

În care se povesteşte cum unele simţăminte învăluite în 
altele au tulburat-o pe verișoara cea mică şi cum greșelile 
învăluite în greşeli l-au înduplecat pe vărul cel mare . 
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Capitolul 25 
În care se povesteşte cum Jia Mu a petrecut contemplind 
merişorul și cum lui Baoyu i s-a prevestit o nenorocire prin 
pierderea pietrei miraculoase . . . 


Capitolul 26 

îm care se povesteşte despre scornelile iscate pe seama 
morții lui Yuanchun şi despre birfelile stirnite de boala lui 
Baoyu, care şi-a ieșit cu desăvirşire din minți 5 


Capitolul 27 


În care se povesteşte cum Feng Jie a pus la cale un plan 
şiret, cu gind să-l înșele pe tînăr şi cum Daiyu a fost 
cuprinsă de deznădejde, cînd s-a dat pe faţă adevărul . . 


Capitolul 28 

În care se povesteşte cum Lin Daiyu, renunţind la visurile 
neimplinite, și-a ars caietul cu poezii şi cum a ajuns Xue 
Baochai în casa bărbatului ei, după săvirşirea ceremuniei 
[yin i < o O N o  C a e a e 


Capitolul 29 

În care se povesteşte cum sufletul Mărgăritarului purpuriu, 
sfişiat de suferinţă, s-a reîntors în ceruri, şi cum lacrimile 
Cristalului sclipitor, istovit de boală, au udat pămintul, 
înecîndu-se in suspine şi durere . . . . . . s » 


Capitolul 30 

În care se povesteşte cum Baoyu a trăit amarul despărțirii, 
aflind de plecarea surorii lui, şi cum în castelul Ningguo 
s-au abătut nenorocirile şi boala . . . . . . . » 


Capitolul 31 

În care se povesteşte cum o amintire a redeschis rana ne- 
vindecată din sufletul lui Baoyu şi cum a stat el să asculte 
plînsul Zeiţei Riului Xiaoxiang . . . . . . - - 


Capitolul 32 
In care se povesteşte cum Baoyu şi-a îndreptat privirea 
asupra unei făpturi, pe nume Wu Er, şi cum Yingchun, 
sfirşindu-şi viața păminteană, a trecut în lumea de dincolo 
Capitolul 33 


În care se povesteşte cum Wang Xifeng, supunîndu-se sorții, 
s-a inapoiat la Jinling şi cum Zhen Yingjia, bucurindu-se 
de milostenia împăratului, a fost reprimit în slujbă . . 
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Capitolul 34 

În care se povesteşte cum Xichun a jurat să-şi împlinească 
o veche dorință şi cum, întilnindu-se cu tizul său, Baoyu 
n-a găsit înțelegerea cuvenită . . . . . e. - 


Capitolul 35 

În care se povestește cum, nimerind în Lumea iluziei, 
Baoyu a cunoscut destinele nemuritorilor şi cum, împlinin- 
du-și datoria de fiu, Jia Zheng a însoţit la locul de baştină 
sicriul cu trupul mamei sale . . . . e . e a s 


Capitolul 36 

În care se povesteşte cum două fete fermecătoare se stră- 
duiau să păstreze piatra nestemată şi cum averea castelului 
încăpuse pe mina unor tineri necumpătaţi . . . . . 


Capitolul 37 

În care se povesteşte cum un unchi și un văr, din cauza 
unei umilințe mai vechi, au pus gind rău fetei neajutorate, 
şi cum soția şi ibovnica s-au străduit, cu vorbe mieroase, să-l 
înduplece pe tînărul ciudat . . . . so . . . - 


Capitolul 38 

In care se povesteşte cum Baoyu, după ce a trecut examenul 
cu succes, a rupt firul care-l lega de lumea întinată, şi 
cum familia Jia, datorită milostivirii împăratului, s-a bucurat 
din nou de moştenirea de la străbuni . . . . . . 


Capitolul 39 

În care se povesteşte cum Zhen Shivin cugetă asupra deşer- 
tăciunilor lumești și cum Jia Yucun face încheierea Visului 
din pavilionul roşu . . e o è . . o o o . x 
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